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	ČÁST PRVNÍ 

	Krkavec plachtí na křídlech ohně, když plameny se zrodí z letního větru. 

	SORDAJSKÁ BÁSEŇ, AUTOR NEZNÁMÝ 

	 

	
VERNIEROVY ZÁPISKY 

	 

	Vyrůstal jsem v hojnosti. Nemám důvod se za to omlouvat, člověk si svůj původ přece nevybírá. Stejně tak nijak nelituji dětství prožitého v okázalosti, v obležení sloužících a těch nejlepších učitelů, kteří rozvíjeli moji zvídavou a talentovanou mysl. V mládí jsem nepoznal strádání, nebyl jsem vystaven útlaku ani nespravedlnosti. Narodil jsem se do šlechtické rodiny disponující značným jměním, dostalo se mi výjimečného vzdělání a následně jsem s pomocí otcových známostí získal postavení u dvora. Ačkoli věrným čtenářům jistě neušlo, že jsem v životě neunikl před bolestí v srdci ani před zármutkem, během těch šestatřiceti let, jež předcházely událostem zde popsaným, jsem ani na jediný den nebyl vystaven tělesné námaze. Kdybych samozřejmě tušil, že plavba do Sjednoceného království, kde jsem chtěl začít pracovat na úplné a nestranné kronice této děsivé, ale fascinující země, ukončí mou dosavadní neznalost dřiny, hanby, ponížení a mučení, laskavý čtenář budiž ujištěn, že bych se s radostí vrhl přes palubu do vod plných žraloků a pokusil se doplavat k míle vzdálenému domovu. 

	Během doby, která uplynula od mého rozhodnutí začít pracovat na tomto vyprávění, jsem poznal bolest. Poznal jsem rány bičem a holí, kovovou chuť vlastní krve odplavující vyražené zuby a s nimi i vzdor. Poznal jsem život otroka. Tak mě nazývali, protože přesně tím jsem se stal, a navzdory tomu, jaké nesmysly mohl čtenář zaslechnout nebo se dočíst, nikdy, ani v jedinou chvíli, jsem nebyl hrdinou. 

	Volarský generál i jeho žena, moje nová majitelka, byli mladší, než jsem očekával. „Nevypadá příliš jako učenec, drahá,“ uvažoval generál nahlas, když si mě prohlížel usazen na pohodlné pohovce. „Je dost mladý.“ Svalnaté tělo udatného vojáka halil v hedvábném červenočerném rouchu. Zarazilo mě, že jsem na bledé kůži jeho končetin neviděl žádné jizvy. Dokonce i jeho tvář zůstala hladká a nepoznamenaná. Tou dobou už jsem se setkal s mnoha válečníky všemožných národností, tento však jako první neměl jediný šrám. 

	„Má ale bystrý pohled,“ pokračoval generál, když si všiml, jak si ho zkoumavě prohlížím. Okamžitě jsem sklopil zrak a připravil se na nevyhnutelný políček nebo ránu bičem od dohlížitele. V první den svého zotročení jsem byl svědkem toho, jak seržanta armády Sjednoceného království zaživa stáhli z kůže a vyvrhli jako zvíře jenom proto, že se nevraživě podíval na mladého důstojníka Svobodné kavalerie. Rychle jsem se z toho poučil. 

	„Ctěný muži,“ pronesla generálova manželka sice důrazně, ale kultivovaným hlasem. „Představuji ti Verniera Ališiho Somerena, dvorního kronikáře císaře Alurana Maxtora Selsa.“ 

	„Je to skutečně on, drahá?“ Generál se zatvářil zaujatě – poprvé od mého příchodu do této honosné kajuty. Byla to velká místnost bohatě zdobená koberci a tapiseriemi. Stoly přetékaly ovocem a vínem. Kdybych pod nohama necítil lehké pohupování obrovské válečné lodě, klidně bychom mohli být v nějakém paláci. Generál vstal, došel až ke mně a zblízka si prohlížel můj obličej. „Autor Zpěvů ze zlata a prachu? Kronikář Velké války?“ Naklonil se ještě blíž, přičichl ke mně a znechuceně nakrčil nos. „Smrdí stejně jako všichni alpírští psi. A tváří se až příliš sebevědomě.“ 

	Ustoupil a líně mávl směrem k dohlížiteli, který s nacvičenou úsporností vykonal očekávaný trest. Slonovinovou rukojetí biče mě prudce udeřil do zad a já se zaťatými zuby potlačil bolestný sten. Každý hlasitý projev je totiž považován za řeč a mluvit bez dovolení je osudový prohřešek. 

	„Muži, prosím,“ řekla generálova žena trochu podrážděně. „Byl drahý.“ 

	„To bezpochyby.“ Generál natáhl ruku a další otrok mu okamžitě přispěchal dolít víno. „Postarám se, aby jeho mysl i ruce zůstaly nedotčeny. Bez nich by nám byl k ničemu, že ano? Tak co, pisálku, jak ses ocitl v naší nově podrobené provincii?“ 

	Zamrkal jsem, abych rozehnal slzy bolesti, a rychle jsem odpověděl, neboť váhání je vždy odměněno trestem. „Sbíral jsem podklady pro novou kroniku, pane.“ 

	„Výborně. Jsem velkým obdivovatelem tvojí práce. Že je to tak, drahá?“ 

	„Přesně tak, muži. Ty jsi také učenec.“ Když vyslovila slovo „učenec“, všiml jsem si v jejím hlase něčeho zvláštního. Pohrdání, uvědomil jsem si. Ona si ho neváží. A přesto mě dala svému muži jako dar. 

	Po krátké odmlce generál znovu promluvil. Jeho hlas zněl trochu popuzeně. Tu urážku nepřeslechl, ale rozhodl se přejít ji mlčením. Kdo tady skutečně vládne? 

	„A o čem měla ta tvoje nová kronika pojednávat?“ zajímal se generál. 

	„O Sjednoceném království, pane.“ 

	„Tak to jsme ti prokázali službu, ne?“ Zasmál se vlastnímu vtipu. 

	„Připravili jsme ti její konec.“ 

	Znovu se zasmál, napil se vína a uznale zvedl obočí. „Vůbec není špatné. Sekretáři, piš!“ Plešatý otrok stojící v rohu přistoupil blíž s perem a pergamenem. „Rozkazy pro průzkumné skupiny: Vinice ponechte nedotčené a ve vinařských oblastech snižte počty zotročených na polovinu. Měli bychom zachovat tuto dovednost obyvatel kraje…“ Odmlčel se a tázavě se na mě zadíval. 

	„Cumbrélinu, pane,“ řekl jsem. 

	„Ano, Cumbrélinu. Ten název mému uchu příliš nelahodí. Až se vrátím, navrhnu Senátu přejmenování celé této provincie.“ 

	„Návrhy mohou předkládat jen senátoři, ctěný muži,“ namítla jeho žena. Její slova tentokrát nezněla pohrdavě, já si však i přesto všiml, jak generál ukryl zlostný pohled v poháru s vínem. 

	„Kde bych byl bez tvých pohotových rad, Fornello,“ zamumlal. „Tak, historiku, kde jsme měli tu čest přivítat tě do naší rodiny?“ 

	„Cestoval jsem s královskou armádou, pane. Král Malcius mi dal svolení doprovázet ji na tažení do Cumbrélinu.“ 

	„Takže tys byl u toho? Viděls mé vítězství na vlastní oči?“ 

	Na mysli mi okamžitě vytanula změť děsivých zvuků a obrazů, které mě od toho dne trápily ve snech. Pokusil jsem se je potlačit. „Ano, pane.“ 

	„Zdá se, že tvůj dar je mnohem cennější, než sis myslela, 

	Fornello.“ Luskl prsty směrem k sekretáři. „Přichystej historikovi pero, pergamen a samostatnou kajutu. Ne moc pohodlnou, nechci, aby vyspával, když má sepisovat bezpochyby přesvědčivou a strhující zprávu o mém prvním velkém vítězství na tomto tažení.“ Znovu přistoupil až ke mně a mile se usmál. Byl to úsměv dítěte, které dostalo novou hračku. „Očekávám, že si ji přečtu zítra ráno. Jestli ne, přijdeš o jedno oko.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Bolely mě ruce a záda jsem měl celá strnulá od sezení nad nízkým stolkem. Otrhané otrocké hadry jsem měl potřísněné inkoustem a oči se mi zavíraly vyčerpáním. Ještě nikdy jsem za tak krátkou dobu nenapsal tolik slov. Podlaha kajuty byla poseta listy pergamenu popsanými mými často pokulhávajícími pokusy dát dohromady lež, kterou si generál přál. Slavné vítězství. Na bitevním poli nebylo po slávě ani památky. Vládl tam strach, bolest a násilí, vše zahalené v pachu smrti a lidských výkalů, žádná sláva. Generál to musel vědět, koneckonců to on byl strůjcem porážky Sjednoceného království, rozkázal mi však sepsat lež a já se jako poslušný otrok do úkolu pustil s veškerou energií, která mi ještě zbyla. 

	Někdy po půlnoci mě přemohl spánek a uvrhl mě do noční můry, čerstvě rozdmýchané nucenými vzpomínkami na onen den… Tvář Pána bitev, když pochopil, že se nevyhne porážce, výraz chmurného odhodlání ve chvíli, kdy tasil meč a rozjel se přímo proti volarské linii, než ho Kuritajové srazili k zemi, aniž by stihl zasadit první ránu… 

	Vzbudilo mě prudké zaklepání na dveře kajuty. Ještě než se otevřely, vyhrabal jsem se na nohy. Dovnitř vešel otrok, na stůl položil podnos s chlebem, hrozny a malou karafou vína a beze slova odešel. 

	„Napadlo mě, že bys mohl mít hlad.“ 

	Ustrašeně jsem pohlédl na generálovu ženu stojící ve dveřích. Na sobě měla červené hedvábné šaty vyšívané zlatou nití. Příjemně zdůrazňovaly její ženské křivky. Sklopil jsem zrak k zemi. „Děkuji, madam.“ 

	Vešla dovnitř, zavřela za sebou dveře a očima přelétla listy pergamenu popsané mým horečnatým písmem. „Takže jsi skončil?“ „Ano, madam.“ 

	Vzala jeden z listů do ruky. „To je volarsky.“ 

	„Předpokládal jsem, že pán by si to tak přál, madam.“ 

	„To jsi předpokládal správně.“ Kousek si přečetla a svraštila čelo. „Máš vynikající sloh. Můj manžel ti bude závidět. Píše poezii, víš. Když budeš mít hodně velkou smůlu, zkusí ti ji předčítat. Je to jako poslouchat kvákání neskutečně otravné kachny. Ale tohle…“ Pokynula mi listem pergamenu. „Mnozí volarští učenci by nic podobného nedokázali.“ 

	„Jste milá, madam.“ 

	„Kdepak, jsem upřímná. Je to moje zbraň.“ Odmlčela se a pak začala číst nahlas. „Velitel armády Sjednoceného království bláhově podcenil vychytralost nepřítele a vsadil na předvídatelnou a obyčejnou strategii spočívající v napadení středu volarské bojové linie, zatímco jeho jízda se zaměřila na křídla. Nepočítal s nepřekonatelným taktickým nadáním generála Reklara Tokreva, který dokázal předem odhadnout každý jeho neobratný krok.“ Podívala se na mě a pozvedla obočí. „Ty jsi skutečně člověk, který rozumí svému publiku.“ 

	„Jsem rád, že jsem vás potěšil, madam.“ 

	„Potěšil? Kdepak. Ovšem potěší to mého ctěného omezeného manžela. Zítra večer už tento blábol zamíří domů na palubě nejrychlejší lodě z flotily, bezpochyby s rozkazem, aby bylo do oběhu okamžitě dáno tisíc výtisků.“ Odhodila pergamen. „Pověz mi, a rozkazuji ti mluvit upřímně, jak je možné, že armáda Sjednoceného království utrpěla z jeho rukou takovou porážku?“ 

	Ztěžka jsem polkl. Může mi rozkazovat mluvit pravdu, ale jakou mi nabídne ochranu, až se s touto pravdou vrátí do manželského lože? „Madam, možná jsem použil pár přibarvených vyjádření…“ 

	„Pravdu, řekla jsem!“ Znovu ten důrazný tón plný autority. Tón ženy, která rozkazuje otrokům po celý svůj život. 

	„Porážku Sjednoceného království zapříčinily nerovné počty a zrada. Bojovali udatně, ale bylo jich málo.“ 

	„Rozumím. Bojoval jsi s nimi?“ 

	Bojoval? Když začalo být jasné, v čí prospěch se bitva obrací, hnal jsem koně pryč, jenže nebylo kam, neboť Volaři byli všude a zabíjeli každého, kdo jim přišel pod ruku. Našel jsem si úkryt v jedné hromadě těl, kterou jsem se odvážil opustit až po setmění, okamžitě mě však zajali lovci otroků. Byli to schopní chlapi, kteří se snažili každého zajatce co nejlépe zpeněžit. Jakmile ze mě vymlátili moje pravé jméno, pochopili, jakou mám cenu. Fornella mě koupila na okraji tábora, stranou od řetězy svázané lůzy. Nejspíš dostali rozkaz přivést všechny učence k ní. Soudě podle těžkého váčku, který předala dohlížiteli, jsem byl skutečně velmi drahý. 

	„Já nejsem válečník, madam.“ 

	„To doufám, nekoupila jsem tě kvůli tvým válečnickým schopnostem.“ Ještě chvilku mě mlčky pozorovala. „Skrýváte to dobře, ale já to vidím, lorde Verniere. Nenávidíte nás. Možná jsme vás násilím donutili k poslušnosti, ale pořád je to ve vás jako suchý troud čekající na jiskru.“ 

	Dál jsem upřeně hleděl k podlaze a soustředil se na suky ve dřevě. Začaly se mi potit dlaně. Přiložila mi ruce k tvářím a zvedla mi hlavu. Když mě lehce políbila na rty, zavřel jsem oči a bránil se ustrašenému vzlyku. 

	„Ráno bude chtít, abys byl svědkem závěrečného útoku na město,“ oznámila mi. „Snaž se ty události zaznamenat dostatečně poutavě, ano? Volaři mají rádi co nejbarvitější popisy násilí.“ 

	„Vynasnažím se, madam.“ 

	„Výborně.“ Poodstoupila a otevřela dveře. „Když budeme mít trochu štěstí, náš úkol v tomto sychravém kraji brzy skončí. Ráda bych ti ukázala svoji knihovnu ve Volaru. Přes deset tisíc svazků, některé tak staré, že je už nikdo nedokáže přeložit. Líbilo by se ti to?“ 

	„Velmi, madam.“ 

	Se smíchem si povzdechla a bez dalšího slova odešla z kajuty. 

	Dlouho jsem hleděl na zavřené dveře a navzdory kručení v prázdném žaludku nevnímal jídlo na stole. Z nějakého důvodu se mi dlaně přestaly potit. Suchý troud čekající na jiskru. 

	♦ ♦ ♦ 

	Jak předpověděla, generál mě ráno nechal přivést na příď, abych se podíval, jak Volaři konečně zdolají město Alltor, které obléhali už přes dva měsíce. Byl to nádherný pohled: nad hustou zástavbou velkého ostrova obehnaného hradbami a spojeného s pevninou jediným náspem se tyčila dvojice věží katedrály Nebeského Otce. Při svém bádání jsem se dozvěděl, že město nikdy nikdo nedobyl – ani Janus během válek o sjednocení, ani žádný z předchozích uchazečů o královský titul. Tři stovky let úspěšného odolávání všem dobyvatelům teď měly ukončit dvě trhliny v hradbách, které způsobily obří katapulty usazené na palubách lodí kotvících necelých dvě stě yardů od břehu. Smršť kamenů neustávala, přestože mému nevojenskému oku se trhliny jevily jako dostatečné. 

	„Nádhera, co, historiku?“ obrátil se ke mně generál. Byl oděný v plné zbroji s bohatě zdobeným náprsním krunýřem a obutý v jezdeckých botách sahajících až ke stehnům. U opasku měl zavěšen krátký meč. Volarský velitel každým coulem. Všiml jsem si, že nedaleko sedí ještě jeden otrok, vyhublý stařec s nezvykle jasnýma očima, a kreslí uhlem na plátno generálův portrét. Generál v póze ukazoval k jednomu z katapultů a ohlížel se přes rameno ke starému otrokovi. 

	„Zatím se uplatnily jen při boji na pevnině, ale já odhalil jejich potenciál, který nám přinese vítězství i zde. Úspěšné propojení pozemní a námořní bojové strategie. Zapiš to.“ Zapsal jsem si to na svazek pergamenu, který jsem předtím obdržel. 

	Stařec přestal kreslit a vážně na generála kývl. Ten se uvolnil a poodešel ke stolu s mapami. „Četl jsem tvůj text,“ řekl mi. „To od tebe bylo chytré, být v lichotkách tak zdrženlivý.“ 

	Čerstvá vlna strachu mi sevřela vnitřnosti a hlavou mi blesklo, jestli si budu moci vybrat, které oko mi vydloubne. 

	„Přehnaně pochvalná zpráva by v těch, kteří doma čekají na slova o mém hrdinství, vzbudila podezření,“ pokračoval. „Mohli by si myslet, že své úspěchy poněkud zveličuji. Dobře že jsi na to pomyslel.“ „Děkuji, pane.“ 

	„To není pochvala, je to jen konstatování. Podívej se sem.“ 

	Pokynul mi, abych šel blíž, a ukázal na mapu na stole. Věděl jsem, že volarští kartografové jsou proslulí svou přesností, ale tento plán Alltoru byl opravdu výjimečně podrobný. Každá ulice byla zakreslena s pečlivostí, která zastiňovala i ty nejlepší pokusy alpírského cechu zeměměřičů. To mě přivedlo k úvahám, jak dlouho asi Volaři svůj útok plánovali a kolik pomoci se jim při tom dostalo. 

	„Trhliny jsou tady a tady.“ Ukázal prstem na dvě uhlové značky na mapě, hrubé čáry překrývající pečlivě vykreslené hradby. „Zaútočím na obě najednou. Cumbrélinci si pro nás nepochybně připravili celou řádku nepříjemností, zaměří se ovšem jen na trhliny a nebudou očekávat další útok z hradeb.“ Poklepal na část západních hradeb označenou malým křížkem. „Celý prapor Kuritajů překoná hradby a zaútočí na bližší trhlinu zezadu. Zajistíme si tak přístup do města a podle mého očekávání ho do soumraku budeme mít v rukou.“ 

	Všechno jsem to zapisoval a odolával nutkání přejít do alpírštiny. 

	Kdybych psal ve svém rodném jazyce, mohlo by to vzbudit podezření. 

	Generál odstoupil od stolu a teatrálně se rozhovořil. „Ti pobožníci se brání udatně, musím uznat, že jsou to nejlepší lukostřelci, jaké jsem kdy v boji potkal. A ta jejich čarodějka, zdá se, inspiruje své muže k obdivuhodným výkonům. Slyšel jsi o ní, ne?“ 

	Mezi otroky se mnoho zpráv nedostalo, spoléhali jsme se vlastně jen na šeptem šířené útržky odposlechnutých rozhovorů Svobodných rytířů. Většinou šlo o hrozivé zvěsti o dalších porážkách a masakrech doprovázejících tažení volarských armád přes Sjednocené království. Když nás ovšem hnali bičem na jih Cumbrélinu, dostala se do popředí pověst o hrůzostrašné čarodějnici z Alltoru, která měla být poslední jiskřičkou naděje v zemi odsouzené ke zkáze. „Jen nějaké řeči, pane. Dost možná jsou to jenom fámy.“ 

	„Ne, čarodějka je skutečná. Vyprávěli o ní Svobodní rytíři, kteří uprchli po posledním pokusu o zdolání hradeb. Říkali, že uprostřed bitevní vřavy stála sotva dvacetiletá dívka. Prý zabila mnoho mužů. Všechny samozřejmě uškrtila. Neschopní zbabělci.“ Nakrátko se zamyslel. „Tohle si zapiš: Zbabělost je největší prohřešek proti daru svobody, neboť muž, jenž uteče z bitvy, je otrokem svého strachu.“ 

	„Hluboká myšlenka, ctěný muži.“ Přistoupila k nám generálova manželka. Pro dnešní den zvolila jednoduchý oděv, lesk hedvábné róby vyměnila za jednoduché mušelínové šaty a červený vlněný šál. Protáhla se okolo mě, těsněji, než by bylo vhodné, přistoupila k zábradlí a pozorovala muže u jednoho z katapultů, jak pomocí navijáků natahují dvojité rameno k dalšímu vrhu. „Nezapomeň ji zmínit ve své zprávě o blížícím se masakru. Ano, Verniere?“ 

	„Spolehněte se, madam.“ Všiml jsem si, jak generál trhl rukou spočívající na jílci krátkého meče. Fornella nevynechá jedinou příležitost ke kousavé poznámce. A přesto tento muž, který zabil tisíce lidí, stále drží svůj vztek na uzdě. Jaká je tady její skutečná role? uvažoval jsem. 

	Fornellin zrak upoutal připlouvající člun, jehož vesla se nořila do klidných říčních vod. Na přídi stál nějaký muž, na tu vzdálenost sotva rozeznatelný, ona však při pohledu na něj ztuhla. „Náš Spojenec posílá svoji loutku, ctěný muži,“ poznamenala. 

	Generál pohlédl stejným směrem jako ona a po obličeji mu přelétl stín hněvu, ale také strachu. Náhle jsem si přál zmizet. Ať byl ten muž kdokoli, rozhodně jsem jej netoužil poznat, pokud dokáže vzbudit strach v srdcích těchto lidí. Jenže utéct jsem samozřejmě nemohl. Byl jsem otrok a nikdo mě nepropustil. A tak jsem mohl jen stát a dívat se, jak člun připlouvá ještě blíž, zotročení volarští námořníci chytají lana hozená z paluby a uvazují jimi plavidlo s hbitostí, která může být jedině důsledkem dlouholeté služby ve strachu. 

	Na palubu se vytáhl podsaditý muž ve středních letech, s plnovousem a řídnoucími vlasy. Jeho tvář postrádala jakýkoli výraz. „Vítejte,“ pozdravil generál pečlivě neutrálním tónem. Žádné jméno ani pozdrav, všiml jsem si. Co je to za člověka? 

	„Předpokládám, že pro nás máte další zprávy?“ pokračoval generál. 

	Muž si jeho otázky ani nevšiml. „Ten Alpíran,“ štěkl volarsky s přízvukem, jaký mají podle mých zkušeností obyvatelé severní části tohoto padlého království. „Který to je?“ 

	„Co od něj chcete?“ zeptala se Fornella ostře. Aniž by se na ni podíval, přejel očima po palubě a zastavil se až u mě. Můj strach ještě zesílil. Přistoupil ke mně tak blízko, že jsem ucítil pach jeho nemytého těla. Smrděl smrtí a naprostou lhostejností vůči jakýmkoli hygienickým návykům. Uskočil jsem a ucítil jeho dech připomínající prchavý jed. 

	„Kde je Vélin Al Sorna?“ obořil se na mě. 

	KAPITOLA JEDNA 

	♦ REVA ♦ 

	Kéž náš laskavý a vševědoucí nebeský Otec vede můj nůž. 

	Dívala se, jak ten vysoký muž schází po můstku na molo. Měl na sobě prostý námořnický oděv ze šedohnědého plátna, přes ramena otrhaný vlněný plášť a na nohou pevné, ale staré vysoké boty. Jak s překvapením zjistila, u pasu ani na zádech neměl připnutý žádný meč. Přes rameno nicméně nesl plátěný ranec převázaný lanem, který byl dost dlouhý na to, aby se v něm meč skryl. 

	Vysoký muž se ohlédl, protože na něj z lodi někdo zavolal – urostlý černoch s červeným šátkem na krku, který v něm prozradil kapitána lodě, jež dopravila do tohoto obyčejného přístavu tak významného člověka. Vysoký muž se zdvořilým, ale napjatým úsměvem pokynul hlavou, přátelsky zamával na rozloučenou a otočil se. Vyrazil rychlým krokem vpřed a cestou si přes hlavu přetáhl kápi svého pláště. Na hrázi se to hemžilo sokolníky, trubadúry a nevěstkami. Téměř nikdo z nich procházejícímu muži nevěnoval pozornost, díky své výšce však čas od času nějaký ten pohled přitáhl. Skupinka šlapek se rozpačitě pokusila vzbudit jeho zájem. Viděly v něm jen dalšího mořského vlka, ze kterého by mohlo něco kápnout, ale on se jen zasmál a rozpřáhl ruce v gestu naznačujícím, že je chudý. 

	Pitomé děvky, pomyslela si schoulená ve vlhké uličce, která jí byla poslední tři dny domovem. Budovy na obou stranách obývali obchodníci s rybami a ona si na ten puch pořád ještě nezvykla. On dychtí po krvi, ne po mase. Vysoký muž zahnul za roh, bezpochyby mířil k severní bráně. Zvedla se ze svého úkrytu a vyrazila za ním. 

	„Koukej zaplatit, holubičko.“ Zase ten tlustý kluk. Obtěžoval ji už od jejího příchodu do uličky a tahal z ní drobné peníze výměnou za to, že na ni neupozorní gardisty, ona ale poznala, že o peníze mu zas tolik nejde. Bylo mu možná šestnáct, o dva roky méně než jí, byl však asi o palec vyšší a o hodně tlustší. Z očí mu vyčetla, že většinu jejích peněz utratil za víno. „Už si se mnou nehraj,“ řekl. „Říkalas, že ještě den a budeš fuč. A pořád seš tady. Koukej zaplatit.“ 

	„Prosím,“ vzlykla ustrašeně a couvala. Kdyby byl střízlivý, možná by se zamyslel nad tím, proč ustupuje z ulice zpátky do stínu, kde je zcela jistě zranitelnější. „Mám další, vidíš?“ Natáhla k němu dlaň, na níž se v přítmí matně leskl měďák. 

	„Měďák!“ Odhodil ho, přesně jak čekala. „Ty cumbrélinská děvko. Vezmu si tvoje měďáky a ještě…“ 

	Vtom ho udeřila pěstí s vytrčenými klouby pod nos, přesně do místa, kde to nejvíc bolí. Hlava mu odlétla dozadu, z nosu a rozraženého horního rtu vytryskla krev. Dívka vytáhla z pochvy ukryté na bedrech nůž, ale smrtelná rána nebyla nutná. Tlusťoch si olízl rozražený ret, zakoulel očima a zhroutil se v uličce k zemi. Chytila ho za kotníky a odtáhla tělo dál od světla. V kapsách našla zbytek svých měďáků, flakonek se šťávou z juky a nakousnuté jablko. Měďáky si vzala, juku mu nechala, zakousla se do jablka a odešla. Bude trvat hodiny, než tlouštíka někdo najde, a i pak si budou myslet, že se stal obětí nějaké opilecké rvačky. 

	Chvilku nato už sledovala, jak ten vysoký muž prochází bránou. Pokýval strážným na pozdrav, ale kápi si nechal na hlavě. Zastavila se a dojedla jablko. Muži, který vyrazil severní cestou, nechala zhruba půlmílový náskok a poté se vydala v jeho stopách. 

	Kéž náš laskavý a vševědoucí nebeský Otec vede můj nůž. 

	♦ ♦ ♦ 

	Vysoký muž pokračoval v chůzi až do večera. Občas se zastavil a rozhlédl po okolí, přejel očima po okraji lesa a po obzoru. Opatrné jednání zkušeného válečníka. Držela se stranou cesty mezi stromy, které pokrývaly značnou část krajiny severně od Warnsclavy, stále však v takové vzdálenosti, aby muže neztratila z očí. Postupoval vpřed dlouhými pravidelnými kroky, jimiž ukrajoval míle značnou rychlostí. Občas někoho potkal, většinou povozy přepravující zboží do přístavu nebo do vnitrozemí a několik osamělých jezdců, nikdo z nich se s ním ale nezastavil na kus řeči. Když se v lesích pohybuje tolik lapků, není moudré hovořit s neznámými lidmi. On však vypadal, že ho jejich ostražitá lhostejnost nechává chladným. 

	Když padla tma, sešel z cesty, aby si v lese našel tábořiště. Sledovala ho k mýtince ohraničené větvemi vzrostlého tisu. Sama se ukryla v mělkém příkopu za větvemi hlodáše a zpoza kapradin sledovala, jak si připravuje ležení. Vše vykonával s ohromující úsporností, téměř podvědomými pohyby člověka zvyklého pobývat v divočině. Během několika okamžiků nasbíral dřevo, zapálil oheň a rozložil si přikrývku. 

	Posadil se ke kmeni tisu, povečeřel sušené hovězí, spláchl ho douškem z čutory a pak jen seděl a díval se do plamenů. Měl zvláštně zaujatý výraz, skoro jako by naslouchal nějakému důležitému rozhovoru. Polekala se, že ji odhalil, a vytáhla nůž z pochvy. Že by o mně věděl? říkala si. Kněz ji varoval, že muž ovládá Temné síly, že to je ten nejmocnější protivník, jakého nejspíš kdy potká. Tenkrát se zasmála a vrhla nůž na terč pověšený na stěně stodoly, v níž ji tolik let cvičil. Nůž se zapíchl do středu terče, ten praskl a rozpadl se. „Otec nade mnou drží ochrannou ruku, pamatuješ?“ odvětila. Kněz ji zbičoval za její pýchu a opovážlivost, s jakou si dovolila předvídat záměry nebeského Otce. 

	Sledovala muže i jeho podivně zaujatý výraz ještě hodinu, až nakonec zamrkal, naposledy se rozhlédl po okolí a uložil se pod pláštěm ke spánku. Přinutila se počkat ještě další hodinu, až noční obloha úplně potemní a v lese zavládne černočerná tma. Jediným zdrojem světla v okolí byly doutnající uhlíky vyhaslého ohně. 

	V podřepu se zvedla z příkopu. Nůž držela obráceně: čepel ukrývala za předloktím, aby se neblýskala. Postupovala ke spícímu tělu se vší obezřetností, kterou do ní kněz od jejích šesti let vtloukal. Pohybovala se neslyšně, téměř jako lesní šelma. Muž ležel na zádech s hlavou nakloněnou na stranu, takže měl úplně odhalený krk. Bylo by tak snadné ho teď zabít, ona však dostala jasný úkol. Ten meč, opakoval jí bez ustání kněz. Hlavní je ten meč, jeho smrt je podružná. 

	Nůž v dlani otočila do správné polohy. Většina mužů s nožem na krku promluví, tvrdil kněz. Kéž náš laskavý a vševědoucí nebeský Otec vede můj nůž. 

	Přiskočila k muži a chystala se přiložit nůž k jeho odhalenému krku… 

	Vtom jí tvrdá rána do prsou vyrazila dech. Jeho boty, uvědomila si s heknutím. To už letěla vzduchem a přistála na zádech o dobrých deset stop dál. Vyhrabala se na nohy a máchla nožem do míst, odkud očekávala další útok… Nůž projel vzduchem. Vysoký muž stál vedle tisu a hleděl na ni s výrazem, který v ní probouzel zlost. S pobavením. 

	Zavrčela, vrhla se kupředu a zapomněla na opatrnost, kterou jí kněz vštěpoval ranami biče. Naznačila úskok doleva, pak skočila vpřed a chystala se bodnout muže do ramene… Nůž opět projel vzduchem. Ztratila rovnováhu a zapotácela se. Otočila se a spatřila, jak si ji s odstupem nadále pobaveně prohlíží. 

	Skočila k němu, zuřivě máchala nožem, kopala a rozdávala rány pěstí… Zasáhla jen vzduch. 

	Přiměla se zastavit. Přerývavě oddechovala a snažila se utišit návaly zlosti a nenávisti. Když se útok nepovede, dej se na ústup, zněla jí v hlavě knězova slova. Počkej v ústraní na další příležitost. Nebeský Otec odměňuje trpělivé. 

	Naposledy na muže nenávistně zavrčela, otočila se a chystala se zmizet ve tmě… 

	„Máš oči po otci.“ 

	UTÍKEJ! zahřměl v její mysli knězův hlas. Ona se však zastavila a pomalu se otočila. Výraz vysokého muže se změnil, pobavení vystřídal jakýsi zármutek. 

	„Kde je?“ vyhrkla. „Kde je meč mého otce, Temný rytíři?“ Muž pozvedl obočí. „Temný rytíři. To už jsem neslyšel celá léta.“ Vrátil se k ohništi, přiložil několik polínek a škrtl křesadlem. 

	Otočila se k lesu, pak zpátky k tábořišti. Pocítila odpor k sobě samé a zároveň ji zaplavil pocit marnosti. Zbabělá chudinko. 

	„Zůstaň, jestli chceš zůstat,“ řekl jí Temný rytíř, „nebo uteč, jestli chceš utéct.“ 

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, zastrčila nůž do pochvy a posadila se na druhou stranu sílícího ohně. „Zachránily tě Temné síly,“ obvinila ho. „Tvoje rouhačská kouzla urážejí lásku nebeského Otce.“ 

	Pobaveně se uchechtl a znovu přiložil do ohně. „Máš na botách hnůj z Warnsclavy. Hnůj z města má typický pach. Měla ses ukrýt po větru.“ 

	Prohlédla si podrážky a v duchu se proklela. Bojovala s nutkáním hnůj seškrábat. „Vím, že ti Temné síly přinášejí poznání, jak bys jinak věděl o mém otci?“ 

	„Jak jsem říkal, máš jeho oči.“ Temný rytíř se posadil a hodil jí koženou mošnu. „Vezmi si, vypadáš hladově.“ 

	V mošně bylo sušené hovězí a několik ovesných placek. Nechala jídlo být a v žaludku jí na protest hlasitě zakručelo. „To bys mohl vědět,“ uznala. „Zabil jsi ho.“ 

	„Já ho nezabil. A co se týče muže, který…“ Odmlčel se 

	a posmutněl. „Ten je taky mrtvý.“ 

	„Bylo to na tvůj rozkaz, postavil ses jeho svatému poslání…“ 

	„Hentes Mustor byl fanatik, který zavraždil vlastního otce a zavlekl království do zbytečné války.“ 

	„Svatý rytíř poslal zrádce před Otcův soud a pokusil se nás osvobodit od nadvlády vás kacířů. Jednal v zájmu lásky nebeského Otce…“ 

	„Vážně? To ti pověděl?“ 

	Dívka zmlkla a sklonila hlavu, aby skryla svou zlost. Otec jí neřekl nic, nikdy se s ním nesetkala, což tento kacíř posedlý 

	Temnými silami jistě musí vědět. „Tak už mi prozraď, kde je,“ vyhrkla. „Kde je otcův meč? Po právu mi patří.“ 

	„Takže tohle je tvoje poslání? Svatá výprava za kusem nabroušené oceli?“ Sáhl po plátěném ranci opřeném o kmen tisu a podal jí ho. „Vezmi si tenhle, jestli chceš. Přinejmenším je vykovaný lépe než meč tvého otce.“ 

	„Meč Svatého rytíře je relikvie, o níž se píše v Jedenácté knize. Je požehnaný nebeským Otcem a jeho úkolem je sjednotit Milované a ukončit nadvládu kacířů.“ 

	Zdálo se, že tohle muže pobavilo ještě víc. „Ve skutečnosti to byla obyčejná zbraň renfélinského vzoru, jakou používají vojáci nebo chudí rytíři. Čepel nebyla vykládaná zlatem ani diamanty.“ 

	Navzdory pohrdavému tónu v jeho hlase ji ta slova zaujala. „Byl jsi u toho, když meč odnesli od těla mého otce. Pověz mi, kde je, nebo přísahám při Otci, že mě budeš muset zabít, protože ti nedám pokoj, Temný rytíři.“ 

	„Vélin,“ opáčil a odložil ranec stranou. 

	„Cože?“ 

	„To je moje jméno. Mohla bys ho používat. Nebo mi říkej lorde 

	Al Sorno, pokud tíhneš k formálnímu oslovení.“ 

	„Myslela jsem, že jsi řádový bratr.“ 

	„Už ne.“ 

	Překvapeně vykulila oči. On vystoupil z řádu? To je nesmysl, určitě je to nějaký jeho podfuk. 

	„Jak jsi věděla, kde mě najdeš?“ zajímal se. 

	„Před plavbou do Warnsclavy se loď zastavila u Jižní věže. Muž nenáviděný jako ty nemůže čekat, že unikne pozornosti. Mezi 

	Milovanými se zprávy šíří rychle.“ 

	„Takže na to velké dobrodružství nejsi sama.“ 

	Dívka spolkla další zlostná slova. Nechceš mu rovnou prozradit všechna tajemství, ty pitomá krávo? Vstala a otočila se k němu zády. 

	„Ještě se uvidíme…“ 

	„Vím, kde ho najdeš.“ 

	Zaváhala a ohlédla se přes rameno. Teď měl ve tváři naprosto vážný výraz. „Tak mi to řekni.“ 

	„Řeknu, ale mám svoje podmínky.“ 

	Založila si ruce na prsou a opovržlivě a znechuceně se zamračila. „Takže veliký Vélin Al Sorna kupčí s ženským tělem jako všichni ostatní muži.“ 

	„To vůbec ne. Jak jsi správně podotkla, nemůžu čekat, že mě někdo nepozná. Chci, abys mi pomohla s přestrojením.“ 

	„S přestrojením?“ 

	„Ano, budeš jeho součástí. Budeme cestovat společně jako…“ Na okamžik se zamyslel. „…bratr a sestra.“ 

	Cestovat společně. Cestovat s ním? Jen z té představy se jí dělalo zle. Ale ten meč… Meč je nejdůležitější. Kéž mi Otec odpustí. „Jak daleko?“ zeptala se. 

	„Do Varinsholdu.“ 

	„To jsou tři týdny cesty.“ 

	„Víc, cestou se ještě musím někde zastavit.“ 

	„A až dojdeme do Varinsholdu, tak mi povíš, kde ten meč najdu?“ 

	„Dávám ti své slovo.“ 

	Znovu si sedla, ale odmítala na něj pohlédnout. Rozčilovalo ji, jak snadno ji dostal tam, kam chtěl. „Souhlasím.“ 

	„Tak to by ses měla trochu vyspat.“ Opět se uložil ke spánku a přikryl se pláštěm. „Málem bych zapomněl,“ řekl ještě. „Jak ti mám říkat?“ 

	Jak ti mám říkat? Ne jak se jmenuješ? Čekal, že mu bude lhát. Rozhodla se, že ho zklame. Chtěla, aby až zemře, znal jméno ženy, která ho zabila. „Reva,“ odpověděla. Pojmenovali mě po matce. 

	♦ ♦ ♦ 

	Probudila se s trhnutím. Vzbudilo ji, jak rozhraboval zbytky ohně. „Měla bys něco sníst.“ Ukázal na koženou mošnu. „Máme před sebou dlouhou cestu.“ 

	Snědla dvě placky a napila se z jeho čutory. Hlad byl jejím starým přítelem, nevzpomínala si na jediný den, kdy by se s ním nesetkala. Ty pravé Milované, řekl jí kněz, když ji poprvé nechal na celou mrazivou noc venku, zasytí Otcova láska. 

	Vydali se na cestu ještě dřív, než slunce vystoupalo nad stromy. Al Sorna udával svými dlouhými pravidelnými kroky vyčerpávající tempo. „Proč sis ve Warnsclavě nekoupil koně?“ zeptala se. „Copak šlechtici nejezdí všude na koni?“ 

	„Nemám dost peněz ani na jídlo, natož na koně,“ odpověděl. „Muž jdoucí pěšky navíc přitahuje méně pozornosti.“ 

	Proč se tolik snaží skrývat před vlastními lidmi? říkala si v duchu. Stačilo by, kdyby ve Warnsclavě jedinkrát prozradil své jméno, a lidé by ho zahrnuli takovým množstvím zlata, kolik by jen unesl, a přidali by toho nejlepšího koně. 

	On se však dál schovával. Vždy když okolo nich prohrkal povoz, odvrátil tvář a stáhl si kápi do obličeje. Ať se sem vrátil pro cokoli, pomyslela si, rozhodně to není sláva. 

	„Docela ti to s tím nožem jde,“ prohodil během krátké přestávky u milníku. 

	„Tolik zase ne,“ zamumlala. 

	„Takové dovednosti vyžadují výcvik.“ 

	Reva jedla placku a mlčela. 

	„Já bych v tvém věku nezklamal.“ Nevychloubal se, jen konstatoval holý fakt. 

	„Protože tvůj kacířský řád vás odmalička honí bičem jako psy a seznamuje vás se smrtí.“ 

	K jejímu překvapení se rozesmál. „Tak nějak. Jaké zbraně ještě umíš používat?“ 

	Mrzutě zakroutila hlavou. Nechtěla mu prozradit víc, než bylo nutné. 

	„Určitě umíš střílet z luku,“ naléhal. „To dovedou všichni Cumbrélinci.“ 

	„Ale já ne!“ odsekla. Byla to pravda. Kněz jí řekl, že nůž je všechno, co potřebuje, a že luk není pro ženy. Sám samozřejmě luk vlastnil stejně jako všichni cumbrélinští muži, sedláci nebo kněží. Bolest po výprasku, který dostala za to, že se z něj tajně pokoušela naučit střílet, se vyrovnala pocitu ponížení, když zjistila, že k natažení luku nemá dost síly. Dost ji to trápilo. 

	Dál se k tomu nevyjadřoval a pokračovali v cestě. Do večera urazili dalších dvacet mil. Utábořili se dříve než předchozího dne. Poté, co rozdělal oheň a požádal ji, aby přikládala, zmizel nejméně na hodinu v lese. „Kam jdeš?“ zeptala se s podezřením, že jednoduše zmizí a nechá ji tam. 

	„Podívat se, jaké dary nám les nabídne.“ 

	Vrátil se za soumraku. Přinesl s sebou dlouhou jasanovou větev. Po večeři se usadil u ohně a začal ji opracovávat krátkým námořnickým nožem. Zručně z ní odstranil všechny větvičky a kůru. 

	Nic jí k tomu neřekl a ona nevydržela a zeptala se: „Co to vyrábíš?“ 

	„Luk.“ 

	Zlostně si odfrkla. „Žádné dary od tebe nepřijmu, Temný rytíři.“ 

	Vélin ani nezvedl oči od práce. „Ten je pro mě. Brzo budeme muset ulovit nějaké maso.“ 

	Na luku pracoval ještě další dva večery. Konce zúžil a střed vyřezal do oblouku, který byl z jedné strany plochý. Jako tětivu použil přebytečnou tkaničku, již uvázal do zářezů na obou koncích. „S lukem mi to nikdy moc nešlo,“ přemítal a zabrnkal na tětivu, z níž vyloudil nízký tón. „Zato můj bratr Dentos, ten jako by se s lukem narodil.“ 

	Příběh o bratru Dentosovi už slyšela, byl součástí legendy o Temném rytíři. Slavný lučištník mu zachránil život poté, co Al Sorna založil obrovský požár, jímž zničil alpírské katapulty. Nakonec však o den později zahynul při zbabělém útoku Alpíranů ze zálohy. Podle legendy se Temný rytíř rozzuřil tak, že okolní písek zrudl, a pobil všechny útočníky, přestože žadonili o milost. O pravdivosti této i dalších legend spojených se životem Vélina Al Sorny vážně pochybovala, ovšem když sama viděla, jak hladce první noci odrazil její útok, začalo jí vrtat hlavou, jestli se mezi všemi těmi nesmysly přece jen neskrývá trocha pravdy. 

	Šípy vyrobil z další jasanové větve. Protože u sebe neměli kovové hroty, ořezal všechny do špičky. „Na ptáky to bude stačit,“ tvrdil. „Kance bych s nimi ale neskolil, jeho žebry pronikne jenom kov.“ 

	Potěžkal luk v ruce a vyrazil do lesa. Čekala celé dvě minuty, pak zaklela a šla za ním. Našla ho, jak se krčí za pahýlem starého dubu s šípem nasazeným na tětivě. Čekal naprosto nehnutě, s očima upřenýma na ostrůvek vysoké trávy na mýtině. Reva se opatrně plížila k němu a schválně šlápla na suchou větvičku. Hlasité křupnutí se rozlehlo mýtinou. Z trávy se vznesli tři bažanti a s plácáním křídel zamířili k nebi. Al Sorna vypustil šíp. Jeden z ptáků se zřítil k zemi a do vzduchu se rozlétlo peří. Trochu vyčítavě se k ní ohlédl a došel si pro kořist. 

	Tak s lukem ti to nikdy nešlo, pomyslela si. Lháři. 

	♦ ♦ ♦ 

	Když se ráno probudila, zjistila, že je v tábořišti sama. Temný rytíř se určitě znovu vydal na lov, luk však nechal opřený o kmen padlého stromu. V břiše měla zvláštní pocit, nezvyklou těžkost. Pak jí došlo, že to je snad poprvé, co se vzbudila s plným žaludkem. Al Sorna večer napíchl bažanta na rožeň a opekl ho s citrónovým tymiánem. Vrhla se na svou porci tak hladově, až jí tuk stékal po bradě. Všimla si, jak se na ni usmívá, a tak se na něj zamračila a odvrátila se. Jíst ale nepřestala. 

	Na chvíli její pohled spočinul na luku. Byl kratší než ten cumbrélinský, který jí přinesl jen zklamání, užší a určitě snadněji ovladatelný. Rozhlédla se kolem sebe, pak ho vzala do ruky a nasadila jeden šíp z Al Sornova provizorního toulce, jejž si upletl ze stébel trávy. Luk byl lehký a dobře se držel. Zamířila na tenký kmen asi deset yardů vzdálené břízy – připadal jí jako nejvhodnější terč. Natáhnout luk bylo těžší, než čekala. Hned se jí vybavily vzpomínky na zbytečné pokusy s dlouhým lukem, ale teď se jí aspoň podařilo natáhnout tětivu až ke rtům. Vystřelila. Šíp se otřel o kmen a zmizel v kapradí. 

	„To nebylo špatné.“ Al Sorna se vynořil z podrostu s pláštěm plným hub. 

	Reva mu luk hodila, ztěžka dosedla na zem a vytáhla nůž. „Není vyvážený,“ brblala. „Nedá se s ním mířit.“ Uchopila vlasy na šíji a chystala se je zkrátit, jak to pravidelně dělávala. 

	„Nedělej to,“ zastavil ji Al Sorna. „Máš být moje sestra a asrélinské ženy si nechávají narůst dlouhé vlasy.“ 

	„Asrélinské ženy jsou marnivé děvky.“ Významně si odřízla pramen vlasů a nechala jej spadnout na zem. 

	Al Sorna si povzdechl. „Snad nám uvěří, že jsi zaostalá. Pižláš si vlasy jako malé děcko. Máma ji toho zlozvyku nikdy nezbavila.“ 

	„To teda ne!“ Zlostně na něj pohlédla. Usmál se na ni. Zaskřípala zuby a vrátila nůž do pochvy. 

	Položil luk a toulec s šípy vedle ní. „Nechej si ho. Vyrobím si jiný.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Dalšího dne pokračovali v cestě. Al Sorna ani trochu nezvolnil, ale Revě se šlo snáz, určitě i díky pravidelnější stravě. Asi po hodině se Al Sorna zastavil, zvedl hlavu a nasál vzduch. Reva to ucítila také. Západní vánek k nim přinášel štiplavý, nepříjemný zápach. Už se s ním setkala a on také, nepochybně k tomu měl spoustu příležitostí. 

	Beze slova sešel z cesty a zamířil do lesa. Jak postupovali na sever, porost řídl, pořád ale míjeli husté lesy, v nichž mohli tábořit a lovit. Všimla si změny v jeho pohybech. Mírně nakrčil ramena, uvolnil paže a roztáhl prsty, jako by chtěl něco chytit. Kněz se tak někdy pohyboval též, nikdy však s takovou bezděčnou elegancí. 

	Náhle si uvědomila, že Temný rytíř je schopnější než kněz. Vždycky si myslela, že nikdo takový neexistuje, že kněze nikdo nemůže předčit, protože mu přece jeho schopnosti daroval Otec. Jenže tento kacíř, nepřítel Milovaných, se pohyboval s takovou dravčí ladností, že bylo jasné, jak by souboj těch dvou mohl dopadnout. Byla jsem bláhová, pomyslela si. Snažit se ho zabít takhle. Až přijde čas, budu muset být záludnější… nebo schopnější. 

	Šla těsně za ním a v ruce pořád držela luk. Přemýšlela, jestli by neměla nasadit šíp, pak si to ale rozmyslela. Se svými lukostřeleckými dovednostmi by jen těžko ohrozila cokoli, co by na ně mohlo číhat mezi stromy. Místo toho tasila nůž. Neustále pátrala očima po nějakém pohybu, neviděla však nic než větve houpající se ve větru. 

	Těla nalezli asi dvacet yardů v hloubi lesa. Byla tři: muž, žena a dítě. Muž byl přivázaný ke stromu konopným lanem, kterým měl současně ucpaná ústa, a na odhaleném hrudníku se mu leskly skvrny od zaschlé krve. Žena byla nahá a její kůže nesla stopy po dlouhém mučení, byla pokryta modřinami a mělkými šrámy. Někdo jí uřízl prst, podle množství krve ještě zaživa. Chlapec, jemuž mohlo být nejvýš deset let, byl také svlečený a prošel si podobným utrpením. 

	„Lapkové,“ hlesla Reva. Naklonila se blíž k uvázanému muži a všimla si, že má tváře rozřezané od lana. „Vypadá to, že ho nutili, aby se na to díval.“ 

	Al Sorna zkoumal místo zločinu se zaujetím, jaké u něj ještě neviděla. Rozhlížel se po zemi. Hledal stopy. „Jsou tady už nejméně den a půl,“ podotkla Reva. „Stopy už budou zahlazené. Ti zmetci jsou teď nejspíš v nejbližším městě a za svou kořist si užívají chlast a děvky.“ 

	Vrhl na ni rozzlobený pohled. „Zdá se, že ti tvůj nebeský Otec vlil do srdce chlad.“ 

	Po jeho hněvivých slovech sevřela nůž ještě pevněji. „Tento kraj je plný zlodějů a vrahů, Temný rytíři. Se smrtí už jsem se setkala. 

	Máme štěstí, že jsme zatím sami žádné lapky nepotkali.“ Zloba z jeho pohledu vyprchala. „Nejblíž leží Ransmill.“ „To si zajdeme.“ 

	„Já vím.“ Přistoupil k mužovu tělu a námořnickým nožem ho odřízl od stromu. „Jdi nasbírat dřevo,“ vyzval ji. „Hodně dřeva.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Cesta do Ransmillu jim zabrala celý další den. Město tvořila nehezká změť domů obklopující vodní mlýn na břehu řeky Averny. Dorazili večer, právě když ve městě probíhala nějaká slavnost. Všude hořely louče a obyvatelé se tlačili kolem křiklavě pomalovaných obytných povozů rozestavěných do půlkruhu. 

	„Herci,“ odplivla si znechuceně Reva, když spatřila nevkusné a občas i oplzlé výjevy na stěnách povozů. Pomalu se prodírali davem. Al Sorna měl kápi staženou do tváře, všichni však stejně upírali zrak jen k dřevěnému pódiu mezi povozy. Muž na jevišti měl úzký obličej a byl oděný do zářivě červené hedvábné košile a upnutých žlutočerných kalhot. Zpěvem a hrou na mandolínu doprovázel tančící ženu v šifonových šatech. Hrál výtečně a měl melodický a čistý hlas, Revinu pozornost ovšem upoutal tanec. 

	Ženiny vznešené a přesné pohyby přitahovaly její pohled jako můru světlo lampy. Její holé paže lesknoucí se v záři loučí, zářivě modré oči za šifonovým závojem… 

	Reva se odvrátila, zavřela oči a zaryla si nehty do dlaní. Nebeský 

	Otče, znovu tě žádám o odpuštění… 

	„V dlani držel jsem milenky své ručku jemnou,“ zpíval muž v košili poslední verš písně „Přes údolí“. „Po tvářích jasné slzy se jí hrnou, úsměv její si do záhrobí beru, kde na lásku její věčně čekat…“ Odmlčel se a zaraženě se zahleděl na postavu v davu. Reva si všimla, že jeho pohled míří přímo na Al Sornovu zahalenou tvář. „…budu,“ přinutil se dozpívat. I přes toto zaváhání ho dav ihned odměnil potleskem. 

	„Děkuji, přátelé!“ Zpěvák se hluboce uklonil a ukázal na tanečnici. „Nádherná Ellora a já vám pokorně děkujeme. Pokud se vám naše představení líbilo, prokažte nám prosím vděk obvyklým způsobem.“ Ukázal na kbelík v přední části pódia. „A teď, drazí přátelé,“ – muž trochu ztišil hlas a zatvářil se vážně – „se připravte na poslední výstup dnešního večera. Na vyprávění o velkém dobrodružství a podlé zradě, o prolité krvi a ukradeném pokladu, připravte se na Pirátovu mstu!“ Doširoka rozhodil ruce, pak vzal dívku za ruku a kulhavě spěchal z pódia. Na prkna okamžitě vběhli dva muži oblečení v nápaditých kostýmech meldenejských námořníků. 

	„Vidím loď, kapitáne!“ prohlásil menší z nich, když potlesk utichl. S dřevěným dalekohledem u oka se rozhlížel po pomyslném obzoru. „Odhaduju, že ze Sjednoceného království. Čeká nás tučná kořist.“ 

	„To se pomějeme!“ přitakal vyšší pirát s falešným vlněným plnovousem na bradě a červeným šátkem na hlavě. „A prolejeme spoustu krve, jíž zasytíme žízeň našich bohů.“ 

	Když se oba herci zle rozesmáli, vzal Al Sorna Revu jemně za paži. Kývl hlavou doleva a ona šla za ním k mezeře mezi povozy. Nepřekvapilo ji, že tam spatřila toho zpěváka s mandolínou. Jakmile si Al Sorna stáhl kápi, upřel na něj bard rozzářené oči. 

	„Seržante Norine,“ pozdravil Al Sorna. 

	„Lorde,“ vydechl muž. „Já… slyšel jsem… říkalo se, že…“ 

	Al Sorna zpěváka radostně objal. Revě neušlo, že herec má v očích výraz naprostého údivu. „Moc rád vás vidím, Janrile,“ řekl 

	Al Sorna, když ho pustil. „Opravdu moc rád.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Mezi lidmi kolují tisíce pověstí o vaší smrti,“ vyprávěl bard Al Sornovi u večeře. Pozval je do povozu, o který se dělil s Ellorou. Ta se ze šifonového tanečního oděvu převlékla do obyčejných šedých šatů a uvařila jim dušené maso s knedlíky. Reva se na ni snažila nedívat a soustředila se na jídlo. Al Sorna ji představil takto: „Reva, příštích několik týdnů bude představovat moji sestru.“ Janril Norin jen přikývl a pozval ji dál. Jestli ho povaha jejich vztahu nějak zarážela, umně to skrýval. Vojáci slova svých velitelů nezpochybňují, pomyslela si. 

	„A další tisíce o vašem útěku,“ pokračoval Norin. „Říká se, že jste si s pomocí Zemřelých vyrobil z řetězů kyj a prosekal si cestu z císařského žaláře. Složil jsem o tom píseň, vždycky se setká s úspěchem.“ 

	„Tak to se obávám, že budete muset napsat novou,“ odvětil Al Sorna. „O tom, že mě prostě pustili.“ 

	„Já jsem myslela, že ses nejprve plavil na Meldenejské ostrovy,“ poznamenala Reva záměrně pochybovačným tónem. „Že jsi zabil nejlepšího bojovníka mezi Meldenejci a zachránil princeznu.“ Al Sorna jen pokrčil rameny. „Na ostrovech jsem prostě odehrál svoji roli v dramatu. Jenže já nejsem moc dobrý herec.“ 

	„Herec neherec, lorde,“ přerušil ho Norin, „v naší společnosti jste vítaným hostem. Jak dlouho si budete přát.“ 

	„Putujeme do Varinsholdu. Pokud tam také míříte, rádi vás doprovodíme.“ 

	„My jedeme na jih,“ odpověděla Ellora. „Letní festival v Melineji nám vždycky přinese tučné zisky.“ Mluvila ostražitě a bylo patrné, že se v přítomnosti Temného rytíře necítí dobře. Je dost bystrá na to, aby si uvědomovala, že kdekoli se Vélin objeví, provází ho smrt, říkala si v duchu Reva. 

	„Pojedeme na sever,“ prohlásil Norin rozhodně, načež se na Al Sornu usmál. „Vím jistě, že festival ve Varinsholdu bude stejně výnosný.“ 

	„Zaplatíme vám,“ obrátil se Vélin k Elloře. 

	„Tak to v žádném případě, lorde,“ ujistil ho Norin. „Vaše přítomnost je pro nás dostatečnou odměnou. Poslední dobou se v lesích potuluje spousta lapků.“ 

	„Když už o nich mluvíte, pár mil odtud jsme narazili na výsledky jejich řádění. Okradli a umučili jednu rodinu. Sem jsme vlastně přišli proto, aby neunikli trestu. Nevšiml jste si dnes večer někoho podezřelého?“ 

	Norin se zamyslel. „Odpoledne přišla do hospody taková banda hulvátů. Měli otrhané oblečení, ale za pivo zaplatili. Vzbudili moji pozornost, protože jednomu z nich visel na krku řetízek se zlatým prstenem. Moc malým na to, aby patřil muži, jestli se nepletu. Trochu vyváděli, když jim hostinský odmítl prodat jednu ze svých dcer. Gardisté jim přikázali, ať se zklidní, nebo odtáhnou. Asi míli odtud po proudu řeky je tábor tuláků. Jestli se nevrátili do lesa, nejspíš je najdeme tam.“ 

	Při slově „najdeme“ se na něj Ellora překvapeně podívala. 

	„Pokud se opili, určitě budou vyspávat,“ řekl Al Sorna. „Jsem si jistý, že tam budou i ráno. Jenže pohnat je k spravedlnosti znamená povolat gardu, a já bych nerad vzbuzoval pozornost.“ 

	„Jsou i jiné podoby spravedlnosti, lorde,“ podotkl Norin. 

	„Pamatuju časy, kdy jsme ji na lapcích vykonávali docela pravidelně.“ 

	Al Sorna pohlédl do rohu povozu na plátnem obalený meč. „Ne, už dávno nejsem lord maršál a nevykonávám královu vůli. Zdá se proto, že není zbytí. Ráno vyhledám kapitána gardy.“ 

	Po večeři se Norin posadil na schůdky před povozem, hrál na mandolínu a Ellora vedle něj zpívala. Ostatní herci se sesedli okolo, poslouchali a pokřikovali na něj, aby zahrál jejich oblíbené písničky. Někteří si Revu a Al Sornu zvědavě prohlíželi a z pár obdivných pohledů bylo jasné, že ho poznali. Nicméně Norinovo vysvětlení, že Reva a jeho starý kamarád z Vlčích běžců jsou jeho hosty a ostatní mají respektovat jejich soukromí, stačilo k tomu, aby se nikdo na nic neptal. 

	„Nevypadá na vojáka,“ prohodila Reva směrem k Al Sornovi. 

	Usadili se stranou od společnosti u ohně, který v nočním chladu příjemně hřál. 

	„Vždycky to byl spíš bard,“ odvětil Al Sorna. „Ale když na to přišlo, bojoval udatně. Jsem rád, že odešel do výslužby. Zdá se, že je tu s ostatními šťastný.“ 

	Reva se rychle ohlédla k Elloře, která se s úsměvem opírala o Norinovo koleno. Bodejť by ne, pomyslela si. 

	Když se připozdilo, herci se rozešli do svých povozů. Spát šel také Norin s Ellorou. Předtím jim dal bard na spaní tlusté deky a měkké kožešiny. Reva si vychutnávala pohodlné lože. Celý život spala jen na tvrdé zemi. Přepych je past, říkal jí kněz. Vzdaluje nás od Otcovy lásky, protože nás oslabuje a připoutává k vládnoucím kacířům. Po těch slovech ji zbil, protože si do stodoly tajně přinesla na spaní pytel se slámou. 

	Čekala dobré dvě hodiny. Al Sorna nikdy nechrápal, vlastně spal úplně tiše a v podstatě bez hnutí. Ještě chvíli pozorovala klidný pohyb hrudníku pod dekou, aby si byla jistá, pak vyklouzla zpod své pokrývky, vzala do ruky boty a bosa došla k řece. U vody si opláchla obličej, aby se pořádně probrala, natáhla si boty a vyrazila po proudu. 

	Najít tábor tuláků nebylo nic těžkého, vůně hořícího dřeva ho prozradila dřív, než Reva spatřila shluk chatrčí a stanů. V táboře zářil jen jeden oheň a od něj se ozýval hlasitý smích několika pobudů. Čtyři muži si předávali láhev. Ostatní z nich měli nejspíš takový strach, že se rozutekli, pomyslela si. Přiblížila se do vzdálenosti, z níž uslyšela, co si povídají. 

	„Tys tu kurvu vojel, když už byla mrtvá, Kello!“ řehtal se jeden z mužů. „Fuj, píchat mrtvolu, ty zvíře!“ 

	„Aspoň jsem neopíchal toho kluka,“ odsekl druhý muž. „To je proti přírodě.“ 

	Reva už na nic nečekala. Musí to udělat rychle, dřív než si Al Sorna všimne, že je pryč. 

	Když vešla do tábora, ti čtyři ztichli, jejich překvapení však brzy vystřídal opilecký chtíč. 

	„Hledáš místečko na spaní, krásko?“ zeptal se největší z nich. Měl husté rozcuchané vlasy a vyhublý ztrhaný obličej člověka, který přežívá ze dne na den bez pravidelného jídla a střechy nad hlavou. Na krku mu visel zlatý prsten. Moc malý na to, aby patřil muži, jestli se nepletu. Reva si vybavila ženu v lese a její uřezaný prst. Nic neřekla, jen je upřeně pozorovala. 

	„Máme tady spoustu místa,“ pokračoval muž a nejistým krokem přikročil k ní. „Všichni ostatní odtud vypadli. Nechápu proč.“ 

	Reva mu beze slova pohlédla do očí. Přestože byl opilý, jak zákon káže, nejspíš vycítil, že mu hrozí nebezpečí, protože se několik stop od ní zastavil a přimhouřil oči. „Co tady chceš, ty cou…!“ 

	Reva bleskovým pohybem vytrhla nůž z pochvy, hbitě skočila kupředu a rozmáchla se. Ostří prořízlo muži krk. Sesunul se k zemi a mezi prsty mu z hrdla stříkala krev. 

	Druhý, kterého zabila, byl tak překvapený, že nedokázal zareagovat. Vrhla se k němu, sevřela mu nohama hrudník a bodla jej hluboko do ramene. Pak ještě jednou. Seskočila z něj a vrhla se ke třetímu. Ten už držel v ruce palici, která mu předtím visela u opasku. Jednou se s ní ohnal. Reva se jeho ráně lehce vyhnula a rozřízla muži podkolenní šlachu. S řevem a nadávkami padl k zemi. Otočila se k poslednímu. Vyděšeně se rozhlížel kolem sebe a poskakoval na místě s dlouhým nožem v ruce. Naposledy se na Revu vyděšeně podíval, pak odhodil svou zbraň a dal se na útěk. Byl už skoro mimo dosah světla plamenů, když mu mezi lopatky zajel vržený nůž. Reva došla k tomu největšímu a přetočila ho na záda, aby mu mohla z krku strhnout prsten. U opasku také našla cenný lovecký nůž se symbolem královské armády na rukojeti. Nůž si nechala, prsten strčila do kapsy a vrátila se k muži s rozříznutou nohou, který ze sebe vyrážel zoufalé prosby. 

	„Neboj se, Kello,“ oslovila ho. „Slibuju, že tvou mrtvolu neopíchám.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ellora jim ke snídani připravila omeletu s houbami na másle. Vaří stejně dobře, jako zpívá, říkala si Reva, když se pustila do jídla. Počkala, až se Ellora s Norinem půjdou postarat o koně, kteří tahali jejich povoz, pak vytáhla prsten z kapsy a hodila ho Al Sornovi. 

	Dlouho se na něj díval. „Slunce a měsíc,“ poznamenal tiše. 

	Reva se zamračila. „Cože?“ 

	Podržel prsten tak, aby viděla rytinu na jeho vnitřní straně: dva kruhy, jeden lemovaný plameny. „Byli to Popírači.“ Pokrčila rameny a vrátila se ke své snídani. 

	„Co těla?“ zeptal se Al Sorna. 

	„Zatížila jsem je a hodila do vody.“ 

	„To bylo chytré.“ 

	Tvrdost v jeho hlase ji donutila vzhlédnout. V jeho očích spatřila něco, co ji znovu rozlítilo. Zklamání. „Nejsem tady ze své vůle, Temný rytíři,“ pověděla mu. „Pátrám po meči Svatého rytíře, abych mohla uvrhnout to vaše zvrácené království do zkázy a zasloužit si tak lásku nebeského Otce. Nejsem tvoje přítelkyně, sestra ani žačka. A nebudu se tě prosit o svolení k tomu, co dělám.“ 

	Do ticha, které zavládlo po jejích slovech, zakašlal Janril Norin. „Raději bychom se měli jít podívat po kapitánovi gardistů, lorde. Jestli to máme zvládnout dnes.“ 

	„To nebude nutné, Janrile.“ Al Sorna hodil prsten Revě. „Nech si ho, je tvůj.“ 

	KAPITOLA DVĚ 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Muž s oholenou hlavou vykašlal do písku krev a s tichým zaskuhráním zemřel. Frentis odhodil jeho meč dál od těla a čekal. Stál bez hnutí a neslyšel nic než vlastní sípavý dech. Tentokrát to bylo náročnější než jindy, čtyři protivníci místo obvyklých dvou nebo tří. Z potemnělých výklenků ve stěnách jámy vyběhli otroci, aby odtáhli těla a odnesli Frentisův meč. Drželi se od něj v uctivé vzdálenosti. Občas chvíli trvalo, než ho vražedná zuřivost zcela opustila. 

	„Pozoruhodné,“ ozval se seshora hlas. Dnes měl tři diváky, k dohlížiteli se přidal pán a žena, kterou Frentis ještě nikdy neviděl. „Těžko uvěřit, že se zlepšuje, Vastire,“ pokračoval pán. „Zasloužíš si uznání.“ 

	„Myslím jen na to, jak splnit vaše rozkazy, pane senátore,“ odpověděl dohlížitel s pečlivě odměřenou podlézavostí. Byl svědomitý a nikdy příliš nepřeháněl. 

	„Nuže?“ otočil se pán k ženě po svém boku. „Splňuje požadavky našeho Spojence?“ 

	„Za Spojence hovořit nemohu,“ odvětila žena. Frentis v jejím hlase nezaznamenal ani jediný náznak pochlebování nebo strachu. „Otázka zní, jestli splňuje moje požadavky.“ 

	Frentis jako otrok nesměl bez svolení dohlížitele otevřeně vyjadřovat překvapení ani jiné pocity, když však žena skočila do deset stop hluboké jámy a přitom hladce dopadla na nohy, ohromeně couvl. Měla na sobě společenské roucho volarské šlechty a tmavé vlasy stažené do ohonu dávaly vyniknout její divoké kráse a jasným očím, jimiž si se zájmem prohlížela Frentisovo nahé tělo. „Jsi hezčí, než jsem čekala,“ zamumlala. Zvedla hlavu k dohlížiteli a hlasitě zavolala: „Proč nemá zjizvený obličej?“ 

	„Nikdy si ze soubojů neodnáší šrámy, ctěná paní,“ odpověděl Vastir. „Pár protivníků se k němu za ty roky dostalo blíž, ale byl hodně zkušený, už když k nám přišel.“ 

	„Tak tedy zkušený, krasavče?“ otočila se žena k Frentisovi a mrzutě se ušklíbla, když neodpověděl. „Dovolte mu mluvit,“ křikla na dohlížitele. 

	Vastir nahlédl do jámy a podíval se na Frentise, který hned ucítil, jak svazující pouto cizí vůle mírně povoluje. „No?“ naléhala žena. 

	„Jsem bratr Šestého řádu,“ řekl. 

	Když nedodal žádné oslovení, pozvedla žena obočí. 

	„Moc se omlouvám, ctěná paní,“ vyhrkl Vastir. „I když za to byl bezpočtukrát trestán, odmítá mluvit slušně. A byli jsme upozorněni, 

	že jediným místem, kde by měl zemřít, je jáma.“ 

	Žena odmítavě mávla rukou. „Meče!“ rozkázala. 

	Nahoře na okamžik zavládl zmatek. Z tichého rozhovoru pána a dohlížitele Frentis zaslechl tato slova: „Prostě to udělej, Vastire!“ Po další krátké odmlce přistály v písku mezi Frentisem a ženou dva krátké meče. 

	„Tak dobrá,“ řekla úsečně a svlékla si veškeré oblečení, aby byla nahá stejně jako on. Měla mrštné a svalnaté tělo člověka, který prošel léty tvrdého výcviku, docela hezké. Frentise však víc než křivka jejích stehen nebo plnost jejích prsou zaujaly spirálovité jizvy, které pokrývaly její tělo od krku až k rozkroku. Tvořily složitý vzor, který velmi dobře znal, neboť dokonale kopíroval tvar jeho vlastních jizev. Ve sklepení pod západní čtvrtí mu je do těla vyřezal Jednooký předtím, než ho přišli vysvobodit jeho bratři. 

	„Jsou hezké, co?“ podotkla žena, když si všimla, jak si jizvy pozorně prohlíží. Popošla k němu blíž a pohladila kruhový vzor na jeho prsou. „Vzácné dary zrozené v bolesti.“ Přitiskla mu dlaň na hrudník a on ucítil, jaké z ní vyzařuje teplo. Povzdechla si, zavřela oči a přejížděla prsty po jeho kůži. „Silný,“ zašeptala. „Nesmí být příliš silný.“ 

	Pak oči otevřela, ustoupila a odtáhla od něj ruku. Teplo okamžitě zmizelo. „Tak ukaž, co tě tvůj řád naučil,“ vyzvala ho, načež se shýbla pro meče a jeden mu hodila. „Pusťte ho!“ rozkázala Vastirovi. 

	„Úplně.“ 

	Frentis vycítil, že dohlížitel váhá. Během nejméně pěti let věznění dostal úplnou svobodu jen jednou a mělo to nešťastné následky. 

	„Ctěná paní,“ začal Vastir. „Omluvte zdráhavost člověka, který jen touží sloužit…“ 

	„Udělej, co říkám, ty tlustý žoku sádla!“ Žena se poprvé usmála a přitom z Frentise nespustila oči. Byl to krutý úsměv, radostný a plný očekávání. 

	Pak to najednou zmizelo. Síla, která ho svazovala, se zvedla jako kláda na pranýři, jejž si tak dobře pamatoval z dětství. Náhlý nával volnosti byl povznášející, ale příliš krátký. Žena vyrazila proti němu s mečem namířeným přímo na srdce. Byl to hbitý, přesný a velmi rychlý útok. Zvedl meč a v poslední chvíli její výpad odrazil. Otočil se čelem ke stěně jámy, vyskočil, odrazil se od kamenného obkladu, prohnul záda, aby se vyhnul její zbrani, načež přistál uprostřed jámy na rukou a saltem se vrátil na nohy. 

	Žena se radostně zasmála a znovu zaútočila s dobře nacvičenými pohyby, které však už znal od Kuritaje, jehož zabil před několika měsíci. Takto ho cvičili, pokaždé na něj zkoušeli nové triky, aby dál vybrušovali jeho dovednosti. Vykryl každý úder a přešel do protiútoku s vlastní sérií pohybů, jíž se naučil u jiného mistra. Kdysi ho považoval za krutého učitele, dnes na něj však vzpomínal v dobrém. 

	Pochopil, že jeho protivnice tyto pohyby nezná. Bránila se jim s menší obratností, než jakou prokázala při svém útoku. Zatlačil ji až ke stěně jámy a zakončil svůj útok falešným výpadem na oči, načež meč zvedl, opsal s ním ve vzduchu oblouk a chystal se ji seknout do stehna. Vykryla výpad a jejich meče o sebe zazvonily. 

	Frentis se trochu stáhl a pohlédl ženě do očí. Pořád se usmívala. Ten pohyb byl příliš rychlý. Vlastně neuvěřitelně rychlý. 

	„Teď jsem si získala tvoji pozornost,“ řekla. 

	Frentis jí úsměv oplatil. Neusmál se už tak dlouho, že ho z toho neznámého výrazu zabolely svaly. „Ženu jsem nikdy nezabil.“ Našpulila rty. „Ale no tak.“ 

	Otočil se k ní zády a došel do středu jámy. Poprvé mu dali možnost výběru a on jí využil. 

	„To by mohl být problém,“ poznamenala žena klidně a on si uvědomil, že přemýšlí nahlas. 

	„Ctěná paní?“ zavolal Vastir dolů. 

	„Hoďte mi lano!“ odpověděla. „Skončila jsem.“ Ukázala na Frentise. „Klidně ho pošlete na slavnost.“ 

	„Nepochybuji, že bude při oslavách vítězství vítaným zpestřením,“ opáčil pán. Frentisovi připadalo zvláštní, že v jeho slovech zaslechl náznak úlevy. 

	„Přesně tak, ctěná paní,“ přitakal Vastir, který táhl k okraji jámy provazový žebřík. „Mrzelo by mě, kdyby veškerá moje snaha byla zbytečná…“ 

	Vtom ho Frentisův krátký meč zasáhl do krku. Hrot prořízl žíly i páteř a vyjel ven u temene hlavy. Vastir se chvíli potácel a v hrůze poulil oči, z úst i z krku se mu řinula krev. Nakonec se zřítil do jámy, kde s tlumeným zaduněním dopadl do písku. 

	Frentis se narovnal a otočil se k ženě. Čekal na smrt, vražda dohlížitele je neodpustitelný zločin, ať už má otrok jakoukoli cenu. Zděšeně však spatřil, že ona se znovu usmívá. 

	„Víš, Arkleve,“ prohodila k pánovi a v nehraném údivu pohlédla k Frentisovi. „Myslím, že jsem právě změnila názor.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Jakmile vylezla z jámy, pouto cizí vůle ho znovu sevřelo s takovou silou, že se zapotácel a upadl do písku. Jizvy ho pálily silně jako nikdy dřív. Vzhlédl a uviděl, že se žena usmívá a pohrává si s prsty. Vzpomněl si na teplo vyzařující z jejího doteku. To dělá ona! uvědomil si. To ona mě teď spoutala. 

	Díval se, jak se směje a mizí z dohledu. Po několika mučivých vteřinách síla povolila. Pán tam ještě chvíli postával a pozoroval Frentise se směsicí zloby a strachu. Své pocity sice skrýval, před zrakem muže zvyklého číst v očích svých protivníků však marně. 

	„Za to, že jsi dnes nezemřel, bude tvoje země trpět, otroku,“ pronesl pán. Pak byl pryč a Frentis si byl náhle docela jistý, že už ho nejspíš nikdy neuvidí. Škoda. Doufal, že někdy bude mít příležitost poslat ho za Vastirem za hranice světa. 

	Zvedl se. Dveře ve výklenku se s rachocením otevřely a do jámy vešli otroci s četou Varitajů. Obestoupili ho s kopími v rukou, zatímco otroci odvlekli oteklou mrtvolu dohlížitele, shrabali z písku krev a zmizeli kdovíkde. Frentis se nikdy nedozvěděl, co je za těmi dveřmi, ale podle bolestných a vyčerpaných výkřiků, které se zpoza nich v noci ozývaly, pochyboval, že je o co stát. 

	Jeden z Varitajů, jako vždy mlčky, přistoupil blíž a položil do středu jámy balíček. Pak všichni jako jeden muž odklusali a zabouchli za sebou dveře. 

	Frentis došel k balíčku. Po boji mu vždycky nechávali jídlo. Obvykle misku překvapivě chutné kaše a občas i porci dobře propečeného masa. Nechat ho o hladu by jejich záměru neposloužilo. Alespoň v tomto ohledu jednali stejně jako řád. Dnes to však bylo jiné. Kromě jídla dostal také ošacení, prostou a praktickou tuniku a kalhoty svobodného volarského občana, jejichž modrá barva ho řadila mezi nádeníky, kteří mají svolení cestovat mezi provinciemi. V balíku našel také slušné boty, kožený opasek a plášť z hustě tkané bavlny. 

	Přejížděl prsty po oblečení a myslel na bolest v jizvách. Kam mě odveze? uvažoval a v srdci ho zamrazilo. Co ode mě bude chtít? 

	♦ ♦ ♦ 

	Ráno do jámy někdo hodil provazový žebřík. Frentis už byl oblečen ve svém novém oděvu. Dotek látky na kůži byl po mnoha letech nucené nahoty velmi nezvyklý. Jizvy pod ní ho svědily. Bez váhání po žebříku vyšplhal a ani jedinkrát se neobrátil k místu, které mu bylo posledních pět let domovem. Nepřál si pamatovat nic z toho, co tady zažil, přesto však tušil, že každý souboj a každá smrt v něm zůstanou navěky. 

	Nahoře na něj čekala ta žena. Nikde neviděl strážné – nepotřebovala je. Elegantní roucho z předchozího dne vyměnila za skromnější šedivý oděv svobodné ženy ze střední třídy. Jeho skromné znalosti této země a jejích zvyků se omezovaly jen na informace, které se dozvěděl během plavby poté, co byl zajat u Untéše, a pár útržků z odposlechnutých rozhovorů mezi pánem a dohlížitelem. Věděl, že šedá barva označuje majetnou osobu, která obvykle vlastní otroky a také půdu a dobytek. Jakmile svobodný Volar získá dostatečný majetek, tisíc otroků nebo jmění odpovídající hodnoty, získá svolení nosit oděv černý. A jen ti nejbohatší chodí v červené jako jeho pán. 

	„Doufám, že ses trochu vyspal,“ řekla mu. „Čeká nás dlouhá 

	cesta.“ 

	Pouto ho svazovalo i nadále, bylo však slabší, cítil jen slabé svrbění v jizvách. Nedokázal by sice obtočit nový opasek okolo jejího krku a uškrtit ji, ale současně měl dostatek volnosti k tomu, aby se mohl soustředit na své okolí. Ze všech stran je obklopovaly další jámy – byla jich stovka, možná i víc. Všechny měřily třicet stop v průměru a byly vytesané do hloubky deseti stop. Nacházely se na rozlehlé skalnaté planině protkané tunely a příbytky. Z některých do ranního vzduchu zaznívaly zvuky souboje, z jiných křik mučených. Dohlížitelé přecházeli po okrajích jam a všechno řídili. Bylo to místo trestu i výcviku. „Je ti líto, že odcházíš?“ zeptala se žena. 

	Nechala mu dost volnosti, aby mohl mluvit, on ale mlčel. Její pohled potemněl a Frentis pochopil, že uvažuje o dalším trestu v podobě rozpálení jeho jizev. Díval se jí do očí, dál však odmítal mluvit nebo žebrat o milost. 

	K jeho údivu se znovu rozesmála. „Už je to tak dlouho, co jsem naposledy měla nějakou opravdu zajímavou hračku. Pojď za mnou, krasavče.“ Otočila se a vykročila k okraji planiny. Zvedala se z Vakéšské pouště jako ostrov v písečném moři. Když slunce v poledne vystoupalo nejvýše, teplota stoupla natolik, že dohlížitelé ustali v práci. Od severu a západu se táhly karavanové stezky. To vše si pamatoval ze dne, kdy ho sem přivezli a kdy ještě snil o tom, že se mu odtud jednoho dne podaří uprchnout. 

	Vedla ho ke klikatému schodišti vytesanému do západní stěny planiny. Téměř hodinu po něm sestupovali na úroveň pouště. Tam čekal otrok se čtyřmi koňmi. Dva byli osedlaní, další dva nesli vaky s nákladem. Převzala od otroka otěže a mávnutím ruky ho propustila. 

	„Jsem ovdovělá statkářka z Eskécie,“ oznámila mu. „Jedu na jednání do Mirtesku. Tebe jsem si najala jako doprovod, který má dohlížet na to, abych na místo dorazila bez úhony na těle i na svém dobrém jménu.“ 

	Svěřila mu soumary a vyšvihla se do sedla nejvyššího koně, šedivé klisny. Zvíře ji nejspíš znalo, protože když ho poplácala po krku, potěšeně zafrkalo. Na šatech měla rozparky, aby se mohla v sedle pohodlně usadit. Nahá stehna se jí na slunci bronzově leskla. Frentis se odvrátil a prohlédl si soumary. 

	Náklad, který nesli, byl z velké části tvořen zásobami jídla a vody. Předpokládal, že na cestu do Mirtesku jich bude dostatek. Koně byli dobře pěstění a bez známek chorob, které by je mohly v poušti schvátit. Kopyta měli okovaná velkými, ale tenkými podkovami vhodnými pro chůzi po písku. Vzpomněl si, jak alpírská poušť dávala zabrat koním jeho průzkumné jednotky. Nakonec se museli naučit kovářským trikům císařské jízdy. Vzpomínky na alpírskou válku se mu vracely neustále. Navzdory vší krvi, kterou prolili v bláhové snaze naplnit královy šílené vize, pro něj byly měsíce strávené s Vlčími běžci, bratry a s Vélinem nejlepším obdobím v jeho životě. Žena se netrpělivě zavrtěla v sedle a jizvy ho krátce zaštípaly. Utáhl soumarům popruhy a nasedl na svého koně, mladého černého hřebce. Kůň byl trochu vzpurný, stavěl se na zadní a frkal. Naklonil se k jeho uchu a tiše mu šeptal. Zvíře se okamžitě uklidnilo, a když ho Frentis kopl do slabin, bez dalších námitek se rozběhlo vpřed. Soumaři ho poslušně následovali. 

	„Obdivuhodné,“ pochválila ho žena a pobídla svou klisnu. „Něco podobného jsem viděla jenom párkrát. Kdo tě to naučil?“ 

	V jejím hlase slyšel rozkaz a pouto trochu zesílilo. „Jeden blázen,“ odpověděl a vybavil si, jak mistr Rensial spiklenecky mrkl, když se s ním dělil o tajemství zaříkávání koní. Frentis věděl, že byl jediným z bratrů, kterému ho prozradil. Vypadá to jako Temné síly, co? řekl a pištivě se zachichotal. Kdyby jenom věděli. Blázni. 

	Víc už neřekl a pouto povolilo, jizvy zas jen slabě svrběly. „Přijde čas, kdy mi prozradíš každé tajemství, které nosíš v srdci, a dobrovolně,“ pronesla poté, co se rozjeli k západu. 

	Frentis sevřel otěže pevně v rukou a v duchu proklínal své jizvy. 

	Teď už pochopil, že právě ony jsou jeho vězením, že skrze ně ho každý dohlížitel a pán dokáže přinutit k poslušnosti. Poslední dar Jednookého, jeho ďábelská pomsta. 

	♦ ♦ ♦ 

	Cestovali až do oběda. Poté se ukryli před spalujícím sluncem pod malými plátěnými přístřešky, a jakmile se stíny začaly prodlužovat a horko polevilo, pokračovali dál. Zastavili u malé oázy obsypané karavanami obchodníků, kteří se zde utábořili na noc. Frentis napojil koně a na okraji tábořiště jim připravil ležení. Obchodníci vypadali jako veselá společnost. Byli to samí svobodní občané. Sdělovali starým přátelům, co je u nich nového, nebo se bavili zpěvem a vyprávěním. Většinou byli odění v modrých šatech, občas se však mezi nimi objevil vysloužilec v šedém oděvu, s dlouhým plnovousem a početnějším zástupem koní. Několik z nich k nim přišlo s nabídkou svého zboží nebo s dotazem na poměry v jiné části země. Žena srdečně odmítala veškeré nabídky i zvědavé otázky týkající se počínání Senátu nebo výsledků nedávného rytířského klání, kterým jako by všichni byli posedlí. 

	„Modří zase prohráli?“ zeptal se postarší muž v šedém hábitu a zklamaně zakroutil hlavou. „Sleduju je celý život. Sázením na ně jsem prohrál už celé jmění.“ 

	Žena se zasmála a strčila si do úst datli. „Tak to byste se měl zaměřit spíš na Zelené, dědo.“ 

	On se trochu zamračil. „Muž nemůže měnit své postoje – stejně jako nedokáže měnit kůži.“ 

	Po chvilce zůstali sami. Frentis dokončil všechny své povinnosti, posadil se k ohni a zahleděl se k noční obloze. Mistr Hutril ho během jeho prvního roku v řádu naučil číst z hvězd, takže věděl, že hrot souhvězdí meče ukazuje k severovýchodu. Nebýt toho pouta, už by se tím směrem vydal zpět do Sjednoceného království, nehledě na to, kolik by musel ujít mil. 

	„V Alpírii jsou lidé, kteří zbohatli tím, že důvěřivým bláznům vykládali lži. Prý je vyčetli z hvězd,“ prohodila žena, která teď ležela na dece, loktem opřená o saténový polštářek. „Předpokládám, že tvoje Víra podobné nesmysly neuznává.“ 

	„Hvězdy jsou vzdálená Slunce,“ odvětil. „Tak to aspoň tvrdí Třetí řád. Slunce tak vzdálená, že jejich sílu necítíme.“ 

	„Prozraď mi, proč jsi zabil dohlížitele, a ne pána?“ 

	„Stál blíž a vrhnout meč na pána by bylo náročné.“ Podíval se jí do očí. „A taky jsem věděl, že byste dokázala změnit směr letící zbraně.“ 

	Uznale pokývla, položila si hlavu na polštářek a zavřela oči. „U vody táboří jeden muž. Je oblečený jako námezdní dělník, má šedivé vlasy a stříbrný kroužek v uchu. Až vyjde měsíc, půjdeš a zabiješ ho. Mezi zásobami najdeš zelenou lahvičku s jedem. Nesmíš na těle zanechat žádné stopy. Vezmi všechny dopisy, které u něj najdeš.“ 

	V řeči mu sice nebránila, ale on se na důvody neptal. Bylo to zbytečné. 

	♦ ♦ ♦ 

	Volaři svěřují zemřelé ohni stejně jako služebníci Víry. Obchodníci zabalili šedovlasého muže do plátna politého lampovým olejem a podpálili ho loučí. Nikdo nepronesl žádnou řeč a přihlížející nejevili známky smutku, protože toho člověka, který zemřel ve spánku, nikdo neznal. Z jeho občanského štítku zjistili jen tolik, že to byl Verkal, prostý a nevýznamný muž. Když Frentis a jeho paní vyrazili na další cestu, obchodníci si jeho majetek rozprodali mezi sebou. 

	„Poslali ho, aby nás špehoval,“ vysvětlila mu žena nakonec. „Jen kdyby tě to zajímalo. Odhaduji, že patřil k Arklevovým lidem. Zdá se, že senátorovo nadšení pro náš velký plán trochu ochladlo.“ Pochopil, že to neříká kvůli němu. Občas jednoduše ráda přemýšlela nahlas a hovořila sama se sebou. Další věc, jíž se podobala mistru Rensialovi. 

	Po pěti dnech putování dorazili k Jarvenskému moři. Podlé té ženy to byla největší vnitrozemská vodní plocha v impériu. Karavanová stezka končila v malém přístavišti u mělké zátoky, kde se to hemžilo cestovateli a zvířaty. Pod jasnou oblohou se před nimi rozprostírala tmavá hladina moře a u západního pobřeží se v oparu rýsovaly vysoké hory. Přívoz je stál pět čtverečků za osobu a k tomu pět kroužků za koně. „Zloději,“ odfrkla si žena, když převozníkovi podávala mince. 

	„Klidně můžete přeplavat, madam,“ odsekl a posměšně se uklonil. 

	Krátce se zasmála. „Nejradši bych svému společníkovi rozkázala, aby tě zabil, jenže spěcháme.“ Znovu se zasmála a pak odvedli koně na palubu. 

	„Když jsem touhle bárkou jela poprvé, stálo to čtvereček za osobu a kroužek za koně,“ poznamenala o něco později, když už otroci, poháněni dohlížitelovým bičem, veslovali s lodí přes moře. 

	„Ale to už budou dvě století.“ 

	Zamračil se. Století? Nemůže jí být víc než třicet let. 

	Pousmála se nad jeho rozpaky, dál už to ale nerozváděla. 

	Plavba trvala skoro celý den. Mirtesk se objevil na obzoru až k večeru. Frentis si vždycky myslel, že Untéš je největší město, jaké kdy v životě uvidí, vedle Mirtesku však vypadal jako vesnice. Město se rozkládalo v obrovském údolí ve tvaru mísy sevřeném pahorky stoupajícími od pobřeží. Do všech stran se táhly řady domů z šedivé žuly, mezi nimiž se tyčily vysoké strážní věže. Když dopluli až do přístavu, vytrvalý šum tisíců hlasů se proměnil v řev. Na hrázi na ně čekal otrok. „Madam,“ pozdravil ji s hlubokou úklonou. 

	„Tohle je Horvek,“ představila otroka Frentisovi. „Šeredný, co?“ 

	Horvek vypadal, jako by měl několikrát zlomený nos, chyběla mu velká část levého ucha a svalnaté paže měl rozryté jizvami. Frentis si ale všiml hlavně jeho mohutných ramen a doširoka rozkročených nohou. V jámě viděl podobné muže už mnohokrát. Ten člověk byl Kuritaj, zabiják jako on. 

	„Posel už je tady?“ zeptala se žena Horveka. 

	„Dorazil před dvěma dny.“ 

	„Chová se slušně?“ 

	„Zatím žádnou šarvátku ve městě nevyvolal, madam.“ 

	„To se brzo změní, jestli tady zůstane.“ 

	Horvek převzal otěže soumarů a razil si s nimi cestu přístavní čtvrtí. Provedl je bezpočtem dlážděných uliček až na obdélníkové náměstí rozprostírající se mezi třípatrovými domy. Uprostřed náměstí stála v záhonku pečlivě posekané trávy ohromná socha nějakého muže na koni. Žena seskočila z koně, přistoupila k soše a zahleděla se jezdci do tváře. Postava na sobě měla brnění, které se 

	Frentisovi zdálo trochu zastaralé. Bronz, z něhož byla socha ulitá, na několika místech zezelenal. Volarsky číst neuměl, ale ze seznamu na plaketě u paty pomníku soudil, že to byl velký hrdina. „Už zase má hlavu pokálenou od racků,“ stěžovala si žena. „Nechám otroky zmrskat, madam,“ ujistil ji Horvek. 

	Otočila se a vydala se k domu, který stál přímo proti soše. Když vystoupala po schodech, dveře se otevřely a v nich se hluboce ukláněla otrokyně středního věku. Interiér byl vyzdoben elegantním mramorem a blyštivými ornamenty, na stěnách visely velké obrazy zobrazující výjevy z různých bitev. Na některých z nich si Frentis všiml postavy, která se podobala bronzovému jezdci na náměstí. 

	„Líbí se ti můj domov?“ zeptala se žena Frentise. 

	Pouto bylo opět natolik volné, že mohl svobodně promluvit, on však znovu mlčel. Slyšel, jak otrokyně tiše zalapala po dechu, ale žena se jen zasmála. „Připrav mi koupel,“ rozkázala otrokyni a odbočila ke zdobnému schodišti zvedajícímu se z mramorové podlahy. Svou vůlí přinutila Frentise, aby ji následoval. Vešla do velké místnosti, kde za dlouhým stolem seděl padesátiletý muž v šedém oděvu. Před sebou měl talíř s nasoleným masem a křišťálový pohár s vínem. Zdálo se, že Frentise okamžitě poznal. 

	„Vida, trochu ti narostly svaly,“ poznamenal v řeči Sjednoceného království a zhluboka si přihnul z poháru. 

	Tvář toho muže Frentis nepoznával, ovšem jeho hlas mu byl povědomý. Ne barvou, ale intonací. A navíc mluvil jeho rodným jazykem beze stopy volarského přízvuku. 

	„Náš mladý přítel strávil pět let v jámě,“ podotkla žena ve volarštině. Posadila se na desku stolu, stáhla si vysoké boty, v nichž cestovala přes poušť, a začala si masírovat chodidla. „Dokonce i Kuritajům stačí přežít jen jeden.“ 

	„Ti za sebou ale nemají výcvik Šestého řádu, že, Frentisi?“ Muž na něj spiklenecky mrkl. Další povědomé gesto. 

	Žena si muže zkoumavě prohlížela. „Starší než ten tvůj předchozí. Jak se jmenuje?“ 

	„Karel Teklar, obyčejný prodavač vína s tlustou ženou a pěti naprosto příšernými dětmi. Poslední dva dny jsem strávil tím, že jsem ty malé stvůry řezal hlava nehlava.“ 

	„Jaký má dar?“ 

	Muž pokrčil rameny. „Nepatrné jasnovidecké nadání, o kterém ani nevěděl. Pořád mu ale vrtalo hlavou, čím to, že má takové štěstí v kartách.“ 

	„Takže žádná velká ztráta.“ 

	„To tedy ne,“ souhlasil muž. Vstal a přistoupil k Frentisovi. Náklon hlavy, s jakým si ho ten člověk prohlížel, mu byl znovu nesmírně povědomý. „Co přesně se stalo v Untéši, bratře? Pořád na to musím myslet.“ 

	Frentis dál mlčel, dokud ho žena svou vůlí nepřinutila promluvit. „Když Alpírané začali město obléhat, senátor Arklev Entril přijel vyjednávat s princem Malciem. Přišel s pozdravy a nabídkou obchodování s Volarským impériem. Poté, co jsem ho prohledal, abych se ujistil, že u sebe nemá nějaké zbraně, mi potřásl rukou. Když Alpírané vtrhli do města, spoutal mě svou vůlí a přinutil mě prince opustit. Prchl jsem do přístavu a nastoupil na jeho loď.“ 

	„To tě muselo mrzet,“ poznamenal muž. „Přišel jsi o možnost slavně se obětovat. Mistr Grélin mohl mít další historku pro své učedníky.“ 

	Zmatek ve Frentisovi vzrostl. Jak toho může tolik vědět? 

	„Ale neboj se.“ Muž poodstoupil a rozhlédl se po policích se zbraněmi rozestavených podél stěn. „Malcius přežil, vrátil se domů a ujal se vlády, ačkoli podle všech zpráv není ani zdaleka tak schopný jako jeho věhlasný otec.“ 

	„Viděl Malcius, jak jsi utekl?“ 

	Frentis zavrtěl hlavou. „Velel jsem v jižní části města, on byl ve středu.“ Uprchl jsem a nechal jsem tam zemřít dvě stovky dobrých mužů, pomyslel si. Oni můj útěk viděli. 

	„Takže ví jenom tolik,“ shrnul muž, „že udatný bratr Frentis, bývalý zlodějíček, který si vydobyl slávu službou v Šestém řádu, 

	hrdinně zemřel při závěrečném útoku na město.“ 

	Přikývla. „Co seznam?“ 

	Muž sáhl pod halenu a hodil jí složený list pergamenu. „Delší, než jsem čekala,“ řekla, když si ho přečetla. 

	„Myslím, že to hravě zvládneš.“ Znovu si zhluboka lokl z poháru. 

	Ušklíbl se nad kyselým vínem. „Zvlášť s pomocí našeho zabijáckého uličníka.“ 

	Uličník. Tak mu říkával Nortah. A Barkus. Jenže Nortah je mrtvý a Barkus se snad v pořádku vrátil do království. 

	„Ještě něco?“ zeptala se žena. 

	„Musíš se dostat do Jižní věže do sta dní. Až tam budeš, někdo tě vyhledá. Budeš mít chuť ho zabít. Ale nesmíš to udělat, je to důležité. Pověz mu, že sám krajský kníže nestačí. Ta kurva musí zemřít s ním. Také ti prozradí něco o našem věčném nepříteli, poradí ti, jak ho zabít nebo alespoň oslabit, podrobnosti jsou trochu nejasné.“ Dopil víno a Frentis si všiml, jak se mu na čele leskne pot. 

	„Jinak jako obvykle, když selžeš, čekají tě věčná muka a tak dále. Už to znáš.“ 

	„Jeho hrozby nikdy nebyly moc nápadité.“ Seskočila ze stolu a došla k polici s tenkými meči, zavěšené nad krbem. „Chceš si vybrat?“ 

	Muž cvrnkl nehtem do poháru, až to zazvonilo. Pak se na ženu usmál. „Promiň, tentokrát tě zklamu.“ Upustil pohár a ten se roztříštil o podlahu. Celý zpocený se svíjel v křesle u čela stolu a v očích měl nepřítomný výraz. Když pohlédl na Frentise, jeho zrak se na chvíli rozjasnil. „Všem jim vyřiď moje pozdravy, bratře. Hlavně Vélinovi.“ 

	Vélin. Ve Frentisovi všechno vřelo, ale pouto ho pevně drželo na místě. Toužil se na toho muže vrhnout, vymlátit z něj pravdu, nemohl však než nehnutě sledovat jeho poslední úšklebek. 

	„Vzpomínáš si na tu poslední rvačku s bandou lapků, tehdy v zimě před válkou?“ zeptal se slábnoucím hlasem. „Krev se třpytila ve sněhu jako rubíny. Byl to pěkný den…“ 

	Pak zavřel oči, ruce mu zůstaly bezvládně viset a pohyb hrudníku se zastavil. 

	„Teď je čas na koupel, co ty na to?“ pronesla žena a začala se svlékat. 

	KAPITOLA TŘI 

	♦ VÉLIN ♦ 

	Měl jsem ji zastavit. 

	Reva namířila na pytel slámy, který používali jako terč. Vystřelený šíp se zabodl do okraje uhlem nakresleného kroužku v jeho středu. Vélin si všiml, že se snaží skrýt spokojený úsměv. V Ransmillu si koupili toulec a šípy s racčím opeřením a se širokými ocelovými hroty, vhodné k lovu. Každý den vstávala brzy a cvičila. 

	Zpočátku jeho radami pohrdala, nakonec jim však se zarputilým mlčením naslouchala, protože pochopila, že jsou cenné. 

	„Pořád ten luk držíš moc u těla,“ říkal jí. „Nezapomeň, zatlačit a zatáhnout, ne jenom zatáhnout.“ 

	Rozmrzele se zamračila, ale poslechla ho a šíp se prudce zabodl přímo do středu. Samolibě se na něj ušklíbla, což byla její verze úsměvu, a došla pro šípy. Vlasy jí dorůstaly a už zdaleka nebyla tak vyhublá jako tehdy, když se ho za Warnsclavou neúspěšně pokusila napadnout. Významně k tomu přispívala Ellořina kuchyně. 

	Co odjeli z Ransmillu, už o těch lapcích nemluvili. Věděl, že je zbytečné ji poučovat. Měla ke svému bohu tak silný vztah, že by v ní jakákoli výčitka vzbudila jen silný odpor a vedla k dalším řečem o Otcově lásce. Ti muži pro ni představovali překážku v cestě za mečem Svatého rytíře, a tedy i ve splnění vůle nebeského Otce. A tak se jich zbavila. Navenek jako by ji vůbec netížilo, že je musela zabít. On však poznal, že to někde hluboko v sobě cítí. Kdykoli na ni pomyslel, píseň krve se rozezněla smutnou, vážnou a falešnou melodií. Ona taková nebývala, někdo z ní musel toho chladnokrevného vraha udělat. Tušil, že jednoho dne prohlédne, nedokázal však odhadnout, kolik let to bude trvat a kolik lidí ještě bude muset zabít. 

	Tak proč jsi ji nezastavil? Když vstala a odplížila se pryč, byl vzhůru a vyslal za ní píseň krve. Naslouchal měnícímu se nápěvu a zběsilé změti ostrých tónů, která vždy provázela zabíjení. Přesto za ní nešel, protože ho píseň odradila. Jakmile se začal zvedat s tím, že se za ní vydá, společně muže odzbrojí a přivolají gardu, hned zaprotestovala varovnými tóny. Už dávno se naučil jí důvěřovat. Byli to neřádi, smrt si bezpochyby zasloužili a stejně jako Revě překáželi i jemu. Ovšem kdyby ho teď někdo poznal, byla by to chyba, které by navždy litoval. A tak zůstal ležet a se zavřenýma očima poslouchal, jak se vrátila, vklouzla pod deku a klidně usnula. 

	„Můžeme vyrazit, lorde?“ zavolal Janril Norin z povozu. Ostatní herci už odjížděli směrem k silnici. 

	„Půjdeme po svých,“ zamával na barda. 

	Reva hodila pytel se slámou na povoz a společně vykročili za ním. „Jak ještě dlouho?“ zeptala se jako každý den. 

	„Nejméně týden.“ 

	„Nechápu, proč mi to nemůžeš říct hned,“ zabručela. „Uprostřed téhle bandy se krásně skryješ.“ 

	„Máme dohodu. A kromě toho jsem tě ještě nenaučil pořádně střílet.“ 

	„Už mi to jde. Nedávno jsem sama ulovila jelena, vzpomínáš?“ „To je pravda. Ale jsou i jiné zbraně než luk.“ 

	Z jejího nejistého pohledu poznal, že se v ní sváří protichůdné pocity. Nechápe, proč ji učím, když mě chce zabít. Sám tomu přesně nerozuměl. Zlepšovala by se i bez jeho pomoci a už teď byla skvělá. Píseň krve mu však dávala jasně najevo, že je to tak správné. 

	„Meč,“ řekla po krátké rozepři se svým svědomím. „Naučíš mě šermovat?“ 

	„Jestli chceš, můžeme začít už dnes večer.“ 

	Potichu si odfrkla, čímž snad projevila spokojenost, rozběhla se kupředu, vyskočila na povoz a vyšplhala se na střechu, kde se posadila se zkříženýma nohama a pozorovala ubíhající krajinu. Je zvláštní, že si vůbec neuvědomuje, jak je krásná, pomyslel si při pohledu na její kaštanové vlasy lesknoucí se v ranním slunci. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Ze všeho nejdřív se musíš naučit…“ začal Vélin, načež svůj jasanový prut přiložil k jejímu a jediným bleskovým pohybem jí ho vyrazil z ruky. Chytil ho v letu a hodil jí ho zpět. „…jak meč správně držet.“ 

	Jak předpokládal, učila se rychle. Během prvního večera zvládla držení i základní obranné a útočné pohyby. Po třech dnech si dokázala takřka bezchybně a s notnou dávkou elegance poradit s nejsnazšími cvičeními mistra Solise. 

	„Kdy mi ho půjčíš?“ zeptala se čtvrtého dne na konci výcviku a ukázala na plátěný ranec opřený o kolo povozu. Byla trochu zpocená po cvičném souboji, který si z celého výcviku užívala nejvíc. Během něj totiž mohla Vélinovi způsobit alespoň nějakou bolest, ačkoli všechny její pokusy zatím hravě odrazil. 

	„Nepůjčím.“ Uhnula pohledem a on i bez nápovědy písně krve pochopil, na co myslí. „A jestli mi ho sebereš, až budu spát, výcvik skončil. Rozumíš?“ 

	Reva se zamračila. „Proč ho s sebou nosíš, když už ho nechceš nikdy použít?“ 

	Správná otázka, na niž však neměl chuť odpovídat. „Ellora chystá večeři,“ odvětil a zašel do povozu. 

	Tanečnice už nebyla tak odtažitá, Vélin však věděl, že ji jeho přítomnost pořád znervózňuje. Každého šestého dne trávila hodinu o samotě mimo kruh povozů. Seděla se zavřenýma očima a šeptala modlitby. Ačkoli už nebyl bratrem, všichni jeho příběh znali a jinověrci měli dost důvodů mít z řádu obavy. Proto ho překvapilo, že před ním nepokrytě provozuje popíračské rituály. 

	„Poměry v království se změnily, lorde,“ vysvětlil mu Janril toho večera. „Rok po svém nástupu na trůn král zrušil pronásledování jiných vyznání. Už žádní oběšenci s vyříznutými jazyky. Ellora se tedy bez obav může otevřeně hlásit ke Stoupajícím. Přesto pořád není příliš vhodné být tolik otevřený.“ 

	„Co k tomu krále přimělo?“ 

	„No…“ Janril ztišil hlas, i když byli sami. „Král má královnu, o které se říká, že má víc než povrchní zájem o vše, co se týká vyznání Popíračů.“ 

	Královna Sjednoceného království není služebnicí Víry, podivoval se Vélin v duchu. Kolik se toho za pět let může změnit. „A řády proti tomu nic nenamítají?“ „Čtvrtý řád určitě, Princip Tendris se k tomu hodně vyjadřuje. Ozývali se i prostí lidé, měli strach z návratu Rudé ruky a tak. K žádným výtržnostem ale nedošlo. Poslední dva roky u Vlčích běžců jsem strávil bojem proti povstalcům v Asrélinu. Od té doby většina lidí touží jen po klidném životě.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Další den projížděli rovinatou krajinou ležící jižně od Slané řeky. Po obou stranách silnice se táhly lány pšenice a slunečnic. Vélin požádal Janrila, aby zastavil na rozcestí pár mil od Héversválu. „Kousek si zajdu po východní cestě,“ vysvětlil, když seskočil z povozu. „Sejdeme se večer ve městě.“ 

	Reva seskočila ze střechy a vydala se s ním na východ. „Nemusíš chodit se mnou,“ řekl jí. 

	Reva jen mlčky pozvedla obočí. Pořád čeká, že uteču a nic jí o tom meči neřeknu, pomyslel si a v duchu se pousmál představě, jak asi zareaguje, až jí poví, co o meči jejího otce ví. 

	Po několika mílích došli do vesničky zarostlé vrbami. Domy byly opuštěné, měly vymlácená okna a dveře buď chyběly úplně, nebo visely na zrezivělých pantech. Z děr v doškových střechách trčely krokve. „Tady nikdo nežije,“ podotkla Reva. 

	„Ne, už dlouho ne.“ Přejížděl očima po vesnici, až se pohledem zastavil u malého domku pod nejvyšší vrbou. Vešel dovnitř. V domě zůstaly jen holá podlaha pokrytá vrstvou prachu a zborcený krb. Zastavil se uprostřed místnosti, zavřel oči a začal zpívat. 

	Byla to veselá holčička. Otec jí říkal Smíšku. Doba byla těžká, často měli hlad, ale vždy si našli důvod se smát. Byla tady šťastná. Když zašel hlouběji, nápěv se trochu změnil, zněl zlověstněji. Krvavé skvrny na podlaze, křičící muž si drží raněnou nohu. Vypadá jako voják, na tunice má erb asrélinského šlechtického rodu. Sotva čtrnáctiletá dívka vytáhne z krbu rozžhavený pohrabáč a udeří jím do rány. Voják zařve a omdlí. 

	„Máš nadání, holka,“ říká další voják, nejspíš seržant. Hodí dívce minci – stříbrňák. Víc peněz, než kolik kdy v životě držela v ruce. „S takovými schopnostmi strčíš do kapsy celý Pátý řád.“ 

	Dívenka se otočí k matce, která ustrašeně stojí v rohu. „Co to je Pátý řád, mami?“ 

	„Verdrian,“ vstoupila do jeho vidění Reva. Stála u krbu, nad kterým visela dřevěná plaketa s nápisem. „Možná jméno rodiny, která tady žila?“ 

	„Ano.“ Došel k plaketě, z níž se olupovala bílá barva, a pohladil prsty pečlivě vyřezaná písmena. 

	„Teče ti krev.“ 

	Byla to jen malá kapka na horním rtu. Už se mu to stalo dřív, když místo aby naslouchal, sám zpíval. Čím hlasitěji zpíval, tím víc krvácel z nosu. Jednou se snažil dosáhnout přes rozlehlý oceán až na Dálný západ, a to mu krvácely dokonce i oči. To je cena, kterou za svůj dar musíš platit, prohlásila ta slepá žena. Pravda skrytá v jejích slovech mu byla stále jasnější: Všichni musíme za svůj dar zaplatit. 

	„To nic není,“ odvětil. Otřel si ret, plaketu nechal na místě a vyšel ven. 

	♦ ♦ ♦ 

	Po dalších dvou dnech spatřili na obzoru Slanou řeku. Starý dřevěný most byl nahrazen kamenným. Širším a pevnějším. „Král rád buduje,“ podotkl Janril, když zastavil povoz u domku výběrčího a hodil mu váček s penězi za celou skupinu. „Mosty, knihovny, nemocnice. Bourá staré a staví nové. Někteří mu říkají Zedník Malcius.“ 

	„Jsou i horší přezdívky,“ odtušil Vélin. Seděl uvnitř zšeřelého povozu. V takové blízkosti hlavního města se nechtěl ukazovat venku ani s kápí přes hlavu. Řezník, šílenec, pletichář, vetřelec. Takové přezdívky si vysloužil Janus. 

	Dojeli až na velkou travnatou plochu, kde se každý rok konal letní festival. Na místě už se shromažďovaly další herecké skupiny, sokolníci a řemeslníci se svým zbožím. Skupina tesařů budovala dřevěnou arénu určenou pro turnaj renfélinských rytířů. Vélin vyšel z povozu až večer. Nabídl Janrilovi zbytek svých peněz, i když věděl, že je odmítne, a objal ho na rozloučenou. 

	„Tohle místo není pro vás, lorde,“ řekl mu Janril. Oči se mu leskly a nutil se k úsměvu. „Zůstaňte s námi. Lidé o vás možná zpívají písně, ale mnozí šlechtici z vašeho návratu nebudou nadšení. Za těmi zdmi najdete jen závist a zradu.“ 

	„Musím tady zařídit několik věcí, Janrile. Ale děkuju vám.“ Naposledy poplácal barda po zádech, nadhodil si svůj plátěný ranec a vydal se k městské bráně. Reva se hned objevila po jeho boku. „Tak co?“ obořila se na něj. Vélin pokračoval v chůzi. 

	„Možná sis všiml, že už jsme ve Varinsholdu,“ pokračovala a ukázala na městské hradby. „Koukej dodržet naši dohodu.“ „Brzy,“ odpověděl. 

	„Hned!“ 

	Zastavil se, zpříma jí pohlédl do očí a promluvil tichým, ale rozhodným hlasem. „Brzy dostaneš svou odpověď. Teď pojď se mnou, nebo zůstaň tady. Jsem si jistý, že Janrilovi by se další tanečnice hodila.“ 

	S nedůvěrou a pohrdáním v očích pohlédla k bráně. „Ještě ani nejsme uvnitř a už to tady smrdí jako v kadibudce nějakého tlusťocha,“ zabručela, ale šla dál. 

	♦ ♦ ♦ 

	Ve vzpomínkách mu otcův dům připadal jako obrovský hrad, jehož chodbami a podlažími jako chlapec při hrách na hrdiny neúnavně pobíhal s dřevěným mečem v ruce a děsil sloužící i zvířata. 

	Úhlavním nepřítelem mu byl mohutný dub, jehož větve sahaly až k šikmé střeše domu. Představoval si, že je to obr, který přišel dům zbourat. V dětské vrtkavosti se s obrem občas spřátelil, schoulil se v jeho silných pažích a díval se, jak otec prohání válečné koně po jedenapůlakrové travnaté ploše mezi stájemi a břehem řeky. 

	Nikdy se mu nezdálo zvláštní, že nemá žádné opravdové kamarády a že se stýká pouze s dětmi sloužících, s nimiž si mohl hrát jen kratičký čas. Pak je matka vždycky odehnala, mile, ale neústupně. „Neobtěžuj je, Véline. Mají na práci lepší věci.“ Později pochopil, že ho stranou od ostatních dětí držela záměrně. Kdyby totiž navázal opravdová přátelství, byl by pro něj vstup do řádu o mnoho těžší. 

	Za ty roky se dům smrskl, a nikoli jen v jeho očích. Střecha se propadala a chyběly na ní tašky, stěny byly otlučené a vápno zašedlo věkem. Nejméně polovina oken byla zatlučena prkny a v těch ostatních většinou chybělo sklo. Dokonce i ten velký dub měl svěšené větve – obr zestárl. V jednom z oken zahlédl hořící oheň, jediný záblesk tepla v celém domě. 

	„Tady jsi vyrostl?“ zeptala se Reva překvapeně. Když kráčeli přes severní čtvrť směrem k Zákrutě pozorovatele, začalo pršet, a jí teď z lemu kapuce odkapávala voda. „V písničkách se zpívá, že máš 

	prostý původ a vychovali tě na ulicích. Tohle je palác.“ 

	„Ne,“ odvětil tiše, aniž by zpomalil. „Je to hrad.“ 

	Zastavil se u vstupních dveří. Prvotřídní dveře, říkávala jim jedna služka, veselá obtloustlá žena, jejíž jméno už si nepamatoval. Prvotřídní dveře pro prvotřídní lidi. Když se podíval na zašlý a zmatnělý zvon, zauvažoval, kolik prvotřídních lidí tudy asi v poslední době prošlo. Díval se, jak se provaz zvonu houpe v dešti. Reva záměrně nahlas popotáhla. Nadechl se a zatáhl za něj. Teprve po několika minutách se zevnitř ozval tlumený hlas. „Jděte pryč! Mám ještě týden! Rozhodl o tom soud! Jestli nás nenecháte na pokoji, hrozivý hrdina z alpírské války vám vmžiku usekne ruce!“ 

	Pak uslyšeli vzdalující se kroky. Vélin se podíval na Revu a znovu zazvonil. Tentokrát nečekali tak dlouho. 

	„Dobře! Varovala jsem vás!“ Dveře se rozletěly a v nich stála mladá žena. V rukou držela kbelík plný páchnoucí kaše. „Týdenní splašky už vás nau…“ Když ho uviděla, celá ztuhla. Kbelík jí vyklouzl z rukou a ona se s vykulenýma očima opřela o zeď. Ruce jí vylétly k obličeji. 

	„Sestro,“ oslovil ji Vélin. „Smím dovnitř?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Do kuchyně, z níž si podle toho, jak prázdně vypadaly ostatní místnosti, udělala domov, ji musel skoro donést. Posadil ji na stoličku u kamen a vzal do dlaní její třesoucí se ruce. Byly studené. Zdálo se, že už z něj snad nikdy nespustí oči. „Myslela jsem… měl jsi kápi… na chvilku jsem myslela…“ Bránila se slzám. 

	„Omlouvám se…“ 

	„Ne…“ Vytrhla ruce z jeho sevření a pohladila ho po tváři. Tekly jí slzy a současně se začala usmívat. Pořád měla ty tmavé upřímné oči malé holčičky, kterou kdysi jednoho zimního dne potkal, ale dospělost jí dodala krásy, o níž tušil, že by mohla být nebezpečná, zvlášť když žije sama v rozbořeném domě. „Bratře. Vždycky jsem 

	věděla… nikdy jsem nepochybovala…“ 

	Reva s hlasitým břinkotem práskla kbelíkem do rohu. 

	„Alornis, tohle je Reva. Moje…“ Odmlčel se, když si pod kapucí všiml jejího zvednutého obočí. „…společnice na cestách.“ 

	„Tak.“ Alornis si otřela slzy do zástěry a vstala. „Po cestě určitě máte hlad.“ 

	„Ano,“ přikývla Reva. 

	„Nic nepotřebujeme,“ tvrdil Vélin. 

	„Nesmysl,“ zasmála se Alornis a rozběhla se ke spíži. „Lord Vélin Al Sorna se vrátil do svého domu, kde ho přivítala ufňukaná holka, co mu ani nedala najíst. Tak to ne.“ 

	Jídlo bylo skromné: chléb, sýr a silně okořeněné zbytky necelé půlky kuřete. 

	„Jsem děsná kuchařka,“ přiznala Alornis. Vélin si všiml, že sama nic nesnědla. „Matka vařila skvěle.“ 

	Reva vylízala talíř do posledního drobečku a tiše si říhla. „Nebylo to tak špatné.“ 

	„Vařila?“ podivil se Vélin. „Tvoje matka tady není?“ 

	Alornis zavrtěla hlavou. „Odešla po minulém zimním slunovratu. Schvátil ji hrozný kašel. Principila Elera byla moc hodná, udělala všechno, co mohla, ale…“ Odmlčela se a sklopila oči. 

	„Je mi to líto, sestro.“ 

	„Tak bys mi neměl říkat. Podle královského práva nejsem tvoje sestra, dům není můj a každý kousek otcova majetku patří králi. Musela jsem prosit soudce, aby mě tady nechal ještě měsíc, než si zřízenci přijdou pro zbytek věcí. A udělal to jenom proto, že mu mistr Benril nabídl, že zadarmo namaluje jeho portrét.“ 

	„Mistr Benril Lenial ze Třetího řádu? Ty ho znáš?“ 

	„Jsem jeho učednice, nebo spíš neplacená pomocnice, ale učím se rychle.“ Ukázala na protější stěnu, kde visely řady listů pergamenu. Vélin vstal a přistoupil blíž. Když spatřil její kresby, překvapeně zamrkal. Nakreslila spoustu věcí: koně, vrabce, ten starý dub před domem, ženu s košíkem na chléb. Pracovala s uhlem nebo inkoustem, a to s ohromující věrností. 

	„Otče můj.“ Reva stála vedle něj a zírala na obrázky s nezvyklým zaujetím. Pak se na jeho sestru podívala s obdivem a možná i s obavami v očích. „V tomhle musí být Temné síly,“ zašeptala. 

	Alornis chvilku zadržovala smích, ale nakonec to nevydržela. „Jsou to jenom čáry na papíře. Šlo mi to už odmalička. Nakreslím tě, jestli chceš.“ 

	Reva se odvrátila. „Ne.“ 

	„Jsi tak krásná, byla bys dobrý model…“ 

	„Řekla jsem ne!“ Rozzlobeně vyrazila ke dveřím, pak se zastavila s rukou na klice. Vélinovi neušlo, jak jí zbělaly klouby. Uslyšel tichý šum písně krve. Vzpomněl si, že ho zaslechl už dřív, když se přidali k Janrilově herecké skupině a Reva pozorovala Elloru při tanci. Uchváceně na ni hleděla, najednou se však zatvářila zuřivě. Pevně zavřela oči a tiše odříkala nějakou modlitbu k nebeskému Otci. 

	„Omlouvám se,“ hlesla, aniž by se na Alornis podívala. „Tohle není můj dům.“ Obrátila se k Vélinovi. „Dnešní večer patří tobě a tvojí sestře. Najdu si nějaký pokoj a půjdu spát.“ Potom ještě dodala úsečně: „Ráno se vrátíme k naší dohodě.“ S těmi slovy zmizela v chodbě. Při pohybu po domě vydávala jen tiché šoupavé zvuky. Dokázala být velmi nenápadná. „Tvoje společnice na cestách?“ zeptala se Alornis. 

	„Na cestách člověk potká různé lidi.“ Vélin se vrátil ke stolu. 

	„Otec ti vážně nezanechal vůbec nic?“ 

	„Nemohl za to,“ bránila ho. „Když onemocněl, všechny peníze se rychle rozkutálely. Poté, co se vzdal titulu Pána bitev, přišel o všechny pozemky a právo na výslužné. Jeho přátelé, muži, se kterými sloužil ve válce, ho najednou neznali. Nebyly to snadné časy, bratře.“ 

	V jejím pohledu spatřil výčitku a pochopil, že si ji zaslouží. „Pro mě tady nebylo místo,“ odpověděl. „Nebo jsem si to aspoň myslel. Tys ho znala, vyrůstala jsi pod jeho dohledem. Já ne. Pokud zrovna nebyl ve válce, cvičil své koně nebo muže, a když byl tady…“ Vysoký černooký muž pozoroval chlapce s dřevěným mečem bez náznaku úsměvu. Hoch na něj dorážel, smál se, ale také prosil. „Nauč mě něco, otče! Nauč mě něco! Nauč mě něco!“ Černooký muž meč odstrčil a přikázal majordomovi, ať chlapce odvede zpět do domu. Pak se otočil zpátky ke svému koni… 

	„Měl tě rád,“ ujistila ho Alornis. „Nikdy mi nelhal, vždycky jsem věděla, kdo jsi ty, kdo jsem já, že nemáme společnou matku. Každou hodinu a každý den si z celého srdce přál, aby nebyl vyhověl přání tvé matky. Chtěl, abys to věděl. Když už byl hodně nemocný a nemohl vstát z postele, nemluvil o ničem jiném.“ 

	Z patra nad nimi se náhle ozvala hlasitá rána a mužský křik. Reva. 

	„Ale ne,“ zaúpěla Alornis. „Většinou se budí až po desáté hodině.“ 

	Vélin spěchal nahoru. Reva obkročmo seděla na pohledném, ale neoholeném mladém muži. U krku mu pevně držela nůž. „Zloděj, 

	Temný rytíři!“ křičela. „Zloděj v domě tvé sestry.“ „Ujišťuju tě, že pouhý básník,“ sípal mladík. 

	Reva se nad něj nahnula. „Buď zticha! Co děláš v domě mladé dívky? Svrbí tě v kalhotách, co?“ 

	„Revo!“ oslovil ji Vélin. Nechtěl na ni sahat. Ta scéna v kuchyni ji ranila a ona se potřebovala vybít. Každý dotek by na ni mohl mít stejný účinek, jako když člověk pustí tětivu. Snažil se hovořit klidně. „Ten muž je přítel. Nech ho vstát, prosím.“ 

	Reva s planoucíma očima naposledy zavrčela, načež hbitě vyskočila na nohy a nůž zmizel v pochvě. 

	„Vždycky jste měl nebezpečná zvířata, lorde,“ prohlásil mladý básník ležící na podlaze. 

	Reva k němu znovu vykročila, ale Vélin se postavil mezi ně, podal mladíkovi ruku a pomohl mu na nohy. Ucítil slabý závan levného vína. „Radši ji neprovokujte, Alucie,“ řekl. „Je mnohem učenlivější, než jste býval vy.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Když Vélin vyšel ven, Alucius Al Hestian seděl na dvoře na okraji studny z červených cihel. Zarudlýma očima mžoural do ranního slunce a popíjel z placatky. Reva byla při výcviku ještě zapálenější než obvykle. Od předchozího večera v ní zůstal velký vztek. Zdálo se, že je ještě pevněji rozhodnuta uštědřit mu dřevěným mečem alespoň jednu ránu. Porazit ji nebylo snadné, Vélin měl úplně propocenou halenu. 

	Když vytahoval ze studny vodu, kývl k placatce a zeptal se: 

	„Bratrův přítel?“ 

	„Dneska se tomu říká Vlčí krev,“ odvětil Alucius a zvedl placatku. „Pár vašich podnikavých vojáků si ze svých výsluh založilo lihovar a začali chrlit láhve s oblíbeným vojenským chlastem po tisících. Slyšel jsem, že jsou bohatí jako kupci z Dálného západu.“ 

	„To jim přeju.“ Postavil kbelík na okraj studny a nabral si dřevěnou naběračkou vodu k pití. „Váš otec se má dobře?“ 

	„Nenávidí vás pořád stejně, jestli se ptáte na tohle.“ Alucius zvážněl. „Ale… poslední dobou je mnohem tišší. Král má nového 

	Pána bitev.“ 

	„Znám ho?“ 

	„No jistě, Varius Al Trendil. Hrdina z bitvy u Krvavého kopce a z obsazování Linéše.“ 

	Vélin si vybavil mlčenlivého muže, který polykal zlost pramenící z neukojené chamtivosti. „Připsal si už hodně vítězství?“ 

	„Od dob Povstání uzurpátora v království k žádné skutečné bitvě nedošlo. Zato byl velmi úspěšný v potlačování všech výtržností a rebelií.“ 

	„Rozumím.“ Znovu se napil a posadil se vedle Alucia. „Musím vám položit jednu netaktní otázku.“ 

	„Proč opilý básník spí v domě vaší sestry?“ 

	„Tak nějak.“ 

	„Myslí si, že mě chrání,“ ozvala se Alornis ze dveří kuchyně. „Snídaně je hotová.“ 

	Snídani tvořila skromná porce šunky s vejci, která zmizela prakticky ve stejném okamžiku, kdy se dotkla Revina talíře. Vélin si všiml, že bojuje s nutkáním požádat o přídavek, ale hlasité zakručení v žaludku ji prozradilo. „Tady.“ Alucius k ní přistrčil svůj nedotčený talíř. V ruce pořád držel odzátkovanou placatku. „Nabídka míru. Nerad bych, abys mě podřízla kvůli troše jídla.“ 

	Reva odměnila jeho snahu úšklebkem, ale s chutí se na jeho porci vrhla. 

	„Náš otec zemřel před třemi lety,“ obrátil se Vélin k Alornis. 

	„Proč králi trvalo tak dlouho, než uplatnil nárok na jeho majetek?“ 

	Pokrčila rameny. „Kdo ví? Nejspíš za to může pomalá práce úředníků.“ 

	Loď, na níž se plavil z Meldenejských ostrovů, u Jižní věže zakotvila zhruba před měsícem. To je dost času na to, aby rychlý kůň dorazil do hlavního města. Muž tolik nenáviděný jako ty nemůže čekat, že unikne pozornosti. Pojal podezření, že úřednictvo jednalo naopak mnohem rychleji, než si Alornis myslela. 

	„Mimochodem, jsem rád, že jste naživu, Alucie,“ oslovil básníka. 

	„Pokud jsem to ještě neřekl.“ 

	„Neřekl a děkuji vám.“ 

	„Předpokládám, že jste byl ve skupině, která si probojovala cestu do přístavu?“ 

	Alucius sklopil zrak a přihnul si Vlčí krve. „Radil jste mi, ať se držím svého otce. Byla to dobrá rada.“ 

	Z jeho unaveného hlasu a nepřítomného pohledu Vélin usoudil, že nejlepší bude nechat to být. „A před čím vlastně chráníte moji sestru?“ 

	Alucius trochu ožil. „Však víte, před zloději, tuláky,“ – významně pohlédl na Revu – „vzpurnými Popírači s ostrými noži a Horlivci, kteří touží po povzbudivých slovech z úst příbuzných velkého bratra Vélina.“ 

	Vélin se zamračil. „Horlivci? Co je to zač?“ 

	„Ortodoxní služebníci Víry. Začali se objevovat po králově Tolerančním ediktu. Scházejí se, mávají prapory, občas napadají lidi, které podezřívají z popíračských praktik. Prohlašují o sobě, že jsou pravými služebníky Víry, a těší se veřejné podpoře Principa Tendrise. Ostatní řády z nich takovou radost nemají.“ Básník zvážněl. „Váš návrat v nich vzbudí nadšení. Nejudatnější obránce Víry, jehož zrádná dynastie Al Nierenů zaprodala a uvrhla do žaláře. Obávám se, že budou mít nesplnitelná očekávání, lorde.“ 

	Reva zvedla hlavu od talíře a vyhlédla rozbitým oknem v jižní zdi. „Někdo sem jede.“ 

	Vélin se ohlédl k otevřeným dveřím a uslyšel klapot kopyt na dlažbě. Píseň krve se rozezněla poznáním, ovšem zaslechl v ní i slabý varovný tón. S námahou ho zahnal a vyšel ven. 

	Bratr Kenis Al Nysa zastavil koně a seskočil ze sedla. Chvíli si Vélina mlčky prohlížel a pak k němu vykročil s rozevřenou náručí a se širokým úsměvem na rtech. Vřele se objali, jak se sluší na bratry, kteří se shledali po dlouhé době. Kenis ho pevně stiskl a projelo jím jemné zachvění. Varovná melodie písně krve však neutichla… 

	♦ ♦ ♦ 

	Obličej měl štíhlejší, v koutcích očí přibyly vrásky, a v krátce střižených vlasech se mu na spáncích dokonce objevily první šediny. Služba u Šestého řádu na mládí nikomu nepřidá. Sil mu však zjevně neubylo, v ramenou snad ještě zesílil. Zatímco dřív působil spíš nevýrazně, teď se nad ním vznášela téměř hmatatelná aura autority, možná díky červené nášivce ve tvaru kosočtverce na tmavě modrém plášti. 

	„Určitě je z tebe nejméně bratr velitel, co?“ zeptal se Vélin. Procházeli se v trávě na břehu řeky. Hladina Slané řeky se po nočním lijáku zvedla a teď hrozilo, že se voda rozleje přes hliněnou hráz, kterou vystavěl Vélinův otec, aby ochránil pozemek před záplavami. 

	„Velím teď regimentu,“ odpověděl Kenis. 

	„Což znamená, že mám tu čest hovořit s lordem Kenisem Al Nysou, královským rytířem, nebo snad ne?“ 

	„Přesně tak.“ Nezdálo se, že by Kenise jeho povýšení zvlášť těšilo, což se neshodovalo s tím, jak si ho Vélin pamatoval. Kenis býval snad nejvěrnějším poddaným, jakého si rod Al Nierenů mohl přát. Pak se však v Linéši dozvěděl o Janusově zradě. Vélin si vybavil, jak byl jeho bratr zaražený, když vyšlo najevo, že vize toho starého pleticháře o Velkém sjednoceném království jsou jen pošetilý sen. On přece nikdy nedělá chyby… 

	Zastavili se a Kenis chvíli mlčky pozoroval rychle tekoucí řeku. „Barkus,“ pronesl nakonec. „Kapitán lodě, na které se náš mohutný bratr plavil domů, vyprávěl, jak mu vyhrožoval, že mu sekerou usekne hlavu, pokud neobrátí loď zpátky k alpírským břehům. Když dopluli do mělčí vody, prý skočil přes palubu a doplaval k pobřeží.“ „Kolik ti toho řekli?“ 

	Kenis se odvrátil od řeky a pohlédl Vélinovi do očí. „Ten, který vyčkává. Opravdu to byl Barkus?“ 

	Takže mu to pověděli. Kolik toho ještě ví? „Ne, bylo to něco, co žilo v jeho těle. Barkus zemřel během zkoušky přežití v divočině.“ 

	Kenis zavřel oči, sklonil hlavu a zarmouceně si povzdechl. Po chvíli vzhlédl a přinutil se k úsměvu. „Takže jsme zbyli jen my dva, bratře.“ 

	Vélin se pousmál. „Ve skutečnosti jsi zůstal sám, bratře.“ 

	Kenis sepjal ruce a pravil vážným hlasem. „Sestra Šerin je pryč, 

	Véline. Nic jsem Principovi neřekl…“ 

	„Sestra Šerin a já jsme se milovali.“ Doširoka rozpřáhl ruce a vykřičel to do světa. „Miloval jsem sestru Šerin!“ 

	„Bratře!“ zasyčel Kenis a znepokojeně se rozhlédl kolem. „A nebyl to přestupek,“ pokračoval Vélin. Jeho hlas přešel v rozzlobený chrapot. „Nebylo to zlé! Bylo to nádherné, bratře. A já se jí vzdal. Navždy jsem ji ztratil kvůli své poslední službě řádu. Skončil jsem. Pověz to Principovi, klidně to rozhlas po celém království. Už nepatřím k řádu a nejsem ani služebníkem Víry.“ 

	Kenis ztuhl a šeptem odpověděl: „Chápu, že léta v žaláři tě musela dost poznamenat, ale zpátky k nám tě určitě dovedla pomoc 

	Zemřelých.“ 

	„Celé je to lež, Kenisi. Všechno. Stejná lež jako každý jiný bůh. Chceš vědět, co říkala ta věc v Barkusově těle předtím, než jsem ji zabil?“ 

	„Dost!“ 

	„Že duše bez těla je jenom ubohá troska…“ 

	„Řekl jsem dost!“ Kenis zbledl zuřivostí a nevěřícně couvl. „Hovořily k tobě Temné síly a ty to považuješ za pravdu. Můj bratr nebýval tolik důvěřivý, nenechal se tak snadno oklamat.“ 

	„Vždycky poznám pravdu, bratře. Je to moje prokletí.“ 

	Kenis se odvrátil a snažil se ovládnout svůj hněv. Když se otočil zpátky, změřil si Vélina tvrdým pohledem. „Neříkej mi bratře. Jestli se straníš řádu a Víry, straníš se i mě.“ 

	„Ty jsi můj bratr, Kenisi. A vždycky budeš. Nikdy nás nespojovala Víra a ty to víš.“ 

	Kenis na něj ještě chvilku zlostně a uraženě hleděl, pak se otočil k odchodu. Po několika krocích se zastavil a strojeně přes rameno oznámil: „Princip tě chce vidět. Mám ti vyřídit, že to je prosba, ne rozkaz.“ Potom šel dál. 

	„Co Frentis?“ zavolal za ním Vélin. „Slyšel jsi o něm něco? Vím, že je naživu.“ 

	Kenis se ani neohlédl. „Zeptej se Principa!“ 


KAPITOLA ČTYŘI 

	♦ LYRNA ♦ 

	Princezna Lyrna Al Nierenová nikdy neměla jízdu na koni ráda. 

	Koně považovala za tupé společníky a od tvrdého sedla jí zůstávaly na těle modřiny, jež si nemohla od dvorních dam nechat ošetřit. Dlouhé míle, které její skupina překonala cestou na sever, tak jen přilévaly olej do ohně zloby, která ji ovládala posledních pět let. 

	Copak tady nikdy nepřestane pršet? přemítala, když zpod kapuce svého hermelínového pláště pozorovala déšť skrápějící žulově šedivou krajinu. Z Kardurínu vyjeli před pěti dny a od té doby déšť ani na chvíli nepolevil. 

	Lord maršál Nirka Al Smolen zastavil koně vedle ní a zasalutoval. Kapky deště mu stékaly po náprsním krunýři. „Už jen pět mil, Výsosti,“ oznámil jí opatrně. Po té nekonečné cestě se příliš neovládala, a když chtěla, dokázala slovy bodnout jako rozzuřená vosa. Když spatřila jeho obezřetný výraz, povzdechla si. Dopřej tomu muži trochu klidu, ty nenávistná čarodějnice. „Děkuji, lorde maršále.“ 

	Al Smolen znovu zasalutoval a o něco klidnější se rozjel dopředu prozkoumat cestu. Hned za ním vyrazila skupina pěti vojáků z jezdecké gardy. Dalších padesát mužů se drželo v blízkosti princezny. Společnost jí dělaly také dvě dvorní dámy, houževnaté venkovanky, které sice pocházely z nuznějších poměrů než většina jejích společnic, ale aspoň ji neobtěžovaly chichotáním ani stížnostmi na nepohodlí. Pobídla Sobola kolenem a vyrazili vzhůru k úzké temné kotlině Skellanského průsmyku. 

	„Smím se na něco zeptat, Výsosti?“ odvážila se Nersa, vyšší z obou dvorních dam. Byla troufalejší než Jullsa, která na Lyrniny jedovaté poznámky obvykle reagovala dlouhým mlčením. 

	„O co jde?“ řekla Lyrna, již navzdory tlustému sedlu bodal každý pohyb Sobolova těla. 

	„Spatříme dnes některého, Výsosti?“ 

	Představa, že uvidí nějakého Lonaka, ji uchvacovala od té doby, co vyjeli z Varinsholdu. Lyrna to připisovala chorobné zvědavosti mládí – jako když se dítě šťourá ve vnitřnostech mrtvého psa. Zatím se jim však mytičtí divoši vyhýbali, nebo to tak alespoň vypadalo. Nikdo se nedokáže skrývat tak dobře jako Lonakové, Výsosti, varoval ji bratr velitel v Kardurínu, urostlý muž s prohnaným výrazem v jasných očích. Vy je neuvidíte, ale oni o vás budou vědět dřív, než se dostanete na deset mil od města. 

	Když se zahleděla na blížící se průsmyk, tmavou puklinu zakusující se do horského masivu, spatřila první známky opevnění: nízkou pevnost střežící jižní vstup do sedla a nezřetelnou modrou tečku na jejím ochozu. Bezpochyby nějaký osamělý bratr na dopolední hlídce. 

	„Jestli je neuvidíme tady, tak nejspíš vůbec,“ odtušila směrem k Nerse. I přes bratrovo ujišťování o úspěchu celé této výpravy pořád dost pochybovala. Copak skutečně po tolika staletích chtějí mír? 

	♦ ♦ ♦ 

	Bratru veliteli, který čekal u pevnosti, bylo něco přes čtyřicet let. Stříbřitě šedivé vlasy měl nakrátko střižené a pod zjizveným obočím mu zářily světlé oči. Pozdravil Lyrnu drsným hlasem vojáka 

	a předpisově se uklonil. „Výsosti.“ 

	„Bratr velitel Sollis, že ano?“ Slezla ze Sobola a chvíli bojovala s nutkáním promnout si brnící zadek. 

	„Ano, Výsosti.“ Narovnal se a ukázal na další dva bratry stojící opodál. „Na sever nás doprovodí také bratři Hervil a Ivern.“ 

	Lyrna pozvedla obočí. „Jen tři? Váš Princip krále ujistil, že tuto výpravu plně podpoří.“ 

	„Průsmyk střeží jen šedesát bratrů, Výsosti. Nemohu jich uvolnit víc.“ Z rozhodného tónu jeho hlasu vycítila, že zastrašováním ani pochlebováním jeho rozhodnutí nezmění. O Sollisovi už samozřejmě slyšela, byl to slavný mistr šermu Šestého řádu, postrach Lonaků a lapků, veterán od Marbellitu… mistr Vélina Al Sorny. 

	Otče, prosím tě… 

	„Dobrá, bratře,“ usmála se na něj. Byl to jeden z jejích nejlepších úsměvů, vznešený, ne přehnaně okouzlující a se správnou dávkou obdivu ke svědomitému bratrovi. „Nikdy bych se neodvážila zpochybňovat váš úsudek v těchto záležitostech.“ 

	Svědomitý bratr ji pozoroval světlýma očima, beze stopy emocí. Tenhle je aspoň jiný. „Průvodkyně je tady?“ 

	„Ano, Výsosti.“ Ustoupil stranou a ukázal k pevnosti. „Nechal jsem připravit pohoštění.“ 

	„To je od vás milé.“ 

	Interiér pevnosti očividně nedávno prošel důkladnou očistou, ve vzduchu se však pořád vznášel nasládlý upocený pach, který je typický pro větší množství mužů žijících pospolu v uzavřeném prostoru. Podívala se na prosté, ale vydatné jídlo připravené na stole u krbu. Židle u stolu byly prázdné, stejně jako zbytek místnosti. 

	„Kde je ta průvodkyně?“ zeptala se Sollise. 

	„Tudy, Výsosti.“ Došel k těžkým dveřím v protější stěně a zastrčil klíč do velkého zámku. „Museli jsme ji ubytovat dole.“ 

	Otevřel dveře, za nimiž se objevilo klesající schodiště. Ze železného držáku na stěně vytáhl pochodeň. „Když budete tak laskavá a půjdete za mnou.“ 

	Lyrna se otočila k Nerse a Jullse. „Dámy, zůstaňte prosím tady a vezměte si občerstvení, které nám bratři laskavě nachystali. Lorde Maršále, vy pojďte se mnou.“ 

	Společně se Smolenem kráčela za Sollisem po točitých schodech do malé komnaty, jež byla osvětlena pouze úzkým oknem opatřeným železnými mřížemi. V přítmí u zadní stěny seděla nějaká žena. Dlouhé nohy oděné v tmavě červené kůži měla natažené před sebou a oči se jí v šeru leskly. Jakmile uviděla Lyrnu, přitáhla nohy k tělu. Řetěz připoutaný k jejímu kotníku zazvonil o kamennou podlahu. 

	„Toto je naše průvodkyně?“ zeptala se Lyrna Sollise. 

	„Ano, Výsosti.“ Tvrdý pohled, který vrhl na ženu schoulenou ve stínu, jasně vypovídal o tom, jaký názor má na celý tento podnik. „Přišla sem před dvěma dny se vzkazem od samotné Nejvyšší kněžky. Podle rozkazů jsme jí poskytli lůžko i stravu a ona té noci bodla jednoho z mých bratrů nožem do stehna. Rozhodl jsem se, že bude rozumné zavřít ji sem.“ 

	„Měla k útoku na toho bratra nějaký důvod?“ 

	Sollis si povzdechl. „Nejspíš odmítl ukojit její… choutky. Mezi 

	Lonaky se zjevně jedná o velkou urážku.“ 

	Lyrna přistoupila blíž k ženě. Sollis se držel dva kroky za ní s rukama u boků. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se jí. 

	„Nemluví jazykem Sjednoceného království, Výsosti,“ řekl 

	Sollis. „Jako skoro všichni Lonakové. Věří, že by naše řeč pošpinila jejich duši.“ Pak se otočil k Lonačce. „Esk gorin ser?“ 

	Žena neodpověděla. Přesunula se o něco blíž, takže jí bylo lépe vidět do hranatého obličeje. Měla jemné rysy a vystouplé lícní kosti. Skoro holou lebku zdobil dlouhý černý copánek vinoucí se od temene až na rameno; na jeho konci se leskl ocelový kroužek. Na sobě měla vestu bez rukávů ušitou z tenké kůže. Pokožku od levého ramene až k bradě pokrývalo tetování – spletité červenozelené symboly. Vychrlila něco ve svém jazyce. 

	„Ehkar!“ vyštěkl Sollis, naklonil se k ní a výhrůžně se na ni zadíval. 

	Žena mu pohled oplatila, roztáhla rty do širokého úsměvu, až se jí zuby v příšeří komnaty zaleskly. 

	„Co říkala?“ zeptala se Lyrna. 

	Sollis si znovu povzdechl. „Chce, ehm, jídlo, Výsosti.“ 

	Lyrna se učila lonacky z učebnice, z té nejpodrobnější, jakou našla ve Velké knihovně. Starý mistr Třetího řádu ji zasvětil do tajů různé výslovnosti samohlásek a drobných změn v přízvuku, které můžou pozměnit význam slova nebo věty. Bez okolků přiznal, že má ve znalosti tohoto jazyka mezery a že od doby, kdy v mládí pobýval na severu a učil se řeči od lonackých zajatců, kteří s ním byli ochotni hovořit výměnou za svobodu, už mnohé zapomněl. Lyrna nicméně ovládala lonačtinu natolik, že si dokázala ženina slova zhruba přeložit. Rozhodla se však, že je chce slyšet od toho svědomitého bratra. 

	„Povězte mi, co přesně říkala, bratře,“ rozkázala. „Musím na tom trvat.“ 

	Sollis si odkašlal a promluvil co možná nejvíc monotónním hlasem. „Když jsou lonačtí muži na lovu, ženy o sebe navzájem pečují v oblasti… nočního potěšení. Kdybyste patřila k jejímu klanu, přála by si, aby muži zůstali na lovu navěky.“ 

	Lyrna se otočila k Lonačce a našpulila rty. „Opravdu?“ 

	„Ano, Výsosti.“ 

	„Zabijte ji.“ 

	Žena uskočila, uchopila řetězy a připravila se k boji. Upřeně pozorovala Sollise, ačkoli ten se ani nehnul. 

	„Vypadá to, že přece jen mluví naším jazykem,“ podotkla Lyrna. „Jak se jmenuješ?“ 

	Žena se na ni zamračila, pak se najednou rozesmála a narovnala se. Byla vysoká, o jeden nebo dva palce vyšší než Sollis i Smolen. „Davoka,“ řekla a vzdorně zvedla bradu. 

	„Davoka,“ zopakovala Lyrna tiše. Archaický výraz pro oštěp. „Jaký vzkaz neseš od Nejvyšší kněžky?“ 

	Davoka měla silný přízvuk, ale vyslovovala pomalu a pečlivě, aby jí bylo rozumět. „Doveď královnu Merim Her k Hoře,“ 

	odpověděla. „Dohlédni na to, aby dorazila živá a zdravá.“ 

	„Jsem princezna, ne královna.“ 

	„Říkala, že jsi královna. Takže jsi královna.“ Z jistoty v jejích slovech Lyrna pochopila, že by nebylo moudré klást na toto téma další otázky. Skromná sbírka prací o dějinách a kultuře Lonaků ve Velké knihovně nabízela jen nejasné a často protichůdné informace, všechny se ale shodovaly na jedné věci: slova Nejvyšší kněžky jsou nezpochybnitelná. 

	„Když tě pustím, pobodáš další bratry nebo za nimi budeš chodit s nemístnými návrhy, které urážejí jejich poslání?“ 

	Davoka opovržlivě pohlédla na Sollise a ve svém jazyce zamumlala: S těmihle impotenty se už špinit nebudu. „Ne,“ řekla pak Lyrně. 

	„Výborně.“ Princezna kývla na Sollise. „Může s námi povečeřet.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	U stolu Davoka varovným pohledem naznačila Jullse, aby jí uvolnila místo po Lyrnině boku. Dáma zbledla, omluvila se od stolu, před Lyrnou udělala pukrle a odběhla do komnaty, o niž se dělila s Nersou. Ráno ji pošlu domů, rozhodla se Lyrna. Není tak odolná, jak jsem doufala. Nersa byla naopak Davokou uchvácená. Kradmo po ní pokukovala přes stůl, za což si vysloužila jeden nebo dva zlostné pohledy. 

	„Ty sloužíš Nejvyšší kněžce?“ zeptala se Lyrna Davoky, která si tenkým nožem ukrajovala plátky jablka. „Všichni Lonakové jí slouží,“ odvětila Davoka mezi sousty. 

	„Ale ty patříš k jejímu dvoru?“ 

	Davoka se rozřehtala. „Dvoru? Pcha!“ Dojedla jablko a ohryzek hodila do krbu. „Ona má horu, žádný dvůr.“ 

	Lyrna se usmála a obrnila se trpělivostí. „A ty tam máš nějaké postavení?“ 

	„Střežím ji. Střežit ji můžou jenom ženy, protože jenom ty jsou důvěryhodné. Muži se v její blízkosti chovají jako blázni.“ 

	Lyrna se toho o domnělé moci Nejvyšší kněžky dočetla spoustu. Až příliš podrobně pojatá kniha s názvem Krvavé rituály Lonaků vyprávěla o šlechetných mužích, kteří zešíleli, jen co na ni jedinkrát pohlédli. Ať už byly pravdivé nebo ne, všechny texty poukazovaly na silnou víru v její Temné schopnosti. Právě to, nikoli bratrovy prosby, bylo skutečnou příčinou, proč souhlasila s touto výpravou. 

	Tolik let studia, utajeného pátrání a náročného shánění odkazů, a pořád neměla žádný důkaz. Zjistěte si něco o jednookém muži ze západní čtvrti, řekl jí toho dne, kdy ji před všemi účastníky letního festivalu políbil. A ona ho poslechla. Příběhy, které jí převyprávěli sloužící, jimž důvěřovala natolik, že je mohla poslat hledat odpovědi do nejchudší čtvrti hlavního města, se jí zpočátku zdály nesmyslné. Jednooký byl králem podsvětí a dokázal spoutat člověka pouhou vůlí. Pil krev svých nepřátel, aby získal jejich moc. V katakombách pod městem prováděl na dětech temné rituály. Jedinou jistotou v Jednookého životním příběhu byl jeho konec: Zabili jej bratři Šestého řádu, podle některých dokonce samotný Al Sorna. Jen na tomto faktu se shodovaly všechny zdroje. 

	A tak pátrala dál, sbírala informace po celém království. Nilsélinská dívka, která dokázala přivolat vítr, chlapec z Jižní věže, který hovořil s delfíny, muž, jehož v Cumbrélinu viděli probouzet mrtvé. Nejméně stovka fantaskních příběhů, z nichž většina se po prověření ukázala být nadsázkou, nedorozuměním, pomluvou nebo naprostou lží. Žádný důkaz. Nedostatek jasných odpovědí ji rozčiloval, hnal kupředu, nutil ji nořit se hlouběji a hlouběji. Svými neustálými požadavky na starší a starší knihy dávala knihovníkovi pořádně zabrat. Uvědomovala si, že toto zaujetí pramení především z nudy. Po bratrově nástupu na trůn ztratila u dvora jakýkoli vliv. Měl svoji královnu, malého Januse a Dirnu, své budoucí nástupce, a nekonečnou řadu poradců. Malcius si v radách liboval. Čím víc jich dostal, tím lépe, zvlášť když si poradci navzájem protiřečili. Král poté obvykle nařídil, aby byla daná věc dále prozkoumána, většinou tak důkladně, že trvalo několik měsíců, než došel ke konečnému rozhodnutí. Pokud ovšem celou záležitost nevystřídaly naléhavější otázky. Jediné rady, kterým Malcius nenaslouchal, byly ty od jeho sestry. 

	Nezapomeň, nabádal ji otec před mnoha lety coby malou holčičku, která předstírala, že si hraje s panenkami. Muž, který žádá radu, buď rád předstírá uvážlivost, nebo je tak slabý, že nemá vlastní názor. Aby Malciovi nekřivdila, na jedno téma měl vlastní názor vždy: na cihly a maltu. „Udělám z tohoto království zemi divů, Lyrno,“ zasnil se jednou nad velkolepým plánem přestavby západní čtvrti Varinsholdu. Úzké uličky a chudinské osady měly ustoupit širokým bulvárům a parkům. „Tak si zajistíme budoucnost. Dáme lidem království, ve kterém budou moci žít, ne jenom přežívat.“ 

	Měla ho ráda, to ano, přestože tuto skutečnost dávala najevo poněkud nevybíravými způsoby. Jenže její bratr byl bláznivý snílek. 

	„Kolik máš mužů, královno?“ zeptala se jí Davoka zničehonic. 

	Lyrna překvapeně zamrkala. „Já… doprovází mě padesát jezdců.“ 

	„Nemyslím stráže. Muže… vy je nazýváte manžely.“ 

	„Nemám manžela.“ 

	Davoka na ni zamžourala. „Ani jednoho?“ „Ne.“ Napila se vína. „Ani jednoho.“ 

	„Já jich mám deset.“ Lonačka se dmula pýchou. „Deset manželů!“ vyhrkla Nersa ohromeně. 

	„Ano,“ ujistila ji Davoka. „Ani jeden z nich nemá žádnou další ženu. Když si vezmou mě, další už nepotřebují!“ Zasmála se a praštila pěstí do stolu, až Nersa poskočila. 

	„Pozor na jazyk, ženo!“ okřikl ji lord maršál Al Smolen. „Takové řeči nepatří do společnosti Její Výsosti.“ 

	Davoka zakoulela očima a natáhla se pro kuřecí stehno. „Merim Her.“ Povzdechla si. Mořská špína nebo odpad vyplavený na břeh, záleží na intonaci. 

	„Kolik dní trvá cesta k Hoře Nejvyšší kněžky?“ zeptala se Lyrna. Davoka se zakousla do kuřecího stehna, ukázala všech deset prstů a pak ještě jednou. 

	Dalších dvacet dnů v sedle. Lyrna potlačila vzdech a v duchu si připomněla, že musí požádat Nersu o další hojivou mast. 

	♦ ♦ ♦ 

	Jullsa plakala a žadonila, aby směla zůstat. Lyrna jí věnovala jeden ze stříbrných náramků vykládaných lazuritem, které si schovávala pro podobné příležitosti, k tomu měšec s deseti zlatými a poděkovala jí za službu. Ujistila ji, že jejím rodičům napíše co nejpochvalnější dopis a že zůstane u dvora vždy vítaným hostem. Pak odešla za Sobolem a nechala Nersu, aby svoji vzlykající kamarádku utěšila. 

	„Děláš dobře, královno,“ ozvala se za ní Davoka sedící na svém mohutném poníkovi. Byla oděná v silné vlčí kožešině a v ruce držela dlouhý oštěp s trojúhelníkovým hrotem z černého kovu – jeho ostré hrany se blýskaly ve vycházejícím slunci. „Tamta je slabá. Její děti nepřežijí první zimu.“ 

	„Říkej mi Lyrno.“ Vyhoupla se do sedla. Jezdecké šaty byly od pasu k lemu plisované, aby mohla pohodlně sedět v sedle, přesto se v nich necítila nikterak pohodlně. 

	„Lyr-na,“ vyslovila Davoka pečlivě. „Co to znamená?“ 

	„Znamená to, že moje matka měla ráda svoji babičku.“ Zasmála se Davočinu zmatenému výrazu. „Asrélinská jména nic neznamenají. 

	Dáváme dětem jména, jaká nás napadnou.“ 

	„Lonacké děti si jméno volí samy.“ Davoka si nadhodila oštěp. „Svoje jméno jsem si vybrala poté, co jsem tohle sebrala muži, kterého jsem sama zabila.“ 

	„Ublížil ti?“ 

	„Mnohokrát. Byl to můj otec!“ Zasmála se a pobídla svého poníka. 

	Opevnění Skellanského průsmyku sestávalo ze složitého bludiště hradeb a věží. Každá kamenná hradba byla postavena v takovém úhlu, aby se z ní útočníci zřítili do úzké smrtící propasti. Lyrna obdivovala propracovanost celého systému, který umožňoval pokračovat v obraně i poté, co jedna jeho část padla do rukou nepřítele. Jak vjížděli hlouběji do průsmyku, věže a hradby sahaly stále výš. 

	Sollis je provedl desítkou bran se železnými padacími mřížemi. Navzdory síle opevnění pochopila, že měl pravdu. Na to, aby obsadil všechny obranné pozice, neměl dost bratrů. Všimla si, jak se Davoka přimhouřenýma očima rozhlíží po opevnění, a pochopila, že došla ke stejnému závěru. Je to snad všechno jenom lest? pomyslela si Lyrna. Není Davoka jen špeh, který má zhodnotit stav obrany? 

	Když si vybavila varování bratra s vychytralým pohledem, že Lonakové tady na severu znají každý kout, tu myšlenku rychle opustila. Vědí, jak je naše obrana slabá, a přesto Nejvyšší kněžka, místo toho, aby zaútočila, poslala vzkaz, že chce vyjednávat o míru. Ale jenom se mnou. 

	Trvalo déle než hodinu, než se po cestách tak úzkých, že se na ně vešel jen jeden kůň, propletli mezi hradbami a bránami a vynořili se na severní straně průsmyku. Déšť konečně ustal a mezi mraky prosvítalo slunce, jehož paprsky ozářily hornaté území Lonaků. V dálce se tyčily nádherné vrcholky připomínající modrošedá monstra z žuly a ledu. 

	Davoka zvedla hlavu k obloze, zhluboka se nadechla a vydechla. 

	Určitě si očišťuje plíce od našeho odporného vzduchu, pomyslela si Lyrna. 

	Lonačka dovedla svého poníka do čela průvodu a pokračovala k úzké kamenité stezce svažující se do údolí. Bez dalšího slova nebo gesta zamířila dolů. Očividně čekala, že ji budou bez okolků následovat. Lyrna si všimla Smolenova podezřívavého výrazu a kývnutím hlavy mu naznačila, že pojedou za ní. Když svým mužům dával rozkazy, viděla, jak polyká slova protestu. 

	Další čtyři hodiny putovali přes různá údolí a úbočí porostlá ostrůvky borového lesa. Lyrna obdivovala drsnou krásu místní krajiny. Věčnou šeď oblasti severně od Kandurínu vystřídaly oku lahodící odstíny sytých barev mihotající se v záři slunce na skalách a kopcích porostlých vřesem. Možná právě proto o svou zemi tak tvrdě bojují, pomyslela si. Protože je krásná. 

	Když Lonačka konečně zastavila k odpočinku, Nersa položila do vřesu hedvábný polštářek a přinesla Lyrně kuřecí maso s rozinkovým chlebem a pohár suchého cumbrélinského vína, které měla princezna tolik ráda. Místo zákusku jí nabídla několik kousků z tenčící se zásoby čokoládových pralinek. 

	„Vypadají jako králičí bobky,“ poznamenala Davoka a podezřívavě jeden z nich očichala. Bez optání si k nim přisedla a pustila se společně s nimi do jídla. Lonakové se na cestách nejspíš dělí o jídlo rovným dílem. 

	„Vezmi si,“ vybídla ji Lyrna a sama si strčila jednu pralinku do pusy. Rum a vanilka, moc dobré. „Budou ti chutnat.“ 

	Davoka si opatrně kousla a zorničky se jí rozšířily potěšením, které však zase rychle skryla. Zamračila se nad svým pokleskem a v lonačtině zamumlala: „Pohodlí člověka oslabuje.“ 

	„Máš s sebou zbraň,“ podotkla a ukázala na přívěsek na princeznině krku. „Umíš s ní zacházet?“ 

	Lyrna přívěsek vzala do ruky. Obyčejný vrhací nůž používaný často v Šestém řádu, jen o málo větší než hrot šípu. Byl to ten nejméně zdobný šperk z její rozsáhlé sbírky, jediný, který nosila pravidelně, tedy alespoň ve chvílích, kdy nebyla celému dvoru na očích. 

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Je to jenom památka. Dárek od… od starého přítele.“ Otče, prosím tě… 

	„Nosit zbraň, kterou neumíš používat, je zbytečnost.“ Dřív než ji kdokoli stihl zastavit, se k ní Davoka naklonila a přetáhla jí řetízek i s nožem přes hlavu. „Pojď, ukážu ti to.“ Zvedla se a došla k nízké borovici na okraji stezky. 

	Nersa zlostně vyskočila. „Urážíš Její Výsost! Princezna 

	Sjednoceného království si nešpiní ruce bojovými technikami.“ Davoka na ni bezradně pohlédla. „Těm slovům nerozumím.“ 

	„To je v pořádku, Nerso.“ Lyrna vstala a položila dvorní dámě ruku na rameno, aby ji uklidnila. „Tady musíme s každým vycházet co nejlépe.“ 

	Šla za Davokou k borovici. Lonačka strhla nůž z řetízku a podržela ho na slunci. „Je ostrý, výborně.“ Švihla paží, nůž prolétl vzduchem a zabodl se do kmene. 

	Lyrna se ohlédla k místu, kde seděl Sollis se svými dvěma bratry. Sledoval ten výjev bez známky pobavení ve tváři. Všimla si, že na dosah jeho ruky leží luk s nasazeným šípem. 

	„Zkus to, Lyrno.“ Davoka nůž vypáčila z kůry a přinesla ho princezně. 

	Lyrna se na nůž ve své ruce podívala, jako by ho viděla poprvé v životě. Celé ty roky, co ho nosila, se ani jednou nepokusila použít ho k jeho původnímu účelu. „Jak?“ 

	Davoka ukázala k borovici. „Podívej se na strom a pak hoď.“ 

	„Ještě nikdy jsem to nedělala.“ 

	„Tak to se netrefíš. Zkusíš to znovu a zase mineš. A znovu a znovu, až se to podaří. Pak budeš vědět jak.“ 

	„Vážně je to tak jednoduché?“ 

	Davoka se zasmála. „Ne. Je to těžké. Naučit se ovládat jakoukoli zbraň je těžké.“ 

	Lyrna se podívala na strom, napřáhla ruku a vší silou mrštila nožem před sebe. Nerse a strážným pak půlhodiny trvalo, než ho našli v okolním vřesu. 

	„Zítra zkusíme silnější strom,“ usmála se Davoka. 

	♦ ♦ ♦ 

	Do večera jako by urazili snad sto mil, Lyrna však věděla, že jich ve skutečnosti bylo spíš dvacet. Davoka vybrala tábořiště na vrcholu skalnatého pahorku s výhledem do malého údolí. Sollis i Smolen uznali, že z tohoto místa se lze bránit útoku ze všech stran. Smolen rozmístil své muže po obvodu tábora a Sollis s ostatními bratry si našli stanoviště necelých deset stop od Lyrnina stanu. K večeři byl pečený bažant se zbytkem rozinkového chleba. Davoka si očividně velmi pochutnala, ačkoli jídlo ani slovem nepochválila. 

	„Tak, Lyrno,“ řekla, když dojedli a ona se naklonila k ohni a natáhla k němu ruce, aby se zahřála. „Jaký mi povíš příběh?“ „Příběh?“ podivila se Lyrna. 

	„Tvůj tábor, tvůj příběh.“ 

	Slovo „příběh“ vyslovila se stejnou vážností, s jakou někteří služebníci Víry hovořili o Zemřelých. Lyrna při svém studiu narazila na mnoho zmínek o tom, jakou úctu chovají Lonakové ke svým dějinám, neuvědomila si ale, že se blíží náboženské vášni. 

	„Je to jejich zvyk, Výsosti,“ ozval se Sollis sedící na druhé straně ohně. „Nemusí být dlouhý, stačí, když bude pravdivý.“ 

	„Ano,“ potvrdila Davoka. „Jen pravdu. Nechci žádnou z těch lží, které si zapisujete a říkáte jim básně.“ 

	Jen pravdu. Lyrna skryla kyselý úsměv. Jak už je to dlouho, co jsem někomu něco vyprávěla? „Znám jeden příběh,“ řekla Davoce. „Je velmi zvláštní. Mnozí přísahají na jeho pravdivost, ale já ji nemohu potvrdit. Možná bys to mohla posoudit, když ti ho povím.“ 

	Davoka se chvilku zamyšleně mračila. „Poslechnu si ho, královno. A rozhodnu, jestli je pravdivý.“ 

	„To mě těší.“ Lyrna se zabořila do svého polštáře a přes plameny se vlídně usmála na Sollise. „A vy, bratře. Byla bych vám velmi vděčná za váš názor na můj příběh. Nazývám ho Legenda o jednookém muži.“ 

	Z jeho světlých očí nedokázala nic vyčíst. „Jistě, Výsosti.“ 

	Na chvilku se odmlčela, aby uklidnila dech. Dostalo se jí výuky rétoriky – na vlastní žádost, neboť její otec na toto umění pohlížel s jistou dávkou opovržení. Vždy upřednostňoval hovory v soukromí. „Před více než deseti lety,“ začala, „se ve městě zvaném Varinshold 

	objevil muž, který se prohlásil vládcem všech zlodějů.“ Davoka se zamračila. „Zlodějů?“ 

	„Varniš,“ vysvětlil Sollis. Vyhnanec, bezdomovec, bezcenný člověk, zloděj nebo mizera, záleží na intonaci. 

	„Aha,“ přikývla. „Pokračuj, královno.“ 

	„Tento muž měl od narození zlou povahu,“ vyprávěla dál Lyrna. „Spáchal spoustu zločinů – krádeže, vraždy a znásilnění, prý na chlapcích i dívkách. Byl tak krutý, že se ho všichni ostatní báli natolik, že mu platili, aby je nechal být. Jeden mladý zlodějíček však zaplatit odmítl. Byl to kluk s bystrým zrakem a s nožem stejným, jako mám já.“ Zvedla svůj vrhací nůž a ten se zaleskl v záři ohně. „A náš mladý zlodějíček svým nožem vypíchl králi podsvětí oko. Ten se několik dní s řevem zmítal v bolestech a pak upadl do hlubokého spánku. Jeho poskoci si mysleli, že zemřel, proto ho začali balit do plátna a chystali se jej hodit do nejhlubších vod v přístavu; právě tam totiž odpočívá většina členů varinsholdského podsvětí. Ale smrt ho nepřemohla, pán podsvětí znovu povstal a od té doby byl znám jako Jednooký. 

	Hnán obrovským vztekem páchal při pátrání po tom zlodějíčkovi odporné činy. Nakonec k velké nelibosti zjistil, že se hoch stal bratrem Šestého řádu, čímž se dočasně ocitl mimo dosah jeho moci. A tady začíná být můj příběh zvláštní, protože se říká, že po ztrátě oka získal Jednooký velkou sílu, Temnou sílu.“ „Temnou?“ zeptala se Davoka. 

	„Rova kha ertah Mahlessa,“ vysvětlil jí Sollis. Takovou, kterou zná jen Mahlessa, Nejvyšší kněžka. 

	Lonačka se zvedla. „Tohle už nechci poslouchat,“ prohlásila, vyhnula se Lyrninu pohledu a zmizela ve tmě. 

	„Oni o těchto věcech nemluví, Výsosti,“ poučil ji Sollis. „Když o něčem mluvíte nahlas, dáváte tomu jasnou podstatu. Jsou raději, když Temné síly žádnou podstatu nemají.“ 

	„Chápu.“ Lyrna si přitáhla plášť pevněji k tělu. „Inu, vypadá to, že mi zůstal jen jeden posluchač.“ 

	„Už jsem o tom slyšel. Jednooký muž, který dokázal ostatní spoutat jen svou vůlí. Je to nesmysl.“ Sollis se zvedl a potěžkal luk. „Mám první hlídku, takže mě omluvte, Výsosti.“ Naprosto předpisově se uklonil a odešel. 

	„Jak to končí, Výsosti?“ zeptala se Nersa schoulená u vchodu do svého stanu. Na hlavě měla čepici z liščí kožešiny. „Co se s tím jednookým mužem stalo?“ 

	„Říká se, že podle očekávání zemřel ošklivou smrtí. Služebníci Šestého řádu ho zabili v podzemních chodbách pod městem.“ Lyrna vlezla do vlastního stanu. „Raději si odpočiň, Nerso. Pochybuji, že zítřek bude méně namáhavý než dnešek.“ „Ano, Výsosti. Dobře se vyspěte.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Dobře se vyspěte. Ona by přivítala jakýkoli spánek, nepokojný, plný snů, přerušovaný, bylo jí to jedno. Hlavně aby unikla neklidnému převalování v této kožešinové kleci, nad níž se třepotá stanové plátno. Do stěn stanu se opíral ostrý severák, až to nepříjemně hučelo a pleskalo. To jí však ve spánku nebránilo, dnes ani předchozích pět let. Každou noc! zuřila. Dokonce i tady v téhle ledové pustině, po tolika mílích na tom prokletém koni. 

	Bylo to pořád stejné: každou noc ležela v posteli čekajíc na spánek, který nepřicházel. Většinu noci strávila ponořená ve vzpomínkách a usínala až k ránu, kdy ji přemohlo vyčerpání. Navzdory každonočnímu utrpení nikdy nešla k léčiteli pro lektvar na spaní, nikdy se neopíjela vínem ani netupila smysly jukou. To mučení nenáviděla, ale snášela ho. Byl to její dluh. Když její mysl ztratila povědomí o okolním světě, ale ještě ne dost na to, aby se ponořila do spánku, zlá vzpomínka vyplavala na povrch. Stařec v posteli, tak starý a sešlý věkem a lítostí, se sotva podobal jejímu otci. Málokdo by věřil, že tohle je král. 

	Stála ve dveřích jeho ložnice a v ruce držela svitek se zlomenou pečetí. Alpírský císař jim projevil laskavost, že ho nechal napsat v jazyce Sjednoceného království. Stařec sjel pohledem od její tváře ke svitku. Podrážděně mávl na lékaře shromážděné okolo postele a vyštěkl něco hlasitěji, než by od něj čekala. Lékaři se rozprchli. 

	Stařec jí pokynul kostnatou rukou a ona poklekla vedle jeho postele. Z hrdla mu vyšlo tiché zachroptění, slova však byla jasná a zřetelná. „Takže to je ono?“ 

	Lyrna položila svitek na postel. „Mám ti ho přečíst?“ 

	„Pcha!“ sykl a škubl rukou. „Vím, co se tam píše. Je to zbytečné. Chtějí toho kluka. Chtějí Vraha Nadějného.“ 

	Podíval se na krasopisně popsaný svitek. „Ano, výměnou za 

	Malcia. On žije, otče.“ 

	„Jistě že žije, prokletí nikdy neumírá.“ 

	Lyrna pevně zavřela oči. „Otče, prosím…“ 

	„To je všechno? Jenom toho kluka?“ 

	„Jeho muži můžou odplout. Nežádají žádné odškodnění ani odměny. Jenom jeho.“ 

	Do ticha chvíli zněl jen starcův chrčivý dech. Lyrna se mu podívala do očí. Jeho jasný a nelítostný pohled jí prozradil, že navzdory nemoci a vysokému věku ve své hlavě pořád spřádá pletichy. „Ne,“ rozhodl. 

	„Otče, prosím tě…“ 

	„Ne!“ Výkřik vyvolal záchvat kašle, při němž král v posteli zlomil v pase. Byl tak vyhublý a sešlý, až se bála, že se přelomí jako větvička. 

	„Otče…“ Pokusila se ho položit zpátky na polštář, ale on ji odstrčil. 

	„Řekneš jim, že ne, dcero!“ Spaloval ji zlostným pohledem. Přerývavě lapal po dechu a po rtech a bradě mu stékala krev. „Tohle všechno jsem nedělal proto… aby mi to teď někdo překazil. Alpírského velvyslance pošleš domů… se zamítavou odpovědí a prohlášením našich zákonných nároků na přístavy… Pak vyšleš zbytek flotily… do Linéše s rozkazy pro Al Sornu, aby i s armádou odplul… Vrátí se do království se všemi poctami… Až zemřu, což nebude dlouho trvat… Vdáš se za něj a ujmeš se trůnu…“ 

	„Můj bratr…“ 

	„Tvůj bratr je k ničemu!“ Zařval a natáhl se k ní přes postel. „Myslíš, že jsem… celé ty roky pracoval proto, abych svoje království svěřil… bláznovi, který ho do deseti let dovede ke zkáze?“ Znovu se strašlivě rozkašlal. Na povlečení dopadly kapky krve. Lyrna se otočila, aby přivolala lékaře, ale král ji popadl kostnatou rukou za zápěstí. I jako vetchý stařec měl stisk válečníka. „Ta válka, Lyrno…“ řekl teď s klidnějším, skoro prosebným výrazem, „…království je otřesené, pokladna prázdná… Musíš ho znovu postavit na nohy, jen ty ho můžeš zachránit. Je to tvůj úkol…“ 

	V tom okamžiku se jí zhnusil. Tam, kde se jí dotkl, jako by ji pálila kůže. Vyškubla se mu a ucouvla. A on dál prosil. Z úst mu vytékal pramínek krve. „Prosím, Lyrno… je to na tobě.“ 

	Mlčky se dívala, jak zuří a zmítá sebou, dokud se nezdálo, že z něj snad všechna krev vytekla na povlečení. Zůstal vyčerpaně ležet, třásl se a z jeho nenávistných úst už nevycházela žádná slova. Polkla, čekala, dokud nezavřel oči a pohyb hrudníku se nezpomalil. „Pánové,“ zavolala a snažila se, aby její hlas zněl co nejvíc vylekaně. „Pánové, král!“ 

	Lékaři se nahrnuli dovnitř a shlukli se u královy postele jako krkavci okolo uhynulého koně. „Dělejte, co můžete, pánové!“ zapřísahala je. Po půl hodině snažení k ní jeden z lékařů přistoupil a uklonil se. 

	„Pane?“ zeptala se, slzy v očích. 

	„Výsosti, král upadl do posledního spánku. Do východu slunce bude u Zemřelých.“ Poklekl před ní na koleno a ostatní ho následovali. 

	Zavřela oči a nechala skápnout poslední slzu, přičemž věděla, že žádnou další už pro svého otce nikdy neuroní. „Děkuji vám, pánové. Dohlédněte prosím na jeho pohodlí.“ 

	Vzala si svitek a vyšla z ložnice. Alpírský velvyslanec seděl tam, kde ho nechala – na lavičce na hlavním nádvoří. Mramorová dlažba se namodrale třpytila ve světle úplňku a sloupy vrhaly dlouhé stíny. „Drahý lorde Velse,“ oslovila ho. 

	Lord Velsus, vysoký černoch oděný v jednoduchém modrobílém plášti, se uklonil. „Výsosti. Jakou zprávu mi nesete od otce?“ 

	Lyrna pevně stiskla svitek v ruce a cítila, jak se pergamen láme a ničí krasopisná slova. „Král Janus Al Nieren považuje váš návrh za přijatelný.“ 

	Poznala, že teď už sní: modř úplňku byla až příliš jasná, lord Velsus měl v očích až příliš posměšný výraz a pak se najednou vrhl vpřed a zakryl jí ústa dlaní… 

	S trhnutím se probudila. Výkřik ztlumila dlaň, která jí tiskla rty k zubům. Přímo nad sebou spatřila Davočiny oči, v nichž se odrážely záblesky nože v její ruce. 

	KAPITOLA PĚT 

	♦ FRENTIS ♦ 

	„Jsi svobodný muž s nevelkým majetkem a já jsem tvoje manželka. 

	Vzali jsme se nedávno. Míříme k alpírské hranici, kde máš domluvené zaměstnání pomocného chovatele otroků.“ Žena si oblékla šedivé roucho z méně kvalitní bavlny a rozkázala Frentisovi, aby si na sebe vzal podobně prosté oblečení. „Děti nemáme. Matka mi říkala, abych si tě nebrala, ale já jsem ji neposlechla. Jestli ti tenhle poslední pokus nevyjde, budu usilovat o zneplatnění manželství, na to nezapomeň.“ Zamračeně mu pohrozila prstem jako nějaká semetrika. 

	Stáli na nádvoří jejího domu, kde se toho rána objevil dvoukolák tažený poníkem. Horvek jí ukázal tajnou schránku nad nápravou, v níž byly ukryté různé zbraně a jedy. Prohlédla si každou dýku, krátký meč a lahvičku a pak spokojeně přikývla. „Vrátím se možná až za rok,“ pověděla Kuritajovi, když nasedla na vozík. „Postarej se, aby bylo o generála dobře postaráno.“ 

	„Provedu, madam.“ 

	„Tak jedeme, ty malý ubožáku,“ otočila se k Frentisovi se smíchem. „Myslím, že tahle role se mi bude líbit.“ 

	Frentis vzal do rukou otěže a z nádvoří vyvedl poníka na náměstí. Skupina otroků čistila bronzovou jezdeckou sochu. Žena z ní nespustila oči, dokud nezahnuli za roh na cestu k jižní bráně. „Určitě se o něm chceš dozvědět víc, že?“ zavolala na něj, když táhl poníka davem na ulici. „O tom muži na koni.“ 

	Ohlédl se za ní přes rameno, ale neřekl nic. Měla neuvěřitelnou schopnost číst jeho myšlenky, přestože se usilovně snažil nedat na sobě znát zvědavost ani překvapení. „Neboj se,“ ujistila ho. „Je to dlouhý příběh, ale ráda ti ho povím, až vyjedeme z města.“ 

	Cesta k bráně trvala celé věky. Ulice Mirtesku byly plné otroků a svobodných občanů, kteří jako by se snažili co možná nejvíc překážet ostatním. 

	„Uhni, ty žebráku!“ zařval na Frentise nějaký tlusťoch v šedivém oděvu, který se tlačil okolo nich a ohnal se po jejich poníkovi. Pouto na chvíli povolilo a Frentis nakopl tlusťocha kolenem do slabin. Muž zůstal ležet na dláždění. 

	„Jak já nesnáším nevychovance,“ posteskla si žena. 

	O několik ulic dál Frentisovu pozornost upoutal podivný výjev. Před nádherným domem stál muž v otrhaných otrockých hadrech. 

	Mohlo mu být okolo čtyřiceti let, hlavu měl skloněnou a na krku mu visela cedulka s jediným slovem. Za ním další otroci pod dozorem dohlížitele vynášeli z domu nábytek, zatímco na malém nádvoří seděla žena se dvěma dětmi a celé to pozorovala. Frentise zarazily nenávistné pohledy, které paní vrhala směrem k muži s cedulkou. Podobný výraz měl v očích i starší, asi patnáctiletý syn. Když se drkotali okolo, Frentis si všiml, že dohlížitel podává matce nějaký svitek. Jeden z otroků zatím zajistil vstupní dveře řetězem opatřeným těžkým zámkem. Ještě než celou scénu ztratili z dohledu, zachytil ve všeobecném šumu slovo „zneplatnění“. 

	„Muž, který nedokázal splácet své dluhy,“ poznamenala žena z dvoukoláku. „Nezaslouží si rodinu, domov ani svobodu.“ 

	Při průjezdu bránou museli zaplatit poplatek ve výši tří kroužků a potom další kroužek za použití silnice. Frentis začínal zjišťovat, že Volaři mají poplatky velmi rádi. Na druhou stranu musel uznat, že silnice za to stojí. Měla dokonale rovný povrch tvořený natěsno naskládanými cihlami a byla dost široká na to, aby se na ni vešly dva plně naložené povozy. Táhla se do dálky k obzoru zahalenému oparem. Žádná ze silnic ve Sjednoceném království se jí nemohla rovnat. V duchu žasl nad tím, s jakou rychlostí by po podobné silnici mohla postupovat armáda. 

	„Nádhera, co?“ podotkla žena, která znovu s nesnesitelnou lehkostí přečetla jeho myšlenky. „Postavil ji ten muž na koni, už to bude skoro tři staletí.“ 

	Frentis odolal nutkání se k ní obrátit, ačkoli chtěl slyšet víc. „Jmenoval se Savarek Avantir,“ pokračovala, zatímco projížděli úhlednými sady pomerančovníků. „Byl to senátor a generál, dobyvatel jižních provincií a možná nejlepší stratég v impériu nebo dokonce i na celém světě. Stejně jako váš šílený král měl pocit, že je stále ve stínu Alpíranů. Deset let se snažil získat ještě jednu provincii, poslední kousek tohoto kontinentu, který nám nepatřil. A celých deset let Alpírané prolévali oceány krve, aby ji ubránili. Potkávali se s jednou porážkou za druhou, Avantir každou jejich armádu rozprášil, ale oni vždycky poslali novou. Jejich síla tkví v počtu, ne v těch jejich ubohých smyšlených bozích. Dostali bolestivou lekci, která ale Avantira dohnala k šílenství. Jeho život ukončil nůž vraha, protože se Senát po Avantirových požadavcích na další a další muže začal obávat o jeho příčetnost. Tak už to s významnými muži bývá – nevidí nože těch, kteří žijí v jejich stínu.“ 

	Pak zmlkla a až do večera nic neřekla. Utábořili se na odpočívadle asi třicet mil jižně od Mirtesku. Bez rozpaků se vžila do role šťouravé manželky. Když vařila večeři, nadávala mu za to, jaké vybral tábořiště, a během toho, co ho poučovala o všech jeho selháních v manželství, se dožadovala dalšího dřeva. Ostatní cestovatelé po nich pobaveně nebo účastně pokukovali. Otroci samozřejmě plnili své úkoly s očima sklopenýma k zemi a prázdnými pohledy. 

	„Tak jez, ty nevděčný zmetku,“ utrousila a podala mu misku kozí polévky. 

	Po prvním soustu pochopil, že se jeho paní umí mnohem lépe ohánět mečem než vařečkou. Přinutil se jídlo sníst, léta u Šestého řádu jeho žaludek naučila strávit i tu nejnechutnější potravu. Žena se držela své role až do setmění, kdy ostatní cestovatelé zmizeli ve stanech. „Určitě tě zajímá, co s ním mám společného,“ navázala na předchozí vyprávění. Frentis nehnutě seděl u ohně a mlčel. 

	Ona se pousmála. „Možná slavný předek? Pra-pra-pra-dědeček?“ Její úsměv povadl. „Kdepak. Byl to můj otec, drahý manželi. Jsem poslední z rodu Avantirů, ačkoli teď už to jméno – ani žádné jiné – nepotřebuju.“ 

	Lže, pomyslel si. Snaží se mě ošálit. Ráda si s ním hrála, což dokázala už onoho prvního večera v jejím domě, kdy ho přiměla vlézt za ní do lázně. Přitiskla se k němu, hladila ho pod vodou a tiše mu šeptala do ucha: Můžu tě přinutit… Při té vzpomínce se znovu zastyděl za reakci svého těla a zavřel oči. 

	„Ujišťuji tě, že je to pravda,“ pokračovala. „Ačkoli nečekám, že tomu uvěříš, když tak lpíš na těch svých pověrách. Ale nakonec uvěříš, nejdražší.“ Naklonila se k němu a upřeně mu pohlédla do očí. „Během naší cesty uvidíš tolik věcí, že můj příběh ti vedle nich přijde jako nudná pohádka.“ Znovu se usmála, vstala a přesunula se do stanu, který Frentis předtím vyrobil natažením plachty od dvoukoláku na zem. „Čas na manželské povinnosti, nejdražší,“ zavolala, než zmizela v potemnělém stanu. Zůstal sedět u ohně, dokud ho svou vůlí nepřinutila jít za ní. 

	♦ ♦ ♦ 

	Silnice se drželi dalších deset dní. Sady plné pomerančovníků a citronovníků vystřídal neustále houstnoucí les neznámých stromů. Jak postupovali na jih, stromy sahaly stále výš. Podobně rostla i teplota. Frentis se zpocený vlekl před dvoukolákem po rozpálené silnici. Les se mu nelíbil. Hnilobně páchl a ve vzduchu poletovaly miliony otravných mušek, které v noci vydávaly šílený hluk. „Tohle je džungle,“ poučila ho žena. „Něco takového v tvojí zemi asi nemáte.“ 

	Desátého večera Frentis hleděl do džungle a sahal po meči. Mezi stromy se prodíralo něco velkého a občas se ozval ohlušující praskot, jako když se zlomí strom. 

	„Vida, tak pár jich ještě žije i tady na severu,“ poznamenala žena s mírným překvapením. „Pojď, nejdražší.“ Vůlí ho za sebou táhla do džungle. „Je to neobvyklý pohled, bude se ti to líbit.“ 

	Šel za ní a očima ve tmě pátral po nepředstavitelných děsech. Strach znal dobře, zato hrůzu nikoli. „Podívej.“ Žena se zastavila, přikrčila se a ukázala mezi stromy. Půlměsíc nad korunami stromů zahalil džungli do namodralého hávu. Chvilku mu trvalo, než pochopil, co to vlastně vidí. Velikost a tvar toho divného tvora se vymykaly jeho chápání. To zvíře bylo snad deset stop vysoké, celé tělo mělo pokryté dlouhou chundelatou srstí a pohybovalo se na dlouhých končetinách, které byly zakončeny nebezpečně vypadajícími zahnutými drápy. Mělo dlouhou válcovitou hlavu a úzkou tlamu. Tiše zatroubilo a zlomilo mladý stromek. Džunglí se rozlehl praskot. 

	„Tenhle je starý,“ řekla žena. „Nejspíš v téhle džungli lovil ještě dřív, než ses narodil, nejdražší.“ 

	Jak se tomu říká? chtěl se zeptat, ale neudělal to. Jako vždy nebylo nutné, aby myšlenku vyslovil nahlas. „Obří lenochod. Není nebezpečný, pokud se k němu nebudeš moc přibližovat. Živí se jenom kůrou stromů.“ 

	Zvíře se náhle zastavilo a s kusem kůry visícím z tlamy pohlédlo černýma očima přímo na ně. Hluboce a vážně zatroubilo, otočilo se a na podivně dlouhých končetinách se odkolébalo do hlubin džungle. 

	„Dalšího už asi neuvidíme,“ poznamenala žena, když se vrátili k silnici. „S každým rokem je džungle menší a silnice delší. Co naděláme.“ Uložila se na pokrývku. „Zítra třeba zahlédneme tygra.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Dalšího dne došli až k velké řece tvořící hranici s alpírským územím. Na břehu stálo městečko vystavěné na pilotách. Řeka byla skoro míli široká, na rozdíl od jezera u Mirtesku však nebyl v dohledu žádný přívoz. Městečko tvořila řada plošin nacházejících se na konci dlouhého mola, kde se krčily chatrné domky. Na největší plošině se konal trh s otroky. Nesly se odtud sotva srozumitelné výkřiky dohlížitele, který přijímal nabídky z obecenstva. Kupci byli oděni převážně v šedém šatu, tu a tam se mezi nimi mihl černý oděv. Potili se na slunci a jejich otroci nad nimi vířili vzduch palmovými listy. 

	„Nabídka sedmdesát tři!“ zvolal dohlížitel, když mohutný Varitaj dovlekl na plošinu nahou dívku. Frentis odhadoval, že jí nebude víc než třináct let. „Čerstvě dovezená z Dvanácti sester. Nic neumí, nemluví volarsky. Pro nevěstinec je moc obyčejná, ale může z ní být domácí otrokyně nebo chovná samice. Vyvolávací cena čtyři kroužky.“ 

	Frentis se díval, jak dívka stojí na plošině, chvěje se, vzlyká a po noze jí stéká pramínek moči, a náhle ucítil zesilující tlak pouta. „Ale no tak, nejdražší,“ řekla žena a vzala ho za ruku. Protivnou fúrii nahradila milující manželka. Naklonila se k němu, políbila ho na tvář a zašeptala: „Tvoje hrdinské dny jsou pryč. Ale jestli ji chceš ušetřit všeho, co ji čeká, koupím ti ji a můžeš ji zabít. Chtěl bys?“ 

	Poznal, že to není planá výhrůžka. Skutečně by to udělala a možná opravdu spíš z milosti než z krutosti. Začínal mít podezření, že ta žena vůbec nechápe, jaký je mezi tím rozdíl. Zakroutil hlavou a zachvěl se. 

	„Jak si přeješ.“ 

	Dívka byla prodána za dva čtverečky a kroužek. Když ji táhli pryč, začala ječet. Dohlížitel jí zacpal ústa roubíkem. 

	„Nabídka sedmdesát čtyři,“ ohlásil dohlížitel, když přivedli podsaditého muže s širokými rameny a čerstvými krvavými šrámy od biče na zádech. „Tohle je bývalý pirát. Pochází z ostrovů někde na severu. Mluví alpírsky, ale ne volarsky. Na práci na poli je trochu moc rázný, dobře by ale posloužil při představeních nebo by jeho sílu šlo určitě zhodnotit ve výcvikových jámách. Vyvolávací cena šest kroužků.“ 

	„Pojďme,“ řekla žena a vedla ho z trhu pryč. „Myslím, že to v tobě probouzí až moc nostalgie.“ 

	Na jedné z menších plošin našli kupce, který jim za poníka a dvoukolák nabídl dva čtverečky. Frentis uložil obsah tajné schránky do svého vaku a pak se vydali do hostince. Pokoje zde pronajímali za nehorázné ceny. „Ve městě jsou otrokáři,“ rozhodil hostinský ruce. „Měli jste přijet zejtra.“ 

	„Já ti to říkala, ty tupče!“ obořila se žena na Frentise. „Proč já tu matku jenom neposlechla?“ 

	„Tohle je ale na účet podniku, pane,“ řekl hostinský, načež Frentisovi podal láhev a spiklenecky na něj mrkl. „Třeba tak večer uteče rychleji, co?“ 

	V malém pokojíku zůstali až do setmění. Jakmile otrokáři odvlekli své úlovky k silnici a po ní vstříc všemožným osudům, bezejmenné město ležící na pilotách se ponořilo do ticha. 

	„Ve vašem království otroky nemáte, viď?“ zeptala se žena. 

	Frentis mlčky hleděl z okna na širokou, rychle tekoucí řeku. 

	„Nemáte, všichni jste svobodní,“ pokračovala. „Zato jste otroky různých pověr. Těch jsme se my zbavili už před staletími. Pověz mi, vážně si myslíš, že až zemřeš, budeš žít navěky v nějakém ráji ve společnosti svých mrtvých příbuzných?“ 

	Když neodpovídal, znovu jej přinutila silou svojí vůle. Vypadalo to, že dnes večer touží po rozhovoru. „Co je to smrt?“ citoval. „Smrt je bránou za hranice světa, je to cesta ke spojení se Zemřelými. Je to konec i začátek. Strachuj se jí a vítej ji.“ 

	„Co to má být? Jedna z vašich modliteb?“ „Služebníci Víry se nemodlí. Modlitby jsou pro uctívače bohů a Popírače. Je to citace z katechismu Víry.“ 

	„A tahle víra slibuje věčný život po smrti?“ 

	„Život ne, život patří tělu. Za hranicemi světa leží království duší.“ 

	„Duší?“ Žena zakroutila hlavou a uchechtla se. „Tak se mi zdá, že aspoň v tomto ohledu ti tví služebníci Víry něco vědí. Je to sice dětinské přirovnání, ale klíčí ze semínka pravdy.“ 

	Sáhla do vaku a vytáhla z něj dvojici tenkých dýk. „Potřebujeme člun.“ Jednu dýku mu podala a on ji zasunul do kožené pochvy přivázané k předloktí. 

	Molo, u něhož byly uvázány čluny, střežili dva Varitajové, oba ozbrojení kopími s širokou čepelí, tedy zbraněmi, které tito nejníže postavení členové volarské armády nosili celkem běžně. Byla to zanedbaná dvojice. Neudržované brnění plné děr a tupý výraz v jejich očích svědčily o tom, že jejich dohlížitel neumí přesně namíchat vhodnou drogu. 

	„Žádné čluny nemáme,“ řekl vyšší z nich a zastoupil jim cestu. Kopí zadunělo o prkna. „Přijďte ráno.“ 

	Frentis ho bodl do oka. Úzká čepel zajela rovnou do mozku. Žena se prosmýkla okolo padající mrtvoly, přikrčila se před šikovným, ale pomalým úderem druhého vojáka a zarazila mu dýku do mezery mezi brněním a podpažím. Když padl na kolena, obešla ho, stáhla mu přilbu do čela a dorazila ho bodnutím do zátylku. 

	Stáhli těla do řeky – opatrně, aby to necákalo. Žena vybrala středně velký člun s plochým trupem a jedním veslem na zádi. Rozvázala lano a nechala člun volně plout zhruba míli po proudu, načež rozkázala Frentisovi, aby se chopil vesla. V prudkém proudu nebylo možné přeplout přímo na druhý břeh, takže mu nezbývalo než držet příď namířenou k protějšímu břehu a vší silou veslovat. „Atécie,“ pronesla žena, když se blížili ke břehu, který tvořil mokřad přerušovaný ostrůvky porostlými vysokou sítinou. „Nejjižnější provincie Alpírského císařství, kde nás čeká spousta práce, nejdražší.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Za svítání Frentis naváděl člun skrz mokřad a mračna neodbytných komárů. Průplavy mezi ostrůvky zalité blátivě hnědou vodou byly úzké a těžko se jimi proplouvalo. 

	„Odporné místo, co?“ poznamenala žena. „Vlastně je to místo, kde ztroskotal poslední otcův pokus o invazi. Celé tři roky budoval na protějším břehu flotilu. To hnusné město postavili ze dřeva, které zachránili z vraků. Čtyři stovky válečných lodí a tisíce člunů přepravily vojáky přes řeku, kde se pak celý měsíc brodili touhle bažinou. Stovky jich zemřely na různé choroby nebo se utopily, ale i tak šli bojovníci dál. A nakonec zahynuli při obrovském záhadném požáru, který zachvátil celý mokřad. Většina Alpíranů věří, že nájezdníky zahubil hněv bohů, ovšem volarští historikové trvají na tom, že Alpírané jednoduše nalili do močálu lampový olej a zapálili ho zápalnými šípy. 

	Během jediné noci tady uhořelo na padesát tisíc Svobodných rytířů a otroků. Ale můj otec ne. Jakkoli byl tehdy šílený, pořád si zachoval dost rozumu na to, aby zůstal na druhém břehu.“ Rozhlédla se po okolní sítině, která sahala tak vysoko, že zakrývala výhled do okolní krajiny. „Dokonce ani dnes se Alpírané neobtěžují stavět v tomto úseku opevnění, protože který generál by byl tak pošetilý, aby zvolil stejnou taktiku?“ 

	Trvalo ještě dva dny, než se konečně dostali přes mokřad k pevné zemi. Člun vytáhli na blátivý břeh v místě, kde nebyla sítina tak vysoká, takže viděli do krajiny. Po nudné bažině a nebezpečné, smrduté džungli představovaly zelené lány vítanou změnu. Připomněly Frentisovi Sjednocené království. 

	„Potřebujeme nové oblečení,“ prohlásila žena a vydala se na cestu. „Já jsem dcera bohatého alpírského obchodníka ze severních přístavů, která se vypravila na Dvanáct sester, kde se má setkat s budoucím manželem. Ty jsi uprchlý otrok, kterého jsem si najala jako svého ochránce.“ 

	Po půldenním pochodu došli do středně velkého města, které se rozkládalo na břehu jednoho z přítoků široké řeky. Město nebylo chráněné hradbami, už zdálky však spatřili spoustu alpírských vojáků střežících ulice. „Tady je na nás trochu moc živo, nejdražší,“ rozhodla žena. „O kus dál na sever určitě narazíme na nějaký plantážnický dům.“ 

	Drželi se mimo silnice a před občasnými alpírskými jezdeckými hlídkami uhýbali do bavlníkových polí. Bavlna byla nejspíš v této oblasti hlavním zemědělským produktem. Brzy spatřili plantážnický dům, rozlehlou dvoupatrovou stavbu tvořenou několika propojenými domy a užitkovými staveními. Všude pracovali dělníci. Až do tmy se dvojice ukrývala v zavlažovacím kanále, pak žena vyslala Frentise k domu, aby jim sehnal nové ošacení. „Pro mě to nejlepší, co najdeš, nejdražší,“ požádala ho. „Musím vypadat dobře. Zabij každého, kdo tě uvidí. Když jich bude víc, zabij všechny v domě a pak ho podpal.“ 

	Přiblížil se od západu, protože na této straně měl dům méně oken. Přebíhal ze stínu do stínu a plížil se okolo domovní zdi. Dům nehlídali strážní ani pes, který by zaštěkal na cizince přicházejícího ze tmy. Došel k zadní části domu, kde se podle jeho předpokladů nacházel prostor pro sloužící. V domě byl klid až na tichou melodii písničky vycházející nejspíš z kuchyně, soudě podle lákavé vůně linoucí se z okna. 

	Když uslyšel pohyb, zastavil se a ukryl se pod velkým povozem. Z kuchyně vyšly na dvůr dvě ženy. Věšely prádlo na natažené šňůry a povídaly si. Během války se Frentis trochu naučil alpírsky, tohle však bylo neznámé nářečí, hrdelnější a s hrubším přízvukem než to na severu. Rozuměl jen každému desátému slovu, několikrát však zaslechl výrazy „volba“ a “císař“ vyslovené s tichou úctou. 

	Sledoval, jak ženy dokončují svou práci a zacházejí zpět do domu. Napočítal do stovky a vykradl se zpod povozu. Strhal prádlo ze šnůry a stočil ho do malého balíčku. V módě se nevyznal, rozhodl se však, že žena bude určitě spokojená s pěkně střiženými bavlněnými šaty s hedvábnými rukávy a s dlouhým tmavě modrým pláštěm… Vtom zaslechl kroky a ztuhl. 

	Ve dveřích stál chlapec a hrál si s dřevěnou káčou na šňůrce. Nebylo mu víc než sedm let. Měl rozčepýřené tmavé vlasy a upřeně sledoval točící se hračku. Zabij každého, kdo tě uvidí… 

	Frentis stál naprosto nehybně, ještě nehybněji, než když pod vedením mistra Hutrila skolil svého prvního jelena nebo když se během zkoušky přežití v divočině ukrýval před poskoky Jednookého. 

	Káča se točila a točila. 

	Zabij každého, kdo tě uvidí… 

	Pouto začalo pomalu sílit. Ona to ví, pochopil. Jak to dokáže? 

	Bylo by to snadné. Zlomit mu vaz a hodit ho do studny. Tragická nehoda. 

	Káča se točila a točila… a pouto mu způsobovalo ještě větší bolest než dřív. Z balíčku mokrého oblečení odkapávala voda. Pravidelné pleskání kapek určitě brzy upoutá chlapcovu pozornost. 

	„Neriesi!“ ozval se kuchyně ženský hlas, načež následoval příval slov pronesených naléhavým autoritativním tónem. Kluk si odfrkl, ještě chvilku nechal káču se otáčet a zmizel uvnitř. 

	Frentis uprchl. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Tohle snad půjde.“ Žena odhodila šedý oděv a oblékla si šaty s hedvábnými rukávy, které jí přinesl. Frentis už na sobě měl bleděmodré kalhoty a košili, které si našel pro sebe. „Jenom jsou mi trochu volné v pase. Nejsem v nich tlustá, nejdražší?“ Široce se na něj usmála. Vycházející slunce zalilo její tvář zlatým světlem. Člověk by nikdy nevěřil, pomyslel si, když pozoroval její divokou krásu a eleganci jejích pohybů, že se za tím obličejem ukrývá netvor. „Bylo to dítě, viď?“ zeptala se, když si hodil vak přes rameno a společně vyrazili směrem k silnici. „Kluk, nebo holka?“ Frentis neodpověděl a šel dál. 

	„To je jedno,“ pokračovala. „Neměl by ses ale utápět ve falešných představách. Náš seznam je dlouhý a tvůj protivný smysl pro spravedlnost určitě každého z nich postaví do role nevinné oběti. Stejně je ale všechny do jednoho pobijeme a ty uděláš, co ti přikážu, ať to bude dítě, nebo ne.“ 

	V podvečer došli do dalšího města. Žena zašla ke krejčímu a koupila si vhodnější oblečení. Zaplatila za ně alpírskými zlaťáky ukrytými pod podšívkou vaku, který nesl. Natřásala se před obchodníkem v jednoduchých, ale elegantních šatech ušitých z černobílého hedvábí a pronesla cosi v alpírštině; nejspíš se ho ptala na jeho názor. Krejčí byl tak hodný, že jí pomohl s úpravou účesu. V lesklém tmavém drdolu v alpírském stylu se třpytila zdobná spona. 

	Člověk by nikdy nevěřil… 

	Jednoho dne tě zabiju, pomyslel si a přál si, aby to mohl vyslovit nahlas. Za všechno, cos udělala, co se chystáš udělat a k čemu mě chceš přinutit. Zabiju tě. 

	Krejčí jim doporučil hostinec poblíž náměstí, na kterém se konaly trhy. Pronajali si dva pokoje. V nové roli musela žena působit jako majetný člověk. Doufal, že si díky tomu trochu oddechne, ona ho však ještě předtím, než ho propustila, znovu využila. Obkročmo se v posteli posadila na jeho nahé tělo a celá zpocená si vzala potěšení, o které jí šlo. Když bylo po všem, lehla si k němu, dýchala mu na tvář a prsty si pohrávala s chloupky na jeho prsou. Přinutila ho, aby ji objal. Dělala to tak pokaždé. Hrála si na spokojené milence a možná tomu i sama věřila. 

	„Až dokončíme svůj úkol,“ oddychovala, „zplodíš se mnou dítě.“ Přitulila se k němu, líbala ho a hladila na krku. „Z naší krve vzejde nádherný potomek, nemyslíš? Za celá tři staletí jsem nenarazila na muže, který by si tu čest zasloužil. Až teď jsem ho našla v tobě, otrokovi ze země, která bude brzy dobyta. Jak je ten svět zvláštní.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ráno už byli znovu na cestě. Tentokrát jeli na koních, které žena koupila za další zlaťák. Sobě vybrala skvrnitou šedou klisnu a svému ochránci rezavého hřebce. Byla to houževnatá a poslušná zvířata. Frentisovi se zastesklo po jeho starém válečném koni. Mistr Rensial mu vybral černého hřebce s bílou skvrnkou na čele. „Věrný, ale temperamentní,“ zhodnotil ho bláznivý mistr, když mu podával otěže. Frentis jej pojmenoval Šavle a časem dospěl k přesvědčení, že je to ten nejlepší kůň, na kterém kdy nějaký bratr Šestého řádu jezdil. Bral to jako další důkaz Rensialovy náklonnosti. Naposledy Šavli spatřil ve stájích v guvernérské vile v Untéši a zde ho i posledněkrát vyhřebelcoval. Pak odešel na hradby s přesvědčením, že do hodiny zemře. Kde je asi teď? uvažoval. Nejspíš si ho vzal nějaký alpírský šlechtic jako válečnou kořist. Snad se u něj má dobře. 

	Celý další týden putovali na sever. Přespávali na odpočívadlech, jichž bylo v okolí silnice víc než dost. Na rozdíl od toho volarského zázraku, po kterém vyjeli z Mirtesku, tvořila tuto silnici jen ubohá cesta vysypaná štěrkem, z něhož se při jízdě cvalem zvedal prach. Potkávali spousty vojáků, kteří v těsných, ale zaprášených zástupech mířili na jih. Od doby, kdy se alpírské pěchotě postavil Frentis v boji, se její vybavení nijak nezměnilo. Drátěná košile sahající ke kolenům, kuželovitá přilba a sedm stop dlouhé kopí opřené o rameno. Z jizev a známek vyššího věku v zaprášených obličejích některých mužů soudil, že jsou to vojáci z povolání. Alpírané břeh možná neopevnili, ale císař byl očividně i přesto odhodlaný zajistit této provincii ochranu. 

	„Byli to dobří vojáci?“ zeptala se žena. Sesedli z koní a uhnuli na kraj cesty, aby po ní mohla projít kohorta čítající asi tisícovku mužů pochodujících pod zeleným praporem s červenou hvězdou. „Myslím Alpírany, bojovali v té vaší malé válce dobře?“ 

	Vytrvalý tlak pouta mu napověděl, že žena očekává odpověď. 

	„Byla to jejich země,“ odvětil. „Bojovali za ni. A zvítězili.“ 

	„Nejspíš jsi jich ale stejně dost zabil, ne?“ 

	Pouto ho svíralo dál. Bitva u písečných dun, letící šípy na Krvavém kopci, zmatená vřava na hradbách… „Ano.“ 

	„Netíží tě svědomí, lásko? Za všechny ty syny a otce, které tvůj meč připravil o život jen proto, že bránili vlastní zemi? Nevyčítáš si to?“ 

	U Untéše sekl do nohy jednoho z alpírských důstojníků, který přelezl přes zeď. Když odrazili útok, léčitel ze Sjednoceného království se k vojákovi sehnul, aby ho ošetřil, za což si vysloužil bodnutí dýkou do krku. I poté, co toho důstojníka přibilo k zemi několik seker, pořád po nich nenávistně pokřikoval. „To byla válka,“ odsekl. 

	Tlak povolil, a když zástup vojáků přešel, žena znovu vyskočila do sedla. „Tak teď máš před sebou další,“ odtušila. „Jen s tím rozdílem, že tentokrát zvítězíš ty.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Sedmého dne k večeru se na obzoru objevilo přístavní město a za ním třpytící se modrý oceán. „Hervellis,“ řekla žena. „Hlavní město Atécie a domov prvního člověka na našem seznamu. Vlastně je to starý přítel. Už se těším, až se setkáte.“ 

	Architektura Hervellitu se v určitém smyslu podobala spletitým uličkám a náměstím porostlým stromy v Linéši a Untéši, působila však o hodně honosněji. Cestou od brány k hlavnímu náměstí minuli několik chrámů, nádherných, mramorem obložených budov se sloupy a reliéfy, zdobených sochami bezpočtu alpírských bohů. Když projížděli ulicemi, žena nasadila přátelský výraz, Frentisovi však neušlo pohrdání, s jakým si prohlížela chrámy. Já je za jejich bludy lituji, pomyslel si. Ona je ale kvůli tomu nenávidí. 

	Pronajali si pokoje v hostinci na severní straně náměstí. Byly dražší než ostatní, ale zároveň podstatně pohodlnější. Tentokrát ho večer nevyužila: řekla mu, ať si pořádně odpočine, vzala vak a šla do svého pokoje. Až do tmy ležel v obrovské posteli. Ani v měkkých polštářích, kterými byl obklopen, nedokázal usnout. Dnes mě přinutí zabít. 

	O několik hodin později ho sevřela síla její vůle. Šel do jejího pokoje. Od hlavy až k patě byla oděná v černém hedvábí a vlasy měla pevně stažené do drdolu. Na obě předloktí si připevnila dýku a na záda krátký meč. Kývla ke zbraním rozloženým na posteli vedle hedvábné košile a kalhot, černých jako její oděv. 

	„Žádné chyby, lásko,“ upozornila ho, když si černila obličej uhlím. „Jen těžko ještě někdy potkáš někoho krutějšího a nebezpečnějšího, než je náš dnešní cíl. Další nostalgii si nemůžu dovolit.“ 

	Pouto ho sevřelo tak krutě, že se to jen stěží dalo snést. Měla nad ním naprostou moc, nemohl váhat, a dokonce ani myslet. Stačí jí pomyšlení a on bude jednat. Stal se její loutkou. 

	Šla k oknu, otevřela okenice a vyšplhala na střechu. Zastavila se, rozhlédla se po ulici pod sebou a pak se rozběhla po taškách a skočila na protější střechu. Běžel za ní přes město, skákali ze střechy na střechu, ze zdi na zeď. Za tu obratnost by ji musel chtě nechtě obdivovat, kdyby však byl v tu chvíli něčeho podobného schopen. 

	Vedla ho na sever, pryč od uliček v okolí hlavního náměstí směrem k širším bulvárům v blízkosti přístavu. Zastavila se na vrcholu jedné zdi, která skýtala dobrý výhled na náměstí, kde stál malý chrám obklopený stromy. Sloupy po obvodu čtvercového chrámu podpíraly pyramidovou střechu s plochým vrcholem, na němž se tyčila socha ženy. Její tvář byla skryta pod mramorovou kapucí. Na rozdíl od ostatních chrámů, které Frentis viděl, zde u vstupu stáli dva strážní s kopími. Dveře byly zavřené, ale zevnitř jimi prosvítala záře ohně. 

	Žena se zvedla, rozběhla se po zdi a přeskočila k nejbližšímu stromu. Zachytila se větve a vyhoupla se na ni, aniž by ze stromu spadl jediný lístek. Díval se, jak ručkuje po větvi. Nakonec seskočila na střechu chrámu. Nebýt svazujícího pouta, zaváhal by, zda vůbec něco podobného dokáže, a to i přes léta výcviku strávená v jámě. Ona mu však nenechala prostor pro pochybnosti, a tak ji bez námitek následoval. Rozběhl se, skočil, zachytil se větve a doručkoval na střechu, jako kdyby to dělal už tisíckrát předtím. 

	Vedla ho do zadní části chrámu, okolo sochy. Dokonce ani z bezprostřední blízkosti neviděl pod kapucí nic než stín. Žena vyhlédla přes okraj střechy, vytáhla z pochvy na předloktí dýku, pak skočila dolů a ve vzduchu se otočila. Následovalo tiché zadunění, jak dopadla na nohy. Když se Frentis podíval dolů, spatřil, jak stojí rozkročená nad tělem třetího strážce a zasouvá dýku do pochvy. 

	Seskočil vedle ní a ona zkusila otevřít zadní dveře. Tiše se pohnuly na namazaných pantech. Neušlo mu její zaváhání. Tohle nečekala. Interiér chrámu byl prostý, holé stěny nezdobily mozaiky ani řezby. V rohu stála úzká postel a vedle na stole leželo pero, inkoust a několik listů pergamenu. Ze všeho nejvýraznější byl velký oheň planoucí uprostřed místnosti. V mramorové míse hořela hromádka uhlí a dým unikal otvory ve stropě. Zády k nim, otočen k ohni, seděl v křesle nějaký muž. Frentis viděl jen temeno jeho prošedivělé hlavy a ruce na područkách, věkem svraštělé a skvrnité. Žena s rachotem rozrazila dveře dokořán a vešla do chrámu. Ruka na područce sebou škubla, muž však nevstal. 

	„Chrám Bezejmenného proroka,“ pronesla žena volarsky. Postavila se před muže a s pozvednutým obočím na něj pohlédla. 

	Frentise nechala stát na místě s dýkou v ruce, připraveného bodnout skrz opěradlo, jakmile mu k tomu dá pokyn. „Tak tady teď trávíš své dny?“ 

	Z křesla se ozval nějaký tichý zvuk, což mohl být smích. Muž měl slabý hlas a mluvil bez přízvuku. „Odpusť starci trochu domýšlivosti.“ Šedivá hlava se pohnula, jak si ji muž prohlížel. „Pořád používáš stejnou schránku, jak vidím.“ 

	„Zato tys tu svoji nechal sejít.“ S očividným znechucením přejížděla po starci pohledem. 

	„Jak lépe bych se mohl ochránit před těmi Spojencovými patolízalskými psy? Proč by se obtěžovali s tělem muže, který bez opory neujde ani deset stop?“ 

	„To je pravda.“ Rozhlížela se po prostém vnitřku chrámu. 

	„Čekala bych, že ti císař na stáří poskytne trochu lepší ubytování. Když uvážíme, kolik jsi toho vykonal pro jeho předka.“ 

	„Vždyť on mi nabízel štědré odměny, nádherné domy, sloužící a slušnou penzi. Já ale žádal jen tohle. Lidé sem přicházejí pro moudrost služebníka Bezejmenného proroka a za pár měďáků 

	odcházejí šťastní. To je příhodná zábava pro osamělého starce.“ 

	Žena nakrčila rty. „Mám to brát tak, že jsi s věkem změkl? 

	Nezapomeň, co jsem viděla, co jsme spolu udělali.“ 

	„Byli jsme k tomu přinuceni.“ 

	„Nevzpomínám si, že by ses nějak zdráhal.“ 

	„Zdráhal? Opravdu jsem se zdráhal, když přišel čas tě opustit. A ještě víc, když se armáda tvého otce brodila tím močálem. Změnil jsem se, nestál jsem o nic víc než o klidný život, jenže císař mě požádal o pomoc, požádal. Nerozkazoval, nevyhrožoval, nenutil mě mučením. Jen mě požádal. Tehdy jsem naposledy použil svůj dar.“ 

	Žena si ho chvíli mlčky prohlížela. „Proč bylo odemčeno?“ 

	„Nechávám odemčeno už dvacet let. Na přítomnosti strážných trval císař, ne já. Upřímně řečeno, čekal jsem tě i tvého mladého přítele dřív, ale mé jasnovidecké schopnosti už nejsou takové, jaké bývaly. Tak už to s ukradenými dary chodí, nemyslíš? S věkem jejich síla slábne.“ 

	Žena sevřela dýku ještě pevněji. Frentis si všiml, že než ze sebe dostala poslední otázku, zaváhala. „Proč jsi… mě opustil?“ 

	„Ty víš proč. Byla jsi krutá a zlá a krásná, ale Spojenec z tebe udělal zrůdu. Zlomilo mi to srdce.“ 

	„Ty nevíš, co ze mě Spojenec udělal, Reveku. Už brzy to ale zjistíš.“ 

	Žena svou vůlí přinutila Frentise k pohybu. Vrhl se kupředu a napřáhl ruku s dýkou. Stařec vyskočil na nohy rychlostí zcela neúměrnou svému věku, zvedl ruce, roztáhl prsty a otočil se. Frentis spatřil jeho tvář poznamenanou věkem, ale také obrovským smutkem. Stařec křečovitě sevřel prsty a z rukou mu vyšlehly plameny. Tohle však nebyl klam, jaký před lety vyčaroval Jednooký. Nával horka Frentisovi prozradil, že muži z rukou sálá skutečný oheň. Zvedl obě planoucí pěsti a namířil je proti útočícímu Frentisovi. 

	Žena ke starci bleskově přiskočila, obtočila mu paži okolo krku a prořízla mu hrdlo. Do okolí se rozstříkla rudá krev. Muž se zapotácel, oheň pohasl a on se nezraněnýma rukama chytil za krk. Vtom se rozletěly vstupní dveře a dovnitř vtrhli strážní. S očima plnýma hrůzy zírali na ten výjev. Žena jednoho z nich zabila dýkou vrženou přímo do krku. Vzápětí tasila krátký meč a vrhla se proti druhému. Byl rychlý a dobře vycvičený. První výpad odrazil čepelí svého kopí a pak s ním bodal proti jejímu obličeji a krku, aby ji udržel v dostatečné vzdálenosti. Frentis se rozběhl k němu, když vtom ho stařec popadl za kotník. Snažil se mu vykroutit, ale nemohl. Pouto zmizelo. 

	Frentis se pod náhlým přívalem svobody otřásl. Bolest vmžiku polevila. Starý muž si druhou rukou držel zející ránu na krku a v přívalech krve pohyboval rty. Frentis se přikrčil, aby slyšel jeho slova šeptaná v jazyce Sjednoceného království. „Semínko se ujme.“ Než stačil Frentis zareagovat, stařec natáhl zakrvácenou ruku k jeho obličeji. Během okamžiku měl krev na kůži, v očích i v ústech. Polekaně uskočil, stařec pustil jeho kotník a pouto ho opět sevřelo. 

	Když zvedl hlavu, spatřil, jak žena uskočila před kopím, zachytila jeho rukojeť a kopla strážce do obličeje. Voják se zapotácel, upustil kopí a rychle sáhl po šavli u opasku. Byl však příliš pomalý, její krátký meč hladce projel drátěnou košilí a probodl mu srdce. 

	Žena vytáhla čepel z mrtvého těla, podívala se na Frentise a s pátravým pohledem rychle kráčela k němu. „Dotkl se tě.“ Vzala ze stolku pohár s vínem a vychrstla mu jeho obsah na obličej, aby smyla krev. Pak zvedla meč a zaujala bojové postavení. Pouto ho sevřelo silněji než kdy předtím. Celý se roztřásl a v hlavě se mu rozezněl křik, který však nedokázal dostat z hrdla ven. Žena ho tak držela velmi dlouho a celou tu dobu mu zkoumavě hleděla do obličeje. Konečně něco zabručela a povolila své sevření. Frentis v bolestech upadl na podlahu. 

	Jako přes mlhavý závoj sledoval, jak žena přistoupila k tělu starce a kopala ho do hrudníku, až křehká žebra hlasitě praskala. Popadla mrtvolu za šedivé vlasy, zvedla ji do vzduchu a dvojím seknutím oddělila hlavu od těla. Zvedla ji do výšky, zaklonila se a nechala si proud krve stékat do úst. Pouto povolilo natolik, že Frentis mohl zvracet. 

	„Tak,“ řekla žena, odhodila starcovu hlavu a otřela si rukávem ústa. Krev a uhlí se spojily do černé mazlavé hmoty. „Teď víš, co ze mě Spojenec udělal, Reveku.“ 

	Zastrčila meč do pochvy a zvedla ruce. V soustředění zavřela oči a zaťala zuby. Chvíli se zdálo, že se nic nestane, pak jí ale z rukou vyšlehly plameny a ona zakřičela bolestí i radostí současně. Se smíchem vyslala oheň ke starcově mrtvole, která se okamžitě vzňala, a pak podpálila všechno, co mohla. Celý chrám brzy pohltily plameny a horko začalo být nesnesitelné. 

	Když svěsila paže, oheň z rukou zmizel. Pohlédla na Frentise, přinutila ho vstát a dojít k ní blíž. Obličej měla zkřivený bolestí a z nosu a očí jí tekla čerstvá krev, jinak se ale pořád usmívala, krutě a radostně. V očích se jí odrážely plameny. „Za všechno se platí, má lásko.“ 

	KAPITOLA ŠEST 

	♦ VÉLIN ♦ 

	V první den letního festivalu bylo v kanceláři královského notáře prázdno, Vélin však i tak musel čekat skoro hodinu, než úředník zvedl hlavu od účetní knihy. Byl to mladý muž s uštvaným pohledem přepracovaného a málo placeného člověka. „Omlouvám se, pane,“ oslovil ho. „Většina mých spolupracovníků je na festivalu.“ 

	„Naprosto to chápu.“ Vélin vstal z lavičky a došel k úředníkovu stolu, na kterém se vršilo tolik dokumentů a knih, že muž připomínal jezevce v zaneřáděné noře. „Když jsem byl v království naposledy, spravoval královy účetní záznamy Čtvrtý řád,“ poznamenal. 

	„Dnes už ne. Bratři Čtvrtého řádu se v poslední době podobají bratrům z Šestého. Naparují se s meči a tak.“ Úředník se opřel o opěradlo židle, spolkl zívnutí a zvědavě si Vélina prohlížel. „Vrátil jste se z cest, pane?“ 

	„Přesně tak, projel jsem kus světa.“ 

	„Byl jste hodně daleko?“ 

	„Naposledy na Meldenejských ostrovech. Předtím v Alpírském císařství.“ 

	„Myslel jsem, že naše lodě u nich už nesmějí ani zakotvit.“ 

	„Byla to okružní plavba.“ 

	„Rozumím.“ Úředník vytáhl čistý list pergamenu. „Nuže, dobrý muži, co vás k nám vede v tento den, kdy jen pár kroků odtud probíhají oslavy?“ 

	„Rád bych požádal o uznávací dekret pro svoji sestru.“ 

	„Aha.“ Úředník namočil pero do inkoustu a něco si poznamenal na pergamen. „Složité rodinné vztahy jsou krví tohoto úřadu. Celý proces je naštěstí velmi jednoduchý. Jednoduše se v mé přítomnosti zaručíte za legitimitu své sestry, já sepíšu dekret, oba ho podepíšeme a bude hotovo. Zaplatíte dva stříbrné.“ 

	Dva stříbrné. Ještě že Reva souhlasila s tím, že prodají ten lovecký nůž, který sebrala lapkům. „Dobrá.“ „Výborně. Tak tedy, pane, jak se jmenujete?“ 

	„Lord Vélin Al Sorna.“ 

	Hrot úředníkova pera se s hlasitým křupnutím zlomil a po pergamenu se rozstříkl inkoust. Chvíli zíral na tu černou skvrnu, pak polkl a pomalu zvedl hlavu. V jeho očích nebylo ani stopy po pochybnostech, zračil se v nich jen čirý údiv. 

	Škoda, pomyslel si Vélin. Začínal se mi líbit. 

	„Lorde…“ vykoktal úředník. Vstal a uklonil se tak hluboko, že se čelem praštil o stůl. 

	„Nedělejte to,“ prosil ho Vélin. 

	„Říkalo se, že jste mrtvý…“ 

	„Slyšel jsem.“ 

	„Věděl jsem, že je to lež. Já to věděl!“ 

	Vélin se přinutil k úsměvu. „Ten dekret pro moji sestru.“ 

	„No jistě.“ Úředník se rozhlédl po svém stole, pak po prázdné kanceláři. Na tunice mu zůstaly skvrny od zpocených dlaní. „Obávám se, že tohle není v mé kompetenci, lorde.“ 

	„Ujišťuji vás, že je.“ 

	„Moc se omlouvám, lorde.“ Couval od stolu. „Kdybyste laskavě chviličku počkal.“ Muž vyběhl z potemnělé kanceláře. Vélin uslyšel zvuk otevírajících se dveří, pak podrážděné zavrčení a tlumený rozhovor. O chvilku později se úředník vrátil v doprovodu obtloustlého padesátníka. Ten při pohledu na Vélina na okamžik znejistěl, s obdivuhodnou rychlostí se však vzpamatoval. 

	„Lorde,“ pozdravil ho se zdvořilou úklonou. „Geriš Mertil, bývalý bratr Čtvrtého řádu, nyní vrchní notář města Varinshold.“ 

	Vélin mu úklonu oplatil. „Pane, jak už jsem vysvětlil tomuto muži…“ 

	„Ano, chcete uznávací dekret. Smím se zeptat, k jakému účelu tento dokument potřebujete?“ 

	„Ne, nesmíte.“ 

	Vrchní notář trochu zčervenal. „Je mi líto, lorde. Ve věci majetku vašeho zesnulého otce jsem vázán královým rozkazem a v případu vaší sestry soudním rozhodnutím. Uznávacím dekretem mohu anulovat pouze soudní rozhodnutí, nikoli však slovo krále, které stojí nad zákonem, jak jistě víte.“ 

	„To všechno vím, děkuji, přesto bych však svou sestru rád legitimizoval. Věřím, že pouze využívám práva, kterému se těší všichni občané Sjednoceného království.“ 

	Geriš Mertil kývl na mladého úředníka a ten začal dokument rychle připravovat. 

	„Bylo by ode mě příliš troufalé, lorde Véline,“ začal vrchní notář, „kdybych vás jako první představitel království přivítal doma?“ 

	„Vůbec ne. Povězte mi, jak se bývalý bratr stal vrchním notářem?“ 

	„Z královy milosti. Když rozhodl, že účetní správa království by se měla vrátit do rukou Koruny, moudře rozpoznal hodnotu dovedností mnohých bratrů mého řádu.“ 

	„Takže jste opustil řád z králova rozkazu?“ 

	Mertil zvážněl. „Už to nebyl ten řád, do kterého jsem vstoupil jako chlapec. Po nástupu bratra Tendrise do úřadu Principa došlo k velkým změnám. Novici se místo účetnictví učili šermu. A místo krasopisu lukostřelbě. Snad mi Zemřelí odpustí, ale já i mnozí mí bratři jsme řád opustili s radostí.“ 

	Mladý úředník hrbící se nad pergamenem rozloženým na psacím stole zasyčel nějakou nadávku. „Dejte to sem.“ Vrchní notář ho odstrčil, vysál kaňku a začal psát elegantním písmem. „Za mého mládí nás bičovali za to, že všechny kudrlinky nebyly stejně veliké.“ Dekret byl během chvíle hotov a opatřen podpisem samotného vrchního notáře. Když se Vélin mořil s vlastním podpisem, ocenil notářovu tichou trpělivost. 

	„Doufám, že jste spokojen, lorde.“ Mertil se uklonil a podal mu stočený dekret převázaný červenou stuhou. 

	„Děkuji vám, pánové.“ Vélin vytáhl dva stříbrné, ale vrchní notář zavrtěl hlavou. 

	„Můj synovec sloužil u Modrých sojek,“ řekl. „Byl s vámi v Linéši. Díky vám ho matka mohla přivítat doma.“ 

	Vélin přikývl. „Modré sojky, to byl dobrý regiment.“ 

	Když se při jeho odchodu vrchní notář i mladý úředník uklonili až k zemi, měl co dělat, aby se nerozběhl co nejrychleji pryč. 

	♦ ♦ ♦

	Alornis a Reva na něj čekaly na křižovatce Strážní uličky a Honácké cesty. Během festivalu byly sice ulice skoro prázdné, po tom zážitku v notářské kanceláři si však Vélin raději nechal na hlavě kápi. Uprostřed křižovatky stál velký mramorový podstavec obestavěný lešením. Alornis oděná v kamenické zástěře stála na nejvyšší plošině a držela lano zavěšené na kladce. Na druhém konci lana byl přivázaný košík, do něhož Reva ze země ukládala různé nářadí. 

	„Velké kladivo!“ zavolala Alornis z lešení. „Ne, to druhé.“ „Tvoje sestra je ještě větší tyran než ty,“ zabručela Reva, když Vélin došel až k ní. 

	„Véline!“ Alornis na něj vesele zamávala. „Mistře, můj bratr je tady!“ 

	Po chvilce se nad okrajem lešení objevila hlava starého muže. Měl hustý plnovous a na sobě zelený plášť značící příslušnost k Třetímu řádu. Když uviděl Vélina, zamračil se, něco zamumlal a zmizel. Alornis se omluvně pousmála. 

	„Co to říkal?“ zajímal se Vélin. „Že si myslel, že budeš vyšší.“ 

	Vélin se zasmál a zvedl svitek. „Něco pro tebe mám.“ 

	Alornis se pevně chytila lana a seskočila z lešení. Těžký košík plný nářadí jí posloužil jako protiváha. Nahoře se objevila mistrova překvapivě svalnatá ruka a košík zachytila. 

	„Takže kde nestačí krev, udělá ze mě tvoji sestru inkoust a kus papíru?“ podotkla, poté co si svitek rychle pročetla. 

	„A ještě dva stříbrné, ale ty mi odpustili.“ 

	„Takže se dneska večer najíme?“ zeptala se Reva. 

	„Ještě musím podat žádost ke králi,“ oznámil Vélin Alornis. 

	„Ty vážně čekáš, že vezme své slovo zpět?“ 

	Jestli ne, znemožní se. Přesto ale pochybuji, že se mi bude líbit cena, kterou za to budu muset zaplatit. „Jsem si tím jistý.“ 

	Nedaleko nich dopadl na dlažbu se zařinčením nějaký nástroj a shora se ozval výkřik. „Špatné dláto!“ 

	Alornis si povzdechla. „Dneska je ještě nevrlejší než jindy.“ Vzhlédla k lešení. „Už jdu, mistře Benrile!“ Začala u paty podstavce sbírat nástroje. „Vy dva byste měli jít domů. Budu tady ještě několik hodin.“ 

	„Vlastně jsem doufal, že bys mohla vzít Revu na festival, sestro. 

	Ještě nikdy ho neviděla.“ 

	Reva se tázavě ušklíbla. „Vaše pohanské oslavy jsou mi fuk.“ 

	„Ale mojí sestře ne. A já budu klidnější, když nepůjde sama.“ Hodil jí svůj váček. „A večeři dneska vybíráš ty.“ 

	„Já nemůžu,“ vykrucovala se Alornis. „Mistr Benril mě potřebuje…“ 

	„Já mistrovi pomůžu.“ Vélin jí rozvázal zástěru a přetáhl ji sestře přes hlavu. „A vy už jděte.“ 

	Alornis se nejistě podívala k vrcholu lešení. „Stejně už mi několik týdnů nezaplatil.“ 

	„Tak je rozhodnuto.“ Odehnal je a díval se za nimi, jak odcházejí Strážní uličkou. Když Alornis vzala Revu za ruku a začala si s ní povídat, jako by se znaly už od dětství, píseň krve se rozezněla zvláštní rytmickou melodií. Všiml si, jak sebou Reva trhla, k jeho překvapení však svou ruku neodtáhla. 

	„Dláto!“ ozval se shora netrpělivý výkřik. 

	Vélin posbíral do kožené brašny všechna dláta, která našel, a po několika žebřících vyšplhal až na nejvyšší plošinu. Starý mistr se skláněl nad vrcholkem podstavce a přejížděl rukama po jeho mramorovém povrchu. Když mu Vélin hodil brašnu, ani se neotočil. 

	„Sestra mi říkala, že jí neplatíte,“ oslovil ho. 

	„Vaše sestra by měla platit mně, bratře.“ Mistr Benril Lenial se k němu otočil a svraštil čelo. „Nebo už jenom lorde?“ 

	„Jestli tím narážíte na mou příslušnost k Šestému řádu, tak k němu už nepatřím.“ 

	Mistr Benril zamručel a vrátil se zpátky k práci. 

	„Co to bude?“ zajímal se Vélin. 

	„Pomník k uctění velkého krále Januse.“ Tón starého mistra jasně vypovídal o jeho nadšení pro tuto práci. 

	„Takže královská zakázka.“ 

	„Slíbil, že když to udělám, nechá mě dva roky v klidu malovat. To je jediné opravdové umění. Tohle,“ plácl dlaní do mramoru, „je obyčejná zedničina.“ 

	„Kdysi jsem znal jednoho kameníka. Řekl bych, že to byl velký umělec.“ 

	„A já bych řekl, že byste se měl držet svého meče.“ Znovu se ohlédl. „Kde vlastně je?“ 

	„Nechal jsem ho doma zabalený v plátně. Nosím ho tak už od svého návratu do království.“ 

	„Takže jste zavrhl víc než jenom Víru, co?“ 

	„Získal jsem víc, než jsem ztratil.“ 

	Mistr Benril se k němu otočil čelem. Pohyboval se hbitě jako mladík. „Co chcete?“ 

	„Svoji sestru, musím ji odtud odvést. Chci, abyste mi ji pomohl přesvědčit.“ 

	Benril pozvedl zarostlé obočí. „Myslíte, že pro ni má moje slovo takovou váhu?“ 

	„Vím to. A vím také, že život tady jí nic nepřinese, ať už v postavení dcery mého otce nebo vaší žačky.“ 

	„Vaše sestra má úžasné nadání. Bránit jí v jeho rozvoji by byl zločin.“ 

	„Může ho rozvíjet v bezpečí, daleko odtud.“ 

	Benril si prsty prohrábl hustý plnovous. „Nebudu jí odchod vymlouvat, to je všechno.“ 

	Vélin pokývl hlavou. „Děkuji, mistře.“ 

	„Ještě mi neděkujte.“ Stařec vstal a šel k žebříku. „Mám podmínku.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Nevrťte se!“ 

	Vélina bolela záda a začínal mu tuhnout krk. Benril ho postavil už do několika póz. Každá byla víc teatrální než ta předchozí. V té poslední stál v přímém postoji se zvednutou hlavou, hleděl do dáli a v ruce držel násadu od smetáku, jako by to byl meč. Stařec načrtl a zase zmačkal celou řadu skic. Ani na chvíli nepustil křídu a neustále kmital pohledem mezi Vélinem a tmavě hnědým pergamenem na stojanu. 

	 

	
Takto se meč nedrží,“ radil Vélin. 

	„Tomu se říká umělecká licence,“ odsekl Benril. „Dejte pravou ruku níž.“ 

	Po další půlhodině přicválalo na křižovatku pět mužů královské jezdecké gardy. Za sebou vedli osedlaného koně. Kapitán seskočil ze sedla, došel blíž a rázně zasalutoval. Brnění měl tak vyleštěné, že v něm Vélin spatřil svou přihlouplou pózu. „Lorde Véline, je mi ctí vás pozdravit.“ 

	„Čekal jsem kapitána Smolena,“ odvětil Vélin. 

	Kapitán zaváhal. „Lord maršál Al Smolen odjel na sever, lorde.“ 

	Pyšně se narovnal. „Přináším vám vřelé pozdravy od jeho Veličenstva…“ 

	„A je to tady.“ Vélin přestal pózovat a sáhl pro svůj plášť. „Mistře Benrile, vypadá to, že mě potřebují v paláci. Budeme to muset dokončit jindy.“ 

	„Vyřiďte králi, že budu potřebovat další peníze pro kováře,“ řekl 

	Benril kapitánovi. „Tedy jestli chce mít pomník do zimy hotový.“ 

	Kapitán vypjal hruď. „Nejsem žádný posel, bratře.“ 

	„Já mu to vyřídím,“ ujistil Vélin Benrila, když si přes sebe přehodil plášť. Ještě se zastavil, aby si prohlédl mistrovu skicu, a zmateně se zamračil. „Já nejsem tak vysoký.“ 

	„Naopak, lorde.“ Benril se nahnul nad pergamen, aby ještě víc vystínoval Vélinovy lícní kosti. „Myslím, že opravdu máte výšku.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Král Malcius Al Nieren měl na hlavě zdobnější korunu než jen prostý kroužek, jaký měl v oblibě jeho otec. Zlatý kruh zdobily spletité květinové motivy a čtyři různé drahokamy na čele nejspíš představovaly čtyři kraje království. Ostražitý výraz v očích pod korunou se příliš neshodoval s vřelým úsměvem, jakým král přivítal Vélina, jenž poklekl na koleno před trůnem. 

	„Zapisujte,“ zvolal král, načež tři písaři usazení nalevo od trůnu namočili pera do inkoustu. „Král Malcius Al Nieren vítá svého nejvěrnějšího a nejváženějšího poddaného, lorda maršála Vélina Al Sornu zpět ve Sjednoceném království. Budiž mu navráceny všechny jeho tituly a vyznamenání.“ 

	Pak s otevřenou náručí přikročil k Vélinovi a uchopil ho za ramena. Malcius dřív působil jako energický muž a zkušený válečník se silnými pažemi a odhodlanou myslí. Muž, který teď stál před Vélinem, byl štíhlejší, pleť měl pod nánosem pudru nezdravě žlutou a jeho ruce na Vélinových ramenou se mírně třásly. 

	„U Víry, jak rád vás vidím, Véline!“ řekl král. 

	„Nápodobně, Veličenstvo.“ Král ho pořád držel za ramena. Vélin se rozhlédl po sále plném dvořanů. Malcius nejspíš pozdržel královský průvod na festival, aby mohl uctít svého nečekaného hosta. Napravo od trůnu seděla mladá žena s rukama složenýma v klíně. Na hlavě měla korunu, sice menší, ale jinak úplně stejnou jako král. Byla pěkná a štíhlá a v inteligentních očích měla tak jako její manžel ostražitý výraz. 

	„Ujišťuji vás,“ začal král, čímž odpoutal jeho pozornost od královny, „že celé Sjednocené království moc dobře ví, co vše jste pro ně vykonal.“ Stiskl Vélina ještě pevněji. 

	„Děkuji vám, Veličenstvo.“ Vélin ztišil hlas. „Já… jestli dovolíte, rád bych s vámi projednal jistou záležitost týkající se otcovy pozůstalosti.“ 

	„No jistě, samozřejmě.“ Král ho konečně pustil a poodstoupil. 

	„Nejprve vás ale musím představit své královně. Od chvíle, kdy jsme 

	se dozvěděli o vašem návratu, se těší, že vás pozná.“ Královna vstala a Vélin před ní poklekl. 

	„Lorde Véline,“ řekl král. „Představuji vám královnu Ordellu Al Nierenovou. Přísahejte jí prosím svou věrnost stejně, jako byste přísahal mně.“ 

	Vélin vzhlédl a všiml si, že panovníkův úsměv trochu povadl. „Je to jen formalita,“ vysvětlil Malcius. „V posledních čtyřech letech ji podstoupili všichni královští rytíři.“ 

	Vélin se obrátil zpátky ke královně a sklonil hlavu. „Já, lord Vélin Al Sorna, tímto přísahám, že budu věrným služebníkem královny Sjednoceného království, Ordelly Al Nierenové.“ 

	„Děkuji vám, lorde,“ řekla královna. Hovořila kultivovaným hlasem s jemným jihoasrélinským přízvukem, Vélin v něm však zaslechl i jistou nervozitu. „Přísaháte, že budete plnit mé rozkazy stejně jako rozkazy krále?“ 

	Tak přísahám, královno.“ 

	„Přísaháte, že budete mě i mé děti bránit se stejným nasazením, jako byste bránil krále? Že za nás v případě nutnosti položíte život? Bez ohledu na všechny lži a pomluvy, které o nás mnozí šíří?“ 

	Vélin si uvědomil, jaké v sále nastalo ticho, a ucítil tíhu všech očí, které sledovaly, jak klečí před královnou. Tady nejde o mě, pochopil. Tohle představení je určené jim. „Tak přísahám, královno.“ 

	„Děkuji vám za prokázanou čest, lorde.“ Natáhla k němu ruku a Vélin ji poslušně políbil. Měla ledovou kůži. 

	„Výborně!“ Malcius zatleskal. „Drahá, buďte tak laskavá a vydejte se s dvořany na festival. Já se k vám připojím, jakmile si s lordem Vélinem pohovoříme.“ 

	Když zůstali až na dva strážné u dveří sami, Malcius si sundal korunu a s vyčerpaným povzdechem ji zavěsil na madlo trůnu. „Omlouvám se za to nezbytné divadlo,“ řekl. 

	„Svá slova jsem myslel vážně, Veličenstvo.“ 

	„Tím jsem si jistý. Kdyby takto upřímně přísahali všichni královští rytíři, vládlo by se této zemi mnohem snáze.“ Posadil se na trůn, opřel lokty o kolena a upřel na Vélina unavené oči. „Zestárl jsem, co?“ 

	„Jako my všichni, Veličenstvo.“ 

	„Vy ne, nevypadáte ani o den starší. Očekával jsem shrbenou figurku zničenou císařským žalářem. Ale vy tady stojíte a vypadáte, že byste si dokázal poradit s každým rytířem na festivalu, aniž byste se zadýchal.“ 

	„Císař mi projevil velkou pohostinnost, ale byl jsem osamělý.“ 

	„To věřím.“ Malcius se pohodlně opřel o opěradlo trůnu. 

	„Předpokládám, že chápete, proč jsem zabavil majetek vašeho otce?“ 

	„Chtěl jste si zajistit moji loajalitu.“ 

	„Přesně tak. Teď vidím, že to nebylo nutné. Potřeboval jsem však mít jistotu. Nemáte ani ponětí, kolik intrikánů obklopuje moji rodinu. Každý den se dozvídáme o nové skupině spiklenců, kteří ve 

	ztemnělých místnostech splétají vražedné plány.“ 

	„Královstvím vždy kolovalo mnoho řečí, Veličenstvo.“ 

	„Řečí? Kéž by to tak bylo. Před dvěma měsíci našli v paláci muže s otrávenou dýkou a s katechismem Víry do posledního slova vytetovaným na zádech a na prsou. Zajistil jsem mu rychlou smrt, což bylo víc, než by pro něj udělal můj otec, nemyslíte?“ 

	Kdyby chtěl být Janus velkorysý, nechal by ho mučit celý měsíc, kdyby ne, tak dva. „Přesně tak, Veličenstvo. Jeden šílenec ale neznamená spiknutí.“ 

	„Buďte si jist, že je jich víc. A musím jim čelit sám, Princip Arlyn se toho odmítá účastnit. Po válce si váš bývalý řád znovu získal velkou nezávislost.“ 

	„Princip Arlyn se snažil důsledně rozlišovat mezi Korunou a Vírou i během vlády vašeho otce.“ 

	„Víra,“ pronesl král trochu hořce. „Když se ve Sjednoceném království vaří problémy, měchačku snad vždy drží Víra. Horlivci a Tolerančníci si jdou po krku a Princip Tendris se zarputile snaží vychovat ze svých byrokratů válečníky. Víra nás má spojovat, ale teď to spíš vypadá, že se rozpadne na kousky a s ní i celé království.“ Znovu na Vélina upřel svůj pohled. „A každá ze stran bude usilovat o vaši podporu.“ 

	„Pak bude každá ze stran zklamaná.“ 

	Král překvapeně zamrkal a narovnal se. „Vím, že jste zanevřel na řád, ale že by i na Víru? Co vás k tomu přimělo? Nutil vás snad císař uctívat alpírské bohy?“ Vélin potlačil smích. „Stačilo mi slyšet pravdu, Veličenstvo. Nikdo mě Víry nezbavil násilím a ani nehledám útěchu u jiného boha.“ 

	„Vypadá to, že pro klid v království představujete větší hrozbu, než jsem čekal.“ 

	„Já nikoho neohrožuji, pokud někdo neohrozí mě nebo mé blízké.“ 

	Malcius si povzdechl a pousmál se. „Lyrně se na vás vždycky líbilo, jak jste… komplikovaný.“ 

	Lyrna… Bylo to zvláštní, ale teprve teď si uvědomil, že princeznu dnes u dvora neviděl. „Je na festivalu, Veličenstvo?“ 

	„Ne, vypravila se na sever dojednat smlouvu s Lonaky. Věřil byste tomu?“ 

	Lyrna vyjednává s Lonaky. Ta představa byla stejnou měrou nesmyslná jako děsivá. „Vy jste jim nabídl mír?“ 

	Nabídka vlastně přišla od Nejvyšší kněžky. Chtěla však mluvit jedině s Lyrnou. Je to lonacká tradice. Nejvyšší kněžka důvěřuje jen slovu ženy, muži jsou podle ní snadno uplatitelní.“ Ušklíbl se Vélinovu pochybovačnému pohledu. „Musel jsem to zkusit. V boji s těmi divochy jsme ztratili už příliš mnoho krve i peněz, nemyslíte?“ „Vždyť válka s námi je pro ně smyslem života.“ 

	„Tak možná chtějí začít žít pro něco jiného. Stejně jako já. Tahle země potřebuje změnu, Véline. Je nutné přebudovat ji v něco lepšího. Znovu ji sjednotit, skutečně sjednotit. Nemůžeme dovolit, aby ji dál štěpily hranice a různá vyznání. V dalším kroku bude následovat přestavba měst. Oč lepším místem bude království, o to povznesenější budou duše jeho poddaných. Uspěju tam, kde můj otec se svými válkami a pletichařením selhal. Zajistím mír, trvalý mír, který této zemi vrátí její proslulost. Potřebuji však vaši pomoc.“ 

	A tady je ta cena za můj požadavek. „Slíbil jsem vám věrnost, Veličenstvo. Byl bych však klidnější s vědomím, že moje sestra dostala to, co jí náleží.“ 

	Král mávl rukou. „Ještě dnes podepíšu potřebné dokumenty. 

	Dostanete vše, co patřilo vašemu otci. V Asrélinu ale zůstat nemůžete.“ 

	„Abych řekl pravdu, měl jsem v plánu požádat vás o svolení odcestovat z království hned poté, co vyřídím otcovo dědictví.“ 

	Král se zamračil. „Chcete odcestovat? Kam?“ 

	„Určitě si vzpomínáte na bratra Frentise. Věřím, že je naživu. Rád bych ho našel.“ 

	„Bratr Frentis.“ Král zarmouceně zakroutil hlavou. „Zemřel v Untéši, Véline. Všichni tam zemřeli. Všichni muži pod mým velením.“ 

	Odplouval na lodi kamsi do dáli a pálily ho jizvy… „Viděl jste to, 

	Veličenstvo? Viděl jste, jak padl?“ 

	Král se zahleděl do prázdna, nakrčil čelo a zdráhavě se ponořil do vzpomínek. „Znovu a znovu jsme odráželi jejich útoky, Frentis po většinu času bojoval po mém boku. A bojoval udatně jako lev, neohroženě se vrhal do soubojů a mnohokrát nás zachránil. Muži mu říkali Hněv Víry. Bez něj by město padlo první den, ne až ten třetí. 

	Toho rána jsem ho poslal, aby podpořil muže v jižní části města. Alpírané se valili do města jako vlny rozbouřeného moře.“ 

	Prohrábl si vlasy, kdysi husté a červenozlaté, dnes řidší a protkané šedivými pramínky. Vélinovi neušlo, jak se mu třese ruka. „Mě zabít nechtěli. Bez ohledu na to, kolik jsem jich sám probodl a jak odvážně jsem se proti nim vrhal a proklínal je. Když mě konečně přemohli, rozutekli se po městě a zavraždili všechny muže královské armády, včetně zběhů a raněných. Mě ale nechali naživu. Jenom mě.“ 

	Byl na lodi… „Ať to bylo jakkoli, Veličenstvo, věřím, že můj bratr žije, a žádám vás, abyste mi dovolil vydat se ho hledat.“ 

	Král se zasmušile usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, lorde. Je mi líto, ale nejde to. Mám pro vás jiný úkol.“ 

	Vélin zaťal zuby. Mohl bych prostě odjet, pomyslel si. Nechat tohoto smutného, vyčerpaného muže napospas jeho snům a domnělým spiknutím. Přísaha, kterou složil před načančanými patolízaly, je jenom další lží, stejně jako Víra. 

	Malcius vstal z trůnu a ukázal na stěnu, kde visela velká vyšívaná mapa království. Přejel prstem od Asrélinu k rozlehlé prázdné ploše nad Velkým severním lesem. „Svou službu budete vykonávat na tomto místě, lorde.“ 

	„V Severních provinciích?“ 

	„Ano. Pán věže Al Myrna loni v zimě zemřel. Zatím ho zastupuje jeho adoptovaná dcera, ale vzhledem k tomu, že je to neurozený lonacký nalezenec, nemohu dál tento stav trpět.“ Král se narovnal a pronesl formálním tónem: „Véline Al Sorno, tímto vás jmenuji Pánem věže v Severních provinciích.“ 

	Mohl odmítnout, vyjádřit svoji neochotu a odejít z paláce, aniž by na něj kdo vztáhl ruku. Malcius by proti němu nevystoupil, protože by tím riskoval nepokoje v celém království. Pak si to ale rozmyslel, neboť píseň krve se rozezvučela souhlasným crescendem. Rychle zase umlkla, ale význam jejího sdělení byl jasný: Cesta k Frentisovi vede přes Severní provincie. 

	Hluboce se králi uklonil a s vážností odpověděl: „S radostí tuto poctu přijímám, Veličenstvo.“ 

	 

	
KAPITOLA SEDM 

	♦ LYRNA ♦ 

	Proč mě ještě nezabila? 

	Davoka na princeznu výhrůžně hleděla a k ústům jí pevně tiskla dlaň páchnoucí kouřem. Lyrna polkla, snažila se zachovat klid a tázavě zvedla obočí. Davoka mrkla doprava. Lyrna tam viděla jen šedivou stanovou plachtu třepotající se v horském vichru. Podívala se zpátky na Davoku a znovu pozvedla obočí. Lonačka se dívala jinam, očima přejížděla po stěnách stanu. Svaly na nahých pažích měla napjaté. 

	Byl to slaboučký zvuk, tiché zašeptání oddělující se látky. Lyrna si ve stěně stanu povšimla kousíčku lesknoucího se kovu, který vyrostl ve špičku nože a nakonec v dýku nejméně deset palců dlouhou. Když nůž prořízl plátno shora dolů, šustot přerostl v trhavý zvuk a vzápětí se v mezeře objevila mužská tvář. Lyrna usoudila, že je to lonacký válečník. Měl oholenou hlavu, tetování na čele a krvežíznivě cenil zuby. 

	Davoka máchla rukou a vrazila Lonakovi pod bradu nůž. Když čepel zajela až do mozku, hlava sebou škubla dozadu. Davoka vytáhla nůž, zaklonila hlavu a divoce zaječela. Vzápětí se zvenčí ozval křik a zvuky souboje. 

	Davoka popadla svůj oštěp a zakrvácený nůž strčila Lyrně do ruky. „Zůstaň tady, královno.“ Pak se protáhla dírou v plátně a zmizela ve tmě. 

	Lyrna ležela na zádech, nůž položený na otevřené dlani, a přemýšlela, jestli lidské srdce skutečně může puknout námahou. „VÝSOSTI!“ zařval někdo před stanem. Bratr Sollis. 

	„Tady,“ jen zachroptěla, protože měla vyprahlé hrdlo. Odkašlala si a zkusila to znovu. „Tady jsem! Co se děje?“ 

	„Jsme prozrazeni! Zůstaňte uvni…“ Hlas zmlkl a následovalo řinčení oceli a poté bolestivý sten. Další křik rozzuřených a překvapených mužů. V té změti zaslechla spousty lonackých hlasů. Ostrá rána ji přinutila vzhlédnout ke střeše stanu, z níž trčel šíp s ocelovým hrotem. 

	VSTÁVEJ! nabádal ji vnitřní hlas. 

	Další rána, pak další, tentokrát níž. Šíp prolétl plátnem a zabodl se do kožešiny jen kousek od její nohy. 

	Vstávej! Jestli tady zůstaneš, zemřeš! 

	Z rukojeti nože ležícího v její dlani jí začala na kůži stékat krev. Teplá tekutina ji konečně probrala. Sevřela zakrvácený nůž a přinutila se vstát a vyjít do noci. 

	Sollis se zkrvaveným mečem v ruce přihodil do ohně další poleno a přikrčil se před letícím šípem. Další dva bratři, Hervil a Ivern, stáli před stanem a za ním s šípy nasazenými na tětivách luků. Někde ve tmě, mimo dosah záře plamenů zuřila bitva. V tom lomozu nebylo poznat, kdo prohrává a kdo vítězí. 

	„Držte se při zemi, Výsosti!“ rozkázal Sollis. Bratr Hervil ji chytil za předloktí a strhl na kolena. 

	„Omlouvám se, Výsosti,“ usmál se Hervil. Oheň starému bratrovi barvil tváře do červena. 

	„Kolik jich je?“ zeptala se ho. 

	„Těžko říct. Zabili jsme jich už nejmíň deset. Ta lonacká děvka nás podfoukla.“ Znovu se usmál. „Omluvte ta neslušná slova, Výsosti.“ „Ta lonacká děvka mi před chvílí zachránila život,“ odvětila. „Nikdo na ni nesáhne, rozumíte?“ 

	Od jihu se ozval divoký jekot. Tři Lonakové k nim běželi s kyji a sekerami nad hlavou. Bratr Hervil bleskovým pohybem vystřelil dva šípy a dva Lonakové padli. Třetího obratným mávnutím meče vyřídil Sollis. Lonak s proříznutým hrdlem se zapotácel a Hervil ho pro jistotu ještě střelil do prsou. 

	„Třináct,“ zahihňal se. „Tak úspěšnou noc jsem nezažil už celé roky.“ 

	Ve tmě na levé straně něco zahučelo. Hervil skočil k Lyrně, strhl ji na zem a zalehl ji celou svou vahou. Ozvala se tupá rána a bratr sebou škubl. Lyrna se pod ním svíjela a snažila se popadnout dech. 

	Vtom ucítila, jak jí košilku smáčí teplá tekutina. Pohlédla do Hervilova obličeje. Tvář měl ochablou a oči pohaslé. Dotkla se jeho drsného obličeje a ucítila, jak stydne. Děkuju ti, bratře. 

	„Výsosti!“ Sollis odtáhl tělo a zvedl ji na nohy. Když uviděl zakrvácenou košilku lepící se jí na prsa a na břicho, vylekal se. „Jste zraněná?“ 

	Lyrna zavrtěla hlavou. „Kde je lord maršál?“ 

	„Nejspíš bojuje.“ Otočil se a se skloněným mečem pátral očima ve tmě. Zvuky boje slábly, výkřiků a úderů se ozývalo čím dál míň, až utichly docela a oni slyšeli jen neúnavný severní vítr. 

	„Jsou pryč?“ zašeptala Lyrna. „Vyhráli jsme?“ 

	Vtom něco vyskočilo ze tmy, něco bledého, rychlého a hbitého, protáhlo se to pod Sollisovým mečem, vyhnulo se to šípu bratra Iverna a se zvednutou sekerou to skočilo k Lyrně. Princezna měla pocit, jako by se čas zpomalil. Sledovala, jak postava letí k ní, a do paměti se jí vtiskl každý útočníkův rys. Byla to ani ne šestnáctiletá dívka zahalená ve vlčí kožešině. Rozmáchla se sekerou a její tvář… Neviděla v ní zuřivost ani odhodlání, jen čirou radost a dokonalou krásu. 

	Lyrna uskočila a instinktivně bodla nožem. O něco se otřel a odlétl do tmy. Lonacká dívka se zapotácela a svezla se k zemi. 

	Šlehla pohledem po Lyrně. Od brady k obočí se jí táhl rudý šrám. Má nádherně modré oči, všimla si Lyrna. 

	Sollis k dívce přiskočil a rozmáchl se mečem. Železo zařinčelo o tvrdou zem. Dívka se odrazila a se sekerou nad hlavou se otočila čelem k němu. 

	„Kiralo!“ Ze tmy vyběhla Davoka se zkrvaveným oštěpem v ruce a skočila přes oheň. 

	Lonacká dívka pohlédla na Lyrnu. Modré oči se jí vesele blýskaly a z čerstvé rány jí tekla krev. V divokém úsměvu vycenila zuby. A pak byla najednou pryč, rozplynula se ve tmě jako sfouknutý plamínek svíčky. 

	„Kiralo!“ zakřičela za ní Davoka a zastavila se na okraji ohněm osvětleného prostoru. „Ubeh vehla, akora!“ Prosím, sestro, vrať se. 

	♦ ♦ ♦ 

	Nersa byla mrtvá. Ležela několik yardů od svého stanu a z těla jí trčelo asi pět šípů. Lyrna došla k závěru, že si je Lonakové ve tmě spletli. Jestli ano, pak jí dvorní dáma svou přítomností možná zachránila život. Dívala se, jak seržant z gardy balí její tělo do pláště a odnáší ho k úpatí kopce, kde ostatní budovali velkou hranici. 

	„Počkejte, prosím,“ řekla mu, když tělo zvedl. Neměla bych si to vyčítat, pomyslela si, ale hned si uvědomila, že to je lež. Prsty pátrala v Nersiných vlasech, až nahmatala želvovinový hřeben zanedbatelné hodnoty. Já ji nezabila. „Děkuji,“ řekla seržantovi, vzala si hřeben a uvolnila mu cestu. 

	Napočítali přes stovku lonackých těl, většinou chlapců a mužů, ale bylo mezi nimi také asi deset žen a dívek. Lord maršál Al Smolen, který měl ovázanou ruku a obrovskou modřinu na bradě, hlásil třiadvacet mrtvých gardistů a šest raněných. Přišli o více než polovinu koní, někteří byli mrtví, jiní utekli. Sobol byl mezi padlými. 

	Lyrna ke zvířeti neměla příliš silný vztah, přesto jí ho bylo líto. Zbývající koně byli totiž vyšlechtěni k válčení, takže od nich mohla jen stěží čekat tak pohodlnou jízdu. 

	Davoka seděla u doutnajících zbytků ohně s oštěpem opřeným o rameno. Od konce bitvy neřekla ani slovo a nereagovala ani na několik žádostí o její okamžitou popravu, jež Lyrna okamžitě zamítla. 

	„Dostala nás do toho, Výsosti,“ trval na svém Smolen. „Polovina mých mužů je po smrti kvůli téhle vlčí děvce.“ 

	„Už jsem se k tomu vyjádřila, lorde maršále,“ odvětila Lyrna. „Nenuťte mě to opakovat.“ 

	Posadila se proti Davoce. Všimla si smutku, který zahalil její tvář. „Je čas na upřímnost,“ řekla v lonačtině. 

	Lonačka zvedla hlavu a očima jí problesklo mírné pobavení. „Už to tak vypadá.“ 

	„Mahlessa nevládne sama, co?“ 

	„Nařídila, aby byl uzavřen mír s Merim Her, naším největším a nejodpornějším nepřítelem v celých dějinách. Došlo k… neshodě mezi klany. Někteří dali najevo svůj nesouhlas. Ty, kteří zpochybňovali kněžčino rozhodnutí, jsme samozřejmě pobili, jenže pořád přibývali další. Všechny jsme zabít nemohli, proto Mahlessa rozhodla, že budou vyhoštěni ze svých klanů. Jenže oni si založili vlastní klan. Lonakhim Sentar.“ 

	„Sentar? To slovo neznám.“ 

	„Používá se jen zřídka. Objevuje se v příběhu z dávných dob, který se odehrál ještě předtím, než vaši lidé přišli přes moře a sebrali nám naši půdu. Sentar, Mahlessin zářící oštěp, byla bojová skupina složená z těch nejlepších lonackých válečníků vybraných pro své výjimečné schopnosti a odvahu. Muži Sentaru vybojovali naše největší vítězství nad Sordaji a získali by snad i nadvládu nad celou jejich zemí, nebýt příchodu Merim Her. Všichni tito udatní válečníci byli pobiti, když v průsmyku odráželi útoky nepřátel tak dlouho, než si zbytek Lonaků mohl vybudovat nový domov vysoko v horách. 

	A povstalci nyní zneužívají jejich slavné minulosti.“ 

	„Ta dívka, která se mě pokusila zabít, to byla tvoje sestra?“ 

	Davoka zavřela oči a přikývla. „Kirala. Narodily jsme se stejné matce. Bohové byli tak milosrdní, že si matku vzali dřív, než mohla vidět, co se z její dcery stalo.“ 

	„A co se z ní stalo?“ 

	„Krutá bytost, která zabíjí bez důvodu a plive kolem sebe jed. Je to jejich vůdkyně a její následovníci ji nazývají pravou Mahlessou.“ Otevřela oči a pohlédla na Lyrnu. „Dřív taková nebývala, něco… ji změnilo.“ 

	„Co to bylo?“ 

	Davoka se nervózně zavrtěla „To ví jenom Mahlessa.“ 

	Lyrna přikývla. Pochopila, že víc už se nedozví. „Napadne nás znovu?“ 

	„Když mě Mahlessa vyslala do průsmyku, nechala Sentar stíhat třemi bojovými skupinami. Doufala, že je tím zaměstná natolik, že na tebe nebudou moci zaútočit. Vypadá to, že se moje sestra dokázala pronásledovatelů zbavit.“ Ohlédla se přes rameno k úpatí hory, kde Smolenovi gardisté vršili na hromadu těla Lonaků. „Sentar je početný a nezastaví se.“ 

	„Tak to bychom neměli na nic čekat,“ pravil bratr Sollis v jazyce 

	Sjednoceného království. Za ním plála pohřební hranice. Tělo bratra 

	Hervila už pohltily plameny. Loučení s mrtvými nikdy netrvalo řádu dlouho. „Když si pospíšíme, do setmění budeme zpět u průsmyku. Vyberu vám vhodného koně, Výsosti,“ řekl a chystal se odejít. 

	„Bratře Sollisi,“ zastavila ho Lyrna. „Této výpravě velím já. 

	Nevzpomínám si, že bych dala rozkaz k návratu domů.“ 

	Sollis se podíval na Davoku a pak znovu na princeznu. „Slyšela jste, co říkala, Výsosti. Nemáme žádnou šanci na úspěch. Další útok takového rozsahu nemůžeme přežít.“ 

	„Má pravdu,“ uznala Davoka, která plynule přešla do jazyka království. „Příliš mnoho mužů, příliš mnoho raněných. Necháváme za sebou stopy, které moje sestra dokáže sledovat i se zavřenýma očima.“ 

	„Existuje jiná cesta?“ zeptala se Lyrna. „Náročnější stezka pro malou skupinu?“ 

	„Výsosti…“ začal Sollis. 

	„Bratře,“ přerušila ho Lyrna. „Řád přece nepodléhá Koruně. Můžete se tedy vrátit, aniž byste riskoval, že upadnete v nemilost. Děkuji vám za pomoc.“ Otočila se zpět k Davoce. „Existuje jiná cesta?“ 

	Lonačka váhavě přikývla. „Ano. Ale je nebezpečná a může jít jenom…“ Ušklíbla se a pak natáhla ruku s roztaženými prsty. „Tolik. Víc ne.“ 

	Pět, včetně mě. To znamená čtyři meče proti kdovíkolika bojovníkům Sentaru. Bylo jí jasné, že Sollis má pravdu, že by se měli co nejrychleji vrátit do průsmyku a poté zpět do tolik postrádaného pohodlí paláce. To ví jenom Mahlessa… Věděla ovšem, že tady jsou důkazy a že další najde na Hoře Nejvyšší kněžky. 

	Vstala a přivolala k sobě Smolena. „Vyberte tři své nejlepší muže,“ rozkázala mu. „Ti mě doprovodí na sever. Bratr Sollis vás odvede zpátky do průsmyku.“ 

	„Raději bych zůstal, Výsosti,“ ozval se Sollis. Poznala, že se snaží zakrýt v hlase vztek. „Když dovolíte, já a bratr Ivern půjdeme s vámi.“ 

	„A můj nejlepší muž jsem já,“ oznámil jí Smolen. „A i kdybych nebyl, vězte, že bych vás nikdy neopustil.“ 

	„Moc vám oběma děkuji.“ Přitáhla si kožešinu přes ramena a zahleděla se k nepřátelským horským štítům s vrcholy zahalenými v mracích. V dálce zahřmělo. Uvidíme, co mi prozradíte. 

	♦ ♦ ♦ 

	Její nový kůň se jmenoval Verka, což v lonačtině znamená Severní hvězda. To jméno dostal podle bílé tečky na plecích. Patříval bratru Hervilovi, a jak ji Sollis ujistil, byl to nejklidnější kůň ze stájí Šestého řádu. Ovšem na základě toho, jak se stavěl na zadní a pohazoval hlavou, když se vyhoupla do sedla, pojala podezření, že se svědomitý bratr jen pokoušel uklidnit její obavy. Po počátečních obtížích se ale ukázalo, že kůň je opravdu poslušný. Běžel za Davočiným rychle cválajícím poníkem a ochotně reagoval na všechny princezniny pokyny. 

	Několik hodin je Davoka šíleným tempem hnala bez jediné zastávky na jih. Sollis jel před Lyrnou, Ivern za ní a skupinu uzavíral Smolen. Všichni se neustále rozhlíželi po obzoru a okolních kopcích. Zpočátku byla Lyrna podobně ostražitá, ale namáhavá cesta ji brzy vyčerpala. Proč jen se tak málo věnuji pohybu? spílala si v duchu. 

	Hodina bez knih by mě nezabila. Zato tomu příšernému koni se to možná podaří. 

	Před setměním se znovu stočili k severu. Noc strávili v nepohodlí a bez ohně v závětří velkého skaliska. Zatímco se ostatní střídali na hlídce, Lyrna se schoulila do kožešin a díky vyčerpání projednou skutečně spala, byť nevalně. Tentokrát se jí zdály jiné sny: místo umírajícího krále k ní přišla Nersa. Byly v Lyrnině soukromé zahrádce v paláci. Dvorní dáma se jako obvykle usmívala, čichala ke květinám a hladila květy třešní. Celou tu dobu však z šípů trčících z jejích prsou a krku proudila krev. Kamkoli šlápla, zanechala za sebou rudé stopy… 

	Přestože Lyrnu bolelo celé tělo, s povděkem přivítala příchod rána. 

	♦ ♦ ♦ 

	Toho odpoledne Lyrna potkala opičáka. Celé hodiny se prodírali skrz rokle a kaňony a zdolávali nekonečné kopce, pořád jen vzhůru. 

	Vzduch byl čím dál chladnější a stezka se stále víc zužovala. 

	Když po obzvlášť kamenité cestě vyšplhali na slunný skalnatý vrchol, Davoka vyhlásila vítaný odpočinek. Na první pohled bylo jasné, co je čeká: výstup po ještě užší a klikatější stezce po hřebeni až ke dvěma vysokým štítům, zatím nejvyšším, jaké dosud viděli. Zdálo se, že hřeben končí v sedle mezi dvěma vrcholy. Při pohledu na stezku Lyrna pochopila, proč Davoka trvala na tom, že půjdou v co nejmenším počtu. Provést touto pěšinou celou rotu gardistů by trvalo celé dny, možná i týdny. 

	Princezna s obvyklým zasténáním sklouzla z Verkova hřbetu a našla si místo za velkým balvanem, kde následně vyprázdnila královský močový měchýř. Když se zvedala z podřepu, spatřila ho zhruba deset kroků před sebou. Opičáka. Hodně velkého opičáka. 

	Seděl tam a prohlížel si ji černýma očima nad psím čumákem. V pracce držel napůl ohryzanou větvičku hlodáše. Vsedě byl nejméně pět stop vysoký a celé tělo měl pokryté hustou, rozčepýřenou šedou srstí. 

	„Nedívej se mu do očí, královno.“ Davoka stála na balvanu za ní. „Je to vůdce tlupy. Bude to brát jako výzvu.“ 

	Lyrna poslušně uhnula pohledem a jen po očku sledovala, jak se zvíře zvedá na všechny čtyři. Zívlo a v otevřených ústech se objevila řada hrozivých tesáků. Opičák zvedl hlavu a krátce zamručel. Zpoza okolních balvanů se vynořilo pět dalších opic. Byly o něco menší, ale vypadaly stejně hrozivě. 

	„Ani hnout, královno,“ zašeptala Davoka. Lyrna si všimla, že napřáhla ruku s oštěpem. 

	Vůdce tlupy znovu zamručel a odrazil se. Tiše a neomylně přeskakoval z kamene na kámen a ostatní ho stejně obratně následovali. Za pár vteřin už byla zvířata pryč. 

	„Nemají rádi náš pach,“ poznamenala Davoka. 

	Lyrna se na roztřesených nohou dovlekla zpátky do tábora a s hlasitým povzdechem se svezla na zem vedle Smolena. 

	Ten se zamračil. „Je něco v nepořádku, Výsosti?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Ty ses asi zbláznila!“ vyštěkl Sollis na Davoku. „Tohle je ta tvoje bezpečná cesta?“ 

	Před nimi se tyčila vysoká hora, jejíž svahy byly pokryté černým popelem a obrovskými balvany. Z vrcholu zahaleného hustým dýmem každou chvíli vyšlehl oranžový plamen doprovázený zaduněním, při němž se jim země třásla pod nohama. 

	„Jinudy to nejde,“ odvětila Davoka. Odstrojila svého poníka a sedlo shodila ze svahu. Pak zvíře přátelsky podrbala na čumáku, pleskla ho po zadku a poslala ho zpátky dolů po hřebeni, který zdolali v posledních pěti dnech. „Dál musíme bez koní,“ oznámila 

	jim. „Svah je moc strmý a zvířata nemají ráda oheň.“ „Já nemám ráda oheň,“ ozvala se princezna. 

	„Jinudy to nejde, královno.“ Davoka vzala do ruky oštěp, hodila si přes rameno kožený vak a bez dalšího slova nebo ohlédnutí vyrazila vzhůru. 

	„Výsosti,“ začal Sollis. „Odpusťte, ale musím trvat na tom…“ „Já vím, bratře. Já vím.“ Mávnutím ruky ho umlčela a podívala se za Davokou, která dlouhými kroky stoupala k vrcholu. „Má tahle hora nějaké jméno?“ 

	Odpověděl jí bratr Ivern. Byl o hodně mladší než Sollis i padlý Hervil, přesto však měl ohromující přehled o Lonacích a jejich zemi. 

	„Říkají jí Nishakova hora, Výsosti,“ poučil ji. „Nishak je jejich bůh ohně.“ 

	Lyrna si nadzvedla sukni, aby ji nevláčela v popelu, a vyrazila kupředu. „Tak to doufejme, že zrovna spí. Odstrojte koně, pánové.“ 

	Bohužel to vypadalo, že Nishak nespí. Hora se několikrát tak otřásla, že Lyrna upadla na kolena. Při každém ohnivém záblesku ucítila příval tepla. Vzduch páchl po síře a popel nutil princeznu do dávivého kašle, přesto však pokračovala dál a snažila se neztratit Davoku z dohledu. Konečně se Lonačka zastavila, aby si odpočinula ve stínu velkého balvanu. Lokla si z čutory, zrovna když se Lyrna sesunula vedle ní. 

	„Tohle je moc těžké,“ řekla Davoka a plácla dlaní do Lyrniných jezdeckých šatů. „Sundej to.“ 

	„Nic jiného nemám,“ zafuněla Lyrna a hltavě se napila z vlastní čutory. 

	Davoka otevřela svůj vak a vytáhla z něj vestu a kalhoty z jemné kůže. „Já ano. Jsou na tebe dlouhé, ale já ti je upravím.“ Položila kalhoty na zem a vytáhla nůž. „Ty se svlékni.“ 

	Lyrna se ohlédla ke třem mužům stojícím nedaleko. Všichni se poslušně dívali na druhou stranu. „Jestli se někdo z vás otočí, nechám ho zavřít do Černé kobky,“ varovala je. 

	Sollis mlčel, Smolen zakašlal a Ivern se bránil smíchu. 

	Stát nahá na svahu sopky a nechat se oblékat od Lonačky… Byl to jeden z nejdivnějších zážitků, jaké si Lyrna dokázala vybavit. Celá situace se stala ještě trapnější, když Davoka začala pochvalně komentovat její tělo. „Pevná stehna, dobře stavěné boky. Výborně. Odnosíš silné děti, královno.“ 

	Bratr Ivern se zahihňal, za což si vysloužil ostré pokárání od Sollise. 

	Do hodiny bylo hotovo. Princezna Lyrna Al Nierenová na sobě měla lonacký oděv a obličej i nemyté umaštěné vlasy byly umazané od popela. Davoka se nabídla, že ji ostříhá, princezna však odmítla a koženým páskem si vlasy stáhla do ohonu, aby jí aspoň nepadaly do očí. „Jak vypadám, lorde maršále?“ zeptala se Smolena, přestože věděla, že jí zalže. 

	„Nádherně jako vždy, Výsosti,“ ujistil ji s obdivuhodnou upřímností. 

	„Bratře!“ zavolal Ivern na Sollise a ukázal dolů z kopce. 

	Sollis si zaclonil oči, aby lépe viděl. „Vidím je. Odhaduji, že jich bude okolo padesáti.“ 

	„Spíš k šedesáti,“ opravil ho Ivern. „Máme před nimi možná pětimílový náskok.“ 

	Lyrna pohlédla stejným směrem a spatřila řadu poníků stoupajících po hřebeni. Sentar. 

	„Skvěle,“ poznamenala Davoka a pokračovala v cestě. 

	„Skvěle?“ zeptala se Lyrna. „Jak to můžeš říct? Neměli jsme se jim snad ztratit?“ 

	Davoka se ani neohlédla. „Ne, královno, neměli.“ 

	Lyrna si povzdechla, posbírala si své věci a vydala se za ní. 

	♦ ♦ ♦ 

	Když vystoupali až na vrchol, slunce se začínalo sklánět za horské štíty. Kráter sopky měřil v průměru snad půl míle. Stoupaly z něj nekonečné sloupce dýmu a pach síry byl tak silný, že Lyrna měla co dělat, aby se nepozvracela. Odvážila se nahlédnout do kráteru, kde uviděla jezírka bublající lávy, z nichž odletovaly kusy rozžhaveného kamene. Horko ji však rychle zahnalo zpět. Davoka seděla několik yardů od okraje kráteru a upřeně pozorovala slunce klesající za rozeklané vrcholy na západě. Občas zabloudila očima k nezřetelným siluetám pronásledovatelů. O tom, že postupují kupředu, vypovídal hlavně zvětšující se oblak prachu. 

	„Připravte si luky,“ řekla Sollisovi a Ivernovi. „Možná je budeme potřebovat zpomalit.“ 

	„To tady budeme jen tak sedět?“ zeptala se Lyrna. Zatím se jí dařilo držet svou vznětlivou povahu na uzdě, teď ji však sebeovládání rychle opouštělo. „Neměli bychom raději co nejrychleji pokračovat v cestě?“ 

	Davoka zavrtěla hlavou a odpověděla v lonačtině. „Jestli půjdeme dál, Nishak nás zabije. Musíme počkat na jeho požehnání.“ Znovu se zahleděla ke slunci. Jakmile zcela zmizelo za horami, zavřela oči a začala zpívat. 

	„Copak ty…“ vyhrkla Lyrna a vyplivla z úst popel. „Copak ty se vážně modlíš? Já a tito muži jsme sem snad za tebou šli jenom proto, aby ses teď dožadovala pomoci nějakého vymyšleného kouzelníka, který žije v téhle hoře?“ 

	Davoka neodpověděla a dál se zavřenýma očima zpívala. Lyrna měla chuť s ní zatřást, pak si ale uvědomila, že by ji Lonačka v hněvu nejspíš udeřila, za což by ji Smolen zabil nebo by se o to alespoň pokusil. Stmívalo se a ona mohla jen stát a zírat, zatímco v jejím nitru to vřelo jako v tom kráteru. 

	„Ona se nemodlí, Výsosti,“ všiml si Ivern, který Davoku zvědavě pozoroval. „Ona počítá.“ 

	„Podle mého odhadu jsou asi tři sta yardů od nás,“ zhodnotil Sollis a s lukem v ruce dál sledoval postupující Sentar. Svahy byly zalité oranžovým světlem a ohnivý dech hory se odrážel od kouřového mračna. Sollis vytáhl z toulce šíp, nasadil ho, natáhl tětivu a bez dlouhého míření vystřelil. Lyrna se dívala, jak šíp obloukem letí k Sentaru a padá mezi muže, aniž by je nějak ohrozil nebo zpomalil. 

	Ivern zaujal postavení vlevo od něj a oba bratři začali v pomalém a promyšleném rytmu vypouštět jeden šíp za druhým. Lyrně se zdálo, že od zástupu Sentaru stoupá hustší oblak prachu, což mohlo znamenat, že šípy usmrtily jednoho nebo víc mužů. Přesto bojovníci pokračovali vpřed stále stejným tempem. 

	„Živou mě nedostanou, lorde maršále,“ řekla Smolenovi. 

	Davoka přestala počítat a vstala. „Sentar tě živou nechce,“ podotkla a pak zavolala na Sollise a Iverna. „Šetřete šípy. Už nemusíte střílet.“ 

	„Tak kde je?“ zeptala se Lyrna, teď už tak unavená a rezignovaná, že ani necítila vztek. „Kde je ten velký lonacký bůh o…“ 

	Vtom se hora otřásla tak silně, že všichni upadli na zem. Z kráteru vylétl nový oblak černého dýmu a zhruba padesát yardů pod vrcholem se z několika míst vyhrnula žhavá láva. Žhnoucí prameny stékající po svahu se slily do mohutné řeky, která všechny muže Sentaru vzala s sebou. Hřmění doprovázející výron lávy zcela přehlušilo jejich řev. 

	Davoka zvedla ruce k nebi a odříkávala v lonačtině: „Třetího dne šestého měsíce napočítej po západu slunce do dvou set dvaceti. V tu chvíli Nishak promluví a požehná jižní svah hory. Pomni a pomysli na to, neboť Nishak je nejštědřejší z bohů.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Sestup po severní straně Nishakovy hory jim trval téměř celou noc. Na této straně bylo méně popela a Lyrně se šlo snáz, přesto se jí v rostoucím chladu zastesklo po těžkých jezdeckých šatech. 

	Utábořili se na úzké římse pod skalním převisem táhnoucím se po úpatí hory. Ideální úkryt před silným deštěm. Davoka jim poprvé po třech dnech dovolila rozdělat oheň. Topili zakrslými stromky, které rostly mezi kamením. Lyrna ležela těsně u ohniště. Byla jí taková zima, že nemohla usnout. Muži šli spát a Davoka si vzala první hlídku. Spánek obou bratrů byl až děsivě klidný, zato Smolen se neklidně převaloval. Lonačka se posadila na okraj římsy, nohy svěsila do strmé, nejméně sto stop hluboké propasti a oštěp nechala ležet na dosah ruky. 

	„Omlouvám se za svůj hněv,“ řekla jí Lyrna s drkotajícími zuby. 

	„Chovala jsem se hloupě. Nechtěla jsem tvého boha urazit.“ 

	Davoka pokrčila rameny a odpověděla v lonačtině. „Tvoje urážka pro Nishaka nic neznamená. Vždycky tady byl a vždycky bude. Vždy, když budou Lonakhim potřebovat oheň.“ 

	„A také je mi líto tvojí…“ Lyrna se otřásla zimou a vykoktala poslední slovo. „…sestry. Takovou s-smrt bych nepřála… nikomu.“ 

	Davoka se k ní otočila a starostlivě přimhouřila oči. Vstala, klekla si vedle Lyrny, vzala ji za ruce a přiložila si je k čelu. „Jsi celá zmrzlá, královno.“ 

	Svlékla si kožešinovou vestu a dala ji Lyrně okolo ramen, pak si ji přitáhla blíž k sobě a pevně ji obemkla rukama i nohama. Lyrna byla tak slabá, že se ani nebránila. 

	„Moje sestra žije, Lyrno,“ zašeptala Davoka. „Moje sestra, která není mojí sestrou. Cítím to. Zuří tam ve tmě. Prozatím nás ztratila, ale brzy nás najde. Ať se jí zmocnilo cokoli, vybralo si to dobře – je opravdu schopná.“ 

	„N-něco se jí zmocnilo?“ 

	„Dřív taková nebývala. Neměla… bojovnou povahu. Byla to šikovná lovkyně, to ano, Kirala znamená v pradávném jazyce divoká kočka. Dokázala vystopovat kořist tak rychle, že ji mnozí považovali za požehnanou. Nikdy ale nevyhledávala konflikty, ani s vašimi lidmi. 

	Jenže pak v západních horách narazila na jednu z těch velkých opic, která zrovna měla mladé. Opice své potomky nelítostně brání, a tato Kiralu skoro zabila. Sestra několik dní proležela, ani šaman jí nedokázal pomoci. Mahlessa svolila, abych její poslední dny strávila s ní. Seděla jsem u ní a viděla jsem, jak přestala dýchat. Zemřela, Lyrno, já to viděla. Je to ostuda, ale plakala jsem pro ni, byly to jediné slzy, které jsem kdy prolila, protože jsme si byly blízké. Pak promluvila. Byla mrtvá, ale mluvila. ‚Slzy se k Mahlessině strážkyni nehodí.‘ Podívala jsem se jí do očí, do živých očí, ale svoji sestru jsem v nich neviděla, už nikdy.“ 

	„Budeš… s ní bojovat… až znovu zaútočí?“ „Budu muset.“ 

	„A… zabiješ ji?“ Vyčerpané Lyrně začala padat hlava a zavíraly se jí oči. 

	„Ne!“ Davoka s ní zatřásla a princezna jen nespokojeně zamručela. „Teď nesmíš usnout. Jestli usneš, už se ráno neprobudíš.“ 

	Ráno už se neprobudíš… Bylo by to vážně tak zlé? Co z ní vlastně zůstalo? Zbytečná, bezdětná a neprovdaná sestra pošetilého krále, která na této šílené výpravě hledá důkaz nemožného. Nersa zemřela, bratr Hervil zemřel. Proč bych nemohla já? 

	„Lyrno!“ Davoka s ní silně zatřásla. „Nespi.“ 

	Lyrna prudce trhla hlavou, zamrkala a mráz jí vehnal slzy do očí. 

	„Miluješ své manžely?“ 

	Davoka se úlevně rozesmála. „Milovat je vaše slovo.“ 

	„Jak tomu říkají Lonakové?“ 

	„Ulmessa.“ Hluboká a silná náklonnost k někomu, kdo není z tvé krve. 

	„A cítíš ji k nim?“ zeptala se Lyrna. 

	„Občas, když se nechovají hloupě, jak to dovedou jen muži.“ 

	„Před mnoha lety jsem cítila lásku neustále. K jednomu muži, který však ve mně spatřoval něco odporného.“ 

	„Pak to byl blázen a ty buď ráda, že ses ho zbavila.“ 

	„Nebyl to blázen, byl to hrdina, jen to nevěděl. Mohli jsme společně vládnout, jak si to představoval můj otec. Všechno by bylo tak jednoduché.“ 

	„Tvůj otec byl vůdcem všech Merim Her, je to tak?“ 

	„Ano. Janus Al Nieren, asrélinský kníže, dobyvatel a vládce Sjednoceného království.“ 

	„Tak proč jsi nevyhověla jeho přání? Proč sis nevzala muže, po kterém jsi toužila, a nestali jste se králem a královnou?“ 

	„Protože jsem nedokázala zabít svého bratra, stejně jako ty nedokážeš zabít svou sestru.“ 

	Bratr Sollis se zavrtěl a téměř neslyšně vstal. Když viděl, jak polonahá Davoka objímá princeznu Sjednoceného království, zarazil se. 

	„Královně je zima,“ řekla mu Davoka. „Přines další dřevo.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Do rána se Lyrna zotavila natolik, že dokázala klopýtat v Davočiných stopách. Mířili dolů do údolí a dál na sever. Všimla si, že Lonačka jde pomaleji a neustále se po ní ohlíží, jako by se bála, že každou chvíli padne mrtvá k zemi. Smolen a Ivern jí střídavě pomáhali, přenášeli ji přes potůčky a napůl ji nesli, když už se zdálo, že omdlí. Častěji odpočívali. Byly to krátké, ale příjemné zastávky. Davoka a Sollis ji nutili sníst trochu sušeného hovězího a datlí, které s sebou nesli bratři, i přesto, že vůbec neměla chuť k jídlu. 

	„Musí si pořádně odpočinout a zahřát se,“ rozhodl Smolen pozdě odpoledne. „Nemůžeme ji nutit jít dál.“ Měl vystrašený hlas a v očích divoký pohled. 

	„Nemluvte za mě…“ začala Lyrna, ale pak se rozkašlala. 

	Davoka tázavě pohlédla na Sollise, který zdráhavě přikývl. 

	„Dvě nebo tři míle tímto směrem,“ řekla Davoka a ukázala oštěpem na východ, „je vesnice. Tam se zastavíme.“ 

	„Je to bezpečné?“ zachrčela Lyrna. 

	Obezřetný výraz v Davočiných očích jí byl dostatečnou odpovědí. 

	♦ ♦ ♦ 

	Vesnici tvořil shluk několika desítek kamenných domů obehnaných silnou zdí. Stála na vrcholu kopce ve tvaru hrušky, který se zvedal ze širokého údolí, jímž od severu k jihu protékala divoká řeka. Davoka je dovedla k hraničnímu kameni u paty kopce, odkud k bráně stoupala štěrková pěšina. Svůj oštěp položila na zem s hrotem namířeným dopředu a čekala. 

	„Který klan tady žije?“ zeptal se jí Sollis. 

	„Šedí jestřábi,“ odvětila. „K Merim Her chovají silnou nenávist. 

	Mnoho mužů Sentaru pochází z vesnic Šedých jestřábů.“ „A ty čekáš, že nám pomůžou?“ zeptala se Lyrna. 

	„Očekávám, že nebudou zpochybňovat slovo z Hory.“ 

	Trvalo téměř hodinu, než se brána otevřela a tryskem z ní vyjela asi třicítka mužů na ponících. „Nedotýkejte se svých zbraní,“ poučila 

	Davoka muže, když se Lonakové blížili. 

	Jezdec v čele skupiny přitáhl kousek od nich poníkovi otěže a zvednutím ruky zastavil ostatní. Byl to urostlý muž oděný ve vestě z hnědé medvědí kožešiny. Lyrna ještě nikdy neviděla tak potetovaného člověka. Celé čelo, krk i paže měl pokryté změtí divokých symbolů. Mlčky, s lhostejným výrazem si prohlédl celou skupinu a pak dojel až k Davoce. U pasu měl zavěšenou palici a sekeru. „Služebnice z Hory,“ přivítal ji. 

	„Alturku,“ odpověděla. „Žádám o přístřeší v tvojí vesnici.“ Muž provedl poníka okolo Davoky k Lyrně, která ležela opřená o vaky. Na Smolenovi i obou bratrech bylo patrné napětí, s jakým zápasili s nutkáním sáhnout po mečích. 

	„Ty jsi královna Merim Her,“ oslovil Lyrnu bezchybně v jazyce Sjednoceného království. „Slyšel jsem, že jsi zjizvila nepravou 

	Mahlessu. Teď vidím, že to byla lež.“ Naklonil se v sedle a zamračil se na ni. „Jsi slabá.“ 

	Lyrna se přinutila vstát a přemohla záchvat kašle. „Skutečně jsem ji zjizvila,“ odpověděla v lonačtině. „Dej mi nůž a zjizvím i tebe.“ 

	V mužově výrazu se něco změnilo. Narovnal se v sedle, zamručel a otočil svého poníka zpět k vesnici. „Služebníci z Hory mají u mě dveře vždy otevřené,“ řekl Davoce a pobídl poníka k trysku. 

	„Vedla sis dobře, královno,“ pochválila ji Davoka. 

	„Kromě dějin je mým koníčkem také diplomacie,“ odpověděla Lyrna. Vzápětí se pozvracela a omdlela. 

	KAPITOLA OSM 

	♦ REVA ♦ 

	Nebeský Otče, žádám tě, neupírej svoji lásku této nešťastné hříšnici. 

	Reva si vybrala nejhořejší pokoj v domě. Popravdě to byla spíš mansarda s děravým stropem, který neodborně vyspravila pomocí několika prken. Seděla na nízkém lehátku, jediném kusu nábytku v místnosti, a přejížděla nožem přes brousek. Temný rytíř se dole hádal se svojí sestrou, nebo spíš ona se hádala s ním. Zlostně na něj křičela, kdežto on mluvil tiše a klidně. Reva by do Alornis neřekla, že umí být vzteklá. Milá, velkorysá a usměvavá mnoha potížím navzdory, ale ne vzteklá. 

	Ten věčně opilý básník zpíval na dvoře, jak to ostatně po večerech dělával často. Písničku neznala, byl to sentimentální popěvek o panně čekající u jezera na svého milence. Domnívala se, že takové množství přihlížejících by ho mohlo umlčet, jenže dav zírajících pitomců za kordonem palácové gardy ho spíš povzbudil. 

	„Díky, díky,“ volal a bezpochyby se ukláněl, přestože nikdo netleskal. „Každý umělec si cení publika.“ 

	„To se ti snadno řekne, bratře!“ křičela Alornis někde v domě. „Tohle není tvůj domov!“ Pak bouchly dveře a Reva uslyšela kroky na schodech. S obavami pohlédla na dveře do své mansardy. Proč jsem si jenom vybrala pokoj bez zámku na dveřích? 

	Upřeně pozorovala čepel nože drhnoucí o brousek. Byl to dobrý nůž, nejlepší, jaký kdy měla. Kněz jí řekl, že čepel sice ukovaly asrélinské ruce, ale že se tím nemá nechat odradit. Otec k Asrélincům nechová nenávist, to jen oni ve svém kacířství nenávidí jeho. Nabádal ji, aby o ten nůž dobře pečovala a pořádně ho brousila, protože právě s ním splní úkol v Otcově jméně… 

	Dveře se rozletěly a Alornis vtrhla do pokoje. „Tys o tom věděla?“ vyhrkla. 

	Reva dál brousila nůž. „Ne, ale teď už o tom vím.“ 

	Alornis zhluboka dýchala, aby se uklidnila, přecházela v kruhu po místnosti a střídavě zatínala a povolovala pěsti. „Severní provincie. U Víry, co tam asi budu dělat?“ 

	„Budeš potřebovat kožešiny,“ odtušila Reva. „Slyšela jsem, že je tam chladno.“ 

	„Já nechci žádné hloupé kožešiny!“ Zastavila se u malého prasklého okýnka v šikmé střeše a zhluboka si povzdechla. „Promiň. Ty za to nemůžeš.“ Posadila se vedle ní na postel a poplácala Revu po noze. „Promiň.“ 

	Nebeský Otče, žádám tě… 

	„On tomu prostě nerozumí,“ pokračovala Alornis. „Celý svůj život strávil harcováním od války k válce. Neměl žádný dům, žádný domov. Vůbec mu nedochází, že když odtud odejdu, nechám tady kus svojí duše.“ Se zvlhlýma očima se otočila k Revě. „Ty tomu rozumíš?“ 

	Mým domovem byla stodola, kde mě kněz zmlátil pokaždé, když jsem nedržela pořádně nůž. „Ne,“ řekla Reva. „Vždyť je to jenom pár cihel spojených maltou, navíc dost pobořených.“ 

	„Jsou to moje cihly a moje malta, i když se rozpadají. Díky mému úžasnému bratrovi teď, po všech těch letech opravdu patří mně. A on mě teď nutí, abych se jich hned vzdala.“ 

	„Co bys s tím domem dělala? Je velký a ty jsi… malá.“ 

	Alornis se usmála a sklopila oči. „Mám takový sen. Je plno takových jako já, kteří se chtějí naučit řemeslu mistra Benrila nebo vědění jeho řádu, jenže jim v tom brání pohlaví nebo jiné vyznání. 

	Myslela jsem, že bych tady pro takové lidi založila školu, až se sama všemu naučím.“ 

	Reva pozorovala Alornisinu ruku ležící na jejím stehně, vnímala její teplo, cítila, jak ji spaluje… Zastrčila nůž do pochvy a vstala z lehátka. Nebeský Otče, žádám tě, neupírej svoji lásku této nešťastné hříšnici. 

	Došla k oknu a přes zaprášené sklo vyhlédla k davu za kordonem. Výkvět bláhových služebníků Víry, označil je básník v nezvyklém projevu moudrosti. 

	„Každý den přicházejí další,“ poznamenala. „Před dvěma dny jich bylo jen pár, teď už je jich přes padesát. Všichni usilují o podporu tvého bratra, nebo alespoň o slova uznání. Časem je jeho mlčení rozzlobí, a až odjede plnit králův úkol, oni svůj hněv obrátí proti tobě.“ 

	Alornis pozvedla obočí a krátce se zasmála. „Občas zníš tak staře, Revo. Jako bys byla ještě starší než on. Strávili jste spolu příliš mnoho času.“ 

	Já vím. Už příliš dlouho čeká, až on splní svou část dohody. Příliš dlouho se kouše do jazyka, sama sebe klame a vymlouvá se na to, že potřebuje další lekce šermu, aby až přijde čas, mohla nabyté schopnosti použít proti němu. Už příliš dlouho žije v téhle lži, už příliš dlouho žije s ní. Každý den cítí, jak se jí Otcova láska vzdaluje, ve snech slyší knězův křik, nadávky, kterými ji zahrnul toho dne, kdy jí uštědřil nejhorší výprask v celém jejím životě. Hříšnice! Já vím, jaké zlo číhá v tvém srdci. Viděl jsem ho. Ty odporná, bezbožná hříšnice! 

	„Tvůj bratr má pravdu,“ pravila k Alornis. „Musíš jet s ním. Jsem si jistá, že si najdeš jiné žáky, a prý je na severu nádherně. Rozhodně ti nebude chybět inspirace ke kreslení.“ 

	Alornis se na ni dlouze zadívala a na hladkém čele se jí objevila tenoučká vráska. „Ty s námi nepojedeš, viď?“ 

	„Nemůžu.“ 

	„Proč ne? Říkáš, že je tam nádherně. Přesvědčíme se o tom společně.“ 

	„Nemůžu. Čeká mě… něco jiného.“ 

	„Něco jiného? Něco, co souvisí s tvým bohem? Vélin říká, že jsi mu velmi oddaná, ale přesto jsem od tebe o něm neslyšela jediné slovo.“ 

	Reva se chystala něco namítnout, pak si ale uvědomila, že je to pravda. Nikdy s Alornis nemluvila o Otcově lásce, o jeho vřelosti, o smyslu jejího poslání. Proč? Odpověď přišla dřív, než ji stihla potlačit. Protože když jsi s ní, tak ti Otcova láska nechybí. 

	Ty odporná, bezbožná hříšnice! 

	„Přes údolí, hluboké a širé,“ začal básník venku zpívat novou písničku. „S bratry svými na cestu jsem vyjel…“ 

	Reva došla k oknu, s námahou ho otevřela a zakřičela do tmy: 

	„Mlč už, ty ožralo!“ 

	Alucius zmlkl a z davu se projednou ozval radostný šum. 

	„Odjíždíme zítra,“ řekla Alornis tiše. 

	„Kus cesty pojedu s vámi,“ přinutila se Reva. „Tvůj bratr mi něco dluží.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Král jim poskytl koně a peníze, vlastně pořádný pytel peněz. Část z nich Al Sorna věnoval Revě. „I svatou výpravu musíš z něčeho platit,“ ušklíbl se na ni. 

	Reva si peníze zamračeně vzala, a zatímco ostatní balili, vyklouzla ven. Vyhnout se davu bylo snadné, stačilo se chvíli brodit řekou a pak jít asi sto yardů po břehu. Došla na tržiště a koupila si nové oblečení: pěkný plášť navoskovaný proti dešti a pořádné boty upravené na míru. Zručný švec podotkl, že má chodidla jako tanečnice. Z jeho úšklebku si vyvodila, že to nebyla lichotka. Trochu podezřívavě jí popsal cestu k její další zastávce. „Co by mohla tanečnice kupovat zrovna tam?“ 

	„Dárek pro bratra,“ odpověděla a zaplatila mu o trochu víc, aby se už na nic nevyptával. 

	Ze dvora kovářské dílny se ozývalo neustálé zvonění kladiva o ocel. Muž v krámku byl starý a překvapivě hubený, ačkoli jizvy vypálené na jeho svalnatém předloktí dokazovaly, že se kovařinou živí celý život. „Váš bratr to s mečem umí, milostpaní?“ 

	Žádná milostpaní, chtělo se jí odseknout. Nesnášela předstíranou uctivost. Její přízvuk a prostý vzhled o ní prozradily dost, takže bylo jasné, že ten muž chová úctu jedině k plnému váčku na jejím opasku. „Velmi dobře,“ odpověděla. „Přál by si renfélinský meč, takový, jaký by si vybral válečník.“ 

	Kovář mile přikývl a zmizel v hlubinách své dílny. Vrátil se s obyčejně vypadajícím mečem. Rukojeť byla vyrobena z prostého dřeva a jílec ze silného kusu železa. Yardovou čepel s krátkým hrotem tvořil obyčejný plát nabroušené oceli bez jakýchkoli ozdob. „Renfélinci umějí lépe brnění,“ pověděl jí kovář. „Jejich meče moc parády nenadělají, vypadají spíš jako palice. Co kdybych vám ukázal něco kvalitnějšího?“ 

	A dražšího, pomyslela si a upřeně hleděla na meč. Nosil přesně takový a nadělal s ním parády víc než dost. 

	Přikývla. „Možná máte pravdu. Můj bratr je menší postavy, vlastně je vysoký asi jako já.“ 

	„Aha. Takže meč běžné velikosti nebude to nejvhodnější, viďte?“ 

	„Lepší by bylo něco lehčího. Ale stejně odolného.“ 

	Kovář se na chvilku zamyslel, pak zvedl ruku a naznačil Revě, aby chvíli vydržela. Znovu zmizel vzadu a za okamžik se vrátil s dřevěným pouzdrem, dlouhým necelý yard. „Tohle by vám mohlo vyhovovat.“ 

	V pouzdře ležela zbraň se zahnutou, jednostrannou a na palec širokou čepelí – o celou dlaň kratší, než mívají meče asrélinského typu. Měla bronzovou kruhovou záštitu s cizokrajným vzorem. Rukojeť byla omotaná kůží, aby v dlani neklouzala, a dost dlouhá na to, aby se meč dal uchopit oběma rukama. 

	„Ten jste vyrobil vy?“ zeptala se. 

	Starý kovář se lítostivě usmál. „Bohužel ne. Pochází z Dálného západu, kde ocel zpracovávají zvláštním způsobem. Vidíte ten vzor na čepeli?“ 

	Když se Reva naklonila blíž, rozeznala tmavé pravidelné smyčky táhnoucí se po celé délce čepele. „To je nějaké písmo?“ 

	„Jen pozůstatek po zpracování. Vidíte? Takhle tu čepel překládají pořád dokola a pak ji během chladnutí obalí hlínou. Vznikne tím odolná, ale lehká zbraň.“ 

	Reva se dotkla čepele. „Smím?“ 

	Muž pokýval hlavou. 

	Potěžkala meč v ruce, ustoupila od pultu a zkusila jeden z Al 

	Sornových pohybů, poslední, který ji naučil. Měl překazit útok několika protivníků v omezeném prostoru. Meč byl jen o něco těžší než klacek, se kterým cvičila, a dobře vyvážený. Když létal vzduchem, pěkně to hvízdalo. Pohyb to byl krátký, ale náročný, sestával z několika plných výpadů a byl zakončen dvojitou piruetou. 

	„Je nádherný,“ řekla a podržela čepel proti světlu. „Kolik za něj?“ Kovář na ni hleděl se zvláštním výrazem ve tváři. Připomněl jí pohledy mužů, kteří sledovali Elloru při tanci. „Kolik za něj?“ zopakovala trochu nervózně Reva. 

	Kovář zamrkal, usmál se a mírně zastřeným hlasem odpověděl. 

	„Udělejte to ještě jednou a dám vám k němu zadarmo pochvu.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Rychle se vrátila domů. Dočvachtala na dvůr, zrovna když se Al Sorna loučil s opileckým básníkem. „Mohl byste jet s námi,“ říkal mu. 

	Alucius odmítl se zdobnou úklonou. „Vyhlídka na samotu, chlad a neustálou hrozbu ze strany divochů, navíc pořádně daleko od slušného vinohradu, je sice lákavá, lorde, ale asi se bez toho obejdu. A kromě toho, kdybych odjel, mému otci by nezbyl nikdo, koho by mohl nenávidět.“ 

	Potřásli si rukama a Al Sorna došel ke svému koni. Všiml si meče na Reviných zádech. „Byl drahý?“ 

	„Usmlouvala jsem to.“ 

	Ukázal k šedivé kobyle, osedlané a uvázané ke kůlu u zdi. Kněz ji naučil jezdit, a tak se zkušeně vyhoupla do sedla, odvázala koně a zařadila se vedle Al Sorny. Pozorovala Alornis, jak objímá Alucia, a když se dívce v očích zaleskly slzy a básník je otíral palci a přitom pronášel něžná slova, bránila se nepříjemnému pocitu na prsou. 

	„Víš, že ji miluje, že ano?“ zeptala se Al Sorny tiše. „Proto se sem každý večer vrací.“ 

	„To není hlavní důvod. Řekl bych, že král chtěl mít jistotu, že zájmy mojí sestry nepřekračují hranice umění.“ 

	„Byl to špeh?“ 

	„Ano. Poté co jeho otec upadl v nemilost, neměl, myslím, mnoho jiných možností. Zdá se, že Malcius má v sobě z Januse víc, než jsem si myslel.“ 

	„A tos mu dovolil, aby sem dál chodil?“ 

	„Je to dobrý člověk, stejně jako býval jeho bratr.“ 

	„Je to opilec a lhář.“ 

	„A taky básník a příležitostný voják. Člověk dokáže spoustu věcí.“ 

	Dav přihlížejících se začal vlnit a gardisté varovně vztyčili halapartny proti přijíždějícímu muži v černém plášti. Al Sorna zděšeně zaúpěl. Muž zastavil před gardisty a autoritativně k nim promluvil. Kapitán gardistů rozhodně zavrtěl hlavou. Reva si všimla, jak poté, co se z davu vynořili další černě odění ozbrojení muži, gardisté ztuhli. 

	„Pojď,“ řekl Al Sorna a pobídl koně. „Je čas, aby ses seznámila se spřízněnou duší.“ 

	Muž na koni byl vychrtlý, měl hluboko posazené oči, propadlé tváře a nakrátko ostříhané řídnoucí prošedivělé vlasy. Uctivě Al Sornovi pokynul a pronikavým, zkoumavým pohledem si ho prohlížel, jako by chtěl proniknout Temnému rytíři pod kůži a nahlédnout do jeho duše. Revě neušlo, jak se gardisté a černě odění muži navzájem ostražitě pozorují. Okolostojící lidé v úžasu oněměli. 

	„Bratře,“ prohlásil ten vychrtlý muž. „Váš návrat naplňuje mé srdce i srdce všech upřímných služebníků Víry neskonalou radostí.“ Al Sorna odpověděl úsečně beze špetky radosti. „Principe Tendrisi.“ 

	„Říkal jsem mu, že tady nemá co dělat, lorde,“ ozval se kapitán gardistů. 

	„A proč by měl něco takového říkat, bratře?“ zeptal se hubeňour. „Proč byste měl zavírat dveře svého domu před svým bratrem ve Víře?“ 

	„Principe,“ řekl Al Sorna. „Ať chcete cokoli, nemůžu vám to 

	dát.“ 

	„To není pravda, bratře,“ odsekl Princip prudce a zatvářil se sebevědomě. Reva si všimla, že zvýšil hlas, aby ho slyšeli všichni přihlížející. „Můžete vstoupit k nám. Pokud o vás nestojí váš vlastní řád, v tom mém jste vítán.“ Reva si v sedle poposedla, aby jí meč pohodlněji seděl na zádech. Ten chlap je šílenec, došla k závěru. Nějaký bláznivý představitel té jejich kacířské víry, který se tak zamotal do jejích lží, že ho rozum opustil. 

	„Já už k žádnému řádu nepatřím,“ oznámil Al Sorna Principovi. I on hovořil zvýšeným hlasem. „A ani o to nestojím. Náš král mě jmenoval Pánem Severní věže.“ 

	„Král,“ zavrčel Tendris. „Muž v područí popíračské čarodějnice.“ 

	„Pozor na jazyk, Principe!“ varoval ho kapitán gardy, načež jeho muži uchopili halapartny oběma rukama. Protivníci v černých pláštích také začali sahat po zbraních. 

	„To už by stačilo!“ vyštěkl Al Sorna. Ráznost v jeho hlase zastavila veškerý pohyb, dokonce i dav jako by zamrzl. Jen jeden člověk v černém plášti na rozkaz nereagoval: velký ramenatý muž se zvířecími rysy a nápadně znetvořeným nosem. Pohyboval se opatrně a nenápadně cosi chystal pod pláštěm. 

	„Vznesl jste žádost a dostal odpověď,“ řekl Al Sorna Principovi. „Teď odejděte.“ 

	„Takže tohle se z vás stalo?“ vyhrkl Tendris a velkýma očima kmital mezi Al Sornou a Revou. Jeho kůň se neklidně vrtěl, jako by vycítil pánovo rozpoložení. „Bezvěrý otrok Koruny, který se nestoudně předvádí se svou pobožnou kurvou…“ 

	Reva bleskovým pohybem vytáhla z pochvy nůž. Zvedla se v sedle, naklonila se dopředu a nůž jí vylétl z ruky necelých pět stop od Principa. Nebyl to moc zdařilý pokus, protože nepočítala s pohybem koně. Nůž prolétl Principovi okolo ucha a zabodl se do ramene onoho muže se znetvořeným nosem. Ten zařval a padl na kolena. Z rukou mu vypadla nabitá kuše a zařinčela o dlažbu. 

	Kapitán gardy vyštěkl rozkaz a muži s halapartnami v rukou se pohnuli vpřed. Černě odění muži sahali po mečích, ale Principův výkřik je zastavil. Dav couval před násilím, někteří se rozprchli, jiní ustoupili do bezpečné vzdálenosti a dál sledovali dění. 

	Al Sorna popohnal koně o několik kroků vpřed a podíval se na mohutného bratra, který se válel se sténáním po zemi. Vytáhl si z ramene Revin nůž, zalapal po dechu a zíral na zakrvácenou čepel. „Neznáme se?“ zeptal se Al Sorna. 

	„Zahanbil jsi řád, Iltisi,“ vyplísnil ho Princip a pak se otočil k Al Sornovi. „Ten muž jednal bez mého vědomí.“ 

	„To jsem si jistý, Principe.“ Al Sorna se na nešťastného bratra Iltise usmál. „Něco mi dluží.“ 

	„Bratře, žádám vás.“ Tendris natáhl ruku k Vélinovu předloktí. 

	„Víra vás potřebuje. Vraťte se k nám.“ 

	Al Sorna otočil koně a poodjel z Principova dosahu. „Není kam se vracet. A my dva jsme tady skončili.“ 

	Když gardisté odvlekli bratra Iltise, Reva seskočila z koně a šla si pro nůž. „A já nejsem jeho kurva!“ zavolala za Tendrisem, který odjížděl se svým doprovodem v závěsu. „Jsem jeho sestra! Neslyšel jste?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Tak spřízněná duše?“ 

	Al Sorna pokrčil rameny a usmál se. „Myslel jsem, že spolu budete vycházet líp. Je stejně oddaný Víře jako ty lásce svého Otce.“ 

	„Ten muž je bláznivý kacíř utápějící se v bludech,“ pronesla Reva. „To já nejsem.“ 

	Al Sorna se jen znovu usmál a popohnal koně. Jeli po severní silnici, Varinshold zůstal asi míli za nimi. Alornis jela v rozmrzelém mlčení mezi jejich doprovodem, uprostřed celé roty jezdecké gardy. Králi zjevně záleželo na tom, aby Temný rytíř dorazil do svého cíle. 

	Po další míli před sebou spatřili ponurý hrad z tmavé žuly. Nebyl tak vysoký jako cumbrélinské hrady, jaké znala, vnitřní hradby dosahovaly do výšky asi jen třiceti stop, zato byl rozměrnější – rozkládal se na několika akrech. Na věžích nevlály žádné prapory a Reva marně přemýšlela, který asrélinský šlechtic by si mohl dovolit údržbu tak ohromné pevnosti. Al Sorna zůstal stát kousek před hradem. Reva pobídla svou klisnu do klusu a zastavila po jeho boku. 

	„Co to je za místo?“ 

	Al Sorna pozoroval hrad se smutkem, jaký v jeho očích dosud neviděla. „Počkejte tady,“ řekl. „Pověz kapitánovi, že se vrátím asi za hodinu.“ 

	Pobídl koně a klidným klusem se rozjel k bráně. U vchodu seskočil ze sedla a zazvonil na zvon zavěšený na sloupu. Byl moc daleko na to, aby mu Reva dohlédla do obličeje, měla však pocit, že se usmívá. Vysoký muž otevřel bránu, Al Sorna vešel dovnitř a oba rychle zmizeli z dohledu. 

	„Když touto bránou procházel poprvé, bylo to naposledy, kdy ho můj otec viděl.“ Alornis seděla na koni o pár yardů dál a podezíravě si hrad měřila. 

	„Tohle je klášter Šestého řádu?“ zeptala se Reva. 

	Alornis přikývla a seskočila z koně. Pohybovala se zkušeně, v sedle očividně neseděla poprvé. Něco podala své kobyle k bílé tlamě a zvíře začalo radostně přežvykovat. „Homolí cukru si koně získáš vždycky,“ podotkla, poplácala koně po boku a pak sáhla do sedlové brašny. „Ty a já musíme udělat jednu velmi důležitou věc.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	To nejsem já. 

	Dívka vyobrazená na pergamenu byla moc krásná, přestože měla trochu křivý nos. V záplavě lesklých vlasů vynikaly jasné, živé oči. I když jí Alornis dost lichotila, Revu její talent ohromil a trochu také vystrašil. Jenom uhlík a pergamen, říkala si, a v jejích rukou přesto dokážou ožít. 

	„Doufám, že v Severních provinciích seženu plátno a barvy,“ poznamenala Alornis a ještě trochu vystínovala Revinu až příliš dokonalou bradu. „Tohle rozhodně stojí za přenesení na plátno.“ 

	Seděly spolu pod vrbou nedaleko hradeb. Al Sorna byl uvnitř už skoro dvě hodiny. „Tušíš, proč sem Temný rytíř přijel?“ zeptala se Reva Alornis. 

	„Začínám mít pocit, že bratrovy činy jsou nad mé chápání.“ Zvedla oči od skici. „Proč mu říkáš Temný rytíř?“ 

	„Je to přezdívka, kterou dostal od mého lidu. Čtvrtá kniha předpověděla příchod hrozivého kacířského válečníka, který ovládá svůj meč s pomocí Temných sil.“ „Ty těm hloupostem věříš?“ 

	Reva zčervenala a uhnula pohledem. „Láska nebeského Otce není hloupost. Považuješ snad svoji Víru za hloupou? Vždyť se klaníš domnělým stínům svých předků.“ 

	„Já se nikomu neklaním. Moji rodiče upřímně vyznávali přesvědčení Stoupajících. Podle něj lze dokonalosti a moudrosti dosáhnout správnou kombinací slov v básni nebo v písni, která pak dokáže odhalit všechna tajemství duše i celého světa. Vodili mě s sebou na jejich setkání, která v té době probíhala tajně. Scházeli jsme se ve sklepeních a odříkávali svá vyznání. Maminka se na mě vždycky zlobila, když jsem se přitom hihňala. Podle mě to byly samé nesmysly.“ 

	„A tak tě za tvé kacířství tloukla?“ 

	Alornis překvapeně zamrkala. „Jestli mě tloukla? Jistě že ne.“ Reva pochopila, že udělala chybu, a znovu uhnula pohledem. „Revo?“ Alornis odložila skicu stranou, sedla si k ní a položila jí ruku na rameno. „Byla jsi…? Někdo tě…?“ 

	Ty odporná, bezbožná hříšnice! „Nech mě!“ Ucukla, vstala a obešla vrbu. Slova kněze ji pronásledovala. „Vím, co hnisá v tvém srdci. Viděl jsem, jak se na ni díváš…“ Ke každému slovu přidal švihnutí lískovou rákoskou. Ona tam jen stála s pažemi u boků a nesměla se hnout ani vykřiknout. „Pošpinila jsi Knihu rozumu! Pošpinila jsi Knihu zákonů! Pošpinila jsi Knihu soudů!“ Poslední rána ji zasáhla do spánku. Omráčeně upadla na podlahu stodoly a její krev vytékala do slámy. „Podle práva bych tě měl zabít, ale chrání tě tvoje krev. Chrání tě úkol, který nám dal sám nebeský Otec. Jestli ale máme uspět, musím z tebe ten hřích vytlouct.“ A tak ji bil, dokud v nesnesitelných bolestech neztratila vědomí. 

	Klečela na kolenou v trávě a objímala si pažemi tělo. Odporná, bezbožná hříšnice. 

	♦ ♦ ♦ 

	Al Sorna se z hradu Šestého řádu vrátil teprve před západem slunce. Nic neřekl, pokynul gardistům, aby se seřadili, a rozjel se. Mlčel až do setmění, kdy se utábořili a povečeřeli mdlé, ale vydatné vojenské jídlo. Reva seděla naproti Alornis, mechanicky si vkládala sousta do úst a uhýbala před Alornisiným pohledem. Už moc dlouho, opakovala si v duchu. Příliš dlouho s ním. Příliš dlouho s ní. 

	Když uslyšela kroky, zvedla hlavu a spatřila, že nad ní stojí Al Sorna. „Přišel čas, abych splnil svou část dohody.“ 

	Alornis nechali u ohně a našli si místo ve vysoké trávě u cesty, kde je nikdo neslyšel. Reva se usadila do trávy se zkříženýma nohama. Al Sorna si dřepl vedle ní a upřeně se jí zahleděl do očí. „Co víš o otcově smrti?“ zeptal se. „Nechci slyšet, co si představuješ. Pověz mi, co opravdu víš.“ 

	„Jedenáctá kniha vypráví, že shromáždil svoji armádu ve Vysoké věži. Tys vedl útok a s pomocí Temných sil sis našel cestu do pevnosti. Tváří v tvář přesile a Temným silám došel Svatý rytíř hrdinné smrti.“ 

	„Jinými slovy, nevíš nic. Útok na pevnost nikdo nepřežil, takže ať tu tvoji Jedenáctou knihu sepsal kdokoli, nebyl u toho. Tvůj otec neshromáždil armádu. Čekal tam na mě a držel rukojmí – ženu, na které mi záleželo. Využil ji k tomu, abych mu odevzdal zbraně a on mě mohl zabít. A nezemřel jako hrdina, byl vyšinutý a zmatený. Zabilo ho to, co jej předtím přinutilo zabít vlastního otce.“ 

	Reva vrtěla hlavou. Kněz ji před úskočným jednáním kacířů mnohokrát varoval. Zvítězili, a proto teď budou tvrdit, že jen oni vědí, co se doopravdy stalo. Přesto jí jeho slova pořád zněla v hlavě. I když si to nechtěla připustit, Temný rytíř mluvil pravdu. Spoustu věcí si nechal pro sebe, ale jinak cítila, že je upřímný. A na rozdíl od jejího nepoznaného otce jeho slova skutečně slyšela. „Lžeš,“ obvinila ho s nuceným přesvědčením v hlase. 

	„Vážně?“ Ani na chvíli neuhnul pohledem. „Myslím, že víš, že ti říkám pravdu. Myslím, že jsi celou dobu tušila, že ten otcův příběh je lež.“ 

	Odvrátila se a zavřela oči. V tomto spočívá jeho moc, uvědomila si. Tady se skrývá jeho Temná síla. Ne v meči, ale ve slovech. 

	Mazaná lest, lhát přes masku pravdy a upřímnosti. „Ten meč,“ připomněla mu zastřeným hlasem. 

	„Byli jsme v ložnici pána domu ve Vysoké věži. Můj bratr po tvém otci hodil sekeru. Po zásahu do hrudi okamžitě zemřel. Vzpomínám si, že jeho meč upadl někam do tmy. Nevzal jsem ho a ani jsem si nevšiml, že by ho u sebe měl některý z mých bratrů nebo mužů.“ 

	„Říkal jsi, že víš, kde ho najdu.“ 

	Věděla, co odpoví, ještě dřív, než to vyslovil, přesto ji ta slova zasáhla víc než všechny rány rákoskou. „Lhal jsem, Revo.“ 

	Zavřela oči a celá se začala chvět. „Proč?“ bylo to jediné, co dokázala zašeptat. 

	„Tví lidé tvrdí, že vládnu Temnými silami. Ale jak mi kdysi řekl jeden velmi moudrý člověk, jsou to jen řeči těch, co nevědí. Je to jako píseň, píseň, která mě vede. A dovedla mě k tobě. Té první noci bych se ti v lese snadno dokázal ztratit, jenže píseň mi radila, ať na tebe počkám. Ať zůstanu s tebou a naučím tě tomu, čemu tě nenaučil ten, který tě poslal, abys mě zabila. 

	Napadlo tě někdy, proč tě učil bojovat jen s nožem? Ne s lukem, mečem nebo s jakoukoli jinou zbraní, s níž bys proti mně měla šanci? 

	Naučil tě jenom tolik, abys mě ohrozila a já abych tě musel v sebeobraně zabít. Dcera Svatého rytíře zabitá Temným rytířem. Nová mučednice. Ve chvíli, kdy jsi na mě tenkrát zaútočila, tam byl ještě někdo. Moje píseň ho odhalila ve stejný okamžik, kdy našla i tebe. Plížil se za tebou a sledoval tě. Svědek dychtící po další kapitole do Jedenácté knihy.“ 

	Reva vstala a on také. Meč jí sklouzl po zádech jako had chystající se k útoku. „Proč?“ zopakovala. 

	„Následovníci tvého otce mě potřebují. Potřebují svého velkého kacířského nepřítele. Beze mě je to jen skupina šílenců uctívajících ducha dalšího šílence. Vyslali tě za něčím, cos nikdy neměla nalézt. Měl jsem tě zabít, abych přiživil jejich svatou nenávist. Jde jim jen o tvoji krev a tvoji smrt. Nezáleží jim na tobě, zato mně ano.“ 

	Její meč vylétl z pochvy jako šíp a ona zaútočila. Al Sorna se ani nehnul, neuskočil, jen stál a klidně sledoval, jak hrot meče zajíždí do jeho haleny a kůže. Reva si uvědomila, že pláče. Naposledy plakala dávno v dětství, kdy se jí kněz ujal a jeho výprasky se jí zdály kruté. „Proč?“ opakovala v slzách. 

	Meč projel košilí a zabodl se do masa. Ještě kousek a Temný rytíř by odešel na zasloužená věčná muka. 

	„Ze stejného důvodu, proč se teď vzpírám své písni, přestože na mě křičí, abych tě nechal jít,“ pronesl beze stopy strachu v hlase nebo ve tváři. „Ze stejného důvodu, proč mě nedokážeš zabít.“ Zvedl ruku a pohladil ji po tváři. „Vrátil jsem se sem, abych našel svoji sestru. Místo toho jsem našel dvě.“ 

	„Nejsem tvoje sestra. A nejsem tvůj přítel. Pátrám po meči 

	Svatého rytíře, který nás všechny spojí v Otcově lásce.“ 

	Al Sorna si rozčileně povzdechl a zavrtěl hlavou. „Tvůj nebeský Otec není nic než tisíc let stará sbírka mýtů a legend. A jestli existuje, jeho biskupové tvrdí, že tě nenávidí za to, jaká jsi.“ 

	Chvění se změnilo v třas a meč se jí v ruce rozkmital. Stačil by jen kousek… Zapotácela se a zhroutila se na zem. 

	„Pojeď s námi, Revo,“ žádal ji. 

	Vyhrabala se na nohy a rozběhla se pryč potemnělou vysokou trávou. Po tvářích se jí koulely slzy, a jak se hnala kupředu, čepel meče se jí blýskala v ruce. Dusila v sobě vzlyky a za sebou uslyšela jeho smutný výkřik: „REVO!“ 


KAPITOLA DEVĚT 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Semínko se ujme… 

	Frentis to svrbění poprvé pocítil ráno poté, co zabili onoho starce v chrámu. Probudil se vedle nahého těla ženy, která se k němu ve spánku tiskla. Tvářila se klidně a spokojeně, tmavé kudrny jí spadaly do obličeje a chvěly se v proudu jejího nerušeného dechu. Měl obrovskou chuť ji uškrtit. Když ho v noci využila, byla plná radosti, zarývala mu nehty do zad, pevně ho objímala stehny a mezi pohyby ze sebe vyrážela hádanky ve volarštině. „Teď nám… patří… celý svět… lásko… Ať si Spojenec… hraje… ty svoje hry… Já brzy budu hrát vlastní… A ty…“ Zastavila se a s úsměvem ho políbila na čelo. Z prsou jí na jeho zjizvenou hruď stékal pot. „Ty budeš figurka, kterou použiju k vítěznému tahu.“ 

	Ležel tam, na tělo mu dopadaly pruhy slunečního světla prosvítajícího skrz lamelové okenice, a snažil se zvednout paže a chytit ji okolo krku. Snažil se ze všech sil. Ruce však dál nehnutě ležely podél těla. Dokonce i teď, ztracená ve spánku a v nočních můrách, které považovala za sny, nad ním měla moc. 

	Toho svrbění si všiml, když bloudil očima po štukovém stropě jejího pokoje v hostinci. Bylo to jen slabé šimrání na boku, těsně pod žebry. Domníval se, že ho kouše jeden z těch brouků, kteří byli v tomto koutě císařství snad úplně všude, jenže v tom cítil rytmus. 

	Jemné škrábání, příliš pravidelné na to, aby ho způsoboval brouk. Žena se zavrtěla, přetočila se na záda a s lenivým úsměvem otevřela oči. „Dobré ráno, milovaný.“ Frentis neodpověděl. 

	Zakoulela očima. „Přestaň už trucovat. Věř mi, že ten muž si tvou šlechetnou starost ani trochu nezasloužil.“ Vstala z postele, nahá došla k oknu a vyhlédla přes lamely v okenicích na ulici. „Vypadá to, že jsme způsobili menší zmatek. To se dalo čekat. Tihle ubožáci většinou těžce nesou, když některý z jejich bohů nedokáže zabránit požáru vlastního chrámu.“ 

	Odvrátila se, zívla a podrbala se v rozcuchaných vlasech. „Jdi se obléknout. Náš seznam je dlouhý a cesta taky.“ 

	Frentis šel do svého pokoje. Služebná na chodbě na něj hleděla s vytřeštěnýma očima. Zavřel za jejími rozpaky dveře a začal se oblékat. Pořád cítil to svrbění a teď měl dostatek volnosti, aby se mohl podívat. Přejížděl prsty po kůži pod žebry. Nic tam nebylo, jen tlustá jizva táhnoucí se od boku k hrudní kosti… počkat. Přece jen něco nahmatal, mírnou změnu ve struktuře poškozené kůže, jako by se trochu vyhladila. Že by…? Vážně se hojí? 

	Vybavil si, jak se žena zhrozila, když na jeho obličeji spatřila starcovu krev. Jak ho pevně spoutala a očima pátrala po jakékoli změně jeho stavu, zatímco muž mumlal svá poslední slova. Semínko se ujme… 

	Ucítil netrpělivé bodnutí pouta a rychle se dooblékl. Ať už se jizva hojila, nebo ne, žena nad ním měla pořád stejnou moc. 

	♦ ♦ ♦ 

	Šli do přístavu, kde si na palubě menší obchodní lodi zaplatili cestu na Dvanáct sester. Kapitán, starý mořský vlk, věnoval Frentisovi podezřívavý pohled a řekl ženě něco, co ji rozesmálo. „Prý vypadáš jako Seveřan,“ vysvětlila mu volarsky a pak kapitánovi odvětila v alpírštině. Její slova ho nejspíš upokojila. Odkázal je na místo nacházející se na střední palubě mezi řadou klecí se slepicemi a sudy s kořením. Do hodiny vypluli z přístavu a severozápadní vítr se opřel do rozvinutých plachet. 

	„Jak já nesnáším moře, lodě a námořníky,“ poznamenala žena a ušklíbla se směrem k vlnám. „Jednou jsem se plavila na Dálný západ, několik nekonečných týdnů jsem strávila na lodi společně s otroky a blázny. Měla jsem co dělat, abych je všechny během plavby nezabila.“ 

	Vtom se ozval něčí křik. Když se otočili, spatřili mladého námořníka, jak vzrušeně pokřikuje a ukazuje na pravobok. Oba se připojili k hloučku alpírsky drmolících námořníků u zábradlí. Nejdřív 

	Frentis nechápal, co je všechny tak zaujalo, pak ale asi dvě stě yardů od lodi zahlédl ve vlnách nějaký pohyb. Z vody trčel obří ocas připomínající plachtu. Velryba, usoudil. Už je viděl dřív u renfélinského pobřeží. Byla to jistě nádherná zvířata, pro námořníky by to však nemělo být nic neobvyklého. 

	Pohyb náhle zrychlil a pěna v okolí se zbarvila do červena. Z vody se vynořila velká špičatá hlava s rozevřenými čelistmi, které byly plné zářivých zubů. Zvíře se zanořilo pod hladinu a vzápětí se ve slunci zaleskl ocas dlouhý nejméně čtyřicet stop. Na jeho vrchní, tmavě šedé straně se rýsovaly načervenalé pruhy, spodní strana byla mléčně bílá. Ocas sebou několikrát mrskl a zmizel pod vodou. Zarudlá hladina se rychle uklidnila, čeřily ji pouze bubliny stoupající z hlubin. 

	„Červený žralok,“ řekla žena. „Většinou se tak blízko pobřeží neobjevují.“ 

	Námořníci ještě chvilku vesele klábosili a pak se rozešli. Nejspíš to brali jako dobré znamení. 

	„Říkali, že bůh moře Olbiss dal žralokovi velrybu, aby ukojil jeho hlad a abychom my mohli bezpečně plout dál,“ podotkla žena a otočila se k moři, aby skryla pohrdavý úšklebek. „Můj hlad by ani velryba nezahnala.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	O čtyři dny později spatřili pevninu. Z ranní mlhy se vynořila vysoká hora. Frentisovi se zdála nepřirozeně tmavá. Když je však vítr přinesl blíž, pochopil, že je od úpatí až k vrcholu pokrytá lesy. Žena ho dovedla do další džungle. 

	Loď zakotvila u úzkého mola vedoucího do přírodního přístavu na jižním pobřeží ostrova. Podle ženy to byla Ulpenna, nejvýchodnější z ostrovů Dvanácti sester, které tvořily nesouvislý most mezi kontinenty. Na rozdíl od zchátralého otrockého tržiště na volarském břehu řeky bylo toto elegantní město v džungli očividně dlouhodobě nepřetržitě osídleno. Většina domů měla dvě patra a na každé verandě stály bohatě zdobené dřevěné sochy. 

	„Každý dům má vlastního boha,“ vysvětlovala žena, která už mu zase četla myšlenky. „Každá rodina má vlastního strážce.“ 

	Zašli do krčmy a snědli silně kořeněný pokrm z kuřecího masa. Žena se dala do hovoru s mužem, který je obsluhoval. Frentis alpírsky pořád moc nerozuměl, zaslechl ale slova „zákon“ a “dům“. „Nejsou tam strážní,“ podotkla žena, když osaměli. „Důvěřivý chlapík, tenhle soudce. A jak to vypadá, je i oblíbený. To by od zákonodárce člověk nečekal.“ 

	Zůstali v krčmě až do pozdního odpoledne a pak se po jediné cestě z vyschlé červené hlíny vydali ven z města vzhůru k zalesněným svahům. Asi po hodině žena zahnula na pěšinu směřující přes hustou džungli k velkému domu. Byla to impozantní třípatrová budova vystavěná na skalní římse. Otevřenými okny dovnitř proudil svěží mořský vánek. 

	„Jenom toho soudce,“ řekla žena Frentisovi, který už se svlékl, zul si boty a pomazal si nahé tělo hlínou. „Nejspíš tam bude ještě žena a tři děti, ale těmi se nemusíš zabývat.“ Trochu nakrčila nos. „Není to ode mě milé? A teď už jdi, lásko.“ 

	Informace z krčmy byla správná, u domu nebyli žádní strážní. Nějaký sluha opečovával zahrádku za domem a další zapaloval lampy na verandě. Frentis se připlížil hustým křovím a zůstal ležet asi dvacet stop od jižní zdi. V podrostu setrval až do setmění a pak se přikradl ke zdi. Vyšplhat nahoru nebylo nic těžkého, ornamenty, které měli v oblibě zdejší stavitelé, mu poskytly spoustu záchytných bodů. 

	Vytáhl se na horní verandu a spatřil otevřené dveře. Uvnitř spalo ve velké posteli dítě, drobná postava schoulená pod pokrývkami. Po špičkách proběhl pokojem do chodby, z níž vedly dveře do dalších dvou místností. V každé spalo dítě. Frentis sešel o patro níž, kde našel další dva pokoje. Jeden byl plný knih, nejspíš se jednalo o pracovnu, druhý ukrýval ložnici s pečlivě rozestlanou postelí. Ve chvíli, kdy se vrátil na podestu, zaslechl z přízemí hlasy. 

	Schodiště skřípalo, on však našlapoval tak zlehka, že si ho nikdo nevšiml. Hlasy přicházely z předního pokoje, kde spolu za zavřenými dveřmi hovořili muž a žena. Frentis si našel stinný kout, přikrčil se a čekal. 

	Svrbění během dne sílilo a nakonec přerostlo v nepříjemné pálení. Pouto bylo dostatečně volné na to, aby se mohl poškrábat, jenže to nijak nepomohlo. Všiml si však další změny – opět přibylo hladké pokožky na úkor poškozené tkáně… 

	Když se otevřely dveře, prudce trhl hlavou. Z pokoje vyšla paní domu, ohlédla se a ještě něco řekla. Světlo vycházející z místnosti ozářilo její tvář. Byla to pohledná žena po čtyřicítce s vlasy staženými do drdolu a milým úsměvem, oděná v bleděmodrém hedvábí. Z otevřených dveří se ozval mužský hlas, ona se zasmála, otočila se, a aniž by si Frentise všimla, odkráčela nahoru po schodišti. 

	Počkal, až zajde do ložnice, a přikradl se ke dveřím. Žena je nechala pootevřené, takže mohl spatřit muže uvnitř. Seděl u psacího stolu čelem k oknu, z něhož byl krásný výhled na moře, něco si prozpěvoval a četl ve svitku. Byl středního vzrůstu, podsaditý a řídnoucí vlasy měl téměř šedivé. Frentisovi blesklo hlavou, jak se asi jeho oběť jmenuje. Ale to už z pochvy upevněné na bedrech vytahoval dýku. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Jediné bodnutí,“ pronesla žena, když stoupali po svahu hory. Až do rána seděli v džungli, pozorovali dům a čekali na výkřiky. Teprve poté, co k nim dolehly zarmoucené vzlyky soudcovy ženy, se vydali na cestu vzhůru, pryč od města. Jakmile se totiž lidé dozvědí o vraždě, začnou si klást otázky, kdo byli ti nově příchozí. „Čistě a rychle,“ pokračovala, zatímco bez velkého úsilí šplhala do kopce. „Nechceš mi poděkovat za to, že jsi mu mohl dopřát bezbolestnou smrt?“ 

	Frentis šel beze slova dál. 

	Na vrchol dorazili ve chvíli, kdy se slunce blížilo k nejvyššímu bodu své denní pouti. Žena se otočila k západu a rozpřáhla ruce. „Dvanáct sester v celé jejich nádheře.“ 

	Z oparu před nimi vystupovalo jedenáct ostrovů pokrytých džunglí. „Po celá staletí si tu netroufli žít ani ti nejodvážnější,“ vyprávěla. „Říká se, že zde došlo k obrovské katastrofě, při níž byla zničena spojnice našeho kontinentu s dnešní pevninskou částí Alpírského císařství. Nikdo neví, co se přesně stalo, ačkoli legendy nabízejí tisíce vysvětlení. Alpírané tvrdí, že bohové vytáhli do boje s bezejmennými a jejich hněv byl tak obrovský, že se pevninský most zhroutil pod náporem zemských otřesů. Jižní kmeny se domnívají, že zkázu způsobila ohnivá koule, která spadla z nebe. Existuje dokonce i stará volarská pověst o mocném, ale bláhovém kouzelníkovi, jenž na zem přivolal nějakou neznámou sílu. A protože ji nedokázal ovládat, zpustošila celé okolí a jeho odvlekla s sebou do prázdnoty. Ale ať už se stalo cokoli, z původního pevninského mostu zbylo jen to, co teď vidíš – dvanáct ostrovů. Od těch dob se tady vyprávějí bláznivé příběhy o obrovském zlu a kouzlech, o zrůdách, které mluví lidskou řečí, a o lidech, z nichž samotných se staly zrůdy. Když se konečně ke zdejším břehům odvážili připlout první alpírští objevitelé, museli být velmi překvapeni, že tu našli jenom smradlavou džungli.“ 

	Pustila se po západním svahu dolů. „Na kochání nemáme čas, milovaný. Do večera bychom měli z tohohle ostrova zmizet. Umíš doufám plavat?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Kanál mezi Ulpennou a jejím nejbližším sousedem byl v nejužším bodě široký nejméně pět mil. Žena Frentise přinutila, aby z naplaveného dříví, které svázal šlahouny popínavých rostlin z džungle, vyrobil malý vor pro jejich vak. Tlačil ho oběma rukama před sebou a nohama dělal tempa. Vždycky patřil k nejlepším plavcům, ovšem to platilo v zátočině Slané řeky nedaleko kláštera. Tady to bylo úplně jiné, v nekonečné vlnící se mase mořské vody, tmavnoucí proti zapadajícímu slunci, se mu hned vybavil obří červeně pruhovaný žralok hodující na velrybě. 

	Žena se zasmála, přetočila se na záda a v naprostém klidu si kopala ve vodě nohama. „Neboj se. Pro červeného žraloka jsme moc malé sousto. Ale má spoustu menších bratranců.“ Znovu se rozesmála a plavala dál, zatímco Frentise se zmocnil ještě větší strach. 

	I když se nakonec v bezpečí dostali na břeh, Frentis by přísahal, že se mu ve vodě otřelo o nohu něco hrubého a šupinatého. Posbíral dřevo a poskládal z něj hranici. Žena k němu přiložila ruku, a když do dřeva vyšlehl plamen a jí se pod nosem objevil pramínek krve, zasténala bolestí i slastí. Ledabyle setřela krev palcem. Avšak když plamen pohasl, Frentisovi neušlo, jak si protáhla ruku a ramena se jí zachvěla potlačovanou bolestí. Za všechno se platí, má lásko. 

	Posadili se k ohni, aby se osušili. Mezitím se setmělo a na nebi vyšel půlměsíc. 

	„Umíš zpívat?“ zeptala se žena. „Vždycky jsem si přála, aby mi můj milenec zazpíval pod noční oblohou.“ 

	Projednou Frentis s radostí odpověděl, aniž by ho k tomu musela nutit. „Ne.“ 

	Zamračila se. „Víš, že tě můžu přinutit.“ Frentis hleděl do ohně a mlčel. 

	„Zajímá tě, kdo to byl,“ řekla. „Proč bylo jeho jméno na seznamu.“ 

	Svědění znovu zesílilo, teď ho to místo skoro pálilo. Potlačil nutkání zkřivit bolestí obličej a nechal ruce položené na kolenou. Jestli na něm něco poznala, nijak to na sobě nedala znát. Házela suché větvičky do ohně a pokračovala: „Nerada ti říkám, že to nebyl zlý člověk. Vlastně spíš naopak, podle toho, co vím. Spravedlivý a zkušený soudce, který by se nenechal ovlivnit ani podplatit. Člověk, kterému důvěřují úplně všichni, chudí i bohatí. Člověk, na kterého se obrátíš v nouzi.“ Hodila do ohně poslední větvičku a usmála se. „Proto byl na seznamu. To jeho šlechetnost ho zabila, ne ty. Ty jsi jenom nástrojem v dlouho připravovaném plánu.“ 

	Vstala, sedla si k němu, objala ho okolo ramen a položila mu hlavu na rameno. Nejspíš na ně musel být krásný pohled – mladí milenci tulící se na pláži zalité měsíčním světlem, ale když znovu promluvila, v jejím hlase nebylo po kráse ani stopy. 

	„Vím, že tě to bolí,“ řekla. „Vzpomínám si na tu bolest, lásko. I když je to už opravdu hodně dávno. Myslíš si, že jsem krutá, ale co ty víš o krutosti? Je snad krutý tygr, když uloví antilopu? Nebo červený žralok, když uchvátí velrybu? Byl krutý tvůj šílený král, když tě vyslal bojovat do té beznadějné války? Pleteš si záměr s krutostí a já vždy jednala záměrně. Nejsem bezduchá. Až s tímto seznamem skončíme, slibuju ti, že sepíšeme také tvůj. A až z něj budeš odškrtávat jména, žádnou bolest už neucítíš, jen radost.“ 

	Přitiskla se k němu ještě těsněji a spokojeně vzdychla… A svědění vzplálo jako oheň. 

	♦ ♦ ♦ 

	Na Dvanácti sestrách zabili ještě další dva. Kupce na Alpenně žena uškrtila v postranní uličce, kam se odešel vymočit po večerním popíjení vína. Další oběť, nevěstku z krčmy v Astenně, Frentis nalákal do svého pokoje na stříbrný řetízek. Chichotala se, když za ním stoupala po schodech, chichotala se, když ji s úklonou pustil do dveří, a chichotala se, když zapálil lampu a objal ji. Žena mu znovu dovolila, aby to vyřídil rychle. 

	Ještě před východem slunce si našli místo na lodi a s ranním přílivem odpluli. Po čtyřech dnech plavby loď zakotvila v Dinellitu, v hlučném přístavu, který byl ještě větší než Mirtesk. Již se nevydávali za dámu a jejího ochránce, nýbrž znovu předstírali, že jsou manželé, tentokrát však ona vystupovala jako ušlápnutá myška a on hrál panovačného chvástala, rozmazleného syna meldenejského kupce, který dohlíží na otcův obchod. V Dinellitu na ně čekala další oběť ze seznamu, obtloustlý hostinský. Rozšafný Frentis jej přesvědčil, aby si s ním dal na verandě pohár vína. Tlouštík tam zůstal sedět s prázdným pohledem upřeným k přístavu. Vypitý pohár stále spočíval na jeho nadutém břichu. 

	S děsivou jednotvárností směřovali dál na sever a cestou jen odškrtávali jména ze seznamu. Nebyl v něm žádný systém, nebo v něm Frentis aspoň žádný nenašel. Venkovská přadlena deset mil severně od Dinellitu, urostlý rolník o dva dny později a další den napůl slepá a hluchá stařena. Kdyby sám nebyl u toho, když jí seznam předával ten muž s až příliš povědomým hlasem, nejspíš by to celé považoval za výplod její choré mysli, klam, kterým si omlouvá vraždění náhodně vybraných obětí. Teď však postupovala rozvážně, což dokazovalo, že nejde o pouhou zábavu. Zuřivost, s jakou zabila toho starce v Hervellitu a která ho tak znechutila, nahradila hrozivá výkonnost. Nic nenechávala náhodě, ať už zabíjela ona sama nebo jeho prostřednictvím. Své oběti sledovali a většinou je zabili ihned, jakmile se k tomu objevila příležitost. Poté zmizeli, dřív než si toho někdo stačil všimnout. 

	Tesař ve Varéši. Další soudce v Ravalu. Vůdce lapků v horách na západě. 

	„Tak s tímhle to bylo obzvlášť těžké.“ Žena naklonila hlavu, prohlédla si lapkovo tělo a sklepala z meče krev. 

	Frentis uskočil před kopím posledního z lapkových mužů, pět dalších se v kalužích krve válelo po tábořišti. Tábor nebylo snadné najít, několik dní museli pátrat ve skalnatých horách. Když ho konečně nalezli, žena rozhodla, že nebudou čekat na setmění, ale vtrhnou do tábora hned a zabijí všechny. „Na puntičkářství nemáme čas, lásko.“ 

	Vůdce lapků bojoval tvrdě, i když krátce. Když padl, jeho muži se nerozutekli, což svědčilo o opravdovém přátelství a vzájemné úctě. 

	Poslední z nich měl dlouhé, do copánků spletené vlasy a okolo očí a úst spoustu jizev. Vychrlil na Frentise proud nesrozumitelných nadávek v alpírštině a začal bojovat s mnohem větším nasazením. Ovládán hněvem se k poslednímu úderu zbytečně moc rozmáchl. Frentis ho kopl přímo do čelisti a muž upadl v bezvědomí na zaprášenou skálu. 

	„Viděl nás,“ řekla žena a přinutila ho pozvednout meč nad lapkův krk… 

	… jizvy ho začaly pálit tak silně, až se podivoval, že mu ten žár nespálil halenu a ženu neoslepil… 

	… čepel prolétla vzduchem a oddělila hlavu od těla. Lapka sebou naposledy trhl a zemřel. 

	Vzali si jejich koně, zavalitá a rozložitá zvířata jen o málo větší než poníci, a rychle se rozjeli k severu. Koně s postupem noci slábli, žena však odmítla zastavit, a tak je do rána vyčerpali k smrti. Po dvou dnech chůze dorazili do Alpiry, hlavního města císařství. 

	„Nádherné, co?“ poznamenala žena. „Jejich silnice nestojí za zlámaný groš, ale na hlavním městě si dali záležet.“ 

	Alpiru tvořila rozlehlá čtvercová síť domů a věží ohraničená mohutnými zkosenými hradbami o tloušťce padesáti stop. Frentis by tím pohledem byl unesen, nebýt vzpomínek na vraždy, které společně spáchali. Ten rolník nechal ležet svůj pluh a vyšel jim vstříc s otevřenou náručí. Měl je za ztracené poutníky. Frentis mu jedním mávnutím nože prořízl hrdlo. Pak se dívali, jak se svíjí na zemi a spolu s krví mu z těla vytéká i život. 

	„Vidíš?“ zeptala se žena a ukázala prstem. „Kupole císařského paláce.“ Bělostný povrch kupole zářil v odpoledním slunci. „Je celá potažená stříbrem. Zajímalo by mě, jak bude vypadat, až vzplane.“ 

	Utábořili se na nedalekém kopci a sledovali, jak na město padá tma. Stíny se prodlužovaly a všude se rozsvěcely lampy. Celé město připomínalo až nepřirozeně pravidelnou pavučinu. 

	Žena vytáhla z vaku list povoskovaného pergamenu, rozložila ho, krátce přejela očima po jménech na seznamu a pak ho hodila do ohně, kde se začal kroutit a černat. „Pořád to nechápeš, viď?“ zeptala 

	se. „Pořád nevíš, k čemu to všechno je?“ 

	Frentis jen mlčky pozoroval hořící zbytky pergamenu. „Víš, co je to jasnovidectví?“ zkusila to znovu. 

	Rád by jí nadále nevěnoval pozornost, jenže pak si uvědomil, že potřebuje vědět, proč musel prolít tolik krve. Pokud v tom všem najde smysl, třeba se pak ty vzpomínky nebudou vracet s takovou naléhavostí. 

	„Jeden z mých bratrů o něm jednou mluvil,“ odpověděl. „Bratr 

	Kenis, věděl toho spoustu.“ 

	„Aha. A co ten vzdělaný bratr Kenis o jasnovidectví povídal?“ „Že je to záležitost Temných sil, schopnost vidět do 

	budoucnosti.“ 

	„Tak nějak. Jde ale o neprozkoumané umění a velmi vzácný dar. Senát už po staletí pátrá v celém impériu po lidech s tímto darem, a to s jediným cílem: zjistit, co se stane, až se konečně pokusíme přisvojit si tuto zemi. Náš seznam vznikl na základě předpovědí získaných v průběhu mnoha desetiletí, většinou při mučení. Všechna jména se znovu a znovu opakovala ve viděních jasnovidců. Soudce z Ulpenny by vyslal flotilu kupeckých lodí, aby narušila naše zásobovací cesty. Kupci zase bylo předpovězeno stát se mistrem námořní strategie a strůjcem slavného vítězství. Ta kurva z krčmy by v sobě objevila velké nadání pro lukostřelbu a vstoupila by do dějin tím, že by zabila našeho admirála přímo na palubě vlajkové lodi. Zbytek už asi uhodneš sám. Náš seznam byl seznamem hrdinů, lásko. Jejich likvidací jsme zajistili úspěch a věčnou slávu Volarského impéria.“ 

	Zvuk, který se mu vydral z hrudi, byl tak neznámý, až ho zabolelo v krku. Smích, nebo spíš pobavený chraplavý kašel, při kterém žena přimhouřila oči. „Pobavila jsem tě, lásko?“ 

	Její zlost ho přiměla k dalšímu smíchu. Úplně se dusil, zatímco ona se jej snažila ovládnout svou vůlí, předkláněla se a zatínala ruce. 

	„Mně se nikdo vysmívat nebude. Sám jsi mě viděl pít krev posledního muže, který se mi vysmíval. Nezapomínej, co dokážu.“ 

	S překvapením zjistil, že mu ponechala možnost mluvit. „To neuděláš,“ zachrčel. „I když jsi posedlá mrcha, jsi do mě zamilovaná.“ 

	Žena celá ztuhla se zaťatými pěstmi a zkřiveným obličejem. „Vypadá to, že toho o krutosti víš víc, než jsem si myslela.“ Pomalu si lehla a povolila pěsti. „Ptala jsem se, co tě tak pobavilo.“ 

	Tentokrát mu pouto nedovolilo mlčet. „V tomto císařství žijí miliony lidí,“ odpověděl. „Ne otroci, ale svobodní lidé, a je jich víc, než by člověk dokázal spočítat. Janus sem vyslal tu největší a nejlepší armádu, jakou dokázal sestavit z poddaných z celého království, a přesto jsme neudrželi tři města déle než pár měsíců. Opravdu si myslíš, že když jsme zabili těch pár lidí na tvém seznamu, tak je teď z císařství snadná kořist? Myslíš, že se mezi těmi miliony nenajde nikdo, kdo by je zastoupil? Doufám, že se ten tvůj odporný národ pokusí tuhle zemi dobýt, a doufám, že se dožiju toho, abych mohl být svědkem jeho pádu.“ 

	Žena se také zasmála, krátce, skoro tesklivě. „Lásko moje, kéž bys jen tušil, jak jsi dětinský, jak málo toho víš. Mluvíš o dobytí císařství a ti idioti v Senátu vlastně také nesní o ničem jiném, zaprodali se Spojenci jako ty nejlevnější kurvy. Ať si tohle císařství mají. Já chci víc a taky to dostanu, s tebou po boku.“ 

	Svědění, které na několik předchozích dnů ustalo, se opět probudilo. Tentokrát nebylo tak bolestivé, spíš vytrvale nepříjemné. „Ale předtím,“ řekla žena, poté co vstala a oprášila si oblečení, „nás čeká poslední jméno na seznamu. A tentokrát si s ním asi trochu pohraju, když jsem podle tebe tak zábavná. Víš, je to dítě a děti si hrají moc rády.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Vila stála na náhorní plošině západně od města. Byla to velká dvoupatrová stavba ve tvaru podkovy. Sestávala ze stájí, dílny a okázale zdobeného obytného domu a byla obklopená pečlivě udržovaným hájem akácií a olivovníků. Bíle odění strážní obcházeli pozemek ve dvojicích. Z jejich počtu Frentis soudil, že v domě sídlí nejméně celá rota. 

	K budově se připlížili úzkou puklinou v jižním svahu náhorní plošiny. Výstup by to byl dost nebezpečný i za dne, ale v noci se zdálo skoro jako zázrak, že se jim podařilo dostat až nahoru. Frentis pochopil, že jen díky ženě vyšplhal nahoru tak obratně a jistě. Pouto jí nějakým způsobem umožnilo přenést na něj kromě zášti i své schopnosti. Svědění neustalo a on se bez ustání bál, aby ho nerozptýlilo natolik, že by sklouzl. Ovšem ženina vůle a její Temné schopnosti mu nenechaly žádný prostor pro chyby, takže bez nehody vystoupali až na vrchol. 

	Visel vedle ní, zatímco nad nimi procházeli dva strážní. Křečovitě se držel prsty okraje římsy a po těle mu stékal pot. Jeho úchop však ani na chvíli nepolevil. Pojal podezření, že kdyby chtěla, mohla by ho tam nechat viset, dokud by nezemřel hlady. Počkala, až hlasy strážných zmizí v dálce, pak se vytáhla nahoru a rozběhla se do zahrady. Frentis se držel deset stop za ní. Pohybovali se rychle, ale naprosto nehlučně. Zastavovali se ve stínech stromů a čekali, než hlídky přejdou. Oba byli od hlavy k patě zahalení v černé bavlně a kovové jílce mečů a dýk si začernili popelem, aby je neprozradil nějaký záblesk. Strážní byli bdělí, hovořili spolu jen občas a neustále se rozhlíželi po okolí, jestli nespatří nějakého vetřelce. Ať už tady žil kdokoli, císaři se vyplatilo zajistit mu tu nejlepší možnou ochranu. 

	Trvalo více než hodinu, než se dostali k zadní stěně obytného domu. Všechna okna v přízemí byla na této straně zajištěná okenicemi a zeď postrádala jakékoli ozdobné prvky, které by posloužily jako záchytné body. Žena něco vytáhla z hedvábného pouzdra na spodní straně zápěstí: malou garotu, kterou použila na toho kupce na Dvanácti sestrách, deset palců lesklého ocelového drátu nataženého mezi dvěma dřevěnými držadly. Přesunula se k jednomu z oken, zběžně prohlédla železný zámek na okenicích a pak obtočila garotu okolo železného oka, na kterém zámek visel. 

	Škubla rukama. Zaskřípání drátu o kov znělo po tak dlouhém tichu jako výkřik. Zatímco žena pracovala, Frentis hlídal. V dálce viděl dvě bíle oděné postavy procházející zahradou zleva doprava, pak zprava doleva, přičemž se postupně přibližovaly k domu. On a žena zatím byli skrytí ve stínu vrhaném stájemi, to jim však nepomůže, až se strážní přiblíží zhruba na třicet kroků. 

	Zámek se zazvoněním povolil. Žena ho chytila do ruky, ještě než dopadl na zem. Pak otevřela okenice a vlezla dovnitř. Frentis šel za ní a okenice za sebou zase zavřel. Ocitli se v kuchyni, kde po celodenní práci ještě doutnal oheň a kde se v přítmí blýskaly řady zavěšených měděných hrnců. Žena vytáhla meč a vydala se ke dveřím. 

	Většina sloužících už tou dobou ležela v postelích v jedné z postranních budov, někteří však doposud různě po domě vykonávali večerní práce. V chodbě narazili na starého muže, který zapaloval lampy. Ženin meč mu zezadu projel krkem dřív, než zaznamenal jejich přítomnost. Pěkná mladá služka zametala mramorové schodiště stoupající ze vstupní haly. Ještě než ji Frentisův letící nůž zasáhl přímo do prsou, stihla se na ně podívat. Cestou do schodů z ní nůž vytáhl. To už svědění na jeho boku přerostlo v naprostá muka. Nebýt pouta, bolest by ho srazila na kolena. V patře potkali další tři sloužící, kterých se rychle a tiše zbavili. Žena postupně otevřela všechny dveře, dokud nenašla svou kořist. Jakmile na postel dopadlo světlo z chodby, chlapec zvedl hlavu, zazíval a protřel si oči. Bylo mu devět nebo deset let a hleděl na ně s podivně nebojácným údivem. Ospale něco mumlal. 

	„Takový sen jsi ještě neměl, hochu,“ řekla žena a kývla na Frentise. „Přiveď ho.“ Pak se otočila a prošla chodbou k dalším dveřím. Když je otevřela, ozval se zevnitř vyděšený ženský výkřik. 

	Frentis vešel do chlapcova pokoje a zastavil se u něj s nataženou rukou. Hoch se podíval na ruku, pak na něj a ospalost v jeho očích vystřídalo děsivé pochopení. Je mi to líto, chtěl Frentis říct, když tam tak stál a pouto a bolest v boku ho doháněly na pokraj šílenství. Je mi to moc líto. 

	Kluk svěsil hlavu, vzal Frentise za ruku a nechal se vyvést z pokoje. V hedvábném pyžamu cupital ke dveřím, které žena před chvílí otevřela. 

	Ta zatím pruhy látky natrhanými ze závěsu na okně přivazovala k židli jinou ženu, jež měla skloněnou hlavu a obličej zakrytý tmavými vlasy. Když s tím byla hotová, škubnutím za vlasy zvedla zajatkyni hlavu a odhalila výjimečně krásný obličej podobný tvářím soch alpírských bohů. Svázaná žena na sobě měla bílé hedvábné šaty potřísněné krví v místech, kde se pruhy látky příliš silně zařízly do opálené kůže. Žena dala zajatkyni facku, pak ještě jednu. Při druhé otevřela zajatkyně jasně zelené oči a vyděšeně se rozhlédla. 

	„Milovaný,“ oslovila Frentise žena v jazyce Sjednoceného království, „ráda bych ti představila lady Emeren Nasúr Ailersovou, bývalou chráněnku císaře Alurana Maxtora Selsa a ovdovělou nevěstu Seliesena Maxtora Alurana, padlého Nadějného.“ Lady Emeren se zhluboka nadechla a zaklonila hlavu. 

	„Jestli zařveš, ten kluk zemře,“ varovala ji žena. 

	Emeren zavřela oči a vydechla skrz zaťaté zuby. „Ať jste kdokoli…“ začala v jazyce Sjednoceného království s přízvukem. 

	„Odpusťte,“ přerušila ji žena. „Zapomněla jsem na dobré způsoby. Samozřejmě musíte vědět, kdo jsme. Tento pohledný muž je můj milenec a nastávající manžel, bratr Frentis, bývalý člen Šestého řádu Víry a Sjednoceného království. Co se mě týče, už mnoho let žádné jméno nepotřebuji, takže mě nazývejme služebníkem jednajícím v zájmu volarského císaře, přinejmenším pro tuto chvíli.“ 

	Frentis sledoval, jak se lady Emeren snaží odhadnout situaci, jak přejíždí očima od ženy k němu, pak k zakrvácené dýce v jeho ruce a nakonec k mlčícímu chlapci, který ho držel za ruku. Teprve když se zastavila pohledem u chlapce, spatřil v jejích očích skutečný strach. 

	Pulzující bolest v boku připomínala hrot, který jako by mu zas a znova zajížděl do kůže… 

	„Když toho víte tolik,“ prohlásila Emeren klidným a vyrovnaným hlasem, „pak jste si vědomi i toho, že v tomto císařství nemám žádnou moc. Na císaře nemám vliv. Moje smrt mu nijak neublíží.“ „Naším cílem není ublížit císaři,“ odvětila žena. Došla k velké posteli, posadila se a nadskakovala na měkké matraci jako rozpustilá holka. „Napadlo mě, že byste možná ráda věděla jednu věc,“ oznámila jí. „Týká se to vaší nedávné návštěvy Meldenejských ostrovů. Věděla jste, že kdybyste se svým vychytralým plánem uspěla, neobyčejně byste pomohla našim zájmům? Už jsme se přestali snažit Al Sornu získat, teď toužíme jen po jeho smrti. Objevuje se v každém proroctví, v každém vidění, které vyždímáme z našich jasnovidců. Neustále nám překáží, zachraňuje ty, které chceme zabít, a zabíjí jiné, které potřebujeme živé. Například vašeho tolik oplakávaného manžela.“ 

	Emeren po ní šlehla očima, v nichž strach nahradila zlost. 

	„Přesně tak,“ pokračovala žena. „Ta vidění byla dost zřetelná. Kdyby Seliesen Maxtor Aluran přežil své setkání s Al Sornou, zosnoval by vraždu vašeho císaře, obvinil by z ní špehy Sjednoceného království a rozpoutal by další válku, která by zuřila spoustu let a vyčerpala by celé císařství. Z něj samotného by se stala stvůra, největší tyran v dějinách Alpírie a zkáza vlastního lidu. Protože až by udeřila naše armáda, nezbyl by skoro nikdo, kdo by se jí mohl postavit.“ 

	„Můj manžel,“ zavrčela lady Emeren, „byl dobrý člověk.“ 

	„Váš manžel toužil po tělech jiných mužů a vás shledával odpudivou.“ Žena pohlédla na chlapce vedle Frentise. „Překvapuje mě, že s vámi vůbec dokázal zplodit dítě. Inu, povinnost nás nutí uchýlit se k těm nejodpornějším činům. Vezměte si třeba mého drahého snoubence. Vím, že to, k čemu se ho chystám přinutit, mu způsobí obrovskou a strašlivou bolest, ale stejně to udělám. Protože povinnost mi velí poučit ho o povaze našeho svazku. Víte, on mě nemiluje. Milovat muže, který vaši lásku neopětuje, to je…“ Povzdechla si a smutně se na Emeren usmála. „To přece znáte sama. Krev vašeho syna, prolitá před očima jeho matky, opět o něco víc pošpiní jeho duši a posílí naše pouto. Pokaždé, když spolu zabíjíme, 

	se náš svazek utužuje. Vím, že to cítí, říká mi to moje píseň.“ 

	Když Frentis spatřil slzu stékající jeho družce po tváři a zamilovaný pohled, který na něj upírala, tísnivý strach v jeho srdci přerostl v čirou hrůzu. „Začni u prstů, lásko. Pěkně pomalu…“ 

	… pulzování zrychlilo natolik, že se bolestivá bodnutí téměř slila do neutuchajících muk… 

	Přitáhl si hocha ke kolenům, pevně ho chytil, násilím mu roztáhl prsty a přiložil čepel dýky k malíčku… 

	Z přízemí se ozvala velká rána následovaná hlasitým výkřikem v alpírštině. 

	„HEVRENE!“ zaječela lady Emeren ze všech sil. Vzpouzela se pruhům látky, až jí naběhly svaly na krku. 

	Vzápětí k nim otevřenými dveřmi dolehl dusot těžkých bot na mramoru. 

	„To je ale škoda!“ vzdychla si žena, vyskočila z postele a s mečem v ruce vyrazila ke dveřím. „Nakonec na hraní nebude čas, milovaný. Počkám dole. Postarej se o oba dva a nezdržuj se.“ 

	Jakmile s nimi Frentis osaměl, chytil chlapce za vlasy, zaklonil mu hlavu, přiložil dýku k odhalenému krku… 

	Z boku mu vyšlehla žhnoucí bolest, která spálila každou myšlenku v jeho hlavě a zpřetrhala pouto ženiny vůle. Zapotácel se, pustil hocha a vrávoral v přívalech bolesti. 

	Chlapec se rozběhl k matce a začal tahat za látku, kterou byla přivázaná k židli. „Unteh!“ křičela na něj a zběsile vrtěla hlavou. „Emmah forgalla. Unteh! UNTEH!“ 

	On neuteče, pomyslel si Frentis, když viděl, jak hoch pořád tahá za pouta. 

	S překvapením zjistil, že se může pohybovat, navzdory bolesti, která ho svírala od hlavy k patě. Může se pohybovat. Udělal krok, celý krok ze své vlastní vůle, ačkoli ho pouto nadále nutilo podříznout chlapci i matce hrdlo. Pořád cítil jeho tlak, ale ve srovnání s bolestí, která mu vystřelovala z boku, to bylo jen nepříjemné šimrání. 

	Z přízemí zaslechl zvuky souboje, křik, řinčení oceli, pak hlasité zasyčení, jako když první jiskra přeskočí na olejem nasáklé dříví v hranici. Následoval bolestivý řev a z chodby se do místnosti nahrnul kouř. 

	Frentis klopýtal k Emeren a chlapci, vší silou se snažil bolest ovládnout. Zhroutil se na ženu a v bolestech jí zařval do obličeje. Znechuceně a vyděšeně uhýbala a pak znovu zaječela, když mu ruka s dýkou vylétla do vzduchu a on se usilovně pokoušel získat nad ní moc. Hoch k němu přiskočil, kopal, bušil do něj pěstmi a kousal. Frentis to skoro necítil, veškerou svou vůli soustředil na dýku, jejíž hrot se pomalu přibližoval k pruhu látky obepínajícímu Emerenin hrudník. Poslední křeč svalu a bylo to – látka se roztrhla a spadla na zem. Pustil dýku, nechal ji spadnout Emeren do klína, převalil se na záda a zmítal se v utrpení. 

	Pouto ho sevřelo s novou intenzitou a bolest v boku pomalu polevovala. To nestačilo, pomyslel si, zatímco se svíjel na zemi se zaťatými zuby. Semínko se ještě neujalo dostatečně. 

	Uvědomil si, že Emeren nad ním stojí s dýkou v ruce. V obličeji se jí mísila zuřivost se zmatkem. „P-promiňte…“ koktal a od rtů mu odletovaly sliny. „Moc… p-promiňte…“ Vpíjela se do něj pohledem, zatímco ji syn tahal za ruku. „Entahla!“ 

	Frentis na ni chtěl zakřičet, ať uteče, ale obnovené pouto už mu nedovolilo provést nic zakázaného. Naposledy se na Frentise zlostně zamračila, pak vzala chlapce do náruče a vyběhla z pokoje. Zahnula doleva, moudře se rozhodla neběžet po schodech dolů do haly. 

	Pouto na něj dopadlo jako pěst obra a přinutilo ho vstát s jasným rozkazem: POMOZ JÍ! 

	S mečem v ruce utíkal ke schodišti a seběhl do haly, kde žena bojovala s bíle oděným strážným. Stěny haly byly v plamenech a u stropu se držel hustý černý dým. Žena na strážného útočila všemi svými schopnostmi. Cenila na něj zuby a z úst se jí řinula krev, muž však nebyl snadný protivník, neboť všechny její výpady odrážel hbitými pohyby šavle. Něčím byl Frentisovi povědomý: vysoký černoch s šedivými vlasy a ošlehanými rysy bývalého vojáka. Když spatřil Frentise, ušklíbl se, uskočil před ženiným výpadem a rozběhl se ke schodům. 

	Frentis vykryl úder šavle a v protiútoku namířil muži ostřím na oči, ten však reagoval rychle. Obloukem se vyhnul čepeli, vyběhl několik schodů a otočil se čelem k nim. Pohlédl Frentisovi do očí. Z jeho pohledu čišely zoufalství i zběsilost. Nevěděl, jestli má pokračovat v souboji, nebo běžet za svou paní a jejím synem. 

	Jsou v bezpečí, chtěl Frentis říct, ale pouto mu to samozřejmě nedovolilo. 

	Výkřik ho přinutil, aby se ohlédl. Žena bojovala s dalšími dvěma strážnými, kteří se odvážili proběhnout plameny, jež nyní olizovaly rám dveří. Šedovlasý strážný vycítil šanci a zaútočil na Frentise. Stihl se otočit dřív, než hrot šavle našel svůj cíl, takže ho jen škrábl na zádech. 

	Vykopl proti muži nohu, zasáhl jej podrážkou do náprsního krunýře a srazil ho k zemi. Neměl už čas svou výhodu využít, protože ho žena volala k sobě. Ustoupila od obou protivníků, Frentis skočil mezi ně, aby ji bránil, zatímco ona namířila obě zaťaté pěsti proti nejbližší stěně. Když z nich vyšlehly plameny a propálily díru skrz stěnu, zaječela a zhroutila se k zemi. Z nosu, uší, očí i úst jí tekly rudé potoky krve. 

	Frentis ženu zachytil v pádu, hodil si ji přes rameno, naposledy odrazil výpad jednoho ze strážných a rychle proběhl dírou ve stěně. Před vilou pobíhali strážní v oblacích kouře. Frentis prchal ke stájím a doufal, že nepotká Emeren a chlapce, protože věděl, k čemu by ho pouto přinutilo. Stáje byly plné strážných a sloužících, jež se snažili zachránit koně před ohnivým peklem, které zachvátilo dům. Frentis si vybral vysokého hřebce, který se vyděšeně stavěl na zadní, když se ho mladý podkoní pokoušel vyvést ven. Srazil hocha k zemi ranou do temene, popadl opratě, vyhodil ženu na hřbet zvířete a vyšvihl se za ní. Kůň vyrazil i bez pobízení v zoufalé snaze dostat se z té ohnivé hrůzy. 

	Během okamžiku vyjeli z dýmu a tryskem se hnali k západu, zatímco vila za jejich zády se v plamenech hroutila k zemi. 

	ČÁST DRUHÁ 

	Přesný původ národa nyní zvaného Ledová tlupa, který ve velkých počtech vtrhl do Severních provincií, zůstává záhadou. Jejich jazyk a zvyky byly neznámé jak obyvatelům Sjednoceného království, tak eorhilským a sordajským válečníkům, již se jejich invazi postavili. Většina členů tlupy padla v krvavé řeži, k níž došlo po jejich nájezdu, jen žalostná hrstka jich uprchla zpět na led. Učenci proto při poznávání tohoto národa nemají jinou možnost než spoléhat na svědectví poddaných Sjednoceného království, která jsou nevyhnutelně zkreslená řadou předsudků a smyšlených báchorek plných Temných sil a neuvěřitelně děsivých netvorů. Ze všech dostupných zdrojů tak jasně vyplývá jen krutost a nemilosrdnost, s jakou Ledová tlupa zachází se všemi muži, ženami i dětmi, kteří nepatří k jejich kmeni, a nezvyklá schopnost ovládat zvířata, jež byla hojně zastoupena v jejich bojové linii. 
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	VERNIEROVY ZÁPISKY 

	 

	Ustrašeně jsem se krčil u zábradlí lodě pod nelítostným pohledem toho páchnoucího muže. 

	„Nevím,“ odpověděl jsem. 

	Muž odněkud vytáhl nůž. Musel ho skrývat pod oblečením, protože když přišel na loď, žádnou zbraň jsem u něj neviděl. Neuvěřitelně rychlým pohybem mi přiložil čepel k hrdlu. Druhou rukou mě popadl za vlasy, zvrátil mi hlavu dozadu a vystavil mě svému odpornému dechu. „Kde je, pisálku?“ 

	„V-v Severních provinciích,“ koktal jsem. „Král Malcius ho tam vyslal po jeho návratu do království.“ 

	„To vím.“ Tlak ostří nože na mém krku sílil. „Kde je teď? Co ti o něm Pán bitev prozradil? Jaké vzkazy mu poslal?“ 

	„Ž-žádné! Přísahám. Skoro o něm nemluvil. Pán bitev ho zřejmě nenávidí.“ 

	Páchnoucí muž se naklonil ještě blíž a očima pátral v mém obličeji po známkách lži. 

	„Doufám, že mi případnou ztrátu vynahradíte,“ podotkl generál. 

	„S tímhle jsem měl velké plány.“ 

	Páchnoucí muž zamručel, pustil mě a couvl. Visel jsem na zábradlí a pokoušel se zůstat na nohou. Kdybych se zhroutil na palubu, bylo by to chápáno jako urážka mého pána. Generálova žena mi podala hedvábný kapesník. Přiložil jsem si ho k mělkému řezu na krku. Vyšívanou látku okamžitě potřísnila krev. „Vyslýcháte zajatce, jak bylo nařízeno?“ zeptal se muž generála. Zastavil se u stolu, nalil si víno a několika hlty pohár vyprázdnil. Červená tekutina mu stékala po bradě na umazaný oděv. 

	„Ano.“ Generál pozoroval muže před sebou s přimhouřenýma očima a z jeho hlasu zněla neochotná podřízenost. „Slyšeli jsme o tom nenáviděném Temném rytíři spousty báchorek, ale nedostali jsme žádnou užitečnou informaci. Představa, že by jim měl pomoci, je pro ně směšná.“ 

	„Vážně?“ Muž se znovu podíval na mě. „Pojď sem, pisálku.“ 

	Nejistým krokem jsem došel ke stolu, aniž bych mu pohlédl do očí. 

	„Plavil ses v jeho společnosti na ostrovy,“ řekl muž. „Připadá ti nesmyslné, že by mohl přijít na pomoc lidem, kteří ho nenávidí?“ 

	Připomněl jsem si příběh, který mi Al Sorna během plavby vyprávěl, všechna utrpení a bitvy, jimiž za svůj život prošel. Nejjasněji se mi však vybavil den souboje, kdy Štít bezvládně ležel na zemi a Al Sorna jen zasunul meč do pochvy a odešel. Měl jsem vlastní důvody ho nenávidět, pořád jsem denně vzpomínal na Seliesena. Onoho dne však moje nenávist pohasla. Nezmizela sice úplně, ztratila ovšem svůj vášnivý žár. „Odpusťte, pane,“ řekl jsem generálovi. „Ale jestli bude moci, postaví se vám. Tady nebo někde jinde.“ 

	„Přesně tak.“ Muž dopil další pohár vína a odhodil ho stranou. 

	Kapky sedliny potřísnily onu nádhernou mapu. Odkráčel od stolu ke svému člunu. 

	„Vy pro nás nemáte žádné zprávy?“ zavolal za ním generál. 

	Muž se ohlédl přes rameno. „Ano, nečekejte, že to bude snadné.“ Přeskočil zábradlí s obratností, jaké by jiní muži jeho věku byli schopni jen stěží, dopadl do člunu a vyštěkl rozkazy na otroky u vesel. Člun vyplul zpět k pobřeží. Muž nehybně stál na přídi. Měl jsem pocit, že i na tu vzdálenost pořád cítím jeho pach. 

	Fornella tichým hlasem ocitovala Třetí zpěv z mého díla Zpěvy o zlatě a prachu: Úvahy o podstatě politiky. „Národ suď podle jeho spojenců.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Útok začal v poledne. Stovky člunů dopravily tisíce Varitajů a Svobodných rytířů přes řeku k hradbám Alltoru, kde je obránci přivítali mračny šípů. Některé čluny ani nedopluly ke břehu. Pod přívaly šípů jejich vesla ochabla a odnesl je proud. Další muži padli během vyloďování z člunů, když se pokoušeli postavit do útočného útvaru. Generál zdůraznil, že své bojovníky moudře vybavil štíty, a nařídil mi, abych tuto skutečnost zapsal. 

	„Několik prken stlučených k sobě, která dva nebo tři muži drží ve vzduchu,“ podotkl. „Jednoduchá obrana proti jejich údajně hrůzostrašným lukům.“ 

	Nicméně i navzdory těmto obranným opatřením jsem ve chvíli, kdy se první prapor dostal k nejbližší trhlině, napočítal přes dvě stovky mrtvých. Lodě nesoucí katapulty se přesunuly blíž a vystřelovaly balíky zapálených hadrů napuštěných olejem. Stoupající dým naznačoval, že ve městě už vypuklo několik požárů. „Oheň je nejlepším spojencem moudrého vojevůdce,“ chvástal se generál. V duchu jsem si říkal, kolik takových poznámek si asi připravil dopředu. Podle toho, jak jeho žena koulela očima, jich nejspíš bylo docela dost. 

	Bitva v trhlinách zuřila přes hodinu. Volarská armáda postupovala v záplavě šípů jen velmi pomalu. Když generál usoudil, že nastal správný čas, rozkázal vlajkonošům, ať dají Kuritajům signál k útoku. Jeden prapor přeběhl s žebříky nad hlavami násep. Ačkoli generál správně předpokládal, že se většina cumbrélinských obránců bude soustředit na trhliny v hradbách, Kuritaje zasypal příval šípů. Než doběhli k hradbám a opřeli o ně žebříky, padly jich přes dva tucty. Jakmile začali šplhat po žebřících, zdálo se mi, že z nich zbyla sotva polovina. Každou vteřinu některý z nich sletěl k zemi. Nakonec se však poměrně velká skupina dostala až na hradby. Černý shluk se prodíral mezi šedozelenými Cumbrélinci, kteří se protivníky pokoušeli srazit zpět dolů. Generál chvíli pozoroval dění dalekohledem a nakonec křikl na vlajkonoše: „Pošlete zálohy!“ 

	Přes násep se rozběhly dva prapory Svobodných rytířů vybavené žebříky. Ztratily méně mužů, neboť cumbrélinské lučištníky stále zaměstnávali Kuritajové na hradbách. Svobodní rytíři šplhali na hradby na dvou místech. Odvrátili tak pozornost od Kuritajů, kteří si začali prosekávat cestu dovnitř. Náhle Cumbrélinci z hradeb zmizeli a stáhli se zpět do města. Od jedné z trhlin se ozval vítězný pokřik, jak se zástup volarských útočníků konečně prodral skrz. 

	„A je to,“ prohlásil generál s dopředu nacvičeným klidným výrazem. Podal dalekohled jednomu z otroků, načež se posadil a okázale si v zamyšlení mnul bradu. „Největší vítězství ve volarských dějinách, jehož jsme dosáhli jenom díky pečlivé přípravě a několikahodinové práci.“ Přesvědčil se, jestli pořád píšu. 

	„Třeba ti Senát dovolí město pojmenovat,“ řekla Fornella. „Co třeba Tokrevia?“ 

	Generál zrudl, ale dál se tvářil lhostejně. 

	„I když by se spíš hodil název Hořící trosky,“ pokračovala s pohledem upřeným na sloupce dýmu stoupající z města. 

	„Postavíme ho znovu,“ odsekl generál. 

	Jeho manželka neměla při pohledu na město v očích vítězství, nýbrž jen sotva patrný melancholický odpor. „Pokud nám tví vojáci nechají nějaké otroky, kteří by na přestavbě mohli pracovat.“ 

	Ještě další dvě hodiny musel generál čekat na signál, že město padlo. S každou minutou byl netrpělivější, přecházel po palubě a rozkazoval dohlížitelům bičovat otroky za sebemenší přestupek. Konečně od pobřeží připlul ve člunu muž v černém velitelském brnění. Vystoupal na palubu s únavou vepsanou ve tváři, celý černý od popela a s ovázanou paží. Zasalutoval generálovi a uklonil se jeho ženě. 

	„Tak co?“ vyštěkl Tokrev. 

	„Hradby jsou naše, ctěný generále,“ hlásil důstojník. „Jenže to vypadá, že Cumbrélinci ani neměli v plánu je bránit. Vystavěli ve městě barikády, zbourali domy, aby přehradili ulice, a všude na střechách jsou lučištníci. Ztratili jsme v ulicích víc mužů než u hradeb.“ 

	„Barikády!“ vyhrkl Tokrev. „To jste sem přišel kňučet kvůli barikádám? Strhněte je, chlape!“ 

	„Před hodinou jsme se dostali přes první zátaras, ctěný generále. Po sto yardech jsme ale narazili na další. A stojí proti nám úplně všichni ve městě, muži i ženy, staří i mladí. Musíme bojovat o každý dům. A ta jejich čarodějka je snad všudypřítomná.“ 

	Generál pravil velmi tiše: „Ještě jedno slovo o té čarodějnici a nechám vás pro výstrahu stáhnout z kůže.“ Došel na příď a zahleděl se k městu. 

	„Možná by bylo na místě vydat rozkaz k odpočinku a přeskupení,“ nadhodila Fornella. Něco v jejím hlase mi 

	napovídalo, že to není jen návrh. „Abychom upevnili své pozice.“ Tokrev ztuhl a já si všiml, že za zády zatíná pěsti. Otočil se k veliteli. „Zastavte útok, přeskupte linii a sežeňte co nejvíc lampového oleje. Až se setmí, zaútočíme znovu, a tentokrát nebudeme o každý dům bojovat, ale všechny je spálíme. Rozumíte?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Té noci získalo město Alltor mohutnou oranžovou korunu, jejíž záře stoupala až ke hvězdám. Generál mi rozkázal zůstat na palubě a celý výjev zaznamenat, zatímco sám se uchýlil do své kajuty, aby se trochu potěšil s otrokyní, kterou si koupil na břehu. Té dívce nebylo ani patnáct. Fornella postávala na palubě zahalená v šálu. Jestli ji ty zvuky přicházející z podpalubí nějak trápily, nedala to na sobě znát. 

	Se stejně chmurným výrazem vedle mě pozorovala město. 

	„Jak je to město staré?“ zeptala se mě. 

	„Skoro stejně jako kraj Cumbrélin, madam,“ odpověděl jsem. 

	„Nejméně čtyři staletí.“ 

	„Ty dvě věže, to je chrám jejich boha, že ano?“ 

	„Katedrála Nebeského Otce, madam. Pravděpodobně je to jejich nejposvátnější místo.“ 

	„Myslíš, že to je příčina, proč tak urputně vzdorují? Svatá mise na obranu chrámu jejich boha?“ 

	„To nedokážu říct, madam.“ Nebo možná vědí, že od vás se nedočkají ničeho jiného než otroctví a utrpení, a tak raději volí smrt v boji. 

	„Ten muž, co dnes přišel,“ řekla. „Ten smraďoch. Nezajímá tě, kdo to byl?“ 

	„Klást otázky mi nepřísluší, madam.“ 

	S úsměvem se ke mně otočila. „Vystupuješ ve své roli tak přesvědčivě, přestože jsi otrokem teprve pár týdnů. Musíš mít velkou vůli k životu.“ Obrátila se zády k městu a s rukama zkříženýma na prsou se opřela o zábradlí na přídi. „Překvapilo by tě, kdybych ti řekla, že to vůbec nebyl člověk? Jenom schránka ovládaná duchem 

	něčeho ještě odpornějšího než jeho pach.“ 

	„Já… o takových věcech nic nevím, madam.“ 

	„Ne, to bys neměl vědět. Je to pečlivě střežené tajemství, které znají jen senátoři a několik takových, jako jsem já, příliš významných na to, aby o něm nebyli zpraveni. Naše hnusné, ostudné tajemství.“ Během těch slov se zahleděla do prázdna, někam do nepříjemné minulosti. 

	Pak zamrkala a trochu zavrtěla hlavou. „Povídej mi o tom Al 

	Sornovi,“ vyzvala mě. „Kdo to vlastně je?“ 



	



	KAPITOLA JEDNA 

	♦ VÉLIN ♦ 

	„Taky mi chybí.“ 

	Alornis vzhlédla od sochy, již právě vyřezávala. V tmavých očích měla tvrdý výraz, který se za poslední čtyři týdny nezměnil. Zlobila se na Vélina za to, že ji přinutil vydat se s ním na tuto cestu; a Revino zmizení všechno ještě zhoršilo. „Ani jsi ji nehledal,“ podotkla. 

	Navzdory jejímu vyčítavému tónu ho povzbudila skutečnost, že to bylo víc, než mu doposud řekla od toho rána, kdy zjistila, že je Reva pryč. Dlouhou cestu přes Nilsélin i čas strávený na lodi během plavby do Severních provincií poznamenala její netečnost k veškerým jeho pokusům o rozhovor. 

	„Co jsem měl dělat?“ zeptal se Vélin. „Spoutat ji a přivázat ke koni?“ 

	„Je sama,“ řekla Alornis a vrátila se ke své práci. Krátkým zahnutým nožíkem vyřezávala ze dřeva postavu. Začala na ní pracovat, když se nalodili na palubu. Brala to jako rozptýlení od mořské nemoci, která ji trápila v prvních dnech po vyplutí z Ledového přístavu. Žaludek se jí uklidnil do týdne, zato hněv nikoli. Nůž se zakusoval do dřeva, veden rychlými, napjatými pohyby jejího zápěstí. „Nikoho nemá,“ dodala tiše. „Nikoho kromě nás.“ 

	Vélin si povzdechl a zadíval se k moři. Tyto severní vody byly o dost bouřlivější než Erinejské moře: vlny se zvedaly do výšky, a k tomu dul ledový vichr. Loď se na počest královy sestry jmenovala Lyrna. Bylo to válečné plavidlo s úzkým trupem a se dvěma stěžni. Posádku tvořilo asi osmdesát námořníků. Doplňovala ji rota jezdecké gardy, která měla s Vélinem podle rozkazu zůstat celý rok. Kapitán gardy, dobře stavěný mladý šlechtic Orven Al Melna, Vélinovi úzkostlivě vyjadřoval veškerou úctu, jakou si ve svém postavení lorda zasloužil. Choval se spíš jako podřízený než žalářník, což byla v podstatě jeho skutečná role: králova pojistka proti případným změnám úmyslů. 

	„Cos jí řekl?“ Alornis se přesunula vedle Vélina. Výraz měla pořád ostražitý, ale už ne tolik nazlobený. „Musels jí říct něco, co ji přinutilo, aby nás opustila.“ 

	Právě to ho sžíralo už několik dní: co jí poví. Jakou lež jí povím, opravil se v duchu. Lžu každému, tak proč ne jí? Řekne své sestře, své důvěřivé sestře, která netuší, že je lhář, že Reva uprchla ve zbožné hanbě. Že se styděla za to, že přijala Vélinův výcvik, i za své city k ní, k Alornis, takové city, které biskupové považují za hřích. Dokonalé, vyvolá to v ní dost rozpaků, aby se už dál nevyptávala. 

	Otevřel ústa, pak ale zjistil, že mu slova odumřela v hrdle. Alornis si ho pořád prohlížela hněvivýma očima, ovšem on v nich viděl i důvěru. Dívá se na mě a vidí jeho. Lhal jí někdy? „Co ti Reva vyprávěla o svém otci?“ zeptal se. 

	A tak jí to pověděl, úplně všechno. Ode dne, kdy se ocitl na prahu kláštera Šestého řádu, až do svého návratu do otcovského domu. Na rozdíl od příběhu, který vyprávěl tomu učenci během plavby na ostrovy, se jí svěřil s nepřikrášlenou a úplnou verzí svého příběhu. Popsal jí každé tajemství, každou smrt, každý tón písně krve. Trvalo to dlouho, neboť měla spoustu otázek, takže než byli hotovi, uplynul další týden. Toho rána, kdy skončil s vyprávěním, se na obzoru objevilo pobřeží Severních provincií. 

	„A ty ji díky písni vidíš?“ zajímala se. Byli v kajutě, kterou první důstojník přenechal Pánovi věže a jeho sestře. Ona seděla se zkříženýma nohama na své pryčně a v klíně držela téměř dokončenou sochu. Pracovala na ní, zatímco poslouchala jeho vyprávění. Každým dnem postava získávala zřetelnější obrysy, až se proměnila v sochu vysokého štíhlého muže s plnovousem. Od lodního tesaře si půjčila trochu laku, který malým štětečkem opatrně nanášela na dřevo, až se lesklo jako bronz. „Šerin, vidíš ji, ať je kdekoli?“ 

	„Jen zpočátku, když jsem se naučil zpívat,“ odvětil. „S časem ale ta vidění slábla. Už je to víc než tři roky, kdy jsem ji viděl naposled.“ „Ale pořád to zkoušíš?“ Sestra na něj upírala pronikavý pohled plný důvěry. Zpočátku jeho slovům o písni krve příliš nevěřila, ale on si vypůjčil trik z Ahm Linových vzpomínek na učednická léta. Nechal ji někde na lodi ukrýt nůž a sám zůstal v kajutě. Nalezl ho během několika minut – byl zastrčený mezi dvěma pivními sudy v nákladovém prostoru. Zkusila to znovu a tentokrát za pomoci jednoho z námořníků schovala nůž do strážního koše. Vélin se rozhodl, že pro něj nepoleze. Jednoduše požádal plavčíka na hlídce, aby mu nůž hodil. To Alornis jako důkaz stačilo. 

	„Poslední dobou už ne,“ odpověděl. „Zpívat sám je něco jiného než písni jen naslouchat. Je to hodně namáhavé, možná i smrtelné, kdybych to přehnal.“ 

	„A co ta bytost, která se zmocnila bratra Barkuse, pátral jsi po ní?“ 

	„Občas zachytím nějaké náznaky. Pořád se volně pohybuje po světě, klame a zabíjí na rozkaz svého vládce. Ovšem jsou to jenom nezřetelné obrazy. Mám podezření, že se dokáže nějak maskovat. Jak jinak by se dokázala tak dlouho ukrývat v Barkusově těle? Ukáže se jen tehdy, když na mě myslí, protože její nenávist je tak silná, že pronikne skrz tu masku.“ 

	„Zaútočí na tebe znovu?“ 

	„Nejspíš ano. Pochybuju, že má v tomto ohledu na výběr.“ 

	„Co se stalo, když ses zastavil v klášteře?“ 

	Znovu měl nutkání jí zalhat. Informace, které získal v klášteře, v něm zanechaly hořkou pachuť a nechtělo se mu o nich bavit. 

	Namísto lži se ale rozhodl pro pravdu. „Sešel jsem se s Principem.“ 

	„To vím. Co ti řekl?“ 

	„Nejen s Principem Arlynem. Setkal jsem se i s Principem Sedmého řádu. A ne, neřeknu ti, kdo to je. Pro tvé bezpečí.“ Naklonil se k ní a pohlédl jí do očí. „Alornis, musíš být opatrná. Jako moje sestra jsi v ohrožení. Proto jsem tě vzal s sebou, proto ti to všechno vyprávím. Severní provincie jsou bezpečnější než Sjednocené království, já ale nepochybuji o tom, že ta bytost a její stoupenci se k nám dostanou, pokud budou chtít.“ 

	„Komu tedy můžu věřit?“ 

	Vélin sklopil oči. Zatím jsem jí říkal jen pravdu, tak proč bych s tím teď přestával? „Upřímně, nikomu,“ odpověděl. „Je mi líto, sestro.“ 

	Podívala se na sochu ve své ruce. „Když otec zemřel, viděl jsi…“ „Jen ozvěnu. Toho dne, kdy jsem zpíval za tebou, už byl po smrti. Spolu se svou matkou jsi pozorovala hořící hranici. Sněžilo. Nikdo jiný už tam nebyl.“ 

	„Ne,“ zavrtěla hlavou a pousmála se. „Byl jsi tam ty.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Severní věž spatřili o dva dny později. Byla to působivá stavba, širší u paty než na vrcholu, asi sedmdesát stop vysoká a obklopená zhruba o polovinu nižší, širokou zdí. Vypadala podobně jako starší hrady, které Vélin viděl v Cumbrélinu. Žádné ostré hrany, žádné ozdoby, opevnění, jaké se už dnes nevidí, koneckonců tady stálo už nejméně jeden a půl století. 

	V přístavu se vzduchem neslo pleskání ryb. Kotvila tu spousta obchodnických lodí, jejichž posádky pomocí lan a vesel uvolňovaly cestu Lyrně majestátně proplouvající k hrázi. Kapitán Orven rozkázal, aby jeho muži sešli po nástupním můstku jako první. Kráčeli ve dvou řadách a jejich naleštěná zbroj se jen blýskala. Působili jako protiklad k dvacítce mužů v tmavě zelených pláštích, kteří čekali na protějším konci hráze. Ti stáli seřazení v poněkud nerovné řadě a jejich zbroj, vyrobená povětšinou z tvrzené kůže, nikoli z oceli, působila nerovnoměrně. Ani jedna sice nebyla úplně rozedraná, žádná však nevypadala příliš zachovale. Většina mužů měla tmavou pleť, neboť šlo o potomky exulantů z jižní části Alpírského císařství, a všichni byli nejméně šest stop vysocí. Před nimi stál ještě o něco vyšší důstojník, také v zeleném plášti, a drobná tmavovlasá žena v jednoduchých černých šatech. 

	„Jak vypadám?“ zeptal se Vélin Alornis u nástupního můstku. Měl na sobě elegantní oděv od královského krejčího, bílou hedvábnou halenu s motivem jestřába vyšitým na límci, kalhoty z kvalitní bavlny a dlouhý modrý plášť lemovaný sobolí kožešinou. 

	„Jako velký pán,“ ujistila ho Alornis. „A vypadal bys ještě líp, kdybys tohle přestal nosit v ruce,“ ukázala na plátěný ranec. 

	Vélin nasadil úsměv a vyrazil dolů po můstku. Přistoupil ke tmavovlasé ženě a k vysokému veliteli, kteří se oba uctivě uklonili. 

	„Lorde Véline,“ pozdravila ho žena. „Vítám vás v Severních provinciích.“ 

	„Madam Dahreno Al Myrnová,“ oplatil jí Vélin poklonu. „Už jsme se jednou potkali, ačkoli si troufám odhadovat, že si to nepamatujete.“ 

	„Vzpomínám si na ten den velmi dobře, lorde.“ Hovořila úzkostlivě neutrálním tónem a její pohledná lonacká tvář postrádala jakýkoli výraz. 

	„Jeho Veličenstvo vám posílá srdečné pozdravy,“ pokračoval Vélin. „a upřímně děkuje za vaši pečlivou práci při správě tohoto území ve jménu Koruny.“ „Jeho Veličenstvo je velmi laskavé,“ odvětila lady Dahrena. Obrátila se k vysokému muži po svém boku. „Ráda bych vám 

	představila kapitána Adala Zenua, velitele Severní gardy.“ 

	Kapitánův pozdrav zněl méně strojeně, chyběla v něm však sebemenší stopa vřelosti. „Lorde.“ 

	Vélin přejel pohledem nerovnou řadu mužů. „Předpokládám, že toto není celé vaše mužstvo.“ 

	„Severní garda čítá tři stovky mužů,“ odvětil kapitán. „Většina z nich je zaměstnaná jinde. Nepokládal jsem za vhodné svolávat jich více, než bylo nutné.“ Pohlédl Vélinovi do očí a teprve po chvilce dodal: „Lorde.“ 

	„Správně, kapitáne.“ Vélin ukázal na Alornis. „Moje sestra, lady 

	Alornis Al Sornová. Bude potřebovat vhodné ubytování.“ 

	„Já na to dohlédnu,“ nabídla se lady Dahrena. Vélina potěšilo, když se na jeho sestru při úkloně usmála. „Vítám vás, madam.“ 

	Alornis jí trochu neobratně úklonu oplatila. Šlechtické způsoby pro ni byly nové. „Děkuji.“ Znovu se neohrabaně uklonila také kapitánovi. „I vám, pane.“ 

	Kapitán její poklonu opětoval s mnohem větší grácií a promluvil k ní znatelně přívětivěji než k novému Pánu věže. „Srdečně vás vítám, madam.“ 

	Vélin zvedl hlavu k věži tyčící se nad nimi. V horních patrech tmavé stavby rýsující se proti obloze se shlukovali ptáci. Píseň krve se rozezněla nečekaným nápěvem: v jejím tichém broukání se mísilo poznání s pocitem bezpečí. Jako by ho vítala doma. 

	♦ ♦ ♦ 

	Základnu věže obklopoval shluk kamenných budov, v nichž byly umístěny stáje a dílny nezbytné k hladkému provozu pevnosti. Koně, kterého dostal, provedl Vélin hlavní bránou na nádvoří, kde stálo v řadě osazenstvo pevnosti. Seskočil ze sedla a pokusil se s několika sloužícími promluvit, dostalo se mu však jen úsečných odpovědí a několika neskrývaně nepřátelských pohledů. 

	„Že je to ale přátelská banda,“ zamumlala Alornis, poté co vešli dovnitř. Vélin ji poplácal po rameni a dál se usmíval na každého, koho potkali, přestože ho začínaly brnět svaly v obličeji. 

	Panský sál se nacházel v přízemí věže. Rozlehlému kruhovému prostoru vévodilo prosté a jednoduché dubové křeslo na stupínku. „To je úžasné,“ vydechla Alornis, která se ve zjevném okouzlení rozhlížela po sálu. „Nečekala bych, že strop tak velké místnosti nemusí být podepřen sloupy.“ 

	„Ve stěnách jsou silné železné nosníky, madam,“ vysvětlil jí kapitán Adal. „Sahají od základů až k vrcholu věže. Každé patro je na nich zavěšené a díky protiváze se nemohou zhroutit dovnitř.“ „Netušil jsem, že naši předkové byli tak zdatnými staviteli,“ podotkl Vélin. 

	„Nebyli,“ odtušil kapitán. „Toto je ve skutečnosti až druhá Severní věž, kterou postavili mí lidé, když jsme sem byli převeleni. Původní věž byla o polovinu nižší, a když hodně foukalo, celá se kymácela.“ 

	Vélin se zastavil pohledem u velké tapiserie zavěšené za panským křeslem. Byla asi dvanáct stop široká a pět stop vysoká a zobrazovala výjev z nějaké bitvy. Armáda mužů oděných ve všemožné zbroji a s různými zbraněmi v rukou stála proti velké skupině lidí zahalených v kožešinách, kteří vypadali dost divoce a měli mezi sebou velké kočky se zuby jako dýky. Nad bitevním polem létala hejna dravých ptáků neznámého druhu, větších než kterýkoli orel, s pařáty namířenými proti té různorodé armádě. 

	„Velká bitva proti Ledové tlupě?“ zeptal se Dahreny. 

	„Ano, lorde.“ 

	Ukázal na ptáky. „Co jsou zač?“ 

	„Říkáme jim bodaví jestřábi, i když ve skutečnosti jsou to příbuzní orla vyšlechtění k boji. Ledová tlupa je používala stejně, jako my používáme šípy.“ 

	Naklonil se blíž a rozeznal mohutnou postavu bývalého Pána věže Vanose Al Myrny, který s válečným kladivem v ruce hleděl na tlupu. Vedle něj stála menší postava s dlouhými tmavými vlasy a s lukem v ruce. „To jste vy?“ zeptal se překvapeně. 

	„Byla jsem tam,“ odpověděla. „Stejně jako kapitán Adal. 

	Účastnili jsme se toho všichni, všichni poddaní Sjednoceného království žijící v Severních provinciích, kteří byli dost staří na to, aby udrželi zbraň. Bojovali jsme společně s Eorhily a Sordaji. Ledová tlupa nerozlišovala mezi válečníky a obyčejnými lidmi, potřebovali jsme každou pomocnou ruku, abychom jejich vpád odrazili.“ 

	„Zvlášť když jsme nemohli očekávat žádnou pomoc z království,“ dodal kapitán. 

	Vélin se pohledem zastavil u bojových koček mezi válečníky Ledové tlupy a píseň krve obrátila jeho myšlenky k severozápadu. 

	Takže nakonec našli útočiště tady. 

	Dahrena zničehonic zalapala po dechu a vytřeštila na Vélina oči. Pozvedl obočí. „Děje se něco, madam?“ 

	Dahrena se začervenala a uhnula pohledem. „Ukážu vám vaši komnatu, lorde.“ „Děkuji.“ 

	Komnata se nacházela o tři patra výš, dost vysoko, aby z ní byl pěkný výhled na město a okolní krajinu. U stěny se rozkládala velká postel pokrytá kožešinami a u okna obráceného k jihu stál masivní psací stůl. V rohu stolu ležela hromádka papírů, brk a lahvička plná inkoustu. 

	„Připravila jsem vám všechny žádosti a zprávy, lorde,“ oznámila mu Dahrena a ukázala na papíry. Zůstali spolu sami, neboť kapitán se nabídl, že zatím Alornis ukáže její komnatu o poschodí výš. „Naléhavé případy jsou převázané červenou stuhou. Jako první si možná budete chtít přečíst dopis od cechu loďařů.“ 

	Vélin se podíval na hromádku dokumentů a na jejím vrcholu spatřil dopis převázaný červenou stuhou. „Děkuji vám za pečlivost, madam.“ 

	„Není zač. Když mě teď omluvíte.“ Uklonila se a zamířila ke dveřím. 

	„Co to je?“ zeptal se, ještě než odešla. 

	Zaváhala a s patrnou neochotou se otočila k němu. „Lorde?“ 

	„Váš dar.“ Posadil se na židli u stolu a opřel se, ruce sepnuté za hlavou. „Vím, že nějaký máte, jinak byste před chvíli nerozpoznala ten můj.“ 

	Do té doby bezvýraznou tvář zahalil strach, který však rychle vystřídala zloba. „Dar, lorde? Nevím, o čem mluvíte.“ 

	„Kdepak, myslím, že víte.“ 

	Mlčky se dívali jeden na druhého. Z očí jí šlehaly blesky a on v tu chvíli pochopil, s jak hlubokou nedůvěrou se tady setká. „Kde najdu svého bratra?“ zeptal se, když bylo jasné, že na jeho předchozí otázku nehodlá odpovědět. „Světlovlasého muže s pěknou ženou a bojovou kočkou.“ 

	Lady Dahrena si trochu pobaveně a mrzutě odfrkla. „Říkala mi, že to poznáte. Že nemá smysl vám lhát.“ 

	„Měla pravdu. Pověděla vám taky, že se z mé strany nemáte čeho obávat?“ 

	„Ano. Ale ona vás zná, já ne. Stejně jako lidé, kterým máte z rozkazu svého krále vládnout.“ 

	„Myslím, že jste chtěla říct našeho krále.“ 

	Na okamžik zavřela oči a povzdechla si, potlačujíc zlost. „Přesně tak, lorde. Přeřekla jsem se. Sella a její manžel žijí na Nehrinově mysu, v osadě ležící asi dvanáct mil odtud severozápadním směrem. 

	Vím, že oni vás uvidí rádi.“ 

	Přikývl a zvedl dopis z vrchu hromádky. „Co chtějí? Ti loďaři.“ 

	„Obchodnický cech jim platí menší poplatky za údržbu lodí. 

	Tvrdí, že úpadek trhu po alpírské válce jim výrazně snížil zisky. Loďaři požadují, abyste královským výnosem vrátil výši poplatků na původní hodnotu.“ 

	„Mluví ti obchodníci pravdu?“ 

	Dahrena zavrtěla hlavou. „V některých oblastech sice trh oslabil, ale cena lazuritu se po válce zdvojnásobila. To je víc než dost na vyrovnání ztrát u jiného zboží.“ 

	„Předpokládám, že cena lazuritu vzrostla, protože je čím dál vzácnější. Král Janus mi kdysi řekl, že výnosy s každým rokem klesají.“ 

	Dahrena se zamračila. „Nevím, co vám pověděl náš zesnulý král, lorde, ale doly už celé roky vydávají stejné množství kamene. Můj otec vlastně dostal za úkol těžbu zpomalit, aby jeho hodnota neklesla. Cena se zdvojnásobila z toho důvodu, že lodě Sjednoceného království nemohou lazurit dopravovat přímo do alpírských přístavů.“ 

	Vélin spolkl hořké pousmání. Další vlákno pavučiny toho starého pleticháře se ukázalo jako lživé. Otevřel dopis a podepsal ho. Neušlo mu, že Dahrena sleduje neobratný pohyb jeho ruky. „Žádosti loďařů se vyhovuje,“ prohlásil. „Co pro mě máte dál?“ 

	Dahrena přejela pohledem od jeho kostrbatého podpisu k hromádce dopisů. „Tak tedy,“ začala, přičemž došla ke stolu a otevřela další žádost, „vypadá to, že kapitán Adal potřebuje nové boty pro Severní gardu…“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Toho večera pro něj v panském sále uspořádali okázalou, ale upjatou hostinu, jíž se zúčastnili zástupci městských cechů, starší bratři a sestry, kteří spravovali misijní domy jednotlivých řádů v Severních provinciích, a celá řada obchodníků. Ti byli nejméně zamlklí. Při každé příležitosti se s novým Pánem věže pouštěli do hovoru a žádali ho o soukromou audienci, jakmile bude mít trochu čas. Dahrena Vélina předem upozornila, že její otec vedl všechna jednání za přítomnosti svědků, čímž se jistil před obviňováním z úplatkářství, a tak na každou žádost odpovídal, že nevidí důvod, proč by se moudrého postupu svého předchůdce neměl držet i nadále. 

	Seděl u hlavního stolu společně s představiteli Víry. V Severních provinciích měly své misie jen Druhý, Čtvrtý a Pátý řád. Pro Šestý řád se zde nenašlo uplatnění, neboť dohled nad bezpečím v této oblasti svěřil král do rukou Severní gardy. Dahrena říkala, že podle oficiálního vysvětlení se v už tak dlouhém seznamu povinností Šestého řádu přikládal větší význam zajišťování bezpečnosti v samotném království, ale že podle jejího otce to souviselo spíš s Janusovou snahou udržet bratry v dostatečné vzdálenosti od zdroje lazuritu. 

	Vélina překvapilo, že nejvýmluvnějším ze služebníků Víry byl bratr Hollun ze Čtvrtého řádu. Obtloustlý a bodrý chlapík, který neustále krátkozrace mžoural, mu rozvláčně vyprávěl o dějinách Severních provincií a o tom, jak jeho řád pečlivě vede účetnictví místního obchodu, zejména co se lazuritu týče. „Věděl jste, lorde,“ řekl a naklonil se k Vélinovi blíž, než bylo nezbytně nutné, patrně proto, aby mu dobře viděl do obličeje, „že třemi bankami v tomto městě proteče za měsíc víc peněz než celým Varinsholdem za rok?“ „To jsem nevěděl, bratře,“ odvětil Vélin. „Povězte mi, jak často si dopisujete s Principem Tendrisem?“ 

	„No,“ černě oděný bratr pokrčil rameny. „Možná tak jednou za rok přijde dopis, většinou s radami, jak v těchto složitých časech zajistit u mých mladších bratrů stálost Víry. Tak daleko od kláštera můžeme jen těžko očekávat, že by nám Princip věnoval větší pozornost.“ 

	Nejméně hovorná byla sestra Virula z Druhého řádu, štíhlá žena středního věku s trochu mrzutým výrazem. V řeči se omezovala výhradně na tiché stížnosti na neochotu kapitána Adala poskytnout jí doprovod na zamýšlenou misii ke kmenům Eorhilů. „Celý tento národ má odepřen přístup k Víře jen kvůli nedostatku ochoty, bratře,“ sdělila Vélinovi, jako by nebyla schopná použít správné oslovení. „Mohu vás ujistit, že Princip je velmi zklamaný.“ 

	„Sestro,“ oslovila ji Dahrena otráveně. „Poslední misionáře vyslané k Eorhilům našli svázané s roubíky v ústech u brány věže. 

	Můj otec se o tom zmínil na podzimním koňském trhu a dostal zcela jasnou odpověď: nechtějí poslouchat vaše řeči o mrtvých.“ 

	Sestra Virula zavřela oči, chvíli si tiše recitovala z katechismu Víry a pak se vrátila ke své polévce. 

	Čtvrtý řád zastupoval bratr Kehlan, asi padesátiletý muž s vážným pohledem. Stejně jako většina ostatních si Vélina ostražitě prohlížel. 

	„Nepletu se, bratře,“ oslovil Vélin léčitele, „když odhaduji, že jste nejdéle sloužícím řádovým bratrem v Severních provinciích?“ 

	„To jsem, lorde,“ odpověděl Kehlan a dolil si trochu vína. „Už to bude třicet let.“ 

	„Bratr Kehlan přišel na sever s mým otcem,“ doplnila Dahrena a přátelsky přejela rukou po bratrově rukávu. „Už dlouho je mým učitelem.“ 

	„Lady Dahrena má vynikající znalosti v oboru léčitelského umění,“ prohlásil Kehlan. „Musím přiznat, že v těchto dnech je spíše učitelkou ona mně než já jí. Přináší od Sordajů spousty léčivých lektvarů, které jsou často neuvěřitelně účinné.“ 

	„Vy navštěvujete Sordaje, madam?“ zeptal se Vélin. „Měl jsem za to, že do jejich lesa nikdo nesmí.“ 

	„Pro ni to neplatí,“ vysvětlil Kehlan. „Pochybuji, že by v celých Severních provinciích byla nějaká stezka, po níž by lady Dahrena nemohla bezpečně projít.“ Naklonil se dopředu, aby dohlédl Vélinovi do očí, přičemž vybryndal trochu vína z plného poháru. „Takové se tady těší úctě a náklonnosti.“ 

	Vélin místo odpovědi přátelsky pokývl. „O tom nepochybuji.“ 

	„Jsou Sordajové hodně divocí, madam Dahreno?“ zajímala se Alornis. Seděla po Vélinově levici a za celý večer toho mnoho nenapovídala, neznámé prostředí ji zjevně vyvádělo z míry. „Nevím o nich víc než pár nejspíš smyšlených pověstí.“ 

	„Nejsou o nic divočejší než já,“ odvětila Dahrena. „Protože já jsem také Sordaj.“ 

	„Myslel jsem, že lady Dahrena je lonackého původu,“ podotkl Vélin. 

	„To jsem. Ale můj manžel byl Sordaj, což podle jejich zvyku znamená, že k nim patřím i já.“ 

	„Vy máte sordajského manžela?“ zeptala se Alornis. 

	„Měla jsem.“ Dahrena se podívala do svého poháru a smutně se usmála. „Poznali jsme se, když ze severu přitáhla Ledová tlupa a můj otec požádal Sordaje o pomoc. Byl mezi tisíci, kteří jeho volání vyslyšeli. Vzala bych si ho hned toho dne, kdy jsme se potkali, ale otec trval na tom, že mám počkat, až budu dospělá. Po svatbě jsme tři roky žili mezi jeho soukmenovci, dokud…“ Povzdechla si a lokla si vína. „Válka mezi Lonaky a Sordaji nikdy neskončila. Zuřila už dávno předtím, než sem přišli vaši lidé, a určitě bude pokračovat i v příštích staletích a vyžádá si životy mnoha dalších manželů.“ „To je mi líto,“ řekla Alornis. 

	Dahrena se usmála a poplácala ji po ruce. „Miluj jednou a žij navěky, říkají Sordajové.“ 

	Smutek v jejích očích Vélinovi připomněl Šerin, její tvář toho dne, kdy ji předal Ahm Linovi do náručí a celé hodiny pak sledoval, jak loď mizí za obzorem… 

	„Smím se zeptat, jaké plány má jeho lordstvo na zítřek?“ vytrhl ho ze vzpomínek bratr Hollun. „Mám na stole účetnictví za několik měsíců, kde chybí podpis Pána věže.“ 

	„Chystám se zajet na Nehrinův mys,“ odpověděl Vélin. „Rád bych svoji sestru seznámil s několika přáteli, kteří tam prý žijí. Na to účetnictví se podíváme hned po mém návratu, bratře.“ 

	Při zmínce o té osadě sestra Virula ztuhla. „Rozumím tomu dobře, bratře, že hodláte navštívit Temnou úžinu?“ Vélin se zamračil. „Temnou úžinu, sestro?“ 

	„To jsou jen hloupé řeči, lorde,“ ozvala se Dahrena. „Týkají se všech, kdo se nějak vymykají. Severní provincie byly vždy útočištěm exulantů, lidí s jinými vyznáními a zvyky, kteří byli ve své vlasti postaveni mimo zákon. Je to dlouhodobá tradice území Pána věže.“ 

	„Člověk by neměl být zavržen bez pečlivého zvážení,“ podotkl bratr Kehlan a dopil snad šestý pohár vína. „Nová krev nás obohacuje, říká vždy Vanos. To byste si měl dobře pamatovat.“ 

	Vélinovi se výhrůžný tón v jeho hlase vůbec nelíbil, ať byl opilý, nebo ne. „Bratře, jestli vás tolik obtěžuje sloužit právě mně, máte mé svolení vrátit se okamžitě do království.“ 

	„Vrátit se do království?“ Kehlan zrudl, vstal a odbyl Dahrenu, která mu položila ruku na předloktí ve snaze ho uklidnit. „Toto je moje království, můj domov. A kdo jste vy? Slavný zabiják z prohrané války bláznivého krále.“ 

	„Bratře!“ Kapitán Adal uchopil léčitele za paži a táhl ho pryč. „Nevíte, co mluvíte. Vypil příliš mnoho vína, lorde,“ otočil se k Vélinovi. 

	„Máte vůbec ponětí o významu člověka, jehož byste měl nahradit?“ běsnil dál Kehlan a vytrhl se Adalovi. „Jak moc ho tito lidé milovali? A jak moc milují ji?“ Namířil prst na Dahrenu, která seděla se zavřenýma očima. „My vás tady nepotřebujeme, Al Sorno! Nechceme vás!“ Dál křičel, zatímco ho Adal společně s dalším gardistou táhli ven ze sálu. Po jejich odchodu zavládlo napjaté ticho. 

	„A já už myslel, že dnes večer žádná zábava nebude,“ poznamenal Vélin. 

	Jeho slovům se skoro nikdo nezasmál, ale aspoň se po nich znovu rozběhla konverzace, byť tlumená. 

	„Lorde.“ Dahrena se naklonila k Vélinovi. Hovořila k němu tiše, ale naléhavě. „Smrt mého otce bratra Kehlana velmi zasáhla. Nedokázal vyléčit chorobu, která otce nakonec zabila. Od té doby je jako vyměněný.“ 

	„Dopustil se velezrady,“ pronesla trochu domýšlivě sestra Virula. 

	„Tvrdil, že král Janus byl blázen. Já to slyšela.“ 

	Dahrena zaskřípala zuby a nevěnovala jí žádnou pozornost. „Prokázal této zemi nepřekonatelnou službu. Zachránil tolik životů…“ 

	Vélin se najednou cítil unaveně. Začal si mnout spánky. „Jsem si jistý, že dokážu odpustit opilecký výlev zarmouceného muže.“ Pohlédl jí do očí. „Ale už se to nesmí opakovat.“ 

	Dahrena přikývla a přinutila se k úsměvu. „Jste velmi laskav, lorde. Už se to nestane, máte mé slovo.“ 

	„To jsem rád.“ Vélin se zvedl od stolu. „Děkuji za vaši dnešní pozornost, madam. Pokud mě teď omluvíte, potřebuji si odpočinout.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Eorhilové ho pojmenovali Ten, který běží s ohněm. Podle jeho hřívy.“ Štolba pohladil koně po boku. Bylo to krásné zvíře, svalnaté, byť ne tolik jako ti nejlepší koně v království, vysoké, s červenohnědou srstí a rudou hřívou. „Oni na krátká jména moc nejsou. Já mu říkám jednoduše Ohnivec.“ 

	„Je mladý,“ poznamenal Vélin, když koni prohlížel zuby a na čenichu nespatřil jediný šedivý chlup. 

	„Ale je bystrý a dobře vycvičený, lorde,“ ujistil ho štolba, ramenatý třicátník a podle přízvuku Nilsélinec. Na levém oku měl klapku a představil se jen jako Borun. Vélina, který přišel do stájí brzy ráno, přivítal s živou vlídností beze stopy rozladění, na které už si Pán věže začínal zvykat. 

	„Koupili jsme ho od Eorhilů ještě jako hříbě,“ vyprávěl Borun. „Měl to být příští kůň lorda Al Myrny. Podle lady Dahreny je vhodné, abyste ho dostal vy.“ 

	Vélin podrbal Ohnivce na čumáku. Zvíře potěšeně zafrkalo. Tenhle aspoň nekouše. „Budu potřebovat sedlo. A také koně pro svou sestru.“ 

	„Postarám se o to, lorde.“ Alornis se objevila ve chvíli, kdy koně vyváděli na nádvoří. Zívala a byla celá zahalená v kožešinách. V Severních provinciích bylo i v létě po ránu a k večeru mrazivo. „Jak je to daleko?“ zeptala se. Z jejích zarudlých očí Vélin usuzoval, že to předchozího večera přehnala s vínem. 

	„Obvykle pár hodin jízdy,“ odpověděla Dahrena a nasedla na svého koně. „Ale nás čeká ještě zastávka navíc. Ráda bych vám ukázala jeden důl. Souhlasíte, lorde?“ 

	„Rozhodně.“ Ohlédl se k Alornis a pak k jejímu koni. Jeho sestra znovu zazívala, něco zabručela a s hlasitým stenem se vytáhla do sedla. 

	Kromě Orvenových mužů je doprovázel i kapitán Adal se dvěma gardisty. Zamířili na sever ke kopcům porostlým vřesem. Na dobře udržované silnici z udusaného štěrku vládl čilý ruch. Během jízdy museli uvolnit cestu několika těžce naloženým povozům. 

	„Když sem můj otec přišel, byla to jenom úzká hliněná stezka,“ řekla Dahrena, když Vélin silnici pochválil. „Ruda se dříve do přístavu dopravovala na soumarech. Silnici otec postavil za peníze od krále a královským výnosem zajistil, že její údržbu budou platit obchodníci.“ 

	Jeli vedle sebe v čele průvodu. Dahrena s ním jednala přívětivěji než včera, přesto však z jejího chování dál cítil jistý odstup. Nejspíš se pořád bojí o toho opilého léčitele, pomyslel si. 

	„Vy se zde nechystáte zůstat, že ne?“ zeptal se. 

	Dahrena se k němu otočila a on poznal, že přemýšlí, co mu asi pověděla jeho píseň, ačkoli ta otázka vzešla jen z pečlivého pozorování. „Napadlo mě, že bych se mohla vrátit do lesa,“ odtušila. 

	„Aspoň na čas.“ 

	„Škoda, rád bych vám udělil titul.“ 

	Pobaveně zvedla obočí. „Neuděluje snad tituly jedině král?“ 

	„A v této zemi ho zastupuji já. Co byste říkala na hodnost První rádkyně Severní věže?“ 

	Rozesmála se, ale když pochopila, že nežertoval, zvážněla. „Vy chcete, abych zůstala?“ 

	„Jsem si jist, že lidé ze Severních provincií by to velmi přivítali. A já samozřejmě také.“ 

	Chvíli jela mlčky a zamyšleně se mračila. „Zeptejte se mě znovu, až uvidíte ten důl,“ řekla nakonec a pobídla koně. 

	♦ ♦ ♦ 

	Důl tvořila obrovská, dřevem zpevněná jáma vyhloubená v příkrém svahu. V okolí jámy se tísnilo množství dřevěných domků. Horníci byli podsadití a bledí a na hlavách měli koženými pásky přivázány svíčky. Ledabyle se uklonili Vélinovi a hluboce Dahreně a nic nedbali rozkazů předáka, aby se před Pánem věže postavili do řad. 

	„Drzí psi!“ řval na ně, ačkoli Vélinovi se zdálo, že jeho hněv je trochu nucený. Předák byl o něco vyšší než jeho podřízení, měl méně ušmudlaný obličej a silný renfélinský přízvuk. „Musíte jim prominout, lorde,“ řekl. „Neuměj se chovat.“ Pak zvýšil hlas. „Celej život jenom šukaj ovce a kouřej pětilístek, šmejdi!“ 

	„Jdi se vycpat, Ultine,“ ozval se odněkud unavený hlas. 

	Ultin zčervenal a trochu se uklidnil. „Moje chyba, lorde. Jsem na ně moc měkkej. Vítám vás v Hajerově rokli.“ 

	„Lord Vélin by si rád prohlédl důl,“ požádala ho Dahrena. 

	„Jistě, madam, jistě.“ 

	Zažehl lucernu a vedl je ke vstupu do dolu. Alornis nakoukla do černočerné šachty a ihned ohlásila, že radši zůstane nahoře. Vytáhla pergamen a uhlík, bez nichž nikdy nevycházela z domu, a vydala se najít nějaký zajímavý objekt ke kreslení. Dahrena a Vélin šli za Ultinem do šachty. Vlhké stěny se leskly ve světle lucerny. Minuli dvojici horníků, kteří na povrch tlačili vozík plný rudy. Nemohli sestoupit o víc než dvě stě yardů, ale rostoucí teplota a vlhký vzduch v nich vyvolávaly pocit, že snad míří do samotného středu země. 

	Vélin už si začínal vyčítat, že si nevzal příklad ze své sestry, když vtom najednou zastavili. 

	„Jsme tady, lorde.“ Ultin zvedl lucernu a posvítil do jeskynního prostoru, kde asi deset horníků sekalo ostrými nástroji do stěn, zatímco ostatní sbírali vytěženou rudu ze země a vkládali ji do vozíků. „Nejbohatší sloj v Severních provinciích. A taky nejkvalitnější kámen. Ať už vám ten lhář v Myrnově hoře namluvil cokoli.“ 

	Vélin přistoupil blíž ke stěně. Překvapilo ho, jak zřetelně lazurit vystupuje ze skály. V šedivém kameni se blýskaly modré krůpěje. „Kdysi jsem dostal lazurit velký jako pěst,“ zamumlal. „Najal jsem si za něj loď.“ 

	„A ještě tu druhou věc, Ultine,“ řekla Dahrena. „Tu by měl lord Vélin vidět také.“ 

	Když se Vélin otočil, všiml si, že se na ni předák tázavě dívá. Ona odpověděla kývnutím, a tak zamířili do úzkého tunelu vedoucího z jeskyně. Kráčeli neustále se zužující chodbou dobrou čtvrthodinu, až dorazili na její konec. Světlo z Ultinovy lucerny ozářilo asi dvacet yardů dlouhou šikmou skalní stěnu. Předák Vélina pohledem vybídl, aby k ní přistoupil blíž. Mezi obyčejným kamenem bylo ještě něco jiného. Po celé délce stěny se táhla silná nažloutlá žíla. Tázavě se otočil k Dahreně. „To je…?“ 

	„Zlato,“ přikývla. „A mistr Ultin, který se v těchto věcech vyzná, mě ujistil, že je nejvyšší kvality.“ 

	„Přesně tak, madam.“ Ultin přejel rukou po žluté žíle. „Vyrůstal jsem u zlatýho dolu v Renfélinu, ale ještě nikdy jsem neviděl zlato tak čistý a v takovým množství na jednom místě.“ 

	Vélin zamžoural na skálu. „Nevypadá to, že by ho bylo tolik.“ „To jsme si nerozuměli, lorde. Když říkám na jednom místě, myslím tím všude v Severních provinciích, ne jenom v tomhle dole.“ 

	„Ono je ho víc?“ 

	Dahrena vzala předáka za paži. „Mistře Ultine, nechte nás prosím na okamžik o samotě.“ 

	Předák přikývl, zapálil si svíčku upevněnou na hlavě, podal jí lucernu a zamířil chodbou zpět. 

	„Objevili jsme podobných slojí spoustu,“ oznámila mu, když Ultinovy kroky utichly. „Čím hlouběji v posledních čtyřech letech kopeme, tím víc jich nacházíme.“ 

	„Pak musím vyjádřit své překvapení nad tím, že mi král Malcius o takovém bohatství nic neřekl.“ 

	Dahrena našpulila rty. „To bohatství by mohlo být pro tuto oblast zkázou,“ řekla. 

	„Věděl o tom váš otec?“ 

	„To on vydal rozkaz, že se o tom nikdo v království nesmí dozvědět. Ví o tom jen hornický cech, bratr Kehlan a já.“ 

	„Ví o tom celý cech a nikdo nic neprozradil?“ 

	„Tito lidé berou své přísahy velmi vážně. Byli tady mnohem dřív, než se na obzoru objevila první asrélinská loď. Dobře vědí, co by se stalo, kdyby se ta zpráva dostala do království.“ 

	„Království se v těchto dnech zmítá v potížích. Takové bohatství by mu mohlo hodně ulevit a ještě by se z něj mohly financovat královy velkolepé plány.“ 

	„To je možné, lorde. Ovšem současně by to přineslo zkázu Severních provincií. Lazurit je jedna věc, ale zlato, to je něco úplně jiného. Nic v mužích nerozdmýchá takovou žádostivost a pošetilost jako žlutý kov, na který narážíme v každé šachtě. Všechno by se změnilo a věřte mi, že svět by neměl o tuto oblast a její obyvatele přijít.“ 

	„Přísahy nepřísahy, takové tajemství je příliš cenné na to, aby zůstalo zachováno navěky. Jednou bude prozrazeno, nešťastnou náhodou nebo záměrně.“ 

	„Já neříkám, že to zlato chceme tajit navěky. Pouze jeho množství. Ať si král má své zlato a staví si za něj mosty a školy, jen ne všechno najednou.“ 

	Navrhovala mu, aby se podílel na velezradě, a z jejího pohledu bylo jasné, že si to uvědomuje. 

	„Prokazujete mi velkou důvěru,“ poznamenal. 

	Pokrčila rameny. „Vy… nejste takový, jak jsem čekala. A kromě toho sám říkáte, že byste se o tom brzy dozvěděl sám.“ 

	Otočil se zpátky ke sloji a zahleděl se na žlutý kov matně zářící ve světle lucerny. Sám nikdy chamtivost nepoznal a dost dobře nerozuměl její moci, bezpochyby však byla veliká. Zapátral po písni krve, nic ale neslyšel, ani varování, ani souhlas. Toto rozhodnutí, zdánlivě tak důležité, může být ve skutečnosti úplně nepodstatné. 

	„Madam Dahreno Al Myrnová,“ otočil se k ní. „Žádám vás, abyste přijala titul První rádkyně Severní věže.“ 

	Dahrena pomalu přikývla. „S radostí přijímám, lorde.“ 

	„Výborně.“ Vélin se vydal úzkou chodbou nazpět. „Až se vrátíme do věže, požádám vás, abyste mi pomohla sepsat dostatečně umírněný list pro krále, ve kterém ho informujeme, že jsme nalezli nové zásoby zlata, byť jde o poměrně malé množství.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Když se oslněni slunečním svitem objevili na povrchu, čekal tam na ně kapitán Adal se svitkem v ruce. Další člen Severní gardy, který dorazil během jejich pobytu v dole, nedaleko odstrojoval vyčerpaného koně. Kapitán s vážnou tváří podal svitek Vélinovi. 

	„Dopis z naší nejsevernější základny, lorde. Jsou to tři dny staré zprávy.“ 

	Vélin se podíval na nesmyslné čáranice na svitku. „Možná kdybyste…“ 

	„Souhlasím, lorde, jsou to děsivé zprávy,“ prohlásila Dahrena, která mu s vytřeštěnýma očima četla přes rameno. „Je to potvrzené?“ 

	Adal ukázal na posla. „Seržant Lemu viděl jejich přesun na vlastní oči. Není to muž, který by propadal divokým představám.“ „Přesun?“ zeptal se Vélin. 

	Dahrena si od něj svitek vzala a přečetla si jeho obsah ještě jednou. Vélin si se znepokojením všiml, že se jí třesou ruce. „Ledová tlupa,“ řekla tiše. „Vrátili se.“ 

	KAPITOLA DVĚ 

	♦ LYRNA ♦ 

	Když se probudila, seděla na její posteli malá holčička a pozorovala ji velkýma modrýma očima. Hlava ji bolela, jako by do ní nějaký malý mužíček zevnitř bušil kladivem, a hrdlo měla tak vyprahlé, že sotva zaskřehotala nějaký pozdrav. Dívenka naklonila hlavu a dál ji pozorovala. 

	„Za to můžou tvoje vlasy, královno.“ Davoka seděla na vedlejší posteli. Měla na sobě jen bederní roušku, jinak byla nahá. „Lonakové nemají zlaté vlasy.“ 

	Lyrna ze sebe stáhla kožešiny, shodila nohy z postele a se zasténáním se posadila. Bolelo ji celé tělo. Davoka vstala, nalila vodu do dřevěného pohárku a přiložila ho Lyrně ke rtům. Svlečená byla divoška ještě krásnější, její tělo připomínalo umělecké dílo vytvořené ze svalů, jizev a tetování. Když Lyrna dopila vodu, Davoka odložila pohárek a sáhla jí na čelo. „Horečka je pryč. 

	Výborně.“ 

	„Jak dlouho už tady jsme?“ 

	„Tři dny.“ 

	Lyrna se rozhlédla po místnosti. Kamenné stěny byly pokryty zdobenými kozími kůžemi a závěsnými ozdobami vyrobenými z kožených pásků a vyřezávaných figurek. Některé zobrazovaly zvířata a lidi; další tvary jí byly naprosto neznámé. 

	„Toto je ženská síň,“ oznámila jí Davoka ve svém jazyce. „Rodí se tady. Muži sem nesmějí.“ 

	Lyrna ucítila, jak ji něco tahá za vlasy. Holčička uchváceně projížděla prsty zlatými prameny jejích vlasů. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se jí lonacky a usmála se. 

	Dívenka trhla hlavou. „Anehla ser Alturk,“ odpověděla. 

	Alturkova dcera. 

	„Ještě nemá jméno,“ vysvětlila jí Davoka. Mávnutím ruky holčičku odehnala. Ta odběhla do rohu, posadila se na podlahu a nespouštěla z Lyrny oči. 

	Davoka vytáhla ze svého vaku placatku a podala ji Lyrně. „Juka,“ odtušila, poté co si čichla. 

	„Zbaví tě bolesti.“ 

	Lyrna zavrtěla hlavou a placatku jí vrátila. „Kdo pije šťávu z juky, stane se jejím otrokem.“ Davoka se zamračila, pak se rozesmála a sama si lokla. „Královna si to dělá těžší. Chápu.“ 

	Lyrna vstala z postele a pokusila se udělat několik krůčků. Na nahé kůži pocítila okolní chlad. „Co bratr Sollis a ostatní?“ zeptala se. 

	„Jsou v pořádku, ale zdržují se mimo vesnici. Mluví s nimi jen Alturk, a ne víc, než je nutné.“ 

	„On tyto lidi vede?“ 

	„Je to náčelník klanu Šedých jestřábů. Vládne dvaceti vesnicím a jejich bojovým skupinám. Nikomu jinému kromě Mahlessy nepodléhá tolik lidí.“ „Ty mu věříš?“ 

	„Slova z Hory nikdy nezpochybňoval.“ 

	Lyrna v její odpovědi zaznamenala mírné zaváhání. „Ale zůstane u toho?“ 

	„Stál v čele řady povstání proti tvým lidem a přišel kvůli tvým bratrům o mnoho krve i příbuzných. Mí lidé jsou vedeni k tomu, aby vás nenáviděli hned od narození.“ Kývla k holčičce v rohu. „Myslíš, že tahle tě má ráda? Je tady nejspíš jenom proto, aby mohla otci povědět, o čem jsme spolu mluvily.“ 

	„A přesto Mahlessa stojí o mír. I když tím riskuje, že svůj lid rozdělí.“ 

	„Slova z Hory jsou posvátná.“ Davoka po holčičce hodila hliněnou misku, aby ji vyhnala ven. „Jen to svému otci pověz!“ zavolala za ní. 

	Pak se otočila zpátky k Lyrně a přejela zrakem její nahé tělo. „Jsi příliš hubená, královno. Musíš jíst.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Další tři dny strávila zavřená v ženské síni, jedla pokrmy, jež jí připravila Davoka, a pomalu získávala sílu. Směla vyjít jen na pár kroků od vchodu, který střežili dva lonačtí válečníci. Sledovali ji v zamračeném mlčení a přehlíželi každý její pozdrav. Davoka se od Lyrny nikdy nevzdálila víc než na šest stop a vždy byla ozbrojená. Na konci vesnice zahlédla princezna Sollise, jak se s bratrem Ivernem cvičí v šermu před kamenným stavením obstoupeným deseti dalšími válečníky. Zamávala a bratr velitel se na chvilku zastavil, aby pozvedl meč na pozdrav. Bratr Ivern ho následoval, ale mečem máchl mnohem obřadněji. Zasmála se a udělala pukrle. 

	Přestože ji Davoka neustále odháněla, Alturkova dcera se dál vracela a pořád si princeznu prohlížela těma modrýma očima. Lyrna holčičce ukázala, jak si želvovinovým hřebenem nebohé Nersy rozčesat vlasy, což se jí velmi zalíbilo. 

	„Máš bratry a sestry?“ zeptala se jí Lyrna, když seděla na posteli zády k dívence, která si drobnýma rukama pročesávala ještě mokrou hřívu. 

	„Kermana,“ odpověděla holčička. Velký počet, který není snadné spočítat. „A deset matek.“ 

	„To je hodně maminek,“ podotkla Lyrna. 

	„Měla jsem jich jedenáct, ale jedna se přidala k Sentaru, a tak ji Alturk zabil.“ 

	„To je… moc smutné.“ 

	„Ne, není. Tloukla mě víc než ostatní.“ 

	„Tak to asi byla pokrevní matka,“ vložila se do toho Davoka. 

	„Ty vždycky bijí víc.“ 

	„Kolik matek máš ty, královno?“ zeptala se holčička Lyrny. Stejně jako Davoka nechápala rozdíl mezi královnou a princeznou. 

	„Jenom jednu.“ 

	„Tloukla tě?“ „Ne. Zemřela, když jsem byla velmi mladá. Moc si na ni nevzpomínám.“ 

	„Bylo to na lovu, nebo v bitvě?“ 

	„Ani jedno. Onemocněla.“ Jako můj otec, ačkoli ona zemřela příliš brzy a on zase moc pozdě. 

	U vchodu se objevila nějaká žena, mladá a o nic přívětivější než ti válečníci venku. Podle Davoky to byla Alturkova nejstarší dcera, jež dostala za úkol nosit jim jídlo a pití, což obvykle vykonávala mlčky a s přísným výrazem. „Dnes večer přivedeš Merim Her k Tahlessovu ohni,“ řekla Davoce. Pohlédla k Lyrně a všimla si své mladší sestry, která se pořád česala. Ostře na ni vyštěkla nějaký rozkaz. Holčička se zatvářila rozmrzele, poslušně ale sklouzla z postele a popoběhla k ní. 

	„Polož to,“ rozkázala, jakmile si všimla, že děvče v ruce pořád drží hřeben. 

	„Může si ho nechat,“ řekla Lyrna. „Dar od… královny.“ 

	„Potomci Alturka od tebe žádné dary nepotřebují,“ zavrčela žena a vykroutila sestře hřeben z ruky. Ta si jen smutně vzlykla. 

	„Řekla jsem, že si ho může nechat!“ Lyrna vstala a pohlédla ženě do očí. 

	Lonačka se téměř třásla zlostí a už sahala k opasku po noži s rukojetí z rohoviny. 

	„Nezapomínej na slovo z Hory,“ zašeptala Davoka. 

	Žena ještě chvíli tiše zuřila a pak hodila hřeben sestře. Ani na okamžik nespustila z Lyrny hněvivý pohled. Holčička se podívala na hřeben ve své ruce, načež ho hodila na podlahu a dupla na něj. „Merim Her jsou slabí!“ zasyčela na Lyrnu a utekla. 

	Mladá žena po Lyrně naposledy pohrdavě šlehla očima a vydala se za sestrou. 

	„Tady nejsi královna,“ připomněla jí Davoka. „Pamatuj, že tě nenávidí.“ 

	Lyrna sklopila zrak k úlomkům želvovinového hřebene. „Nenávidí,“ přitakala. Pak se obrátila k Davoce a pousmála se. „Ale ty ne, sestro.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Alturkovi podle očekávání patřil největší příbytek v celé vesnici, kruhový dům s kamennými stěnami o průměru asi dvaceti kroků a se šikmou střechou z břidlice. Když Davoka uvedla Lyrnu dovnitř, venku už byla tma. Náčelník klanu seděl u velkého ohně. Plameny šlehaly z uhlí nasypaného v jámě vyhloubené ve středu domu. Byl sám až na mladého muže, který stál za ním se zkříženýma rukama a nevrle shlížel na Lyrnu, a velkého psa, jenž svému pánovi ležel u nohou a ohryzával velkou losí kost. 

	„Dozvěděl jsem se,“ začal v jazyce Sjednoceného království, aniž by se obtěžoval s pozdravem, „že moje prvorozená dcera královnu urazila.“ „O nic nešlo,“ odpověděla Lyrna. 

	„Nic nebo něco, prokázala svou slabost, protože se nedržela Mahlessina rozkazu. Sám jsem ji zbičoval.“ 

	„Děkujeme za ohleduplnost,“ řekla Davoka v lonačtině dřív, než se stačila ozvat Lyrna. 

	Náčelník pokýval hlavou a od hlavy k patě si princeznu prohlédl. „Už máš dost sil na další cestu.“ Nebyla to otázka. 

	„Za svítání vyrazíme severovýchodní stezkou,“ řekla Davoka. „Budeme potřebovat poníky a doprovod. Jedna bojová skupina by měla stačit.“ 

	Mladík stojící za Alturkem se pohrdavě rozesmál, ale když na něj náčelník vrhl zlostný pohled, zmlkl. „Dám vám poníky, ale bojovou skupinu vám dát nemůžu,“ řekl Alturk. „Hon na Sentar zaměstnává všechny moje válečníky až na několik mužů, kteří střeží vesnici.“ 

	Davoka nafoukla tváře a v její odpovědi byl patrný potlačovaný vztek. „Napočítala jsem ve vesnici přes dvě stovky válečníků.“ 

	Alturk pokrčil rameny. „Sentar je početný a krvežíznivost tvé sestry neukojitelná. Šedí jestřábi očekávají od svého Tahlessy ochranu, nemůžu je zradit.“ 

	„Tím ovšem zradíš Horu.“ 

	Alturk vstal. Nedržel žádnou zbraň, ale samotná jeho síla působila dost hrozivě. „Nedostal jsem od Mahlessy rozkaz, abych vás střežil na další cestě. Slovu z Hory jsem dostál, když jsem poskytl pomoc téhle zlatovlasé čubce, kolem které skáčeš, jako by to byla březí opice.“ 

	Davoka rozzuřeně zařvala a zvedla oštěp. V ruce mladého Lonaka se okamžitě objevil kyj. 

	„NE!“ vykřikla Lyrna a skočila před Davoku. „Ne, sestro. Tohle nikomu nepomůže.“ 

	Lonačka se odvrátila, chvíli ztěžka oddechovala, protože zápasila s touhou po boji, a pak oštěp pomalu sklonila k zemi. Lyrna se otočila k Alturkovi. „Tahlesso, děkuji ti za tvou pohostinnost. Já, Lyrna Al Nierenová, princezna Sjednoceného království, jsem tvým dlužníkem. Ráno odtud odejdeme.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Jakmile se Lyrna posadila na poníka, zastesklo se jí po ubohém zabitém Sobolovi. Poník byl vzpurný, neposlouchal, a když se mu něco nelíbilo, stavěl se na zadní. Měl také ten nejkostnatější hřbet, na jakém kdy princezna seděla, a tenká lonacká sedla z kozí kůže poskytovala královskému pozadí jen málo pohodlí. Jako by seděla na hromadě kamení zakryté tenkou dekou. Smolen vypadal, že je se svým poníkem stejně nespokojený, cestou od vesnice se neustále vrtěl, zatímco Sollis a Ivern se zvířaty neměli žádný problém a Davoka samozřejmě na tom svém seděla, jako by ho znala už celá léta. Jeli svižným klusem ve snaze urazit do setmění co nejdelší vzdálenost. Ještě než na severním konci údolí zmizeli za obzor, ohlédla se Lyrna k vesnici a v duchu si říkala, jestli Alturkova dcera najde pramen zlatých vlasů, který ukryla v ženské síni, hluboko ve škvíře mezi kameny, kam dosáhnou jen malé ruce. 

	„Doufám, že s vámi nebylo špatně zacházeno, dobří pánové,“ řekla Lyrna třem mužům, když se brodili mělkým potokem. 

	„Jedině pokud považujete ticho za druh mučení,“ odvětil Ivern. 

	„Což je přesně tvůj případ,“ zabručel Sollis. 

	„Na řeči není čas,“ okřikla je Davoka. „Do západu slunce musíme dojet k peřejím.“ Pobídla poníka do cvalu a ostatní ji chtě nechtě následovali. 

	Nekonečné hodiny v sedle Lyrnu jako obvykle obtěžovaly, zdaleka to však nebyl tak příšerný zážitek jako dřív. Záda ani nohy ji už tolik nebolely a stehna jako by byla odolnější proti odírání. Také si všimla, že se zlepšily její jezdecké dovednosti. Zatímco dřív při trysku bez ustání stála v sedle, teď se pohybovala ve stejném rytmu jako kůň, a dokonce nacházela ve vysoké rychlosti jisté potěšení, jak jí vlasy vlály ve větru a poníkova kopyta bušila do půdy. Možná se ze mě stává Lonačka, pomyslela si s úšklebkem. 

	Pozdě večer dorazili k peřejím. Zhruba padesát kroků široká divoká řeka se táhla na obě strany, kam až dohlédli. Davoka vedla ostatní po proudu směrem na východ, dokud nenarazili na hlubší místo, kde proud nebyl tak silný. 

	„Tohle není brod,“ podotkl Sollis. 

	„Poníci umí plavat,“ odtušila Davoka. „A my taky.“ 

	„Ehm,“ ozvala se tiše Lyrna. 

	„Proud je moc silný,“ nedal se odbýt Sollis. „Měli bychom jet dál a najít vhodnější místo.“ 

	„Není čas,“ odsekla Davoka, seskočila ze sedla a vedla poníka ke břehu. „Sentar je nám určitě na stopě. Přeplaveme.“ 

	„Já nemůžu,“ řekla Lyrna s pohledem upřeným na zpěněnou hladinu. 

	„Jinak to nejde, královno,“ odpověděla Davoka a chystala se skočit do vody. „Řekla jsem, že nemůžu!“ zakřičela Lyrna. 

	Lonačka se k ní ohlédla s tázavým výrazem. 

	„Neumím plavat,“ vysvětlila Lyrna, která nedokázala skrýt svou mrzutost. 

	„Ani trochu, Výsosti?“ zajímal se Ivern. 

	„Odpusťte, že jsem nestrávila dětství ve vašem řádu, bratře!“ obořila se na něj. „Mí učitelé zjevně téměř spáchali velezradu, když mě nenaučili plavat, protože každý přece ví, že bez takové dovednosti se princezna neobejde.“ 

	Ivern se po jejím výstupu trochu stáhl, nedokázal se však ubránit pobavenému úsměvu. „Tak teď se bez ní opravdu neobejde.“ „Pozor na jazyk, bratře!“ obořil se na něj Sollis. „Musíme na druhou stranu,“ prohlásila Davoka. 

	„Já souhlasím s bratrem Sollisem,“ odpověděla Lyrna. Založila si ruce na prsou a snažila se do svého hlasu vložit co nejvíce královské autority. „Měli bychom najít lepší místo, kde nebude taková hloubka…“ 

	Zmlkla až poté, co k ní Davoka odhodlaně vykročila. „Nedělej to!“ varovala ji princezna. 

	Davoka se sehnula, hodila si Lyrnu přes rameno a otočila se zpátky k řece. „Opice dovedou plavat, i když je to nikdo neučil. Ty to zvládneš taky.“ 

	„Bratře Sollisi, rozkazuji vám…“ stihla Lyrna vykřiknout ještě předtím, než se ocitla ve vzduchu. V ledové vodě celé její tělo okamžitě sevřela křeč. Chvíli měla před očima jen bubliny, pak se vynořila, nadechla se a začala křičet. Jak Sollis předvídal, proud byl silný, a než se dohrabala na břeh, odnesl ji o dobrých dvacet kroků dál. Drápala se z vody, celá se třásla a prskala. Smolen k ní přiskočil a opatrně jí pomohl na břeh. „Napadla jsi naši princeznu!“ vyhrkl na Davoku, když došla až k nim. 

	„Vidíš,“ řekla Lyrně, aniž by věnovala pozornost Smolenovu hněvu. „Dokážeš plav…“ 

	Lyrna ji udeřila do obličeje. Dala do té rány veškerou sílu, její pěst se však od lonacké čelisti odrazila bez většího účinku, zatímco v prstech jí ihned vyšlehla obrovská bolest. 

	Následovala chvíle ticha, během které Smolen sáhl po meči, Lyrna si vyklepala rozbolavělou ruku a Davoka si promnula malou modřinu na bradě. Pak Lonačka něco zabručela a na rtech se jí objevil náznak úsměvu. „Chyť se poníka za krk,“ poradila Lyrně a otočila se. „Zvládneš to.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Nakonec přechod přes řeku nebyl tak nebezpečný, jak se Sollis obával. Jen Smolen se uprostřed řeky pustil svého poníka a Ivern ho musel zachránit, aby ho neunesl proud. Mladému bratrovi se podařilo zachytit lorda maršála za tuniku ve chvíli, kdy už ho řeka odnášela pryč. Lyrna objala poníka pažemi a visela na něm, zatímco se zvíře potýkalo s proudem. Vypadalo, že se vody nebojí, pouze jeho frkání naznačovalo, že pro něj princezna představuje nepříjemné břemeno. Do hodiny se všichni, ač zmáčení a vyčerpaní, dostali na druhý břeh. „Odpočívat nemůžeme,“ řekla Davoka, vyhoupla se na poníka a rozjela se k severu. 

	Ostatní se hnali za ní až k hustému borovicovému lesu vzdálenému asi deset mil od řeky. Davoka objevila v rokli mělkou jeskyni, kde přespali do rána. Lyrna se znovu roztřásla zimou, ale choroba, jež ji schvátila pod Nishakovou horou, už se nevrátila. Za svítání se vzbudila sice celá rozlámaná, ale dost odpočatá na to, aby mohla putovat dál. 

	Přesunula se k Davoce, která se krčila u ústí jeskyně a rozhlížela se po rokli. „Vidíš něco?“ zeptala se. 

	Davoka zavrtěla hlavou. „Nic nevidím, nic necítím. Hledají nás, ale ne v tomto lese.“ Její tón dával jasně najevo, že to ještě nemusí být dobrá zpráva. 

	„Omlouvám se, že jsem tě praštila,“ řekla Lyrna. 

	Davoka se na ni nechápavě podívala. „Omlouvám?“ 

	Lyrna pátrala v paměti po správném lonackém slově, žádné takové však neexistovalo. „Illeha,“ řekla. Lítost nebo vina, záleží na přízvuku. 

	„Lonakhim se navzájem bijí pořád,“ pokrčila Davoka rameny. „Kdyby ses mě pokusila bodnout, to by bylo něco jiného.“ Zvedla se, vrátila se do jeskyně a kopla spící muže do nohou. „Vstávejte, kůže líné. Je čas jít.“ 

	Z lesa vyjeli ještě před polednem a uháněli dál na severovýchod. Krajina byla méně hornatá než dosud a mezi horskými štíty se táhly rozlehlé travnaté pláně. Lyrna se v sedle natolik zlepšila, že stačila Davočině tempu. Nějakou dobu jely bok po boku, když najednou Davoka zničehonic prudce zastavila. Všimla si něčeho na západě. Lyrna se podívala stejným směrem a na obzoru spatřila zvířený prach. „Sentar?“ zeptala se. 

	„Kdo jiný?“ odtušil Ivern. 

	„Výsosti!“ Smolen stál ve třmenech a ukazoval na jih, odkud se zvedal další oblak prachu. 

	Lyrna se otočila k Davoce, která právě hleděla k horskému masivu na severu. Nepochybně odhadovala vzdálenost. 

	„To je příliš daleko,“ prohlásil Sollis a sejmul z ramene luk. Lyrna v jeho hlase neslyšela znepokojení, jen náznak odevzdanosti. 

	„Královna může jet,“ rozhodla Davoka. „My je zdržíme.“ 

	Lyrna se obrátila k západu, kde se začínaly rýsovat tmavé siluety. 

	U padesáti přestala počítat. „Je jich příliš mnoho, sestro,“ řekla. „Ale díky.“ 

	Její pohled se setkal s Davočiným. Poprvé v něm spatřila zmatek a neochotu smířit se s nevyhnutelným osudem. Nejspíš ještě nikdy nepoznala porážku. „Já… omlouvám se, Lyrno,“ pravila Davoka. 

	Lyrna ke svému překvapení odpověděla s nenuceným a upřímným úsměvem. „Byla to moje volba,“ řekla, načež se rozhlédla po třech mužích rozestavených okolo nich. Ivern a Sollis drželi v rukou luky, Smolen tasil meč. „Dobří pánové, děkuji vám za vaši službu a upřímně lituji, že jsem vás zavedla na tuto bláznivou výpravu.“ 

	Sollis jen něco zamručel, Smolen se vážně uklonil a Ivern řekl: „Výsosti, jsem si jist, že s polibkem od vás se mi bude za hranice světa odcházet lehce.“ 

	Vytřeštila na něj oči a potěšilo ji, že se začervenal. „Omlouvám se, Výsosti…“ koktal. 

	Nasměrovala svého poníka k Ivernovi, naklonila se a dlouze ho políbila na rty. „Stačí?“ zeptala se. Poprvé jako by Ivern nevěděl, co říct. 

	„Sekhara ke Lessa Ilvar!“ vykřikla Davoka. Lyrna se odvrátila od užaslého bratra. Bohové nám přejí. Výraz díků za požehnání bohů, obvykle nečekané. 

	Lonačka hleděla k oblaku prachu na severu. Jezdci už byli jasně rozpoznatelní. Vedl je urostlý muž ve vestě z medvědí kožešiny a s obrovským kyjem v ruce. Alturk! 

	Lyrna si chvíli myslela, že je náčelník klanu přijel pozabíjet, což se jí zdálo zvláštní, protože už měl spoustu příležitostí jim ublížit. Alturk však namísto toho vedl svoji skupinu na západ. Nejméně pět stovek válečníků se tryskem hnalo proti blížícímu se Sentaru. 

	Obě skupiny se srazily ve vzdálenosti asi dvou set kroků. Bojiště zahalil rozvířený prach. Lonačtí válečníci na sebe za válečného pokřiku a ryku poníků bezhlavě útočili kyji, sekerami a oštěpy. Alturk bojoval v samém středu, oháněl se svým kyjem a sekerou a nepřátelé okolo něj padali jeden za druhým. 

	Davoka se rozkřikla, pobídla poníka a za okamžik se ztratila v bitevní vřavě. Lyrna v tom zmatku občas zahlédla jen její oštěp. 

	Od bojiště se k nim rozjeli tři řvoucí bojovníci Sentaru. Dva z nich krátce po sobě zasáhly šípy řádových bratrů. Smolen vyrazil proti třetímu, přikrčil se před jeho oštěpem a ranou do boku srazil jeho poníka. Jakmile jezdec dopadl na zem, Ivern ho probodl šípem. 

	Bitva skončila tak rychle, jako začala. Přeživší jezdci se zastavili a válečníci Šedých jestřábů seskočili ze sedel, aby pobili raněné. Alturk se zakrvácenou sekerou u opasku a s kyjem v ruce dojel k nim. Mladík, který při jejich posledním setkání stál za ním, jel po jeho boku. 

	„Královno,“ Alturk ji pozdravil pokývnutím. „Jsi zraněná?“ Lyrna zavrtěla hlavou. „Vypadá to, že jsem opět tvým dlužníkem, Tahlesso. I když by od tebe bylo hezké, kdybys nám o svém plánu pověděl už před naším odjezdem.“ 

	Alturk jen zkřivil ústa. Nevěděla, jestli to značí pobavení, nebo znechucení. „Past bez návnady není past.“ 

	Za ním se ozval zuřivý výkřik. Davoka z bitevního pole posetého mrtvolami vlekla zajatkyni. Spoutala jí ruce a táhla ji za lano uvázané okolo krku. 

	„Ty ji chceš vzít do Hory?“ zeptal se Alturk, když Davoka škubla za provaz a strhla svou sestru k zemi. Tahlessův tón Lyrnu překvapil. Slyšela v něm starost, byť váhavou. 

	„Mahlessa rozhodne o jejím osudu,“ odpověděla Davoka. 

	„Viděl jsem, jak zabila pět mých mužů.“ Alturk zjizvenou dívku nespouštěl z očí. „Žádám ji po právu krve…“ 

	„Žádáš pozdě,“ přerušila ho Davoka. Podívala se na mladíka po Alturkově boku, pak zpátky na náčelníka. „A kromě toho tě čeká jiné rozhodnutí.“ 

	Alturk se zachmuřil a vážně přikývl. „To je pravda.“ 

	Mladík se zamračil. „Otče…?“ 

	Alturk ho udeřil kyjem do spánku a chlapec se bezvládně sesunul k zemi. Náčelník pokynul dvěma svým mužům. „Spoutejte toho slabocha. Večer ho postavíme před soud.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Davoka si z boje odnesla hlubokou ránu na rameni, kterou jí však Sollis zručně vyčistil a zašil. Lonačka mezitím srkala šťávu z juky a zatínala zuby bolestí. Tábořili na pláni, obklopení bojovou skupinou Šedých jestřábů, již navzdory vítězství vypadali zaraženě. Okolo jejich ohňů nezněly písně ani oslavný pokřik. Důvod byla zjevný: klečel u Alturkova ohně, odzbrojený, se spoutanýma rukama a se skloněnou hlavou, syn čekající na otcův soud. Zatímco se stíny prodlužovaly, celé hodiny běsnil a spílal svým bývalým spolubojovníkům. „Zrazujete Lonakhim… uděláte z nás otroky Merim Her… otevřete jim hranice, aby si mohli vzít všechno, co jsme dosud bránili… vrhnou se na nás… oslabí nás… budeme jako oni… Mahlessa je falešná, její slovo není slovem bohů…“ 

	Nikdo se ho nesnažil umlčet, nikdo ho nepotrestal za jeho rouhání. Nechali ho řvát až do vyčerpání, vůbec ho nevnímali. Slaboch, pomyslela si Lyrna. 

	„Jak jsi poznala, že nás zradil?“ zeptala se Davoky, když jí Sollis ošetřil zranění. 

	„Stejně jako jeho otec. Nikdo jiný neslyšel, kterým směrem se vydáme.“ Ohlédla se k vlastní zajatkyni, která byla silným provazem připoutaná k železnému kůlu zaraženému hluboko do země. V záři ohně se jí na obličeji leskla zarudlá jizva táhnoucí se od brady až k čelu, památka na předchozí setkání s Lyrnou. Od chvíle, kdy ji zajali, neřekla jediné slovo. Vždycky se svalila k zemi na místě, kam ji dovedli, a v jejím klidném výrazu nebylo ani stopy po znepokojení nebo strachu. 

	Když vyšel měsíc, Alturk vstal a s kyjem v ruce došel ke svému synovi. Zvedl paže a Šedí jestřábi se shlukli okolo něj. „Volám vás, bratři ve zbrani, abyste vyslechli můj rozsudek,“ zahlaholil náčelník. „Tato troska, která bývala mým synem, zde klečí v nemilosti. Neuposlechl slovo z Hory, mluvil falešnými slovy. Takové činy Lonakhim nepřísluší. A proto bude souzen.“ 

	Okolostojící válečníci souhlasně zamručeli a s napětím sledovali, jak Alturk přistupuje blíž k synovi. Jenže namísto toho, aby ho udeřil, odhodil svůj kyj a poklekl vedle něj. „Stejně ovšem musíte soudit i mě, protože to byla moje slabost, která nás dovedla až sem. Moje slabost, která mě před mnoha lety přinutila žadonit o život tohoto slabocha, když ležel přemožen nejstrašnějším z Merim Her. Moje slabost, která mě přiměla vrátit se zpět ke klanu a ani slovem se nezmínit o jeho prohřešku ani o hanbě, která zahalila mé srdce. Žebral jsem o jeho život jako ten nejslabší z nejslabších a toto je moje odměna, jediná odměna, jakou si taková slabost zaslouží. Já, 

	Alturk, Tahlessa Šedých jestřábů, vás žádám o rozsudek.“ 

	Lyrna si chvíli myslela, že je to jenom divadlo, vyjádření kajícné pokory šlechetného vládce, jenže sílící zmatené a rozezlené mumlání ostatních jí prozradilo, že tady o žádné divadlo nejde. Alturk hovořil upřímně. Chtěl být souzen. 

	Z řady bojovníků vystoupil jeden muž, podle věku zkušený bojovník, štíhlý a drobný, ale přesto natolik vlivný, aby zvednutím kyje utišil okolní hluk. Vážně a lítostivě pohlédl na klečícího náčelníka. „Náš Tahlessa žádá o soud,“ začal. „A podle jeho vlastních slov si soud zaslouží. Já, Mastek, jsem bratrem ve zbrani tohoto muže od doby, kdy byl dost starý na to, aby vyšplhal na svého poníka. Nikdy jsem ho neviděl prchat z boje. Nikdy jsem ho neviděl uhýbat před těžkým rozhodnutím nebo náročnou cestou. Nikdy jsem ho neviděl slabého… až do této chvíle.“ Starý válečník na okamžik zavřel oči, polkl a přinutil se pokračovat. „Soudím, že je slabý. Soudím, že už si nezaslouží být Tahlessou. Soudím, že by měl sdílet osud s tím slabochem, který klečí po jeho boku.“ Rozhlédl se po bojovnících. „Je tady někdo, kdo nesouhlasí?“ 

	Nikdo se neozval. Lyrna už v jejich očích neviděla vztek, bylo v nich jen zasmušilé smíření. Chápala, co se děje. Tito muži byli svými zvyky svázáni stejně, jako jsou poddaní Sjednoceného království svázáni právem. Nebyli pomstychtiví, postavili Alturka před soud a vynesli rozsudek. 

	Do ticha se ozval hlasitý smích a nesl se do daleka. Kirala s vyceněnými zuby škodolibě hleděla na odsouzeného náčelníka a celá se třásla radostí. Davoka vstala a vrazila sestře facku, aby ji umlčela. Nepomohlo to, Kirala se smála dál a dál, s každým úderem snad ještě hlasitěji. Nakonec jí Davoka nacpala do úst roubík a pevně jí ho uvázala za hlavou. Smích tím sice ztlumila, ale neutišila. Kirala se válela po zemi a z očí jí tekly slzy. Když v záři ohně spatřila Lyrnu, spiklenecky na ni mrkla. 

	Lyrna se otočila zpět k válečníkům. Mastek přistoupil ke svému bývalému Tahlessovi. Oběma rukama držel kyj „Nabízím ti nůž, Alturku,“ řekl. „Nezapomněl jsem, v kolika bitvách jsme válčili společně.“ 

	Alturk zavrtěl hlavou. „Zabij mě, ale neurážej mě, Masteku.“ Válečník kývl a pozvedl kyj. 

	„POČKEJ!“ Lyrna vyskočila na nohy, protlačila se mezi bojovníky a postavila se mezi Alturka a Masteka. 

	Starý válečník na ni překvapeně a rozlíceně pohlédl. „Tvoje slovo tady nemá žádnou váhu,“ vydechl. 

	„Jsem královna Merim Her,“ pronesla nahlas, aby ji všichni slyšeli. „Sama Mahlessa mě pozvala k vyjednávání, zaručila mi bezpečný průchod a úctu k mému postavení.“ 

	Vedle ní se objevila Davoka a s úzkostí v očích se rozhlédla po ostatních. „To není moudré, královno,“ zamumlala k Lyrně v jazyce království. „Tady nevládneš.“ 

	Lyrna si jí nevšímala a upřela na Masteka tvrdý pohled. „Šedí jestřábi na mou obranu prolili krev a ztratili válečníky, aby vyhověli slovu z Hory.“ Ukázala na klečícího Alturka. „Vše na rozkaz tohoto muže. Jsem mu za to zavázána. Nevyrovnaný dluh považuje můj lid za velkou potupu. Jestli ho bez uvážení zabijete, zneuctíte tím mě i slovo Mahlessy.“ 

	„Nepotřebuji, abys mě bránila, ženo,“ zavrčel Alturk se skloněnou hlavou. Velké ruce zarýval do hlíny. „Copak studna mé hanby není už dost hluboká?“ 

	„Je to slaboch,“ řekla Lyrna Mastekovi. „Slaboch odsouzený skupinou vlastních bojovníků. Jeho slova už pro Lonakhim nic neznamenají.“ 

	Mastek pomalu sklonil kyj. Z očí mu pořád sršela zloba, ale jeho pokleslá ramena naznačovala ještě něco jiného – úlevu. „Co máme podle tebe dělat?“ 

	„Dejte ho mně,“ navrhla. „Já ho předvedu před Mahlessu. Jen ona může vyrovnat můj dluh vůči němu.“ 

	„A tenhle?“ Mastek ukázal kyjem na Alturkova syna. 

	Lyrna se podívala na nenávistně se tvářícího mladíka. Ten na ni plivl a pokusil se vykroutit z pout, okolní válečníci ho však rychle srazili zpátky na kolena. „Slaboši!“ zavrčel na ně. „Ta čubka od 

	Merim Her si z vás dělá své psy!“ 

	Lyrna pohlédla na Masteka. „Tomu nic nedlužím.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Když mu okolo spoutaných rukou navlékali smyčku a druhý konec lana uvazovali k sedlu Mastekova poníka, Alturkův zavržený syn s tváří obrácenou k vycházejícímu slunci zpíval svou pohřební píseň. Lyrna jejím starodávným slovům příliš nerozuměla, několikrát ale zaslechla sousloví „pomsta bohů“. Uprostřed písně ho lano strhlo k zemi; Mastek se rozjel tryskem k jihu a táhl ho za sebou. Ostatní bojovníci se hnali za ním. Davoka podotkla, že jednou viděla, jak muž, jehož vláčeli za poníkem, přežil celý den. Alturk beze slova hleděl za svými bývalými spolubojovníky. 

	Lyrna šla ke svému poníkovi, aby mu prohlédla kopyta, jestli je nemá zraněná, a vyčesala mu z hřívy ty největší chomáče. Ucítila na sobě Sollisův pohled. „Máte něco na srdci, bratře?“ zeptala se. 

	Sollisův výraz byl jako vždy nečitelný, v jeho hlase ale rozeznala nový podtón, obvyklou potlačovanou zlost vystřídalo něco jako úcta. 

	„Jen mě tak napadlo, Výsosti, že Lonakové možná mají pravdu,“ řekl. „Doprovázíme královnu.“ Mírně se uklonil a odešel ke svému zvířeti. 

	Cestou na sever dorazili k dalšímu horskému masivu. Štíty byly ještě mohutnější a vyšší než ty v okolí Skellanského průsmyku a jejich vrcholky se skrývaly v mracích. Stezka se dál zužovala a klikatila se po úbočích hor ve stále zrádnějších serpentinách. První noc po porážce Sentaru se utábořili na srázu nad propastí, jejíž hloubku Ivern odhadl na téměř pět set stop. Společně s tmou zahalila okolí i vlhká mlha. 

	Alturk seděl nehybně a mlčky stranou od ostatních na okraji srázu. Nenajedl se ani si nerozdělal oheň. Lyrna za ním chtěla jít, ale 

	Davoka ji zastavila důrazným zavrtěním hlavy. Šla si tedy sednout ke Kirale, již Davoka umístila k menšímu ohni co nejdál od jejich skupiny. Svázala jí nohy, protože neměla kam zabodnout kůl. Kirala se znuděně opírala o skálu a netečně Lyrnu pozorovala. 

	„Bolí to?“ zeptala se jí Lyrna a ukázala na jizvu. 

	Kirala se zamračila. „Nemluvím tvým psím jazykem, čubko od Merim Her.“ 

	Každá partie nemůže začít dobře, pomyslela si Lyrna se smutným výrazem. „Ta jizva, co jsem ti udělala,“ řekla. „Bolí tě?“ Dívka pokrčila rameny. „Bolest je úděl válečníka.“ 

	Lyrna se ohlédla k Davoce, která ostražitě sledovala jejich rozhovor. „Moje přítelkyně si myslí, že už nejsi její sestra,“ poznamenala. „Myslí si, že ses její sestry zmocnila, že to, co žije za tvýma očima, už není ta dívka, kterou měla ráda.“ 

	„Moje sestra je ve své oddanosti k nepravé Mahlesse slepá. Vidí lži tam, kde by měla vidět pravdu.“ Lyrna v její tváři nezpozorovala žádnou emoci. Dívka hovořila bezvýrazným tónem jako dítě, které recituje jeden z katechismů Víry. 

	„A jak zní ta pravda?“ zajímala se. 

	„Nepravá Mahlessa touží zabít duši Lonakhim. Chce nás zbavit přízně bohů a připravit nás o všechny příběhy, které bychom si mohli vyprávět u ohňů nebo zpívat v pohřebních písních. Chce se smířit s vámi a pak i se Sordaji. Co z nás zůstane? To se budeme hrabat v zemi jako vy? Uděláme z našich žen otrokyně jako vy? Budeme sloužit mrtvým jako vy?“ Pořád ten mdlý tón, fanatické řeči bez špetky vášně. 

	Lyrna kývla k Alturkovi, který seděl schoulený a osamělý v mlze. 

	„Víš, proč jsem ho zachránila?“ 

	„Merim Her jsou slabí. Máš měkké srdce, vidíš dluh tam, kde žádný není. Jednal z rozkazu nepravé Mahlessy, nic mu nedlužíš.“ 

	Lyrna zavrtěla hlavou a očima dál pátrala v dívčině tváři. „Kdepak, zachránila jsem ho, protože jsem viděla, že si přeješ jeho smrt. Proč?“ 

	Nic, ani jediný náznak znepokojení nebo prolhanosti. „Vždy stál proti Sentaru. Proč bych si neměla přát jeho smrt?“ 

	Nemám žádný důkaz, usoudila Lyrna. Ta dívka byla skutečně zvláštní, dost možná šílená, to však nepotvrzovalo Davočino přesvědčení. Vstala a vydala se zpátky k hlavnímu ohni. „Slyšela jsem o ženách Merim Her divnou věc,“ řekla Kirala. „A jakou?“ 

	Poprvé zahlédla v dívčině obličeji pobavení. Zlomyslně zkroutila rty. „Zvyk jim zakazuje mít muže, dokud nepatří jeden druhému. 

	A potom smějí mít jenom jednoho manžela. Je to pravda?“ Lyrna přikývla. 

	„Ale ty, královno, nikomu nepatříš.“ Přejížděla Lyrnu pohledem, který v žádném případě nepatřil dospívající dívce. „Nikdy jsi nepoznala muže.“ 

	Lyrna na to nic neřekla. Dívala se, jak se jí Kirala vysmívá. „Mám pro tebe dohodu, královno,“ řekla. „Dám ti upřímnou odpověď na každou otázku, když mě necháš ochutnat tu neposkvrněnou broskvičku, co máš mezi nohama.“ 

	Tak to je ono? říkala si Lyrna. Dostala jsem konečně svůj důkaz? „Kdo jsi?“ zeptala se. 

	Dívka se po chvíli přestala smát a opřela se o skálu se stejně znuděným výrazem jako předtím. „Jsem Kirala z klanu Černá řeka a skutečná Mahlessa Lonakhim.“ Poté s prázdným pohledem zírala do plamenů. 

	Lyrna se vrátila k většímu ohni a posadila se vedle Davoky. 

	Lonačka se jí odmítala podívat do očí. „Nedokážu ji zabít, Lyrno,“ prohlásila po chvíli omluvně. 

	Lyrna ji poplácala po ruce a uložila se ke spánku. „Já vím.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	O dva dny později se dostali na dohled k Hoře, Mahlessinu domovu. 

	Zvedala se ze dna malého údolí sevřeného dvěma nejvyššími vrcholy. Hora měla tvar jehlanu, od široké základny se zužovala až k ostré špici sahající do výšky nejméně tří stovek stop. Zdálo se, že se na slunci leskne, ale když došli blíž, Lyrna si všimla, že celý její povrch je posetý okny a balkony vytesanými do kamene. Podle zvětralého povrchu usoudila, že jde o skutečně starodávnou stavbu. Měla nezvyklou architekturu, jako by pocházela ze vzdálené země, která zůstala navždy skryta moderním očím. 

	„Tohle postavili Lonakhim?“ zeptala se Davoky. 

	Lonačka zavrtěla hlavou. „Našli jsme to po dlouhém a náročném putování. Důkaz, že bohové se od Lonakhim neodvrátili. Kdo jiný by dokázal stvořit takový dar?“ 

	Vstoupili do tunelu, jehož stěny se na stropě sbíhaly v elegantním oblouku. Vchod nehlídali strážní, takže vešli dovnitř, aniž by je někdo zastavil. Po sto krocích se tunel otevřel do širokého nádvoří, po jehož obvodu se táhly otevřené chodby zalité slunečním světlem pronikajícím dovnitř řadou kruhových oken. Čekala tam skupina žen, některé ozbrojené a oděné stejně jako Davoka, jiné oblečené v jednodušších černých nebo šedých hábitech. Byly mezi nimi mladé i staré a příchod návštěvníků je nijak nerozrušil, ačkoli Kirala k sobě přece jen přitáhla podmračné pohledy několika ozbrojených žen. 

	„Vidím, že za sebou máte zajímavou cestu,“ podotkla s přívětivým a upřímným úsměvem drobná válečnice. „Věřím, že máš nový příběh k ohni.“ 

	„Víc než jeden.“ Davoka seskočila z poníka a mile se na ženu usmála. „Potřebujeme pokoje, Enstalo.“ 

	„Už jsou připravené.“ Enstala si prohlédla jejich skupinu a zastavila se pohledem u Lyrny. „Královno,“ pokývla jí. „Mahlessa žádala, abys k ní byla přivedena hned, jakmile dorazíte.“ Obrátila se ke Kirale a její rysy ztvrdly. „Společně s touhle.“ 

	Lyrna očekávala, že Mahlessina komnata bude někde v horních patrech Hory, ale Davoka je vedla k točitému schodišti ve středu nádvoří, které vedlo kamsi dolů do tmy. 

	„Ne!“ vyštěkla, když zpozorovala, že Smolen a oba bratři chtějí jít také. „Zůstaňte tady. Muži k ní nesmějí.“ 

	Smolen vypadal, že se chce ohradit, ale Lyrna zvedla ruku. „Pochybuji, že by mi tady váš meč pomohl, lorde maršále. Počkejte na mě.“ 

	Smolen se uklonil a ustoupil, postavil se do pozoru jako vzorný voják, přestože mu z jeho elegantní uniformy zbyl jen meč a ušmudlané boty, kterých se odmítal vzdát. Poprvé po mnoha dnech jí došlo, že sama nevypadá o nic lépe. Už žádné hermelínové kožešiny nebo na míru střižené jezdecké šaty, jen odolný kožený oděv a pevné boty, odřené a zaprášené. Až na své vlasy vypadala stejně jako Lonakové. 

	„Prosím, sestro!“ 

	Kirala odmítala jít za Davokou dál. V původně neurčitých rysech se teď zračilo tolik strachu, až se skoro zdálo, že má dívka nasazenou masku. „Prosím,“ sípala ustrašeně. „Prosím, jestli jsi mě někdy považovala za svou sestru, zabij mě! Nevoď mě k ní!“ 

	Dál žadonila a vzpouzela se, dokud ji Davoka nepřinutila jít za ní dolů. Její prosby se proměnily v teskný nářek. To není strach ze smrti, pomyslela si Lyrna. Tam dole ji čeká něco horšího. 

	Uhladila si své zaprášené a otrhané oblečení a následovala je dolů. 

	KAPITOLA TŘI 

	♦ REVA ♦ 

	Běžela a běžela, až ji pálily plíce a bolely nohy. Pryč od silnice, pryč od něj, pryč od všech lží, vysokou trávou a mezi stromy. Běžela, dokud se vyčerpaně nezhroutila k zemi. Vyhrabala se na nohy, rozhlédla se kolem sebe a v únavě a panice zalapala po dechu. Přijde si pro mě, najde mě, přinutí mě poslouchat další lži… 

	Znovu se rozběhla a vzápětí zakopla o kořen. Upadla na kolena a žalostně se rozvzlykala. V hlavě jí zněla jeho slova. A jestli existuje, jeho biskupové tvrdí, že tě nenávidí za to, jaká jsi… Vyslali tě za něčím, cos nikdy neměla nalézt, abych tě zabil… nová mučednice… 

	„LŽI!“ Její divoký výkřik se vznesl mezi stromy. Nedočkala se od nich žádné odpovědi kromě praskání větví ohýbaných větrem. 

	Sedla si, zvedla tvář k nebi a s ústy otevřenými dokořán nasávala vzduch. Teď už věděla, že za ní Al Sorna nejde. Kdyby chtěl, už by ji dávno našel, a přesto tady teď sedí sama. Vybavila si zoufalství v jeho hlase, když za ní volal, náznak porážky… Teď se vzpírám své písni, přestože na mě křičí, abych tě nechal jít. 

	Jdi za svou písní, Temný rytíři, pomyslela si. Já mám svou vlastní. 

	Třesoucí se rukou si prohrábla vlasy, dlouhé vlasy, jaké nosí asrélinské ženy. 

	Ty odporná, bezbožná hříšnice… 

	Kněz! Kněz bude mít na ty lži odpověď. Vrátí se k němu a on jí řekne pravdu a nebeský Otec jí znovu požehná svou láskou, ukáže jí, že ji miluje, že její hřích z ní byl vytlučen, že je hodna jeho Svaté mise… Že si zaslouží nosit otcův meč. 

	Meč. Představa, že se ke knězi vrátí bez něj a bude se dožadovat odpovědí na lži Temného rytíře, byla nesmyslná. Kdyby však ten meč měla, knězova tvář by jí odhalila veškerou pravdu, kterou potřebuje znát. Pravda je v tom meči. 

	Otevřela oči, vzhlédla ke hvězdám a našla souhvězdí Jelena. Věděla, že přední kopyto ukazuje téměř přesně k jihu, ke Cumbrélinu, k Šedohorám… a k Vysoké věži. Možná tam pořád leží v tmavém koutě ložnice pána domu a čeká na ni. Jestli ne, pak má jen malou naději, že ho najde někde jinde. 

	Když se začala zvedat, uslyšela v hlavě zrádný šepot. Vrať se. Přivítají tě. 

	„Se lží!“ zasyčela. 

	S láskou. Kdy ses něčeho takového dočkala od kněze? 

	„Jeho láska ani láska ostatních mě nezajímá. Jediná láska, kterou potřebuji, je ta Otcova.“ 

	Vstala, oklepala si z oděvu hlínu a vyrazila k jihu. 

	♦ ♦ ♦ 

	Luk byl vyroben z horského jilmu. Měl světle krémovou barvu a rukojeť ohlazenou a vyleštěnou častým používáním. Dřevo zdobily řezby zobrazující na jedné straně jelena a na druhé vlka. Byl jiný než ten, který jí Al Sorna vyrobil z jasanu a který odhodila toho dne, kdy od něj utekla, delší, o něco silnější a nepochybně s větším dostřelem. 

	Majitel luku ležel na dece v trávě pod pahýlem starého stromu, několik mil od nejbližší silnice. Oči měl zavřené v blaženém spánku, v téměř bílých vousech se mu skvěly červené skvrny a v klíně držel prázdnou hliněnou karafu na víno. Vedle něj odpočíval znuděný ovčácký pes s rozcuchanou srstí a zarmouceným pohledem. Když se Reva plížila k opilci, aby mu luk opatrně sebrala, pes na ni klidně pohlédl a zvědavě naklonil hlavu na stranu. Toulec s šípy tam nechala, protože ho muž zalehl. Šípy si člověk vyrobí snáz než luk. 

	Asi po dvaceti krocích se zastavila, prohlédla si řezby na prutu a všimla si, že jsou ještě propracovanější, než si prve myslela. Jelen na horní straně stál se skloněnou hlavou a s parožím připraveným k souboji, zatímco vlk dole byl nahrbený a cenil zuby. Bylo to skutečné umělecké dílo a jeho dokonalé provedení vypovídalo o tom, že drží v rukou velmi cennou věc. 

	Hlavní je ten meč, říkal jí kněz. Všechny hříchy spáchané v honbě za mečem ti Otec odpustí. 

	Reva si povzdechla, vrátila se, položila luk opilci do náruče, posadila se vedle něj a čekala, až se vzbudí. Po chvilce se pes přišoural k ní, očichal ji a s kňouráním žebral o zbytky králíka, kterého ulovila předchozího dne. Když mu kousek hodila, pes radostně štěkl a stařec se s trhnutím probudil. 

	„Co to!“ Popadl luk a šátral po šípu. „Co tu chceš, ty děvko!“ 

	Reva sledovala, jak se mu nedaří vytáhnout šíp z toulce a jak namísto toho sahá po malém noži v botě. Jakmile však spatřil valounek zlata lesknoucí se na její dlani, uklidnil se a uchváceně na něj hleděl. 

	„Máš pěkný luk,“ řekla. 

	♦ ♦ ♦ 

	Šíp se s ostrým hvízdnutím zabodl do kmene nejméně na délku dlaně. Byl to cvičný šíp, vlastně jen ořezaná, asi yard dlouhá větvička z jasanu, bez hrotu nebo opeření, a přesto našel svůj cíl ze vzdálenosti dvaceti kroků. 

	Stařec tvrdil, že je pastevec, přestože po nějakém stádu nebylo na míle daleko ani stopy. Tvrdil, že ten luk je památka na zapomenuté tažení proti Cumbrélincům, kdy byl ještě kluk a kdy ho i přes nářky jeho ubohé matky odvedli k vojsku. Revě se to moc nezdálo. Byla to dobrá zbraň, ale nevyrobili ji Cumbrélinci. Došla k závěru, že ho ten pastevec buď ukradl, nebo vyhrál v karbanu. V každém případě zmizel se svým novým bohatstvím tak rychle, že se toho o původu luku moc nedozvěděla. Nejistým krokem spěchal s karafou v ruce přes prázdnou pastvinu a jeho smutný pes se vlekl za ním. 

	Byla na cestě už přes dva týdny. Držela se stranou silnic, přespávala v lesích a občas ulovila nějaké zvíře. Potlačovala hlad a pořád směřovala na jih za kopytem Jelena. Moc lidí cestou nepotkala, ten opilý pastevec byl první po několika dnech. Tak daleko od silnice měla jen malou šanci, že by narazila na poutníka nebo lapku, přesto se však ostražitě rozhlížela kolem sebe. 

	Toho večera si s pomocí luku ulovila divokou slípku. Ptáka oškubala, nabodla na rožeň, opekla a snědla, ještě než zapadlo slunce. Poznala, že ji čas strávený s Al Sornou oslabil, týdny života s plným žaludkem z ní udělaly otrokyni hladu. Každý večer děkovala Otci za to, že ji odvedl od lží Temného rytíře, a prosila o odpuštění za svou hříšnou poživačnost. 

	Když se najedla, vytáhla nůž a chystala se zkrátit své dorůstající vlasy. Byl to její každodenní rituál. Odhodlání ji však opustilo pokaždé, jakmile se čepel dotkla těch odporných kadeří. Namlouvala si, že jí i dál slouží jako součást přestrojení. Asrélinské ženy si nechávají narůst dlouhé vlasy… A do Cumbrélinu byla ještě daleká cesta. Není v tom marnivost ani ty Alornisiny řeči o tom, jak se na slunci krásně lesknou. 

	Lhářko. Pokaždé když uklidila nůž a zabalila se do pláště, doprovázel ji do spánku knězův hlas. Bezbožná, hříšná lhářko… 

	♦ ♦ ♦ 

	Po dalším týdnu putování spatřila na obzoru rozeklané, namodralé obrysy Šedohor. Les v jejich předhůří zhoustl. Zvířat ubylo, takže se jí podařilo ulovit jen jednu koroptev a starého zajíce, který už byl tak pomalý, že nedokázal utéct před šípem. O dva dny později usoudila, že jí k samotným horám chybí zhruba půl dne cesty. Netušila sice, kde přesně Vysoká věž stojí, nicméně časy, kdy se o ní žádný Cumbrélinec nesměl ani slůvkem zmínit, po smrti jejího otce skončily. Věděla, že hned za řekou tvořící hranici s Asrélinem najde vesnici. Kněz jí naznačil, že v ní poskytují zázemí poutníkům, neboť všichni Synové Svatého rytíře musí vykonat pouť k Vysoké věži, aby zde vzdali hold Otcovu nejpožehnanějšímu služebníkovi. 

	Pod malým vodopádem narazila na čistou tůňku. Svlékla se a vykoupala se, co nejpečlivěji si vyprala oblečení a rozložila ho na kameni, aby na slunci uschlo. Mezitím pozorovala obláčky majestátně plující po nebi. Myšlenkami jako vždy zabloudila k Al Sornovi a jeho výcviku, k Alornis a jejím kresbám, a dokonce i k tomu opileckému básníkovi a jeho příšerným písničkám. Věděla, že je to špatné, nečisté, hříšné, a vždy potom prosila Otce o odpuštění. I přesto se každý den na krátký čas ponořila do vzpomínek a čekala na chvíli, kdy jí ten zrádný hlas zašeptá: Ještě není pozdě. Otoč se a jdi na sever. Odpluj do Severních provincií. 

	Přivítají tě… 

	Potrestala se cvičením v šermu, máchala mečem rychleji a rychleji, až se jí točila hlava a málem padala vyčerpáním. Když se začalo šeřit, vyrobila si lůžko z kapradin a uložila se ke spánku. Projednou se neobtěžovala s přikládáním nože k vlasům, ačkoli by potřebovaly trochu zkrátit už jen proto, aby jí nepadaly do očí. 

	♦ ♦ ♦ 

	Vzbudil ji křik. Bleskově vytáhla meč a překulila se do dřepu. Očima pátrala v černém lese po nepřátelích. Nic… Počkat. 

	Nejdřív ucítila pach kouře a vzápětí mezi stromy zahlédla nažloutlé mihotavé plameny velkého ohně. Pak znovu uslyšela jekot, pronikavý, bolestný… ženský. 

	Lapkové, pomyslela si a zvedla se. To není moje věc. 

	Další řev a nesouvislé prosebné blábolení, náhle uťaté do děsivého ticha. 

	Reva si vzpomněla na lapky, které zabila u Ransmillu, na Kellu, který prznil mrtvoly, i na ty ostatní muže, jejichž smrt ji vůbec netrápila. 

	Zasunula meč do pochvy, aby ji neprozradilo blýskání čepele, hodila si přes rameno toulec, uchopila luk a vyrazila kupředu. Pohybovala se v přikrčeném postoji tak, jak ji to Al Sorna učil při lovu. Zvedala chodidla těsně nad zem a dělala jen krátké krůčky. Jak se blížila k ohni, světlo bylo čím dál jasnější. Z hromady polen uprostřed pastviny šlehaly vysoké plameny a okolo nich obcházela sebevědomě hovořící tmavá postava. 

	Když došla na třicet kroků od ohně, lehla si na zem a dál už se jen plížila. Luk držela v levé ruce a tětivu měla opřenou o předloktí. Po chvíli si všimla něčeho, co ji přinutilo zastavit se. Zády k ohni stál podsaditý muž a pozorně se rozhlížel po lese. Na zádech měl meč a v ruce držel nabitou kuši. Hlídka. Žádný lapka by nebyl tolik pečlivý ani tak dobře ozbrojený. 

	Reva se pomalu a opatrně plížila dál. Prsty pátrala po větvičkách a suchých listech, které by ji mohly prozradit. Hlídač si jí nevšiml. Teď už viděla, že má na sobě černý plášť. Čtvrtý řád. 

	Brzy spatřila toho, který mluvil: štíhlého muže s nažloutlou pletí oděného také v černém plášti. Ukazoval k něčemu po své pravé straně a chrlil ze sebe příval slov: „…jako Popírači žijete a jako 

	Popírači zemřete, vaše duše odejdou do zapomnění a nenajdou mezi Zemřelými klid. Faleš, které se oddáváte v tomto životě, vám za hranicemi světa přinese nekonečnou samotu…“ 

	Reva počkala, až se hlídač ohlédne doleva. Pak se zvedla tak vysoko, jak se jen odvážila, a podívala se směrem, kterým ten řečnící muž zběsile gestikuloval. Byli čtyři, všichni spoutaní a s roubíkem v ústech. Muž se ženou, malá, ani ne desetiletá holčička a buclatý chlapec, asi o pět nebo šest let starší. Za nimi stáli dva bratři v černých pláštích a s meči v rukou. Nejživější z celé skupiny byl ten hoch, vzpíral se poutům na rukou přivázaným k holi, kterou měl zapřenou mezi lokty a zády. Byl připoután tak pevně, že se mu na pažích sdírala kůže. Zuřil, až mu po bradě tekly sliny, a zlostně hleděl nikoli na pokřikujícího bratra, ale do ohně za ním. 

	Když si Reva prohlédla oheň pozorněji, všimla si v plamenech zčernalé siluety lidského těla páchnoucího po spáleném mase. 

	„Ty!“ ukázal bratr s nažloutlou pletí vyčítavě na spoutaného muže, jenž na rozdíl od chlapce poslušně klečel se skloněnou hlavou. „Ty, který jsi zavlekl své děti do tohoto klamu a pošpinil je svým popíračstvím, teď na vlastní oči uvidíš, jaký osud jsi jim připravil.“ 

	Jeden z černě oděných bratrů popadl muže za vlasy a jedním trhnutím mu zvedl hlavu. V Popíračově tváři nebylo ani stopy po strachu nebo zlobě. Oči měl uslzené, ale klidné. 

	„Jen se dívej, Popírači,“ zasyčel řečník s obličejem rudě zbarveným od plamenů, načež zvedl holčičku na nohy. „Dívej se, co jsi způsobil.“ 

	Holčička pištěla a kroutila se v jeho sevření, on ji však bez námahy zvedl a nesl k ohni. Tlustý chlapec řvoucí přes roubík vyskočil na nohy, jeden z bratrů ho však tvrdě udeřil jílcem meče mezi lopatky a srazil ho zpět na kolena. 

	Reva celou scénu přejela očima. Žvanil, dva u zajatců a hlídač. Čtyři muži na dohled a nepochybně další, které neviděla, všichni dobře ozbrojení, žádní opilí lapkové. Šance byla mizivá, a ani to nebyla její věc. Rozhodla se bez váhání. 

	Jako první zemřel hlídač. Když se vynořila ze tmy a prořízla mu hrdlo, téměř bezhlučně se svezl k zemi. Reva zastrčila nůž do pochvy a nasadila šíp na tětivu. Zabodl se žvanilovi do zad právě ve chvíli, kdy dívenku zvedal nad hlavu. Vmžiku se zřítil k zemi. Holčička dopadla na něj a za zuřivého kopání nožkama se snažila osvobodit. 

	Než se oba zbývající bratři vzpamatovali a otočili k ní, Reva stihla nasadit další šíp. Vybrala si toho bližšího, který předtím spoutaného muže nutil, aby se díval na dívčin konec. Hbitě před letícím šípem uskočil, ale nebyl dost rychlý. Šíp ho zasáhl do ramene a srazil na záda. Reva tasila meč a rozběhla se proti tomu druhému. Raněného bratra cestou zabila bodnutím do krku. 

	Jeho společník se přemístil před zajatce a zvedl kuši. Tlustý chlapec se na něj se zavytím vrhl, vrazil mu ramenem do žeber, až to zapraskalo, a strčil ho do ohně. Bratr zařval, vyskočil z ohně a začal se válet po zemi. Bez ustání ječel. 

	Z levé strany se ozval křik. Ze tmy se vynořili další tři bratři s kušemi v rukou. Reva se ohlédla k chlapci, který klečel na kolenou s roubíkem v ústech a prosbou v očích. 

	Obrátila se a rozběhla se mezi stromy. Sehnula se pro svůj luk, těsně nad hlavou jí proletěl šíp z kuše a pak už ji pohltila tma. Zastavila se po dvaceti krocích, otočila se, dřepla si, dvakrát se zhluboka nadechla a znehybněla. Tři zmatení muži v černých pláštích byli bez sebe zlostí. Vztekle zkopali chlapce a pak začali házet hlínu na svého doutnajícího bratra, přičemž se dohadovali, co budou dělat dál. Stáli vedle sebe před ohněm. 

	Nakonec to nebylo tak beznadějné, pomyslela si Reva, zvedla luk a zamířila. 

	♦ ♦ ♦ 

	Hoch se jmenoval Arken, jeho sestra Ruala, matka Eliss a otec Modal. Tělo v ohni patřilo Modalově matce, kterou nazývali Yelna, ale Ruala s Arkenem jí říkali babi. Reva neměla sebemenší chuť zeptat se jediného přeživšího bratra na jméno, a tak ho dál oslovovala Žvanil. 

	„Pobožná čarodějnice!“ řval na ni ze svého místa u kmene stromu, nohy bezvládně roztažené před sebou. Revin šíp ho zasáhl přímo do míchy, takže od pasu dolů ochrnul. Hlas mu bohužel zůstal. „Bez pomoci Temných sil bys mé bratry nedokázala tak zmasakrovat,“ obviňoval ji a nejistě na ni mířil ukazováčkem. Byl bledý, zbrocený potem a jeho oči pomalu ztrácely lesk. Smrt by pro něj byla vysvobozením, ale Modal Revu předchozí noci zastavil. 

	„Chystal se tvou dceru upálit zaživa,“ podotkla. 

	„Co je milosrdenství?“ prohlásil se zarmouceným výrazem, v němž pořád nebyla ani špetka hněvu, a pozvedl obočí, jako by očekával odpověď. 

	„Cože?“ zamračila se. 

	„Milosrdenství je to nejsladší víno i ten nejhořčejší pelyněk,“ řekla jeho žena Ellis. „Neboť odměňuje milosrdné a zahanbuje 

	provinilé.“ 

	„Katechismus vědění,“ vysvětlil Arken Revě a hodil tělo v černém plášti do ohně. Pak mu hlas zhořkl. „Je to Cumbrélinka, otče,“ řekl Modalovi. „Pochybuju, že má chuť poslouchat tvoje kázání.“ Katechismus? „Vy jste služebníci Víry?“ zeptala se překvapeně. Čekala, že to budou přívrženci jedné ze spousty nesmyslných sekt, které se vynořily po vydání Tolerančního ediktu. 

	„Sloužíme skutečné Víře,“ odvětil Modal. „Ne zvrácenostem, které kážou tyhle pomýlené duše.“ 

	Žvanil něco vyprskl. Znělo to jako „Popíračské lži!“ 

	„Zajímalo by mě, jestli to bolí,“ řekla Reva, shýbla se a vytáhla mu šíp ze zad. Nebolelo, nic necítil. 

	Popálený bratr její útok také přežil, ale ještě před východem slunce svým zraněním podlehl. Dost dlouho křičel, a když ho Reva chtěla umlčet, Modal znovu zasáhl. Zmatená šla pomoci Arkenovi naházet do ohně zbývající těla. 

	„Tenhle byl zkušený,“ poznamenala, když uchopila za nohy nejvyššího z bratrů, který padl jako poslední. „Řekla bych, že před vstupem do Čtvrtého řádu sloužil v královské armádě.“ 

	„Ne tolik zkušený, aby si poradil s tebou,“ odtušil Arken a vzal mrtvolu za ramena. „Jsem rád, žes ho nechala trpět.“ 

	Skutečně to tak vypadalo? V každém případě si s ním trochu pohrála. Zatímco ostatní padli po zásahu šípem, jemu se podařilo vyhnout poslední střele. Rozběhl se do bezpečí lesa. S mečem v ruce ho dostihla na okraji mýtiny. Byl rychlý, protřelý a znal spoustu lstí. Ona jich znala víc a byla ještě rychlejší. Trvalo to zbytečně dlouho, cítila, jak se zlepšuje s každým manévrem a s každou jizvou, kterou zanechala na jeho tváři a pažích. Připomínalo to výcvik s Al Sornou, který však byl jen hrou na skutečnost. Teprve když si všimla, že ta malá holčička pláče na zemi, pořád ještě spoutaná a s roubíkem v ústech, skončila to bodnutím do prsou. 

	Odpusť mi mou slabost, nebeský Otče. 

	Modal pak pronesl řeč, v níž svou rodinu vyzval, aby poděkovali Yelně za dar života a nezapomněli na její dobrotu a moudrost a aby se poučili z chybných rozhodnutí, která tyto nešťastné muže dovedla až k jejich konci. Reva stála stranou a otírala krev z meče. Všimla si, jak se Arken stále víc mračí a pohlíží na otce se vzpurností, která hraničila s nenávistí. 

	Ráno ji z přerušovaného spánku probudil slabý déšť a Žvanilův hlas. Z ohně zůstala jen hromada černošedého popela. Jak ho déšť postupně odplavoval, objevovaly se pod ním lidské kosti a šklebící se lebky. 

	„Mí padlí bratři!“ křičel Žvanil. „Přemohly vás Temné síly. Kéž Zemřelí očistí vaše duše.“ 

	„Žádné Temné síly,“ zazívala Reva. „Jenom nůž, luk, meč 

	a umění je použít.“ 

	Žvanil se chystal odpovědět, jenže se místo toho sípavě rozkašlal. 

	„Mám… žízeň,“ chrčel. 

	„Napij se deště.“ 

	Po bratrech zůstali dobří koně, jídlo na několik dní a slušná hromádka mincí. Reva si vybrala nejvyššího z koní, trochu vzdorovitého šedivého hřebce, od pohledu však vytrvalé zvíře vyšlechtěné k honu, a ostatní odehnala. Na Modalovo naléhání hodili předchozí noci všechny zbraně bratrů do ohně. Arken nespokojeně zamručel, když mu otec jemně, ale rozhodně vzal z ruky meč, který si chtěl nechat. 

	Obytný povoz zůstal nedotčený, stejně jako voli, kteří ho táhli, věci uvnitř však byly hodně poničené. Ruala plakala nad zbytky rozervané panenky. 

	„Směřovali jsme do Jižní věže,“ vyprávěl Arken. „Máme tam příbuzné. Říká se, že pod dohledem Pána věže se Tolerančníci na jižním pobřeží nemusí skoro ničeho obávat.“ 

	„Sledovali vás,“ dovtípila se Reva. 

	Arken přikývl. „Otec káže o toleranci všem, kdo naslouchají. Doufá, že na jihu najde víc posluchačů. Zdá se, že Princip Tendris tou představou není nadšený.“ 

	Reva si všimla, že Modal rozložil v zadní části povozu deku a začal odhazovat stranou nejrůznější předměty ve snaze udělat trochu prostoru. „Co to děláš?“ zeptala se. 

	„Místo pro toho raněného bratra,“ vysvětlil. „Musíme mu najít léčitele.“ 

	Reva přistoupila těsně k muži a velmi tiše mu zašeptala do ucha. „Jestli se pokusíš přinutit svoji dceru, aby se dělila o přístřeší s tím hovadem, useknu mu hlavu a hodím ji do řeky.“ 

	Chvilku u něj ještě zůstala a podívala se mu do očí, aby se ujistila, že ji pochopil. Modal poraženecky svěsil ramena a nahnal rodinu do povozu. 

	„Pár mil na jih odtud je vesnice,“ řekla Reva. „Pojedu tam 

	s vámi, jestli chcete.“ Modal by nejspíš nejradši odmítl, jeho žena ho však předešla. „To budeme moc rádi.“ 

	Reva se vyhoupla na šedivého hřebce a dojela na něm ke stromu, u něhož ležel Žvanil. 

	„Chceš mě… zabít, ty… čarodějnice?“ zeptal se mezi sípavými nádechy. Z jeho voskově bledé tváře na ni hleděly oči černé jako dva uhlíky. 

	Reva sňala ze sedla plnou čutoru a hodila ji bratrovi do klína. 

	„Proč bych to dělala?“ Naklonila se dopředu a významně se podívala na jeho bezvládné nohy. „Doufám, že tě čeká velmi dlouhý život, bratře. Pokud tě samozřejmě nesežerou vlci nebo medvědi.“ 

	Pak koně otočila a odcválala na něm za odjíždějícím povozem. 

	♦ ♦ ♦ 

	Vesnice se ukázala jako zvláštní místo. Cumbrélinci a Asrélinci v ní žili bok po boku a hovořili s podivnou směsicí přízvuků obou krajů. Očividně se jednalo o významnou křižovatku obchodních cest. Víno odtud směřovalo na sever, ocel a uhlí na jih. Místní posádka královské armády řídila provoz ve vesnici a dohlížela na to, aby se obchod nezastavil. Proti chrámu Nebeského Otce na jižní straně křižovatky stál misijní dům Pátého řádu. 

	„Členové řádu vám ošetří zranění,“ řekla Reva Modalovi. „Nejlepší bude, když jim povíte, že to byli lapkové. Okradli vás, ale pak rychle zmizeli. Není třeba vojáky znepokojovat.“ Modal pomalu přikývl. Reva si všimla jeho ostražitého výrazu. V jeho srdci není pro zabijáky místo, domyslela si Reva. A přesto by se o ně postaral, pokud by umírali. Jak je ta jejich víra směšná. „Moc ti děkujeme,“ řekla Eliss, poté co Reva škubla otěžemi. V jejích očích viděla upřímnou srdečnost a vděk. „S radostí uvítáme tvoji společnost na cestě i zítra.“ 

	„Já mířím do Šedohor,“ odpověděla. „Ale děkuju vám.“ 

	Vedla koně dál do vesnice, a když se ohlédla, všimla si, že se za ní Arken dívá ze zadní části povozu. Váhavě zvedl ruku na pozdrav. Reva mu také zamávala a jela dál. 

	Vybrala si nejmenší ze tří místních hostinců. Vývěsní štít hlásal, že se jmenuje Vozkův oddech. Uvnitř bylo plno poutníků a honáků, většinou mužů s všetečnýma rukama, kteří se ovšem rychle stáhli, jakmile někdo povytáhl nůž. Našla si stoličku v rohu místnosti a počkala na hostinskou. „Tohle místo patří Šindalovi?“ zeptala se. 

	Dívka opatrně přikývla. 

	Reva jí podala měďák. „Potřebuju s ním mluvit.“ 

	Šindal byl šlachovitý muž s chraptivým hlasem. „Co mi to sem vedeš?“ obořil se na hostinskou, když Revu přivedla do zadního pokoje, kde seděl a počítal mince. „Já tady počítám a nějaká kostnatá děv…“ Jakmile spatřil Revin obličej, zmlkl. 

	Přiložila si palec k srdci a přejela s ním dolů. 

	Šindal sotva znatelně kývl. „Pivo!“ štěkl na hostinskou. „A něco k jídlu, pirohy, ne tu břečku.“ 

	Přitáhl Revě ke stolu židli. Když si odepínala meč a svlékala plášť, upřeně ji pozoroval. Teprve poté, co hostinská přišla a zase odešla, se zbožnou úctou šeptl. „Jsi to ty, že ano?“ 

	Reva zapila velké sousto pirohu pivem a zvedla obočí. 

	Šindal ještě víc ztišil hlas a naklonil se k ní. „Krev Svatého 

	rytíře.“ 

	Reva se zakuckala překvapeným smíchem, mužovo zaujetí působilo legračně a současně znepokojivě. Lesk v jeho očích jí připomněl idiotské kacíře, kteří se shlukli před Al Sornovým domem. „Svatý rytíř byl můj otec,“ řekla. 

	Šindal zalapal po dechu a vzrušením sepjal ruce. „Kněz předpověděl, že o tobě máme očekávat zprávu, která otřese základy kacířského království. Nikdy mě ale ani nenapadlo, že tě spatřím na vlastní oči, určitě ne v téhle díře, kde si hraju na hostinského.“ 

	Kněz předpověděl… „Co vám řekl?“ zeptala se a snažila se, aby její otázka nezněla moc zvědavě. Že brzy zemřu? Že budete moci uctívat novou mučednici? 

	„Jeho vzkazy jsou záměrně stručné a neurčité. Kdyby se k nim dostal krajský kníže nebo kacířský král, příliš jasné informace by nás všechny mohly stát život.“ 

	Přikývla a dál se věnovala jídlu. Pirohy byly překvapivě dobré, maso naložené v pivu a pečené v jemném těstíčku s houbami. 

	„Jestli se smím zeptat,“ pokračoval Šindal, „tvoje poslání, ačkoli bych se nikdy nedovážil vyzvídat podrobnosti, je splněno? Čeká nás konečně vykoupení?“ 

	Reva se pousmála. „Musím se dostat k Vysoké věži. Kněz mi říkal, že poutníkům ukazuješ cestu.“ 

	„No jistě,“ vydechl. „Nepřekvapuje mě, že chceš podniknout pouť, dokud je ještě čas.“ Vstal a zamířil do nejtmavšího koutu místnosti. Sehnul se, zvedl z podlahy cihlu a z prostoru pod ní něco vytáhl. 

	„Je namalovaná na hedvábí,“ řekl a položil před ni čtverec látky veliký asi šest krát šest palců. „Jednoduše ji schováš nebo v případě potřeby spolkneš.“ 

	Byla to mapa, jednoduchá, ale srozumitelná. Čára ukazující trasu se kroutila od shluku čtverečků, v němž Reva poznala vesnici, okolo hory a řeky až k černému symbolu ve tvaru hrotu kopí. 

	„Je to šest dní cesty,“ pokračoval Šindal. „Touto dobou moc poutníků nechodí, takže by cesta měla být volná. Jsou tam naši přátelé, vydávají se za žebráky.“ 

	„V pevnosti není posádka?“ zeptala se překvapeně. Už zvažovala různé způsoby, jak obejít vojáky krajského knížete. 

	„Od pádu Svatého rytíře ne. Ten opilecký děvkař v Alltoru by ji nejspíš nejradši nechal spadnout.“ 

	Reva dojedla a vypila zbytek piva. „Budu potřebovat pokoj na dnešní noc,“ řekla. „A stáj pro svého koně.“ Nabídla, že zaplatí, ale hostinský odmítl a odvedl ji do pokoje v horním patře. Byl malý a ne moc čistý, ale pohled na úzkou postel, první, kterou spatřila od odjezdu z domu Temného rytíře, zahnal všechny její pochybnosti. 

	„Jednou jsem se s ním setkal,“ poznamenal Šindal, který postával ve dveřích a pořád na ni zíral. „Se Svatým rytířem. Bylo to krátce potom, co ho Otec uzdravil po tom zásahu šípem, jizva byla pořád čerstvá, a když vstal a začal mluvit, leskla se v ranním slunci jako rubín. A jeho slova… tolik pravdy za tak krátkou chvíli. Hned mi bylo jasné, že jeho ústy k nám promlouvá sám Otec.“ Měl zaujatý pohled, a když dodal: „Máš jeho oči,“ vážnost v jeho hlase jí připomněla kováře z Varinsholdu. 

	Reva položila svůj plášť a meč na postel. „Hlídkuje v horách královská armáda?“ 

	Šindal zamrkal a zavrtěl hlavou. „Jenom v údolích, kde se většinou pohybujou lapkové. Do hor by je nikdo nedostal, asi je tam na ně moc chladno.“ Na jediný stolek v pokoji postavil zapálenou svíčku a odkráčel ke dveřím. „První klekání se zvoní v pět.“ 

	„To už budu pryč. Děkuju za všechno.“ 

	Naposledy se na ni podíval, a ještě než odešel, polkl a řekl: 

	„Vidět tvou tvář je pro mě tou největší odměnou.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	V Šedohorách ještě nikdy nebyla, takže ji strmé srázy skal zarazily. Po všech stranách se okolo ní tyčily nezdolatelné štíty, které se zdály tím vyšší, čím hlouběji do hor se dostala. Ledové horské ovzduší navíc znepříjemňovalo časté mrholení nebo padající mlha. Stezka končila u široké, rychle tekoucí řeky směřující k východu. Pokračovala podél vody, což byla podle hedvábné mapy nejpřímější cesta k pevnosti. Kůň kráčel po kamenitém břehu s neochotným frkáním. 

	„Frkal,“ řekla a pohladila ho po krku. „Tak ti budu říkat.“ 

	Zaslechla křupání štěrku a otočila se. Na konci stezky zahlédla dalšího jezdce. Rozhodla se, že na mohutného chlapce jedoucího na malém koni počká. 

	„Tys ho ukradl?“ zeptala se Arkena, jakmile ji dohnal. 

	„Koupil jsem ho za peníze těch bratrů,“ odvětil. Odkašlal si a zavrtěl se v malém sedle. 

	Reva se mlčky dívala, jak se červená a dál kašle. 

	„Kdybych s nima zůstal ještě jeden den, musel bych ho zabít,“ řekl nakonec. „A taky ti to dlužím.“ 

	Vtom se ozvalo tiché zahřmění. Od západu se blížila černá mračna. „Radši bychom se měli dostat dál od řeky,“ poznamenala a pobídla Frkala. „S deštěm by mohly přijít záplavy.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Byl to obyčejný kolář,“ vyprávěl Arken. „Zručný a trochu učenější a oddanější Víře než většina mužů ve městě, ale pořád jenom kolář. Pak jednou přijela na návštěvu misijního domu Principila Druhého řádu a otec k ní šel na katechismus. Od té doby je všechno jinak.“ 

	Úkryt před deštěm si našli v úzké puklině ve srázu. Pršelo tam jen málo, ale na rozdělání ohně to nebylo, takže se choulili ve svých pláštích a zahříval je pouze dech koní. 

	„Všechen volný čas trávil tím, že promlouval ke každému, kdo byl ochotný poslouchat,“ pokračoval Arken. „Všechny peníze, co zbyly, utratil u tiskaře za vytištění svých traktátů, které pak zadarmo rozdával. Já a moje sestra jsme hodiny a hodiny prostáli na ulicích, kde vedl ty svoje řeči. Nejhorší bylo, že někteří se opravdu zastavovali a naslouchali mu. Nesnášel jsem je za to. Kdyby nikdo neposlouchal, možná by s tím přestal a Čtvrtý řád by nás nechal být. Tvůj bůh žádné řády nemá, co?“ 

	„Tento svět byl stvořen z vůle jednoho Otce,“ pronesla. „Aby nám dal příležitost poznat jeho lásku. Jeden svět, jeden Otec, jedna církev.“ I když je prodejná a zkažená. 

	Arken přikývl a pak popotáhl. Na špičce nosu mu visela kapka vody. 

	„Budou tě hledat?“ chtěla vědět Reva. 

	Arken se zasmušil. „Pochybuju. Řekl jsem pár zlých věcí.“ 

	„Slova nejsou šípy, dají se vzít zpět.“ 

	„Rozkázal nám, ať neděláme vůbec nic!“ Arken celý ztuhl zlostí. 

	„Když vyjeli z lesa, jenom tam seděl a šeptal si svoje katechismy. Jaký člověk může něco takového udělat?“ 

	Člověk oddaný svému vyznání, pomyslela si. „Čím je tolik rozzuřil?“ 

	„Tvrdil, že Víra ztratila svůj směr. Že jsme udělali velkou chybu, že Rudá ruka pokřivila naše duše a že místo lásky šíříme nenávist. Zabíjíme tam, kde bychom měli zachraňovat. Že stíháním nevěřících jsme mezi našimi dušemi a Zemřelými vystavěli zeď. Jednoho dne k nám domů přišel bratr ze Čtvrtého řádu s dopisem od Principa. Byl zdvořilý, ale nesmlouvavý: zmlkni. Otec ho přímo před poslem roztrhal. O dva dny později mu vyhořela dílna.“ 

	Frkal začal podupávat do skály a netrpělivě pohazoval hlavou. Reva už mu začínala rozumět. Věděla, že nemá rád nečinnost. Vstala, vytáhla ze sedlové brašny mrkev a přidržela mu ji u tlamy. „Nic mi nedlužíš,“ řekla Arkenovi. „A zůstat se mnou by mohlo být… nebezpečné.“ 

	„To se pleteš,“ odvětil. „S tím dluhem. A nebezpečí mi nevadí.“ 

	V jeho pohledu viděla upřímné odhodlání a pak ještě něco, stud. Pořád je to jenom kluk, pomyslela si. I přes všechny své potíže. „Hledám jednu věc,“ řekla mu. „Pomoz mi ji najít a budeme vyrovnaní. Pak si půjdeš po svých.“ 

	Přikývl a pousmál se. „Jak chceš.“ 

	Sáhla do sedlové brašny a něco mu hodila. „Tvůj otec zapomněl na zbraně toho Žvanila.“ 

	Otáčel nůž v rukou a pak ho vytáhl z pochvy. Byla to dlouhá zbraň z kvalitní oceli, dobře vyvážená a s rytou ebenovou rukojetí. „Vůbec to s ním neumím. Když jsem byl menší, otec mi nedovolil ani dřevěný meč.“ 

	Reva vyhlédla do deště. Když zjistila, že už jen mrholí, vzala do ruky otěže a vyvedla Frkala z pukliny. „Naučím tě to.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Měla pocit, jako by si hrála s dítětem, sice o půl stopy vyšším a dvakrát těžším než ona, ale pořád dítětem. Je tak pomalý, podivovala se v duchu, poté co uskočila a Arkenův nůž v pochvě ji minul o délku paže. Skočila mu na záda a přiložila svůj nůž k jeho krku. „Zkus to znovu,“ vyzvala ho, když ho pustila. 

	Když se k ní otočil, všimla si, že se trochu červená. Byl celý nervózní. To není stud, uvědomila si. Musím na něj přestat skákat. 

	Další čtyři dny věnovala hodinu ráno a hodinu večer snaze naučit Arkena základům boje s nožem, jenže to bylo marné. Byl mohutný a silný, postrádal ovšem rychlost a hbitost. Nakonec mu řekla, ať nechá nůž být, a zaměřila se na boj beze zbraně. V tom se mu dařilo lépe. Celkem snadno se naučil nejjednodušší kombinace kopů a úderů, a dokonce jí uštědřil jednu bolestivou ránu do paže. 

	„Omlouvám se,“ hlesl, když si mnula zasažené místo. 

	„Za co? Můžu si za to sama, byla jsem moc“ – vtom mu nečekaně vrazila facku a uskočila dřív, než stihl zareagovat – „pomalá. To pro dnešek stačí. Pojďme se najíst.“ 

	Uvědomovala si, že tím, že mu dovolila zůstat, znovu projevila svou slabost. Od té doby, co utekla od Al Sorny, postrádala lidskou společnost. Kromě toho jí bez řečí posluhoval – každý večer zručně rozdělal oheň, postaral se o koně a uvařil jídlo. Tohle není správné, pomyslela si, když se dívala, jak krájí slaninu na proužky. Já jeho pomoc nepotřebuju. A jak se na mě dívá… Vlastně to nebyl lačný nebo chlípný pohled. Spíš toužebný. Pořád jenom kluk. 

	Dalšího dne před sebou spatřili Vysokou věž, rozeklaný hrot v dálce. Podle toho, co o tom místě slyšela, čekala něco vznešenějšího a vyššího, bájný hrad odpovídající otcovu mučednictví, ale čím víc se k pevnosti blížili, tím bylo jasnější, že postrádá jakýkoli půvab. Ve stěnách a na cimbuří zely obrovské díry, jako by si z kamene ukousl nějaký obr. U rozbité cesty vedoucí k bráně se na hliněném náspu procházelo stádo kamzíků, kteří spásali trávu prorůstající dlažbou a příchozích si ani nevšimli. 

	„To je nádhera!“ rozplýval se Arken, když se zastavili před bránou a vzhlíželi k hradbám tyčícím se nad nimi. „Nevěděl jsem, že věž může být tak vysoká.“ 

	Vtom se s kovovým zavrzáním otevřela dvířka v bráně a objevil se v nich věkovitý obličej. „Tady nenajdete nic, co by se dalo ukrást,“ zavrčel. 

	Reva ho pozdravila znamením Svatého rytíře a nepřátelský výraz z tváře zmizel. „Radši pojď dovnitř,“ řekl a zmizel v šeru. 

	Stařec Revě uvolnil cestu, aby mohla vejít. Nedokázala přesně odhadnout, jak je starý, podle hlubokých vrásek však předpokládala, že mu bude určitě přes sedmdesát. Měl na sobě zašlé hadry, které patrně nevypral už několik měsíců, a choulil se do otrhané deky. V ruce držel hůl, která mu sahala až k hlavě. Spíš než jako zbraň mu sloužila coby opora. „Vantil,“ představil se. „A myslím, že vím, kdo jsi ty.“ Pak kývl na Arkena, který zůstal s koňmi venku. „Tohohle neznám.“ 

	„Má moji důvěru,“ řekla Reva. 

	To Vantilovi nejspíš stačilo, protože se začal belhat do příkrých kamenných schodů. „Řekl bych, že nejdřív budeš chtít vidět ložnici.“ „Ano.“ Revě bušilo srdce víc, než když se postavila Žvanilovi a jeho bratrům. „Ano, to bych ráda.“ 

	Byla to obyčejná místnost, větší než ostatní, které minuli cestou, a podobně zchátralá, ale pořád obyčejná studená kamenná místnost, prázdná až na vysoké křeslo stojící proti dveřím. Na její žádost Vantil přinesl pochodeň a ona začala pátrat ve stínech. Svítila si plamenem na stěny, okolo sloupů a pod křeslo. 

	„Nechceš se pomodlit před křeslem?“ zeptal se Vantil zmatený jejím počínáním. 

	Reva neodpověděla. Prohledala místnost poprvé a okamžitě začala znovu a znovu. Prohlédla každý roh, každou možnou skrýš, každý stín. Nic. 

	„Jak dlouho jsi tady?“ zeptala se Vantila. 

	„Přišel jsem nedlouho po pádu Svatého rytíře.“ 

	„Určitě víš, kvůli čemu jsem přišla.“ 

	Stařec pokrčil rameny. „Vzdát hold Svatému rytíři. Promluvit si s nebeským Otcem na posvátném místě mučednické…“ 

	„Měl meč. Tady, v místnosti, kde zemřel. Kde je?“ 

	Vantil jen bezradně zakroutil hlavou. „Tady žádný meč není, a to tuhle pevnost znám líp než kdokoli jiný. Všechno odtud odvezli. Co nepobrali hrdlořezové Temného rytíře, to si odnesli vojáci krajského knížete.“ 

	„Temný rytíř ho nevzal,“ zabručela. „Kdy sem přišli muži krajského knížete?“ „Jezdí sem každý rok, aby se ujistili, že tady nejsou poutníci. Skrýváme se v horách, dokud zase neodjedou. Naposledy tady byli před dvěma měsíci.“ 

	Tolik zbytečných mil. Není tady. Al Sornovi muži ho nevzali, takže zbývá krajský kníže v Alltoru. 

	„Můžu tady někde přespat?“ zeptala se Vantila. 

	„Krev Svatého rytíře je tady vítaná, jak dlouho si bude přát.“ Neklidně se ošíval a několikrát udeřil holí do podlahy. „A co ty, ehm, modlitby?“ zeptal se. 

	Reva se naposledy rozhlédla po pokoji. Prázdné křeslo v prázdné místnosti. Žádná stopa po Svatém rytíři, dokonce ani krvavá skvrna na místě, kde zemřel. Myslel na mě někdy? uvažovala. Věděl vůbec, že žiju? 

	„Nebeský Otec dobře ví, jak hluboká je moje láska ke Svatému rytíři,“ odtušila směrem k Vantilovi a zamířila ke dveřím. „Budu potřebovat postel i pro toho kluka.“ 


KAPITOLA ČTYŘI 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Úkryt našel mezi několika balvany v kopcích pár mil od vily, odkud měl dobrý výhled na okolní poušť a kde leželo dost klestí na oheň a jednoduchý přístřešek. Hřebce odehnal k jihu v naději, že svede případné pronásledovatele na falešnou stopu. Žena pořád krvácela, husté potoky rudé tekutiny se jí řinuly z nosu, z očí i z uší a mokré skvrny na kalhotách naznačovaly, že krvácí ze všech tělních otvorů. Svlékl ji a bez ustání krev otíral, až krvácení konečně pomalu ustalo. Ležela v bezvědomí, bledá, nahá a mělce dýchala. Frentis nezaznamenal pohyby očí ani sténání, které by naznačovalo, že se jí něco zdá. Uvědomoval si, že by se už nemusela vzbudit, a že pokud by k tomu došlo, seděl by tady a pozoroval její mrtvolu až do konce svého života. Pouto neztrácelo na síle a svědění zmizelo. Znovu byl její, i když před ním ležela bezbranná a on toužil znovu a znovu jí probodnout srdce nožem. Namísto toho o ni pečoval, udržoval ji v teple a ochraňoval ji před nočním chladem. Třetí den ráno otevřela oči. 

	Jakmile ho uviděla, vděčně se na něj usmála. „Věděla jsem, že mě neopustíš, lásko.“ 

	Frentis na ni mlčky shlížel a doufal, že v jeho pohledu vidí nenávist. 

	Odhodila plášť, kterým ji přikryl, a protáhla se. Byla štíhlejší, ale pořád pružná a silná… a krásná. Nenáviděl ji proto ještě víc. 

	„Hlavně mi tady netrucuj,“ zaúpěla. „Bylo to nutné. V zájmu nás i našeho Spojence. Časem to pochopíš.“ 

	Při pohledu na své zakrvácené oblečení se ušklíbla, pak si ale bez váhání navlékla černou bavlněnou halenu i kalhoty. „Máme něco 

	k jídlu?“ 

	Ukázal na svůj jediný úlovek, krajtu, kterou chytil, stáhl z kůže a naporcoval předchozího dne. Proužky masa vyudil nad ohněm a zjistil, že jde o překvapivě chutný pokrm. 

	Žena se s chutí pustila do zbytku hada. Během toho, co kousala a polykala, si spokojeně mručela. „Máš opravdu nekonečné nadání,“ pochválila ho s umaštěnými rty, když dojedla. „Bude z tebe výborný manžel.“ 

	Vydali se na cestu severovýchodním směrem ještě předtím, než slunce začalo pálit tak silně, že by znemožnilo další putování. Z mělké louže ve stinném důlku mezi balvany si nabrali dost vody, vzhledem k nedostatku jídla v posledních dnech se jim však nešlo lehce. Po jednom a půl dni trmácení se pouští dorazili k pobřeží asi dvacet mil severně od Alpiry. 

	„Přístav Janellis leží dalšího půl dne cesty na sever,“ poznamenala. „Teď, když jsou z nás žebráci v hadrech, budeme muset něco ukrást.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Frentis neukradl nic skutečně cenného od doby, kdy se ulicemi Varinsholdu protloukal jako kapsář. Zlodějna, jíž se oddával během pobytu v klášteře, vynášela o dost méně. Jak se ukázalo, dovednosti nabyté v dětství ho neopustily. Po dvou hodinách v ulicích Janellitu si naloupil dva plné váčky a slušnou sbírku šperků, což vystačilo na nový oděv a pokoj v obyčejném hostinci. Znovu předstírali, že jsou muž a žena, zamilovaní novomanželé, kteří se chystají odplout do severních přístavů na návštěvu k příbuzným. Hostinský jim doporučil jednoho obchodníka, jehož loď se měla druhý den ráno vydat do Marbellitu. 

	„Čekala jsem větší nadšení,“ poznamenala večer, když ležela vedle něj. Využila ho něžněji než jindy a poprvé ho políbila, patrně ve snaze dodat jejich vztahu na intimitě. Pouto ho nutilo odpovídat na její něžnosti, líbat ji, hýčkat a tisknout k sobě. Poté propletla nohy s jeho a prsty ho hladila po pevném svalu na břiše. 

	„Žena a syn jejich Nadějného zemřeli při požáru,“ přemítala, „a nikdo se o tom ani slovem nezmínil.“ 

	Frentis si přál, aby se vrátilo to svědění, ona nádherně osvobozující bolest, která mu dovolila, aby se pohnul a stal se z něj muž, jenž nezabíjí, ale zachraňuje. Dával si pozor, aby se v myšlenkách neprozradil. Aby skryl skutečný výsledek jejich poslední výpravy, vybavoval si obrazy, které v něm měly vyvolat pocit viny a smutku: Rolník, hostinský, kluk vyhlížející z postele… „Třeba to císař utajil,“ zvažovala. „Chce svůj lid ušetřit dalšího otřesu. Nejdřív Nadějný, teď tohle, právě když se chystá oznámit jméno svého nového nástupce. Ne že by teď měl koho vybrat, když je ta čubka mrtvá.“ Když vycítila jeho překvapení, trochu se zahihňala. „Asi jsem k tobě nebyla úplně upřímná, miláčku. Na seznamu nebylo jméno toho kluka, ale jeho matky. On mi posloužil jenom jako taková malá lekce pro tebe. Kdepak, to ona byla cíl, jméno, které mělo být přeškrtnuto, Emeren Nasur Ailersová, císařova nová Nadějná, budoucí vládkyně Alpírského císařství.“ Položila si hlavu na jeho rameno a hlas jí slábl, jak pomalu usínala. „Teď je jedno, koho si vybere, všechna naděje je pryč…“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Plavba do Marbellitu trvala osm dní. Po celou dobu si před posádkou hráli na zamilovaný pár. Námořníci byli veselí, libovali si v oplzlých vtipech a nevyžádaných radách, které Frentisovi udělovali ohledně jeho manželských povinností. Vzhledem k omezené znalosti alpírštiny nemohl odpovídat jinak než stydlivým smíchem. Večer v kajutě, poté co s ním skončila, využíval chvíle omezené svobody ke zkoumání jizvy v místech, kde dřív cítil ono svědění. Pokožka se v každém případě měnila: byla znatelně hladší a Frentisovi se zdálo, že se plocha zvětšuje. Svědění se však pořád nevrátilo, nezachvátila ho žádná osvobozující bolest. Probuď se, opakoval si v duchu a snažil se před ženou skrýt své rozrušení. 

	V Marbellitu zakotvili za ranního přílivu. Rozloučili se s námořníky, kteří si neodpustili poslední příval hlučných žertů, a sešli po nástupním můstku. „Tak do práce.“ Žena se otočila k městu za přístavní hrází. „Je čas najít nějakou lůzu.“ 

	Jako ve všech přístavech, i v Marbellitu se našly ulice, do kterých by rozumný člověk nezabloudil. Ve Varinsholdu to byla celá západní čtvrť, tady se jednalo o menší oblast tvořenou chatrčemi tísnícími se v okolí přístavu. Ulice chudinské čtvrti pořád nesly stopy po okupaci armádou Sjednoceného království v podobě proluk v řadové zástavbě a ohořelých zdí. Ruch v přístavu a činorodost lidí vypovídaly o tom, že město se z války do velké míry zotavilo, v zanedbanějších zákoutích však dál zůstávaly po válce jizvy. 

	„Říká se, že po pádu hradeb bylo znásilněno přes tisíc žen,“ poznamenala žena, když míjeli trosky nějakého domu. „Spoustě 

	z nich pak podřízli krk. Takhle tví lidé oslavují vítězství?“ 

	Já u toho nebyl, chtěl říct, pak si to ale rozmyslel. Byl nebo nebyl, to je jedno. Janusova válka pošpinila každou duši v armádě. 

	„A vida, cítíš vinu za prohřešky jiných.“ Pohrozila mu prstem. „Tak to ne, lásko. To tedy ne.“ 

	Zvolila vinárnu v té nejzapadlejší uličce, objednala láhev červeného, přičemž nápadně ukázala, kolik má mincí, a posadila se ke stolku proti dveřím. Několik zákazníků, většinou více nebo méně ošuntělých chlapů, odešlo během pár minut po jejich příchodu, takže zůstali sami s jediným mužem usazeným ve výklenku. Kouř z jeho dýmky mizel ve stínu. 

	„Vždycky si vybírej toho, kdo se zdržuje na podobných místech,“ poučila Frentise žena a s širokým úsměvem připila muži ve 

	výklenku. „Bude mít skvělý čich na příležitost.“ 

	Pobuda ještě jednou potáhl z dýmky, pak se zvedl a přišoural se k jejich stolku. Byl malý a šlachovitý, měl však obličej rváče. Když se nevrle usmál, ukázal několik chybějících zubů. Přestože Frentis odhadoval, že pochází odněkud ze severu, promluvil k ženě alpírsky. 

	„Já mluvím jazykem Sjednoceného království,“ odvětila. „A ne, nepotřebuju pětilístek, díky.“ 

	Muž naklonil hlavu na stranu. „Aha, takže ti jde o juku.“ Měl silný a povědomý přízvuk. Nilsélinec. Přitáhl si židli, sedl si a nalil si víno. „Mám, ale je drahá. Tady to není jako v království. Císař v juce vidí obrovské zlo.“ 

	„My nehledáme žádné… pobavení.“ Kradmo se porozhlédla po krčmě a ztlumila hlas. „Potřebujeme se přeplavit do království.“ 

	Šlachovitý muž se opřel a pobaveně zamručel. „Tak to hodně štěstí. Alpírský lodě už tam nekotví. Možná jste to slyšeli. Byl tu takovej menší spor.“ 

	Žena se k němu naklonila blíž a spiklenecky řekla: „Slyšela jsem, že je možné… pronajmout si místo na jiných lodích. Na těch, které nejsou tolik svázané císařskými rozkazy.“ 

	Muž se zatvářil vážně a přimhouřil oči. „Na cizinku vedeš nebezpečný řeči.“ 

	„Já vím.“ Ztišila hlas do šepotu. „Musíme odtud zmizet. Můj manžel…“ kývla k Frentisovi. „Pochází z království, seznámili jsme se před válkou. Tehdy bylo všechno snazší, rodiče nám požehnali, ale teď…“ Nasadila zarmoucený výraz. „Roky po válce pro nás byly těžké, příbuzní i sousedi nás zavrhli. V království k nám třeba budou přívětivější.“ 

	Muž zvedl obočí a přejel Frentise dlouhým zkoumavým 

	pohledem. „Tak z království, jo? Odkud?“ 

	„Z Varinsholdu.“ 

	„No jo, slyším to v tvým hlase. Jak ses dostal sem? Vypadáš spíš jako voják než jako kupec.“ 

	„Námořník,“ odvětil. „Začínal jsem jako plavčík. Když se ve čtvrti objevily problémy, musel jsem odjet.“ 

	„Jaký problémy?“ 

	„Jednooký.“ 

	„Jo tak.“ Šlachovitý muž dopil víno. „Toho znám. Slyšel jsem, že umřel už před lety?“ 

	„Ano. Neoplakával jsem ho.“ 

	Muž se pousmál. „Možná bych pro vás jedno nebo dvě jména měl. Ale bude to něco stát.“ 

	„Zaplatíme,“ ujistila ho žena a ukázala mu naditý váček. 

	Podrbal se na bradě a snažil se tvářit, jako že se rozmýšlí. „Počkejte tady. Vrátím se do devátýho zvonění.“ 

	Žena se dívala za odcházejícím mužem, pak se obrátila k Frentisovi a pozvedla obočí. „Jednooký?“ Napil se vína a mlčel, dokud ho pouto nepřinutilo odpovědět. „Moje jizvy,“ zasyčel v bolestech. „To on mi je udělal. Mí bratři ho za to zabili.“ 

	„To znamená,“ zamumlala a povolila sevření pouta, „že ses setkal s Poslem.“ V jejím hlase slyšel vážnost a rozčarování. Věnovala mu tentýž hluboký a zkoumavý pohled jako tehdy v chrámu, jen se tentokrát zdržela mučení. Po chvilce zamrkala, zavrtěla hlavou a poplácala ho po ruce. „Odpusť mé pochybnosti, milovaný. Staletí mi dodala na obezřetnosti.“ 

	Zvedla se od stolku a upravila si krátký meč pod pláštěm. „Raději bychom se měli vydat naproti našemu pomocníkovi.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Vyšplhali na střechu kůlny nad uličkou a čekali. Šlachovitý muž se vrátil hodně před devátou a vedl s sebou čtyři urostlé chlapy. Vtrhli do krčmy a stejně rychle vyběhli ven. Největší z kumpánů se na muže obořil, tlumeně mu vyhrožoval a šťouchal ho do prsou. 

	„Nikoho nezabij,“ zašeptala žena. „A toho povaleče nech při vědomí.“ 

	Frentis ze zkušenosti věděl, že čím větší a hlučnější muž, tím horší rváč. Hřmotní muži, hlavně ti, kteří se pohybují ve zločineckých kruzích, se spíš než k souboji uchylují k urážkám. Nijak ho tedy nepřekvapilo, že muž, za jehož zády seskočil na zem, nestihl uhnout před úderem do temene hlavy, ani to, že se jeho ještě větší kumpán nijak nebránil kopnutí do spánku. Třetí, nejmenší z nich, zvládl ještě vytáhnout nůž, než mu žena uštědřila zásah za ucho. Čtvrtý byl dokonce tak rychlý, že se po ní rozehnal klackem. Žena uskočila, podkopla mu nohu a dorazila ho úderem do spánku. 

	Tasila meč a vyrazila proti šlachovitému muži, který se krčil u zdi se zvednutýma rukama a uhýbal pohledem. Přiložila mu hrot meče k bradě a přinutila ho, aby zvedl hlavu. „Teď si vezmeme ta jména.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„A tohle mě má ohromit?“ Pašerák se díval na mužovo zmlácené a zakrvácené tělo se směsicí opovržení a pobavení. Muž je po chvíli přesvědčování dovedl do skladiště s bednami zdánlivě plnými čaje. Pašerák a několik chlapů z jeho posádky hráli za falešnou stěnou v kostky. Byl to svalnatý muž hovořící s meldenejským přízvukem. Nedaleko měl opřenou šavli. Jeho druzi byli také ozbrojení. 

	„Kdepak, tohle je názorná ukázka,“ odvětila žena a hodila pašerákovi naditý váček, „důsledků nedodržení dohody.“ 

	Pašerák si s váčkem chvíli pohazoval a pak kopl schouleného muže do zad. „Tenhle s sebou tahá ještě čtyři další. Kde jsou?“ 

	 

	
Chtělo se jim spát.“ Žena mu ukázala svůj poslední váček a hromádku náramků s drahokamy, které Frentis ukradl. „Tohle dostaneš, až doplujeme do království. Tenhle tvrdí, že tě čeká další jednání s královskými výběrčími cla. Považuj nás za menší náklad navíc.“ 

	Pašerák ukryl váček do kapsy, pak mávl na dva ze svých chlapů a kývl ke šlachovitému muži. Odvlekli ho někam do tmavých koutů skladiště. „Za ten obchod jsem rád, ale neměl vám říkat, jak se jmenuju.“ 

	„Už jsem to zapomněla,“ ujistila ho žena. 

	♦ ♦ ♦ 

	Pašerácká loď byla jen o málo větší než říční čluny, jaké si Frentis pamatoval z dětství, měla však hlubší ponor a větší plachtu. Posádka čítala kromě kapitána jen deset mužů, kteří své úkoly, na rozdíl od námořníků onoho obchodníka, plnili rychle, zručně a bez oplzlých řečí. Frentisovi a ženě přidělili místo na přídi a rozkázali jim, aby nikam neodcházeli. Nosili jim tam i jídlo a ani jeden z pašeráků se nepokoušel s nimi zapříst rozhovor. Už tak dost nepříjemnou plavbu ještě zhoršovalo ženino věčné švitoření a hustá mlha, která je pohltila uprostřed Erinejského moře během čtvrtého dne plavby. 

	„V tvém království jsem byla jenom jednou,“ řekla žena. „Už to bude snad století a půl. Jasnovidci ukázali na jednoho bezvýznamného šlechtice, který se měl během několika let zmocnit královské koruny. Vzpomínám si, že to šlo hladce. Ten chlap byl prasák, nechal se ovládat svými choutkami, takže mi stačilo hrát děvku. Samozřejmě jsem ho zabila dřív, než se mě dotkl. Jedinou ranou do prsou: je to náročná technika, kterou jsem se pokoušela ovládnout už dlouhá léta. Bylo to zvláštní, ale když se o několik desetiletí později objevil Janus, náš Spojenec jeho smrt nepožadoval. Vypadá to, že tvůj šílený král do jeho plánů skvěle zapadal.“ 

	V podvečer sedmého dne se mlha začala zvedat a pár mil od lodi, mírně na levoboku, se objevil tmavý obrys jižního pobřeží Sjednoceného království. Kapitán nařídil změnu kurzu a malé plavidlo se stočilo k západu. Frentis pozoroval pobřeží zahalené v oparu, dokud nezahlédl známý orientační bod, osamělý kamenný sloup vklíněný do úzké zátoky. 

	Něco zajímavého?“ zeptala se žena, která vycítila, že místo poznal. „Stařec v Uhlinně pádu,“ odvětil. 

	„To znamená?“ 

	„Jsme asi třicet mil východně od Jižní věže.“ 

	„Můžeme tady přistát?“ 

	Několik měsíců před přesunem k Jižní věži strávili Vlčí běžci stíháním pašeráků na pobřeží. Věděl, že kanál okolo Starce je na loď příliš úzký, ale pašerácký člun jím propluje hladce. Přikývl. 

	„Nejdřív kapitán,“ řekla a vydala se ke schodišti. „Já se postarám o podpalubí.“ 

	Navzdory své tvrdosti a obdivuhodným svalům se kapitán ukázal jako slabý protivník. Sotva zvedl šavli a krátký meč už ho zasáhl do hrudi. První důstojník byl tvrdší oříšek, několik vteřin odrážel jeho výpady lodním hákem, nadával a volal o pomoc v jazyce, který Frentis neznal. Jenže kuráž ani kletby mu nepomohly. Bránil se, ale nakonec zemřel, stejně jako zbytek posádky. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Proč se to jmenuje Uhllin pád?“ zajímala se žena. Stáli na útesech nad zátokou, kde na oblázkové pláži nechali opuštěný člun. Pašerácká loď pomalu plula za Starcem k balvanům pod útesy. Žena upevnila kormidelní páku co nejpevnějším uzlem. 

	„Nikdy mě nenapadlo se na to ptát,“ řekl Frentis a nestaral se o to, jestli pozná, že jí lže. Ten příběh mu vyprávěl Kenis. Zátoka byla pojmenována po nešťastně zamilované ženě, jejíž muž byl povolán do služby na moři v nějaké zapomenuté válce. Každý den vyšplhala po zrádných stěnách Starce až na jeho vrchol, odkud vyhlížela manželův návrat. Týdny a měsíce plynuly a ona se drápala nahoru ve slunci, v dešti, ve sněhu i ve vichřici. Jednoho dne se jeho loď konečně objevila. Když spatřila, jak jí muž mává z přídě, vrhla se ze Starce dolů, kde našla smrt na balvanech. Před svým odjezdem jí totiž byl nevěrný a ona si přála, aby na vlastní oči viděl její konec. Dívali se, jak loď unáší svou neživou posádku na útesy, jak se příď s ohlušujícím rámusem tříští a stožár se i s plachtou kácí do moře. Když odcházeli, loď už byla napůl potopená. Noc se rychle blížila a ostrý ledový vítr vanoucí od moře je bičoval do tváří. 

	Znají v Jižní věži tvůj obličej?“ zeptala se žena. 

	Tentokrát odpověděl po pravdě. „Pochybuju, že se tam najde někdo, kdo by mě poznal.“ Když byl jedním z velitelů královy obrovské armády shromažďující se k invazi Vélin Al Sorna, kdo by si vybavil nějakého jiného bratra Šestého řádu? Vélina si vždy vážil, ale stát vedle něj v davu znamenalo poznat, co to je být neviditelný. 

	K Jižní věži putovali po celý zbytek noci. Žena se nechtěla zdržovat v blízkosti vraku, z něhož se lidé z okolí určitě brzy pokusí zachránit zbytky nákladu. Když se zastavili k odpočinku, nad střechami města už vycházelo slunce. Jižní věž byla celá obehnaná hradbami. Nad ostatními budovami se k rannímu nebi tyčila stavba, která dala městu jméno: štíhlá věž s cimbuřím. Do města vešli západní bránou, pořád jako manželský pár. Frentis si všiml, že žena přestala používat jiné převleky. Říkal si, jestli náhodou nezačala věřit tomu, že manžely opravdu jsou. 

	Meče ukryli v kupce sena míli od města a nechali si u sebe právě tolik peněz, aby jim byl povolen vstup do města. Strážní u brány je přesto pečlivě prohledali. Jednoho z nich zaujal ženin zvláštní přízvuk, Frentis mu však vysvětlil, že jeho manželka pochází ze Severních provincií, což strážnému stačilo. Pustili je dovnitř s přísným varováním, že tuláctví není na území města povoleno. Pokud si nenajdou ubytování do desátého zvonění, musejí jeho ulice opustit. 

	Jižní věž, odkud Frentis před šesti lety vyplouval, byla živým a rušným přístavem. Tehdy u hráze stály vyrovnané zástupy lodí, jež měly přepravit armádu přes Erinejské moře. Teď tady vládl větší klid. Z ulic svažujících se k přístavu, kde dnes kotvila možná desítka lodí, zmizeli obchodníci s naloženými povozy i sokolníci, které si ještě dobře pamatoval. Už žádné hedvábí ani koření, pomyslel si, když si vybavil dávné barvy a vůně tržiště. Janus nás stál víc než jen krev. 

	Našli si hostinec v blízkosti věže a pojedli. Obtloustlá hostinská se nejspíš většinu času nudila, neboť je obsluhovala s velkým nadšením. „Říkáte Severní provincie?“ rozplývala se a pohlédla směrem k ženě. „To jste daleko od domova, drahoušku.“ 

	 

	
Žena vzala Frentise za ruku a začala ho po ní hladit palcem. „Šla bych za ním klidně až na konec světa.“ 

	„Že jste ale rozkošný páreček. To mně stačilo jít za tím mým zmetkem na druhý konec pokoje.“ Jejich sladký příběh jim vynesl porci jablečného koláče zdarma a slevu na pokoj. 

	Té noci ho nevyužila, tiše a nehybně seděla na posteli, zatímco on stál u okna a vyhlížel do ulice. Cítil z ní napětí, jaké u ní ještě nepozoroval, a všiml si i jejího ostražitého pohledu. Ona neví, co přijde teď, dospěl k závěru. 

	Za to pochopení ho očima ostře pokárala, pouto však zůstalo povolené. Poslední dobou mu ubližovala jen zřídka a ten zkoumavý pohled z vinárny v Marbellitu se už taky neopakoval. Myslí si, že mě má pevně v hrsti, pomyslel si. Jako psa, kterého bičem přinutila k naprosté poslušnosti. Měl obrovskou chuť znovu si osahat kůži na boku, dotknout se té hladké uzdravené pokožky narušující spletitý vzor jizev. V mysli dál potají naléhal na ten svědivý pocit: Probuď se! 

	Když vyšel měsíc, objevil se na ulici stín patřící klidně a beze spěchu se pohybujícímu člověku. Frentis se otočil ke dveřím a žena vstala. Poprvé si uvědomil, že nejsou ozbrojení, a pokusil se odhadnout, jestli jde o souhru okolností nebo promyšlený plán. Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Žena Frentisovi pokynula, aby otevřel. Muž stojící venku byl podobné postavy jako Frentis, avšak asi o deset let starší. Měl výrazné, ale pohledné rysy a černé vlasy sčesané z hladkého čela směrem dozadu. Jednoduchý oděv doplňovaly pevné sešlapané boty. Ani on nebyl ozbrojen, Frentis v něm však odhalil válečníka. Jasně to poznal podle posazení ramen a zkoumavého pohledu, kterým příchozí okamžitě přejel celý pokoj. Očima se zastavil nejdřív u Frentise a pak u ženy, v níž instinktivně rozeznal největší hrozbu. 

	„Pojď dál, prosím,“ vyzvala ho žena. 

	Muž pomalu vstoupil, přičemž si udržoval od ženy odstup nejméně na dvě délky paže. Zastavil se u okna. 

	„Bojí se nás, milovaný,“ podotkla žena, poté co Frentis zavřel dveře. 

	Přes pěknou mužovu tvář přelétl stín hněvu. „Nebojím se ničeho kromě ztráty Otcovy lásky,“ odsekl školeným hlasem s nezaměnitelným cumbrélinským přízvukem. 

	Žena si tiše odfrkla, dala si však pozor, aby to neznělo posměšně. 

	„Jak se jmenuješ?“ 

	„Mé jméno zná jen nebeský Otec.“ 

	Frentis už něco podobného slyšel, když kdysi v Nilsélinu bojovali proti skupině fanatických únosců dětí. Vedl je kněz, který byl exkomunikován z Církve nebeského Otce za kacířství, ale ve svých představách zůstal nadále knězem. Vykřikoval na svou obranu modlitby tak dlouho, dokud jej Dentos netrefil šípem do oka. 

	Žena zachytila jeho vzpomínku a tázavě na Frentise pohlédla. „Je to kněz,“ vysvětlil jí. „Tím, že se odevzdají církvi, vzdávají se svého rodného jména. Dostanou od církve nové, které znají jen oni a jejich bůh.“ 

	Žena znechuceně ohrnula rty a vzápětí se na kněze nuceně usmála. „Předpokládám, žes za svou pomoc dostal velké sliby.“ 

	„Sliby ne, ujištění.“ Muž začal být nervózní a začervenal se. „Dostal jsem důkaz. Jednáte ve jménu nebeského Otce. Je to tak?“ 

	Frentis si všiml, že se žena brání smíchu. „No jistě. Odpusť, musela jsem si tě vyzkoušet. Musíme být opatrní. Služebníci, ehm, nebeského Otce mají mnoho nepřátel.“ 

	„A zdá se, že i různé tváře,“ poznamenal kněz tiše. 

	„Slyšela jsem, že pro nás budeš mít informace,“ pokračovala žena. „O Al Sornovi.“ 

	„Před měsícem byl ve Varinsholdu. Kacířský král ho jmenoval Pánem věže v Severních provinciích.“ 

	„Prý na něj byla připravenaá léčka. Měla být smrtelná nebo ničivá.“ 

	„Přesně tak. Výsledek byl… nečekaný.“ 

	„Tak už to v jeho případě bývá.“ 

	„Učinili jsme jistá opatření. Severní provincie nejsou tak daleko.“ Vytáhl malé kožené pouzdro, položil ho na postel a ustoupil. 

	Žena si pouzdro vzala a rychle prohlédla jeho obsah. „Můj seznam je hotov,“ podotkla. „Máme schůzku ve Varinsholdu.“ „Přibylo na něm ještě jedno jméno. Přestože bych na ten úkol stačil sám, Posel trval na tom, že ho vykonáš ty. Pán Jižní věže má dobře střežený domov, při některých příležitostech však bývá 

	zranitelný.“ 

	Žena z pouzdra vyndala list papíru, na němž byl natištěn symbol bílého plamene na černém pozadí. Frentis ho dobře znal, fanatici, které s Vlčími běžci pronásledovali, jím označovali domy služebníků Víry poté, co zabili rodiče a unesli děti. Byl to Čistý plamen lásky nebeského Otce. 

	„Mám ti vyřídit, že sám krajský kníže nestačí,“ řekla žena. „Musí zemřít i ta děvka.“ 

	Muž zvedl oči od jejích nohou, nevraživě jí pohlédl do očí a přesvědčeně prohlásil: „Všechny děvky musí zemřít.“ 

	Žena jako blesk přiskočila až k němu a zvedla ruce; její roztažené prsty připomínaly pařáty. 

	Kněz mimovolně couvl, ale ovládl se. 

	„Až se znovu uvidíme,“ pohrozila mu, „možná ti zařídím setkání s tím bohem, který je pro tebe tak důležitý.“ 

	Kněz pohledem těkal z jednoho na druhého a Frentise napadlo, že spolu musejí působit dost výhrůžně: její vztek a jeho klid. Nemá tušení, kdo jsme, uvědomil si. Vůbec nic neví o skutečné podstatě té dohody. 

	Kněz v tichosti došel ke dveřím a beze slova zmizel. „Jdi zabít tu prasnici dole,“ rozkázala žena. „Udělali jsme na ni příliš velký dojem.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Tvoje království je bláznivé místo,“ poznamenala dalšího rána, když se dívala, jak Pán Jižní věže a jeho manželka rozdávají almužnu chudým. Přestože se od brány věže táhl dlouhý zástup žebráků, doprovázeli je pouze dva muži z Jižní gardy. 

	„Ve Volarsku nikdo nehladoví,“ pokračovala. „Vyhladovělí otroci jsou k ničemu. Ze svobodných občanů, kteří jsou tak líní nebo hloupí, že se o sebe nedokážou postarat, se stanou otroci, aby pomohli vydělávat těm, kdo si svobodu zaslouží. A za to potom dostanou najíst. Tady jsou lidé svázaní svobodou a pak hladoví a žebrají u bohatých. Je to nechutné.“ 

	Vždycky jich nebývalo tolik, pomyslel si, i když nahlas nic neřekl. Byl jsem sice jedním z nich, ale nikdy jsem nežebral. 

	Dvojici opilých tuláků, které našli ležící v bezvědomí v uličce u přístavu, sebrali nějaké smradlavé hadry, hodili si je přes vlastní oblečení a zamaskovali si obličeje vrstvou bláta a pruhy otrhané látky. V kuchyni tlusté hostinské našli dva slušné, čerstvě nabroušené ocelové nože a ukryli je pod hadry. 

	Pán věže stál u stolu zaskládaného čistým ošacením. Každého shrbeného ubožáka přivítal úsměvem a vlídným slovem a nad jejich díky jen mával rukou. Jeho paní se obracela k dětem, rozdávala jim sladkosti a odváděla je i s matkami, pokud to nebyli sirotci, do druhé fronty, o niž se starali dva bratři z Pátého řádu v šedých pláštích. 

	Probuď se, opakoval v duchu, jakmile se postavili do řady a pomalu postupovali k Pánovi věže. Svědění se však nevrátilo, ani teď ani předchozího večera, když dusil spící tlustou ženu polštářem. 

	„Postarej se o gardisty,“ zašeptala žena. „Ten štědrý chlapík je můj. Jak já nenávidím pokrytectví.“ Probuď se! 

	Tvář Pána věže byla Frentisovi trochu povědomá, jméno si však nevybavil. Potkali se snad během války? Je to královský rytíř, který nějak unikl krveprolití, vrátil se domů a stal se šlechetným lordem? Nepoužíval předem připravené fráze, nenutil se do úsměvů a každého chudáka přivítal jinak, některé dokonce oslovil jménem. „Arkele! Co noha?… Dimelo, doufám, že pořád nepiješ?“ 

	Probuď se! 

	Sáhl pod své hadry a nahmatal nůž s rukojetí ze santalového dřeva. 

	„Vida, nové tváře,“ usmál se Pán věže, když na ně přišla řada. 

	„Vítejte, přátelé! Jak vám mohu říkat?“ 

	PROBUĎ SE! 

	„Hentes Mustor,“ pronesla žena nahlas, aby to slyšeli všichni okolo. 

	Pán věže se zamračil. „Já ne…“ 

	Její první úder záměrně nebyl smrtelný, jeho účelem bylo co nejvíce polekat přihlížející chudáky. Bylo to vražedné divadlo. Když mu nůž zajel do ramene, Pán věže udiveně sykl bolestí. Žena zbraň vytrhla a s výkřikem „Ve jménu Svatého rytíře!“ bodla znovu a tentokrát mířila přímo na srdce. Pán věže, určitě bývalý voják, včas zvedl ruce, aby úder odrazil, a čepel mu zajela hluboko do předloktí. 

	Dva gardisté se rychle probudili z úleku a rozběhli se k útočníkům se skloněnými halapartnami. První z nich se zřítil k zemi, poté co se mu Frentisův vržený nůž zarazil do mezery ve zbroji mezi hrudí a krkem. Frentis přiskočil, popadl jeho halapartnu a rozmáchl se s ní proti druhému gardistovi. Voják hbitě zareagoval a jako zkušený válečník se ihned vrhl do protiútoku, při němž Frentise málem bodl do stehna. Ten tak tak stihl uskočit a vzápětí muže poslal k zemi ranou do nohou. 

	Uslyšel za sebou křik. Když se ohlédl, spatřil, jak se žena sklání nad Pánem věže, který ležel na zádech, krvácel z obou ran a snažil se ji odstrčit nohama. 

	„Chcípni, ty kacíři!“ zaječela žena a zvedla ruku s nožem. „Nepřítel nebeského Otce si nic jiného neza…“ 

	Vtom se okolo ženy obtočily hubené ruce a strhly ji zpět. Byla to jedna z žebraček, ona pijanka, již Pán věže znal jménem, Dimela. 

	Žena prudkým záklonem hlavy udeřila Dimelu do obličeje a vyrazila jí zuby. Žebračka zavyla, ale nepustila ji. Po útočnici na Pána věže se začaly natahovat další ruce, nějaký stařec ji vzal za nohy, mrzák ji udeřil holí do břicha a blížili se další a další, až se úplně ztratila v moři hadrů a nemytých těl. 

	Prosím! žadonil v duchu Frentis. Prosím, zemři! Jenže pouto jej sevřelo silněji než kdy dřív. ZACHRAŇ JI! 

	Tvrdě nakopl padlého gardistu do přilby a pak se vrhl do davu rozlícených chudáků. Cestu si klestil halapartnou. Během okamžiku zabil čtyři ubožáky a celou dobu doufal, že žebráci ženu roztrhají na kusy a pouto povolí. 

	Vtom se do okolí rozlila vlna tepla a z davu vyšlehly plameny. Lidé znenadání zahalení dýmem řvali a ve strachu a v bolesti prchali pryč. 

	Frentis se protlačil mezi zbylými mstiteli. Žena klečela na kolenou. Frentise nepřekvapilo, že je celá od krve – na vině byl jak výprask, tak ukradený dar. Její obličej připomínal rudou masku zlosti a zášti. Za ní leželo v hadrech zahalené, zkroucené Dimelino tělo. Frentis ženu vytáhl na nohy a pak oba utekli. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Sto sedmdesát dva let,“ prohlásila tiše a zamyšleně, přestože oči jí pořád zlostně plály. „Tolik let uplynulo od chvíle, kdy jsem to naposledy zkazila, milovaný.“ 

	Frentis za svůj život poznal spousty kanalizačních stok, pod ulicemi Varinsholdu mu mnohokrát posloužily jako úkryt nebo zkratka. Později zase pomáhal Vélinovi proniknout do Linéše kanály ucpanými výkaly. Tento byl zatím ze všech nejčistší a také nejširší, vyzděný cihlami a vybavený pochozí římsou. On však nevnímal nic než ten zápach. 

	S Jižní gardou v patách by byla hloupost rozběhnout se do otevřené krajiny, nechal se tedy vést svými instinkty a zavedl ženu do stoky. Po proudu došli až k výpusti v přístavu, kde počkali na večerní příliv a odplavali do bezpečí. 

	„Sto sedmdesát dva let.“ Uvolnila mu poutem svázaná ústa a pohledem žadonila o odpověď. 

	Potřebuje útěchu, pomyslel si. Chce, abych ji politoval za zpackanou vraždu. Nebylo to poprvé, co zauvažoval nad hloubkou jejího šílenství. 

	„Je v tom rozdíl,“ odtušil. 

	Žena nechápavě zakroutila hlavou a naznačila mu, aby pokračoval. 

	Poprvé po několika týdnech se usmál. „Mezi hladovým žebrákem a najedeným otrokem je rozdíl.“ 

	KAPITOLA PĚT 

	♦ VÉLIN ♦ 

	„Naše hlídka odhaduje jejich počet zhruba na čtyři tisíce. Z ledu přešli tudy.“ Kapitán Adal položil prst na mapu rozloženou na stole. „Směřovali na jihozápad.“ 

	„Minule pochodovali přímo na Severní věž,“ připomněla 

	Dahrena. „A zabili každého, kdo jim stál v cestě.“ 

	„Čtyři tisíce,“ uvažoval Vélin. „To je sice dost, ale mohlo to být horší.“ 

	„Bezpochyby je to jenom předvoj,“ namítl Adal. „Zdá se, že se poučili z předchozího pokusu.“ 

	„Pár jich přežilo,“ řekla Dahrena. „Několik stovek. Jenom ženy a děti. Otec je nechal jít, ačkoli mnozí z nich se dožadovali smrti. Od té doby jsme přemýšleli, jestli je jich víc a zda čekají na ledu, aby znovu udeřili.“ 

	Adal se narovnal, otočil se k Vélinovi a formálně prohlásil: 

	„Lorde, žádám o souhlas se svoláním vojska.“ 

	„Jakého vojska?“ 

	„Povoláme do zbraně každého bojeschopného muže ze Severních provincií. Během pěti dnů budeme mít k dispozici šestitisícovou armádu a k tomu ještě Severní gardu.“ 

	„Také pošleme zprávu Eorhilům a Sordajům,“ dodala Dahrena. 

	„Pokud se zachovají stejně jako minule, dáme společně dohromady přes dvacet tisíc bojovníků. Bude to ale trvat týdny. To je dost času, aby sem pronikla celá tlupa, zatímco předvoj bude páchat škody v osadách na severu.“ Vélin se opřel a zahleděl se na čáry, které Adal nakreslil na mapu. Tryskem se ještě před západem slunce vrátili do pevnosti, kde Adal ze sbírky v panské komnatě vybral jednu z podrobnějších map Severních provincií. Zvenčí k nim pronikal hlomoz mužů připravujících se na válku – jak Severní garda, tak muži kapitána Orvena brousili meče a sedlali koně. Vélin doufal, že dny map a bitevních plánů už má za sebou, že tady v Severních provinciích nebude muset připravovat žádné další krveprolití, ale válka si ho jako vždy našla. Mírnou útěchu shledával ve skutečnosti, že píseň krve zůstávala nezvykle tichá. Ne že by v ní nezaslechl varovný tón, ale aspoň nezněla s tak řvavou naléhavostí, jakou si vybavoval z dob, kdy chystal útok na Lélunskou oázu, který stál život přítele Dentose. 

	„Kolik jich bylo při minulém vpádu?“ zajímal se. 

	„Můžeme jen odhadovat, lorde,“ odpověděl Adal. „Postupovali v obrovském shluku, aniž by se drželi v nějakých řadách nebo útvarech. Oficiální dějiny bratra Holluna uvádějí počet přes sto tisíc, včetně dětí a starců. Spíš než jen armáda sem přišel celý národ.“ 

	„Varovali jste osady na severu?“ 

	Dahrena přikývla. „Okamžitě jsme vyslali spěšné posly. Postaví vlastní obranu, jenže je jich málo a bez posil dlouho nevydrží.“ 

	„Dobrá tedy.“ Vélin vstal. „Kapitáne, svolejte vojsko. Vyberte schopné muže, kteří budou velet odvedencům, a připravte věž a město na obléhání. My povedeme Severní gardu a královy muže na sever na pomoc osadníkům.“ 

	„Víc než polovina mých gardistů je rozmístěna na základnách po celém území provincií,“ podotkl Adal a pohlédl na Dahrenu. „Zbývá nám sotva patnáct stovek mužů.“ 

	„O to lépe.“ Vélin zvedl ze stolu svůj plátěný ranec a vyrazil ke schodišti. „Aspoň pojedeme rychleji. Madam Dahreno, chápu, že byste nejspíš ráda zůstala tady, musím vás ovšem požádat, abyste nás doprovodila.“ 

	Dahrena se překvapeně zamračila a on pochopil, že už si v duchu chystala argumenty, proč by ji měli vzít s sebou. „Já… bude mi potěšením, lorde.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Jeli tryskem až do setmění, kdy se utábořili v podhůří asi dvacet mil severně od pevnosti. Alornis zuřila, když se s ní Vélin loučil na schodech před věží, on však trval na svém. „Pro umělce není v bitvě místo, sestro.“ 

	„A co tady mám dělat?“ opáčila. „Celé dny tady sedět a bát se o tebe?“ 

	Vzal ji za ruce. „Pochybuju, že tyhle ruce dokážou zůstat v klidu.“ Políbil ji na čelo a šel ke gardistovi, který držel za otěže jeho Ohnivce. „A kromě toho,“ dodal, když vyskočil do sedla, „potřebuju, aby tě tady lidé viděli. Přítomnost sestry Pána věže obyvatele města uklidní. Mnozí se určitě budou ptát, co je nového. 

	Odpovídej jim, že všechno máme pevně v rukou.“ 

	„A máme?“ Vélin dojel na koni blíž k ní, sehnul se a tiše odpověděl: „Netuším.“ 

	Severní garda se opravdu předvedla. Tábor postavila během několika okamžiků. Muži bez jediného rozkazu od kapitána Adala zapálili ohně, uvázali a odstrojili koně a rozestavěli hlídky. Královská garda se nenechala zahanbit a pochlubila se dokonale vyrovnanými ohni a stany. Vše završila večerní inspekce kapitána Orvena, který dvěma mužům udělil trest za nedbale vyleštěnou zbroj. 

	„Je to jiné než v poušti, že ano, lorde?“ poznamenal, když si přisedl k ohni, u kterého se hřáli Vélin, Dahrena a Adal. Někde vyhrabal vlčí kožešinu. Přitáhl si ji okolo ramen a začal si dýchat na ruce. 

	„Vy jste byl u Krvavého kopce?“ zeptal se Vélin. 

	„Byl. Vlastně to byla moje první bitva. Během posledního útoku jsem to dostal alpírským kopím do nohy, což bylo štěstí. Léčitelé mě odvezli do Untéše a posadili mě na loď plující zpátky do království. Jinak bych zůstal po králově boku až do pádu města.“ „Zabili všechny kromě něj, že?“ zeptala se Dahrena. 

	„Přesně tak, madam. Přežil jsem jako jediný z celého regimentu.“ „Vypadá to, že Alpírané jsou stejně divocí jako Ledová tlupa,“ podotkl Adal. „Mezi mými lidmi kolují spousty historek o jejich krutosti.“ 

	„Nebyli divocí,“ odtušil Vélin. „Jen rozzuření. A měli k tomu dobrý důvod.“ Pak se obrátil k Dahreně. „Potřebuji o té Ledové tlupě vědět víc. Co jsou zač? A co chtějí?“ 

	„Krev,“ řekl Adal. „Krev každého, kdo nepochází z jejich kmene.“ 

	„To je jejich přesvědčení? Smrt všem cizincům?“ 

	„Tak se chovají. O jejich přesvědčení nevíme nic. Jejich jazyk připomíná nesrozumitelnou změť prskání a vrčení a ze žádného zajatce jsme nikdy nic nedostali.“ 

	„Slyšel jsem, že k boji používají zvířata,“ řekl Orven. „Obří kočky a jestřáby.“ 

	„To je pravda,“ přikývl Adal. „Bylo štěstí, že nikdy neměli víc než pár set těch koček. Není snadné udržet řadu, když do vás vrazí taková stvůra, to vám povídám. Zato mají tisíce bodavých jestřábů, kteří se s vřískotem snášejí z nebe, aby vám vydloubli oči. Do dneška potkáte v provinciích spousty mužů s klapkami na očích.“ „Jak jste je porazili?“ zajímal se Vélin. 

	„Jak se dá vyhrát bitva, lorde? Chce to odvahu, zbraně a“ – Adal se pousmál směrem k Dahreně – „dobré informace o rozmístění protivníka.“ 

	Vélin pozvedl obočí. „Dobré informace?“ 

	Dahrena trochu nuceně zazívala a zvedla se. „Jestli mě omluvíte, pánové, ráda bych si před zítřejší cestou odpočinula.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Po dvou dnech jízdy dorazili k první osadě, palisádou ohrazenému shluku stavení ve stínu hory, jejíž jižní svahy byly značně poznamenané těžbou. U brány je přivítal seržant Severní gardy a ztrápený starosta. 

	„Nějaké nové zprávy, madam?“ zeptal se starosta Dahreny. Zpocené dlaně nervózně svíral v pěst. „Za jak dlouho na nás udeří?“ 

	„Zatím jsme je nikde neviděli, Idissi,“ ujistila ho Dahrena. Z jejího napjatého hlasu bylo znát, že toho člověka nemá ráda. Ukázala na Vélina. „Nepřivítáte Pána věže?“ 

	„Ano, jistě.“ Muž se Vélinovi spěšně uklonil. „Omlouvám se, lorde. Vítejte v Myrnově hoře. Vaše návštěva nás velmi těší.“ 

	„Dostali jste nějaké zprávy z jiných osad?“ zeptal se Vélin. 

	„Ne, lorde. Obávám se jejich příchodu.“ 

	„Tak to bychom neměli na nic čekat.“ Vélin otočil Ohnivce od brány. Když se však starosta natáhl po jeho uzdě, zastavil se. 

	„Ale teď nás přece nemůžete opustit, lorde. Máme tady jen dvě stovky horníků s meči a tucet gardistů.“ 

	Vélin se díval na mužovu ruku na uzdě tak dlouho, dokud ji starosta neodtáhl. „Dobrá připomínka, pane.“ Zvedl oči k seržantovi Severní gardy. „Svolejte své muže. Pojedete s námi.“ 

	Seržant pohlédl na Adala, který souhlasně přikývl, a odkráčel pro své vojáky. 

	„Necháváte nás tady zcela bezbranné!“ vyjekl Idiss. „Úplně samotné proti Ledové tlupě.“ 

	„Pak máte mé svolení odejít do Severní věže,“ odpověděl Vélin. „Cesta za námi je bezpečná. Ale jestli vám na tomto místě a těchto lidech záleží, možná byste raději zůstal a bojoval za ně.“ 

	Jak se ukázalo, Idiss měl rychlého koně. Jak tryskem uháněl k jihu, zvedaly se za ním oblaky prachu. 

	„Předseda hornického cechu souhlasil, že převezme úřad starosty,“ oznámila Dahrena, když po hodině vyšla z brány. „Na mé naléhání vybavili zbraněmi i ženy, takže nakonec mají na obranu města přes tři sta padesát mečů.“ Vyskočila na svoji klisnu a podívala se Vélinovi do očí. „Idiss je hamižný zbabělec, ale měl pravdu. Jestli sem Ledová tlupa přijde, město padne nejpozději do hodiny.“ 

	„V tom případě je naším úkolem zajistit, aby se sem nedostali.“ Pokynul seřazeným jezdcům za sebou a rozjel se k severu. 

	♦ ♦ ♦ 

	V dalších dvou dnech se zastavili ve třech osadách ležících na sever od Myrnovy hory. Všude našli jen ustrašené horníky, ale po Ledové tlupě ani stopy. Tyto osady naštěstí vedli muži odvážnější než Idiss, kteří učinili obranná opatření. Vélin všem nabízel, aby se uchýlili do Myrnovy hory, kde by ve vyšším počtu měli větší šanci se ubránit, všichni však odmítli. 

	„Z těchto kopců dobýváme rudu už skoro dvacet let, lorde,“ prohlásil starosta Slatiny, hřmotný Nilsélinec s velkou sekerou přivázanou na zádech. „Minule jsme před těmi sněhuláky neutekli a neutečeme ani teď.“ 

	Hnali se dál pláněmi bičovanými mrazivým vichrem, který pronikal skrz oblečení jako ocelové šípy zbrojí. 

	„U Víry!“ drkotal Orven zuby a po tvářích mu tekly slzy. „Takhle to tady vypadá pořád?“ 

	Adal se zasmál. „Tohle je jenom vlahý letní den, kapitáne. Měl byste to zkusit v zimě.“ 

	„Mezi námi a ledovou zemí už nejsou žádné hory,“ vysvětlila Dahrena. „Eorhilové tomu říkají Černý vítr.“ 

	Zastavili po deseti mílích a Vélin vyslal zvědy na východ, na západ i na sever. Všichni se vrátili pozdě večer a žádný z nich Ledovou tlupu nespatřil. 

	„To nedává smysl,“ kroutil hlavou Adal. „Touto dobou už by měli být dávno v horách.“ 

	Dahrena se zničehonic narovnala a zahleděla se k západu. 

	„Madam?“ zeptal se Vélin. 

	„Zdá se, že máme společnost, lorde.“ 

	Vtom to uslyšel, tiché, ale postupně narůstající dunění. 

	„Do sedel!“ zavelel a rozběhl se k uvázanému Ohnivci. 

	„Není třeba,“ zavolala za ním Dahrena. „Bojovníci Ledové tlupy nejezdí na koni. Tohle je někdo jiný.“ 

	Oblak prachu na západě rostl a blížil se. Dunění sílilo. Brzy se objevili první jezdci na vysokých koních různých barev. Každý měl u sedla zavěšený oštěp a luk z paroží. Bylo jich tolik, že je Vélin přestal počítat. Zastavili se opodál. Z prachu se postupně vynořilo nejméně dva tisíce jezdců, mužů i žen. Při pohledu na jejich bledé tváře si Vélin vzpomněl na drsné Sordaje, které potkal před lety. Všichni měli černé vlasy spletené do copů. Oblečení byli většinou v tmavě hnědých kožených oděvech zdobených náhrdelníky z kostí a losích parohů. Stáli a čekali v naprostém tichu, dokonce ani koně nefrkali. 

	Z davu vyjel osamocený jezdec a bez vyzvání zamířil k Vélinovi. 

	Zastavil několik kroků od něj a zkoumavě na něho shlížel ze sedla. Nebyl příliš vysoký, ovšem čišela z něj síla. Z vrásčitého obličeje nebylo snadné odhadnout věk. 

	„Jak se jmenuješ?“ vyštěkl v jazyce Sjednoceného království s tvrdým přízvukem. 

	„Mohu ti nabídnout několik jmen,“ odvětil Vélin. „Ale Sordajové mi říkají Beral Shak Ur.“ 

	„Vím, jak ti říkají lesní lidé, i proč.“ Muž se zaklonil v sedle a zamračil se. „Krkavci se na našich pláních objevují jen zřídka. 

	Jestli chceš jméno od nás, musíš si ho vysloužit.“ 

	„S radostí.“ 

	Jezdec zamručel a hodil Vélinovi k nohám svůj oštěp. Přestože byla půda zmrzlá, ocelový hrot se do země zabodl až po rukojeť. „Já, Sanéš Poltar z kmene Eorhilů, přináším svůj oštěp v odpověď na volání Pána věže.“ 

	„Srdečně tě vítám.“ 

	Dahrena eorhilského náčelníka přivítala se širokým úsměvem. „Nikdy jsem nepochybovala, že nás najdete, bratře,“ řekla, vzala ho za ruku a propletla své prsty s jeho. 

	„Doufali jsme, že tu zvěř najdeme jako první a přineseme vám jejich lebky jako dar,“ odpověděl. „Nezanechali však po sobě žádné stopy.“ 

	„Nás také zmátli.“ 

	Jezdec se zatvářil překvapeně. „Dokonce i tebe, sestro?“ 

	Dahrena se ostražitě ohlédla k Vélinovi. „I mě.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Toho večera pojedli s Eorhily sušené losí maso. Bylo tuhé, ale chutné. Krátce ho ohřáli nad ohněm a pokrm zapili hustou bílou tekutinou s výrazným zápachem a alkoholovou příchutí. 

	„U Víry!“ vyhrkl Orven po prvním doušku a zašklebil se. „Co to je?“ 

	„Zkvašené losí mléko,“ odpověděla Dahrena. 

	Orven měl co dělat, aby se znechuceně nezachvěl, a vrátil kožešinový měch mladé eorhilské ženě, která se usadila u ohně vedle něj. „Děkuji, madam, ale nedám si.“ Ta se zamračila, pokrčila rameny a pak řekla něco ve svém jazyce. 

	„Zajímá ji, kolik jste ulovil losů,“ tlumočila Dahrena. 

	„Losů? Ani jednoho,“ odvětil, kývl a usmál se na mladou ženu. „Zato spoustu kanců a jelenů. Moje rodina vlastní rozlehlá panství.“ Dahrena přeložila jeho odpověď, po níž následovala zmatená debata. 

	„Neví, co je to panství,“ vysvětlila Dahrena. „Eorhilové nechápou, že by půda mohla někomu patřit.“ 

	„Ani to, že pláně, na kterých žijí, patří Koruně,“ dodal Adal. „To je jeden z důvodů, proč neměli důvod bojovat s prvními osadníky z království. Když vám něco nepatří, nemůžete si na to činit nárok, tak proč o to bojovat?“ 

	„Insha ka Forna,“ řekla mladá žena Orvenovi a ukázala si na prsa. 

	„Ocel v záři měsíce,“ pousmála se Dahrena. „Tak se jmenuje.“ 

	„Aha, Orven,“ řekl kapitán a ukázal si na hruď. „Orrvennn.“ 

	Následovala další slovní výměna s Dahrenou. „Chtěla vědět, co to znamená. Pověděla jsem jí, že je to jméno legendárního hrdiny.“ „To ale není,“ namítl Orven. 

	„Kapitáne…“ Dahrena se zachichotala. „Když se eorhilská žena rozhodne prozradit nějakému muži své jméno, je to obrovský projev uznání.“ 

	„Aha.“ Kapitán se na Inshu ka Forna široce usmál a ona mu úsměv oplatila. „Existuje na to vhodná odpověď?“ 

	„Myslím, že jste ji právě použil.“ 

	Zanedlouho popřála Dahrena všem dobrou noc, zvedla se od ohně a zamířila ke svému důvtipnému vynálezu, který s sebou vezla už od chvíle, co opustili pevnost. Obyčejná hromada losí usně a dřeva svázaná do rance se po pár minutách proměnila v malý, ale použitelný přístřešek srovnatelný se stany královské gardy. Někteří vojáci Severní gardy měli podobné vybavení, ačkoli většinou spali pod širým nebem zahalení v kožešinách. 

	Vélin chvíli počkal a pak si s ní šel promluvit. Během cesty ho napadaly různé otázky a už dlouho čekal na odpovědi. 

	Dahrena seděla před přístřeškem. „Madam,“ pozdravil ji. 

	Ona neodpověděla. Všiml si, že má zavřené oči a nic nedbá na své vlasy, které ji poletovaly ve větru a šimraly ji v obličeji. 

	„Teď s ní nemůžete mluvit, lorde.“ Vedle přístřešku stál kapitán Adal. Jeho ebenová pleť dostala v záři ohně načervenalý nádech. 

	Vélin se znovu podíval na Dahrenu. V její tváři spatřil naprostý klid. A ty ruce nehybně ležící v klíně… Píseň krve se rozezněla známým nápěvem: poznáním. 

	Přátelsky na kapitána kývl a vrátil se k ohni. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Ocelový potok,“ řekla Dahrena dalšího rána. „Je asi čtyřicet mil severovýchodně odtud. Je to jediný zdroj vody na jih od ledu, který je dost velký na to, aby napojil tolik lidí. Předpokládám, že Ledová tlupa táboří u něj, protože to zatím nevypadá, že by postupovali vpřed.“ 

	„Je to jen předpoklad?“ zeptal se Vélin. „Nebo snad máte tyto informace ještě z jiného zdroje, madam?“ 

	Dahrena uhnula pohledem a polkla zlostnou odpověď. „Ne, lorde. Ovšem k mému návrhu samozřejmě nemusíte přihlížet.“ „Myslím, že by bylo hloupé přehlížet slova mé nové První rádkyně. Vyrážíme k Ocelovému potoku.“ 

	Jeli seřazení do tří skupin: Vélin, Severní garda a Orvenovi muži uprostřed a Eorhilové na obou křídlech. O jezdeckém umění Eorhilů slyšel už spoustu historek, ovšem teď pochopil, že se zakládají na pravdě. Každý jezdec se bezděčně pohyboval v naprostém souladu se svým koněm, jako by společně tvořili jedno tělo. Uvědomoval si, že záměrně zpomalují, aby s nimi vojáci Pána věže udrželi krok. Insha ka Forna jela vedle Orvena. Seděla na strakatém hřebci, který byl o celou dlaň vyšší než kapitánův válečný kůň, a ve tváři lemované copánky měla trochu nadutý výraz. 

	Našli je pozdě odpoledne. Na východním břehu potoka spatřili velký tábor, z jehož mnoha ohňů stoupal do chladného vzduchu kouř. Vélin dal dvě stě kroků od tábora rozkaz k zastavení, oběma křídlům naznačil, aby se rozvinula, a svým mužům nakázal zaujmout bojové postavení. Sňal ze sedla plátěný ranec a položil ruku na největší uzel. Stačí jednou zatáhnout a bude volný. Věděl, že dnes by zářil velmi jasně. Píseň, kterou zpíval, když hvízdal vzduchem, byla další písní krve. A zpíval moc dobře. Byl zabalený od toho dne, kdy se Vélin na ostrovech postavil Štítovi. Toho dne se mu vůbec nelíbilo, jak mu seděl v ruce, když ho tasil… tak pohodlně. 

	„Lorde!“ Kapitán Adal ho svým výkřikem vytrhl ze vzpomínek. Všiml si, že k nim kráčí osamocená postava. Na okraji tábora se shromáždil hlouček lidí. Možná to byla jen iluze, ale na tu vzdálenost všichni vypadali vyhladověle: vyzáblé tváře vykukovaly z kožešin a pozorovaly své protivníky s očekáváním prostým zloby nebo nenávisti. 

	„Nevidím žádné zbraně, lorde,“ podotkl Orven. 

	„To je určitě léčka,“ odvětil Adal. „Ledová tlupa zná tisíce lstí.“ 

	Vélin sledoval, jak se k nim blíží osamocená postava. Muž byl podsaditý, nicméně hubený stejně jako ostatní, jen o dost starší. Kráčel pomalu, ale odhodlaně a přitom se opíral o něco, co zpočátku vypadalo jako sukovitá větev. Nakonec se však ukázalo, že jde o stehenní kost nějakého neznámého zvířete posetou vyřezávanými symboly a texty. 

	„Šaman!“ zasyčel Adal a připravil si luk. „Lorde, žádám o výsadu prvního výstřelu.“ 

	„Šaman?“ podivil se Vélin. 

	„Starají se o válečná zvířata,“ vysvětlila Dahrena. „Cvičí je a vedou do války. Nikdy jsme nezjistili, jak to dělají.“ 

	„Nezdá se, že by s sebou měl nějaká zvířata,“ odtušil Vélin, když se muž zastavil dvacet kroků od nich. 

	„Jeho chyba,“ řekl Adal a zvedl luk. 

	„Přestaňte!“ vyštěkl Vélin autoritativně. 

	Adal na něj zíral s nataženým lukem. „Lorde?“ 

	Vélin se na kapitána ani nepodíval. „Podléháte mým rozkazům. 

	Držte se jich nebo vás nechám zmrskat a propustím vás.“ 

	Naklonil hlavu na stranu a prohlížel si podsaditého muže, aniž by věnoval pozornost Adalovu prskání nebo Dahreniným konejšivým slovům. Šaman uchopil kost do obou rukou a podržel ji před sebou, až se v černém větru zakymácela. Vtom to Vélin ucítil: píseň krve přivítala další obdařenou duši. Dahrena v sedle ztuhla a ruka jí sklouzla z Adalova ramene. Vélin šamanovi pokývl. „Zdá se, že nás vyzývá k jednání, madam.“ 

	Dahrena zbledla strachy, nicméně přikývla a společně dojeli k šamanovi, u něhož sesedli z koní. Zblízka jeho vychrtlé tělo vzbuzovalo lítost. Pod pokožkou v obličeji, která byla průhledná jako papír, se bělaly lícní kosti. Nečesané šedivějící černé vlasy spadaly muži až k ramenům a viselo v nich několik zašlých talismanů. Vélin pochopil, že se netřese jen strachy, ale i hladem, a okamžitě mu to došlo: Oni sem nepřišli válčit, přišli sem zemřít. 

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se muže Vélin. 

	Šaman neodpověděl. Opřel kost o zem a položil na ni ruce. Upřeně se zahleděl Vélinovi do očí. Cítil, jak ho ten pohled vtahuje do sebe. Je to léčka, jak říkal Adal, napadlo ho znepokojeně. Píseň krve však dál zněla vstřícným nápěvem, a tak se nechal zcela pohltit. Bylo to jako vzpomínka, zapomenutá vidina z jiného času, ovšem ne jeho. 

	Lidé zahalení v kožešinách a zvířata. Medvědi, obří bělosrsté šelmy prodírající se bouří. Je mezi nimi mnoho raněných a dětí. Náhle z bouře vyjíždějí černě odění jezdci. Meče a kopí bodají a sekají… krev ve sněhu… tolik krve… Jezdci se vrhají do všech stran, se smíchem zabíjejí, další a další se vynořují ze sněhu a vraždí lidi v kožešinách. Jeden muž zvedá velkou kostěnou hůl a jeho medvědi se obracejí proti jezdcům, koušou, trhají, zabíjejí… jenže jezdci jsou v přesile… pořád jsou v přesile… 

	Vidina zmizela. Šaman stál s rukama položenýma na kostěné holi a mlčel. 

	Vélin pohlédl na Dahrenu a všiml si jejího vyděšeného výrazu. „Viděla jste to?“ 

	Ona přikývla, schovala třesoucí se ruce do kožešin a o kousek couvla. Vycítil, že chce utéct, že ji tento stařec, který má místo zbraně velkou kost, vystrašil. Nakonec však zůstala, zhluboka oddechovala a upřeně divocha pozorovala. 

	Vélin se otočil zpět k šamanovi. „Vy před těmi lidmi, před těmi jezdci prcháte?“ Z mužova výrazu bylo jasné, že mu nerozumí ani slovo. Vélin si povzdechl, ohlédl se k řadám gardistů a Eorhilů a zazpíval. Byla to jen tichá melodie, která by neměla vyvolat žádné krvácení. Vyjádřil v ní svou otázku přibarvenou vzpomínkou na šamanovu vidinu. 

	Stařec se narovnal, vypoulil oči a přikývl. Znovu pohlédl Vélinovi do očí, jehož mysl brzy naplnila další vidina. 

	Obrovská skupina lidí prchá společně s medvědy ledovou plání, dál na západ, pryč od jezdců… nemají čas odpočívat… nemají čas lovit… musí utíkat… nebo padnout a zemřít. Jako první umírají staří, pak mladší děti. Kmen na pokraji vyčerpání putuje bílou pustinou. Vyhladovělí medvědi přestávají poslouchat šamany. Houževnatí válečníci je s pláčem zabíjejí a dělí se o jejich maso. Kým jsou bez svých medvědů? Na pláně vstupují s vědomím, že jejich národ vymírá… Nežádají nic než klidnou smrt. 

	Dahrena se rozvzlykala a po tvářích se jí koulely slzy. „Jsme necitelní hlupáci,“ zašeptala. Vélin znovu zazpíval. Naplnil svou píseň výjevem z tapisérie v pevnosti: Ledová tlupa a její hrozivá zvířata. 

	Šaman si znechuceně odfrkl a odpověděl vlastní vidinou. Zuří krutá bitva, nikdo nemá slitování, kočky a medvědi se navzájem zuřivě trhají na kusy. Obloha se černá bodavými jestřáby, kteří se ve vzduchu srážejí v rozbouřené mračno, z něhož prší krev a peří, válečníci se ohánějí oštěpy a kostěnými kyji. Když den končí, Medvědí lidé dokazují Kočičím lidem, jak pošetilá je válka na ledu. Už je víc nespatří, protože v touze po snadnější kořisti zbaběle odtáhli na jih. 

	Medvědí lidé. Vélin zvedl oči k táboru a spatřil jen hladovějící muže a ženy, několik málo dětí, ani jednoho starce a vůbec žádná zvířata. Tím, že přišli o medvědy, přišli i o své jméno. 

	Znovu pohlédl na šamana a naposledy zazpíval. Píseň zakončil stoupavou tázavou melodií vyvolávající obraz jezdců v černém. V tu chvíli ho zaplavila známá vlna únavy, která mu říkala, že už zpíval dost. 

	Šaman poprvé promluvil. S námahou vyřkl snad jediné cizí slovo, které znal. „Volllarrr.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Severní gardě Vélin přikázal odevzdat polovinu zásob a všechny až na tucet mužů poslal zpět na jejich základny. Kapitána Adala, jehož mrzutý vztek ho s každou vteřinou rozčiloval víc a víc, vyslal na jih, aby rozpustil armádu a vyslal k Sordajům posly se zprávou, že jejich válečníků není třeba. 

	„Kočičí lidi, Medvědí lidi,“ zasyčel k Dahreně před odjezdem tak, aby to Vélin slyšel. „Pořád jsou to jenom ledoví barbaři. Nedá se jim věřit.“ 

	„Vy jste to neviděl, Adale,“ zašeptala a zakroutila hlavou. 

	„Z jejich strany nám nehrozí nic než pocit viny, že jsme je nechali zemřít.“ 

	„Poddané tím nepotěšíte,“ varoval ji. „Mnozí budou dál volat po pomstě.“ 

	„Můj otec vždy jednal správně, ať tím ostatní potěšil, nebo ne.“ Dahrena se odmlčela a Vélin vycítil, že se dívá jeho směrem. „Od té doby se toho zase tak moc nezměnilo.“ 

	Večer odjeli i Eorhilové. Když nasedali na koně, Sanéš Poltar zvedl ruku Vélinovi na pozdrav. „Avensurha,“ řekl. „Mé jméno?“ zeptal se Vélin. 

	Eorhliský náčelník ukázal k severu, kde nad obzorem vycházela jasně zářící hvězda. „Jen jeden měsíc v celém lidském životě září tak jasně. Říká se, že pod jejím svitem nesmí dojít k žádné válce.“ 

	Znovu zvedl ruku, obrátil koně k východu a tryskem se rozjel za svými lidmi. Domů se vraceli všichni, až na jednu ženu. 

	„Odmítá odjet, lorde.“ Kapitán Orven stál v pozoru a uhýbal před 

	Vélinovým pohledem. Insha ka Forna opodál rozdávala skupině dětí plátky sušeného losího masa a rukama jim naznačovala, že je nesmí zhltnout moc rychle. „Ptal jsem se lady Dahreny proč. Řekla mi, že, ehm, to určitě vím sám.“ 

	„Chcete, aby odjela?“ 

	Kapitán si odkašlal a nakrčil čelo, přemýšleje, co odpovědět. 

	„Blahopřeji, kapitáne.“ Vélin poplácal Orvena po rameni a vydal se za Dahrenou. 

	Ta se společně s šamanem skláněla nad starou ženou ležící na nosítkách, která byla ještě vyhublejší než její soukmenovci. Zrak upírala do neznáma a mělce oddechovala, ústa otevřená dokořán. Šaman na ni shlížel s tak hlubokým zármutkem, že Vélin nepotřeboval žádné vidiny, aby pochopil, že tento muž právě vyprovází svou manželku na smrt. 

	Dahrena vytáhla z brašny lahvičku a přiložila ji stařeně k ústům. Na suchý jazyk spadlo několik čirých kapek. Žena sebou trhla, trochu se zamračila a polkla. Oči se jí trochu rozsvítily. Šaman se k ní sklonil, vzal ji za ruku a tiše k ní hovořil ve svém jazyce. Vélinovi ta chrčivá slova plná hrdelních zvuků zněla tvrdě, přesto v nich zaslechl i něhu. Říká jí, že jsou v bezpečí, domyslel si. Že nalezli útočiště. 

	Stařena pohladila svého muže pohledem, koutky úst se jí stočily do toporného úsměvu. Vzápětí se světlo z jejích očí vytratilo a pohyb hrudníku se zastavil. Šaman zůstal u ní a držel ji za ruku, skoro stejně nehybný jako ona. 

	Dahrena se narovnala a došla k Vélinovi. „Musím vám něco říct,“ oznámila mu. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Mí lidé tomu říkají cestování duší.“ Seděli spolu u ohně na okraji tábora Medvědích lidí. Bylo ticho, příslušníci kmene mlčky a bez známek radosti ujídali z nových zásob a pečovali o nemocné. Pořád se považují za mrtvé, pomyslel si Vélin. Přišli o své jméno. 

	„Těžko se to popisuje,“ pokračovala Dahrena. „Vlastně nejde o cestování, je to spíš jako let vysoko nad zemí, kdy máte obrovská území jako na dlani. K tomu však musím opustit své tělo.“ 

	„Tak jste je našla,“ pochopil. „Tak jste vypátrala Ledovou tlupu.“ 

	Přikývla. „Je snazší plánovat útok, když znáte postavení nepřítele.“ 

	„Bolí to?“ zajímal se a pomyslel na krvácení, které ho trápilo vždy, když dlouho zpíval. 

	„Ne, když letím, tak to nebolí, ale po návratu… Zpočátku to bylo vzrušující a nádherné. Kdo někdy nesnil o létání? O Temných silách jsem slyšela a věděla jsem, že bych se toho měla bát. Jenže to létání bylo tak krásné a opojné. Když se to stalo poprvé, zrovna jsem oslavila třinácté narozeniny. Ležela jsem v posteli, byla jsem vzhůru, ale klidná, nebo aspoň tak klidná, jak třináctiletá dívka může být. A najednou jsem se vznášela a dívala jsem se na tu malou holku ve velké posteli. Vyděsilo mě to, myslela jsem si, že to je noční můra. V panice jsem pomyslela na otce a najednou jsem odlétla do jeho ložnice, kde se jako každý večer hrbil nad nějakými papíry. Sáhl po poháru vína a zvrhnul kalamář. Polil si inkoustem rukáv a zaklel. Vzpomněla jsem si na Modřenku, svou klisnu, a vmžiku jsem byla u ní ve stájích. Pak jsem pomyslela na Kehlana a za okamžik jsem se vznášela v jeho komnatě, kde v hmoždíři drtil bylinky. Byl to úchvatný sen, stačilo na někoho pomyslet a hned jsem letěla k němu a dívala se na něj, aniž by on spatřil mě. A viděla jsem víc než jejich těla, viděla jsem jejich barvu, světlo jejich duše. Otec zářil bledě modrou, Modřenka byla světle hnědá a Kehlan měnil barvy – chvilku svítil červeně, pak zase bíle. Vylétla jsem tak vysoko, jak jsem se jen odvážila, a shlížela jsem na celé provincie, na všechny ty zářící duše, které připomínaly odraz hvězd ve velkém zrcadle. 

	Pak jsem v tom snu kupodivu začala pociťovat únavu, a proto jsem se vrátila do svého těla. Postel byla vychladlá, ale ne tolik, abych nemohla usnout. Ráno u snídaně jsem si všimla, že má otec na haleně skvrnu od inkoustu, a pochopila jsem, že to nebyl sen. Vystrašilo mě to, ale ne natolik, abych s tím přestala: bylo to úžasné. A tak jsem dál létala. Každou volnou chvíli jsem se vznášela nad horami a pláněmi, dívala jsem se, jak Eorhilové loví velkého losa, a tančila jsem ve sněhových bouřích. Jednoho dne jsem se vydala až nad oceán na západě a doufala jsem, že aspoň z dálky zahlédnu pobřeží Dálného západu. Jenže to trvalo moc dlouho a já věděla, že mě otec čeká na večeři, proto jsem se vrátila do svého těla. Bylo tak ledové, že jsem se rozječela. Otec mě našel na podlaze mého pokoje, třásla jsem se, jako by mě právě vytáhli ze zamrzlého jezera. 

	Tehdy jsem mu o tom pověděla. Nevyděsil se a ani nevypadal překvapeně. Uložil mě do postele, nechal mi přinést teplé mléko a zůstal u mě, dokud jsem se nezahřála. Pak mě vzal za ruku a podrobně mi popsal, co vaši lidé provádějí s takovými, co mají podobný dar jako já. Opakoval, že se o tom nikdo nesmí dozvědět.“ 

	„A pak sem vtrhla Ledová tlupa?“ 

	„O dvě léta později. Dávala jsem si pozor, létala jsem ne déle než hodinu a vždy jen v noci a tělo jsem nechávala před krbem, který jsem předtím pořádně naložila dřevem. Byla jsem svědkem prvního masakru, když Ledová tlupa napadla karavanu vezoucí lazurit ze Stříbrného údolí na jih. Obrovské množství válečných koček a bodavých jestřábů během okamžiku povraždilo čtyřicet honáků. Válečníci chodili s noži v rukou mezi mrtvými, odřezávali si trofeje a jejich duše měly temně rudou barvu. Nikdy předtím jsem neviděla, jak zaniká duše. Nyní to většinou vypadalo, jako když vítr sfoukne několik svíček. Ale byla tam jedna, která zářila jasněji než ostatní. Narostla a svět jako by ji najednou obejmul a jako vír vtáhl někam…“ 

	Když se odmlčela, Vélin se naklonil blíž. „Kam?“ 

	„Nevím. Na okamžik jsem ale zahlédla, co je za tím vírem. Byla to děsivá temnota.“ Chvíli mlčela a pažemi si objímala rozechvělé tělo. „Jsem ráda, že jsem to viděla jen jednou.“ 

	„Díky vašemu daru měl lord Al Myrna dost času připravit obranu?“ 

	Přikývla. „Hned jsem za ním utíkala a vysypala to ze sebe, i před Adalem a Kehlanem. Zapřísahal je, že musí můj dar uchovat v tajnosti. Celé ty roky svou přísahu dodržují, přestože jsem si jistá, že existují lidé, kteří něco tuší, a pak takoví jako Sanéš, kteří to jednoduše poznají.“ 

	„Eorhilové nemají z Temných sil strach?“ 

	„Stejně jako Sordajové je chovají v úctě, přestože vědí, že je lze zneužít, ale z lidí, kteří je ovládají, strach nemají, dokud jim k tomu sami nedají důvod.“ Dahrena tázavě pozvedla obočí. 

	Něco za něco, pomyslel si. Tajemství za tajemství. 

	„Sordajové tomu říkají píseň krve,“ začal. 

	Ve tváři se jí objevil tentýž strach, jako když jim šaman poslal svoji vidinu. „To vám řekl nějaký Sordaj?“ 

	„Slepá žena. Říkala si Nersus Sil Nina. Potkal jsem ji v Martišském lese.“ 

	Dahrena se zatvářila ještě vyděšeněji a rozechvělým hlasem se zeptala: „Vy jste ji potkal?“ 

	„Jednoho letního dne uprostřed zimy. Tvrdila, že to je vzpomínka uložená v kameni. Řekla mi, jak se jmenuji v jazyce Sordajů.“ 

	„Beral Shak Ur,“ vydechla zaraženě. „To ona vám dala jméno?“ Pak zamrkala a zavrtěla hlavou. „No jistě že dala.“ 

	„Vy ji znáte?“ 

	„Znají ji všichni Sordajové, ale nikdo ji nespatřil… až na mě.“ „Kdy?“ 

	„Po smrti mého manžela.“ Poznal na ní, že je velmi znepokojená, jako člověk, který si právě vyslechl nemilé zprávy, o nichž věděl, že jednoho dne přijdou. „To, co říkala… Ale já si byla tak jistá… když zemřel…“ Zamyšleně se odmlčela. 

	„Váš manžel?“ pobízel ji Vélin. 

	Věnovala mu ostražitý pohled, dokonce s náznakem zloby, která se však postupně proměnila v zármutek. „Potřebuji si to nějak srovnat v hlavě. Děkuji vám za upřímnost, lorde. Těší mě, že jste nezneužil mé důvěry.“ S těmi slovy se zvedla a zmizela ve svém přístřešku. 

	Vélin se otočil k severu, aby našel onu jasnou hvězdu, po níž ho Sanéš pojmenoval. Zářila vysoko nad obzorem, jasněji než měsíc. Avensurha… Pod jejím světlem nesmí dojít k žádným válkám. 

	Je to dobré jméno, pomyslel si s úsměvem. Projednou je to dobré jméno. 



	



	KAPITOLA ŠEST 

	♦ LYRNA ♦ 

	Sestupovala níž a níž do tmy tak černé, že se mohla orientovat pouze podle hmatu a hrůzyplných vzlyků Davočiny sestry, jejíž prosby se cestou po schodišti změnily ve skuhrání a v občasné zmučené zavytí. Zpočátku bylo to světlo velmi slabé, jen narůžovělý opar okolo Davočina vysokého těla, a Lyrna si myslela, že jde o pouhý výplod její mysli obklopené temnotou, s každým krokem však nabývalo na síle. Když došly až úplně dolů, pohltila je tmavě červená záře. 

	Ocitly se v rozlehlé kruhové síni obložené pečlivě opracovanými mramorovými deskami. Ve stěnách se nacházela řada průchodů ústících do černočerné prázdnoty. Červená záře vycházela z velké kruhové studny ve středu síně, z níž do otvoru ve stropě stoupal sloupec husté páry. 

	Davoka dovlekla vzlykající Kiralu k šachtě, Lyrna je následovala. Ze studny sálalo takové horko, že se k ní nemohly přiblížit více než na deset stop. Lyrna mžourala přes páru ke kruhovému otvoru ve stropě, neviděla však nic než vlhké stěny mramorem obložené šachty, která vedla vzhůru do středu přebudované hory. 

	„Když jsme sem přišly poprvé, ve spodní šachtě jsme našly velké měděné lopatky.“ 

	Stála ve vchodu do jednoho z tunelů, tmavovlasá žena oděná do jednoduchých černých bavlněných šatů bez rukávů. Záře ze studny jí barvila kůži do odstínů karmínové. „Šachta pod nimi byla ucpaná sutí,“ pokračovala a přistoupila blíž. 

	Kirala se držela Davočiných nohou a šeptala: „Prosím, sestro! Prosííííím!“ 

	Mladá žena jí nevěnovala pozornost. Zastavila se kousek od Lyrny a vlídně se usmála. „Tři sta stop pod námi se podzemní řeka vlévá do kanálu Nishakovy krve, což vytváří setrvalý proud páry stoupající šachtou ke čtyřem lopatkám sestaveným do kříže a zavěšeným na obrovském železném prutu, jenž sahá až do třetího patra pevnosti nad námi. Zvláštní záhada, co myslíš?“ 

	Lyrna ji pozorovala a podivovala se nad jistotou, s níž žena tak mladého věku vystupovala. Jazykem Sjednoceného království hovořila beze stopy přízvuku a dívala se na princeznu klidně, jen trochu zvědavě. 

	„Pára ty lopatky jistě roztáčela,“ poznamenala Lyrna. „Jako větrný mlýn.“ 

	Mladá žena se usmála ještě víc. „Ano. O tento vynález nás bohužel připravili první Lonakhim, kteří sem přišli. Lopatky přeměnili na velmi potřebné hrnce a pánve a železný prut roztavili a vyrobili z něj čepele sekerek. Účel těch lopatek jsme pochopili teprve poté, co jsem nařídila vybrat z šachty suť. Po každém obnovení si slibuji, že nechám vyrobit lopatky nové, protože bych moc ráda viděla, jak se znovu točí, ale nikdy se k tomu nedostanu.“ Stočila pohled k dívce choulící se u Davočiných nohou. „Vždy se nakonec najde něco naléhavějšího.“ 

	„K čemu sloužila energie vytvořená lopatkami?“ 

	„To nikdo neví. Prut končil u obrovského ozubeného kola, ale zbytek zařízení se už před staletími rozpadl. Předpokládám, že to nějak souviselo s vytápěním skalního paláce nad námi.“ 

	Chvíli mlčky pozorovala Kiralino třesoucí se tělo, pak pohlédla na Davoku a oslovila ji v lonačtině: „Toto je tělo tvé sestry?“ 

	„Ano, Mahlesso.“ 

	„Jestli ji navrátím, bude… jiná. A nebude se lišit jen jizvami. Rozumíš tomu?“ 

	„Rozumím, Mahlesso. Znám srdce své sestry. Přála by si vrátit se k nám za každou cenu.“ 

	Mahlessa pokývla hlavou. „Jak si přeješ. Přiveď ji.“ 

	„Ne!“ zavřeštěla Kirala a snažila se odplazit. Davoka ji zvedla a tlačila ke studni. 

	„Určitě si myslíš, že se mě tahle bytost bojí,“ poznamenala Mahlessa směrem k Lyrně. „To se mýlíš. Bojí se trestu, který jí bude vyměřen za její selhání poté, co ji uvrhnu zpět do prázdnoty.“ 

	Kirala ustrašeně ječela a žadonila, zmítala sebou, plivala a klela. Nebylo to k ničemu. Davoka ji dotlačila až k okraji studny. Obě ženy byly zalité potem. Mahlessa přistoupila ke Kirale a Lyrna si všimla, že jí se na kůži neleskne jediná kapička potu. Zvedla lahvičku postavenou na okraji studny. Za zamlženým sklem Lyrna rozeznala tmavou tekutinu. 

	„Její ruku,“ řekla Mahlessa Davoce a vytáhla z lahvičky zátku. Z hrdla se vyhrnul pramínek kouře. Lyrna ucítila odporný zápach. Davoka vytáhla nůž, přeřízla pouta na Kiraliných zápěstích, jednu sestřinu ruku ohnula za záda a druhou přitáhla k Mahlesse. 

	„Podle množství utrpení a žalosti, které tyto bytosti rozsévají,“ hovořila za dívčiných divokých skřeků dál k Lyrně, zatímco prsty přejížděla po kůži zmítající se ruky, „by jeden čekal, že je jich opravdu mnoho, vždy však byli jen tři. Tahle je nejmladší. Do svých spárů ji lapili jako ženu, proto se i ona sama dokáže zmocnit pouze ženských schránek, a to vždy jen jedné, v níž zůstane, dokud její hostitelku nevysvobodí smrt. Její bratr je mocnější, dokáže ovládat několik schránek najednou, bez ohledu na pohlaví. Celé roky je používá jako masku, aniž by vzbudil nejmenší podezření i u těch, kteří dotyčné milovali od samého narození. A ta poslední, jejich sestra… řekněme, že nejlepší by pro tebe bylo, kdyby ses s ní nikdy nesetkala. Století za stoletím vraždí a klamou a splétají síť nesvárů po celém světě. Teď se pokoušejí dovést velký plán svého pána ke zdárnému konci. Jen tři, polapení hloubkou své zášti. Ale odkud ta zášť pramení, jestli ne ze strachu… a z bolesti?“ 

	Zvedla lahvičku a ukápla z ní na Kiralinu ruku. 

	Z dívčina hrdla se vydral tak zoufalý a bolestný řev, že Lyrna musela zavřít oči a měla co dělat, aby se nepozvracela. Týdny ohrožení plné opakovaných výjevů násilné smrti ji možná zocelily, jenže ten odporný nelidský ryk jí projel tělem jako nůž. Když princezna oči znovu otevřela, dívka s vyděšeným pohledem klečela na kolenou a Mahlessa držela její obličej v dlaních. 

	„Bolest je jen brána,“ pokračovala Mahlessa. „Strach představuje páčidlo, nástroj, který její mysl zbaví té špíny přisáté jako pijavice k jejímu daru.“ Kirala se zachvěla a s prskáním něco nesrozumitelně blábolila. „Protože i tato bytost se děsí skutečné prázdnoty, a jestli se mi nepřestane stavět na odpor, rozpráším ji do nicoty.“ 

	Kirala ochabla, zavřela oči a zhroutila se z Mahlessina sevření do 

	Davočiny náruče. Na hřbetu pravé ruky jí zůstala doutnající černočervená rána. 

	Lyrna spolkla žluč a přiložila dívce prsty ke krku. Nahmatala silný tep. „Jak… jak dlouho?“ ozval se za ní tenký hlas plný zmatku a smutku. 

	Když se Lyrna ohlédla, zjistila, že Mahlessa zmizela. Sebevědomou mladou ženu nahradila bojácná dívenka. Vyjeveně na princeznu zírala a pevně si objímala tělo štíhlými pažemi. Stejná tvář, stejné hubené tělo, ale jiná duše. 

	„Mahlesso?“ zeptala se Lyrna, vstala a šla k ní. 

	Dívce se z hrdla vydral příšerný zvuk, něco mezi povzdechem a smíchem. Pak si všimla lahvičky ve své ruce. „Ano, no ano. Já jsem Mahlessa. Strašlivá a mocná…“ Zachechtala se a zmlkla. 

	„Pět let,“ řekla Davoka. „Od obnovení.“ 

	„Pět let.“ Dívka přejela pohledem po Lyrně, prohlédla si její vlasy a teprve potom se jí podívala do očí. „Královna Merim Her. Čekala na tebe tak dlouho. Tolik vidění…“ Zvedla ruku a pohladila Lyrnu po tváři. „Taková krása… Taková hanba… Jaký je to pocit?“ 

	„Mahlesso?“ 

	„Zabít tolik lidí. Víš, já zabila jen svoji matku…“ 

	Vtom zmizela, tvář vyděšené dívenky opět nahradila bezvěká jistota. Lyrna couvla a Mahlessina ruka jí sklouzla z tváře. 

	„Co ti pověděla?“ zajímala se kněžka. 

	Lyrna se přinutila zůstat stát na místě, přestože ji točité schodiště najednou hodně lákalo. Chtěla jsi důkaz, připomněla si v duchu. Tady ho máš. 

	„Říkala, že zabila svoji matku,“ odpověděla, přičemž se usilovně snažila mluvit klidně. 

	„Ano, smutný příběh. Krásná mladá dívka, milá a nadaná léčivým dotekem, také ale dost šílená a s vražednými sklony. S léčivým dotekem to tak bývá, nějaká součást jeho moci napadá mysl. Za každý dar se platí. V tomto případě byl cenou neústupný klam, že je matka posedlá Jeshakem, bohem nenávisti. Když matku zavraždila, její klan už o ni nestál. Nezabili ji jen díky jejímu daru, neboť všichni Lonakhim vědí, že Obdaření mohou být souzeni pouze Mahlessou. 

	Bloudila po horách, dokud ji Davoka nenašla a nepřivedla ke mně. Vynikající služebnice, vlastně jedna z nejlepších. I když má sklony vymykat se kontrole častěji než její předchůdkyně.“ 

	Vrátila se ke Kirale a vzala ji za popálenou ruku. Dívka sebou škubla, s trhnutím se probrala a snažila se vymanit z Davočiny náruče. „Já… sestro?“ Její pohled padl na Davočinu tvář. „Byla… mi zima.“ 

	Mahlessa její ruku pustila a Lyrna nedokázala skrýt své překvapení. Dívka byla vyléčená, černočervená skvrna zmizela, na kůži sice zůstalo pár jizev, jinak se ale rána zacelila. Důkaz. 

	„Jednoho to pořádně vyčerpá,“ podotkla Mahlessa. Protahovala si ruku a na hladkém čele jí vyskočila vráska. „Víc než kterýkoli jiný dar. V tom možná tkví příčina toho šílenství, ve ztrátě sebe samé při každém léčení.“ Znovu se zvedla, ustoupila a promluvila k Davoce: „Alturk je tady?“ 

	„Ano, Mahlesso.“ 

	„Nepochybuji, že je ztracený a zlomený. Tahlessa bez svého klanu. Možná by bylo vhodnější dovolit mu, aby se vrhl do Nishakových úst.“ „Jsem Alturkovou velkou dlužnicí…“ začala Lyrna, ale Mahlessa jen mávla rukou. 

	„Neboj se, královno. Je příliš cenný na to, abychom ho nechali utápět se v sebelítosti.“ Pohlédla na pořád ještě zmatenou Kiralu a znovu oslovila Davoku. „Deset století života mě naučilo, že není správné přehlížet zkušenosti získané tvrdou lekcí. Ta bytost, která se zmocnila tvé sestry, byla tak mazaná, že zneužila dějiny Lonakhim: legenda o Sentaru je stále živá a lákavá. Vyřídíš Alturkovi, že nyní je z něj Tahlessa Sentaru, skutečného Sentaru požehnaného pravou Mahlessou. Ať se vydá na cestu a v každém klanu vyhledá ty nejlepší válečníky. Celkem jich bude tisíc, ne víc, ne míň. Nebudou lovit, nebudou se pouštět do sporů, pouze se budou cvičit k boji pod mým velením.“ 

	Davoka vážně přikývla. „Mahlesso, žádám tě o místo v Sentaru. 

	Budu tvýma očima a tvým hlasem mezi tisícem…“ 

	Mahlessa s úsměvem zavrtěla hlavou. „Kdepak, můj Zářivý oštěpe, pro tebe mám důležitější úkol.“ Opět se otočila k Lyrně. „Ačkoli ho možná budeš považovat spíš za prokletí. Odveď sestru nahoru, potřebuje si odpočinout. Královna a já si ještě musíme promluvit.“ 

	Davoka jemně vytáhla Kiralu na nohy. Dívka se kolem sebe rozhlížela s údivem a strachem v očích, který se ještě prohloubil, když zahlédla Lyrnu. „Ona to viděla,“ zašeptala a ustoupila. „Slyšela to… Věděla…“ 

	„Uklidni se, kočičko,“ těšila ji Davoka. „Toto je Lyrna, královna Merim Her. Je to naše přítelkyně.“ 

	Kirala polkla, sklopila oči k mramorové podlaze a strach vystřídala vina. „Chtělo ji to… Chtělo jí to ublížit víc než všem ostatním… Cítila jsem to nutkání…“ 

	Lyrna k ní přistoupila, vzala ji za bradu a zvedla jí hlavu. „Já vím, že to nevycházelo z tebe,“ řekla. „Tvá sestra je i má sestra, a tak i my jsme sestry.“ 

	Kirala na ni zírala skoro obdivně. „Mělo to z tebe strach… Proto ti to tak moc chtělo ublížit… Byla jsi nová… Nečekaná… Žádný ilvarek neodhalil tvou podstatu…“ 

	Ilvarek… To slovo znělo starodávně a podobalo se lonackému výrazu pro zrak nebo vidinu, závažnost, s jakým ho vyslovila, však Lyrnu zarazila. „Ilvarek, to slovo neznám.“ 

	„Odveď svou sestru nahoru, Davoko,“ zopakovala Mahlessa klidně, ale rozhodně. 

	Davoka přikývla a vedla Kiralu ke schodišti. Dívka stoupala po schodech a šeptala si: „Když to spalo, viděla jsem jeho noční můry… Uškrtilo to vlastní dítě…“ 

	„Ráda bych ti něco ukázala,“ pronesla k Lyrně Mahlessa, když 

	Kiralin hlas utichl. „Něco, co dosud spatřily jedině oči Lonakhim.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	V tunelu nebyla až taková tma, jak Lyrna očekávala. Ze stěn vyzařovalo slaboučké zelené světlo, které stačilo na to, aby si nemusely svítit pochodní. „Je to takový prášek, který se nachází v západních kopcích,“ vysvětlila Mahlessa. „Vydává věčné světlo. Ten, kdo Horu vybudoval, ho sem dopravil ohromné množství a natřel s ním stěny. Chytré, že?“ 

	„To tedy ano,“ přitakala Lyrna. „Skoro tak chytré jako ty, Mahlesso.“ 

	Následovalo krátké ticho a Lyrně neušlo, že se Mahlessa usmála. 

	„Jak to myslíš?“ 

	„Past bez návnady není past. Jsem přesvědčená, žes mě sem pozvala, protože jsi věděla, že ta bytost, kterou jsi před chvílí zahnala, neodolá pokušení na mě zaútočit.“ 

	„Přesně tak.“ „Dobří lidé, muži i ženy, zaplatili životem, aby mě sem dostali. Tví i mí.“ 

	„Dobří lidé, muži a ženy, umírají pořád. Stejně jako ti špatní. 

	Zemřít pro nějaký účel je jistě lepší.“ 

	„Ale ještě mnohem lepší je pro nějaký účel žít.“ 

	„Ne vždy máme možnost o tom rozhodovat. Například mí lidé: nebyla to jejich volba, že Merim Her zaplavili naše území jako mor. Nezvolili si, že budou po tři desetiletí loveni jako zvěř a že si z posledních sil vyhloubí domovy uprostřed zamrzlých hor.“ 

	Lyrnu překvapilo, že v Mahlessiných slovech neslyší zlobu: hovořila lehkým konverzačním tónem, jako když spolu dvě dámy u dvora probírají jednu z Aluciových básní. „Nemohu se zodpovídat za zločiny svých předků,“ odvětila ne tak zlehka. „Budu se ale muset zodpovídat za životy zmařené při mírové výpravě, na kterou jsi mě pozvala. Rodiče mé dvorní dámy Nersy sotva utěším tím, že jejich dcera zemřela ve službě tvé věci.“ 

	Mahlessa se tichounce zasmála. „Domnívám se, že jim na zármutek nebo útěchu mnoho času nezbývá. Ani nám všem ostatním.“ 

	Zastavila se v místě, kde tunel ústil do rozlehlé kruhové síně, jež byla nejméně třikrát větší než ta, kterou před chvílí opustily. Studna zde nebyla, jediné světlo vycházelo ze zeleně svítícího prášku rozetřeného po podlaze a stropě; zářil mnohem jasněji než ten v tunelu. Vydával tolik světla, že při něm bylo možno číst. Stěny však z nějakého důvodu zůstaly zšeřelé. V suchém vzduchu visel slabý pach zatuchliny. 

	„Princezno Lyrno Al Nierenová,“ pronesla Mahlessa, když vstoupila do síně a zvedla ruce. „Buď vítána v paměti Lonakhim.“ 

	Knihy, pochopila Lyrna, poté co vešla do síně a rozhlédla se po stěnách zaskládaných od podlahy až ke stropu svitky a knihami. Některé byly tak obrovské, že by je jeden člověk sám ani nezvedl, jiné menší než dlaň. Lyrna vzala jeden svazek do ruky, přestože tušila, že by možná bylo vhodnější nejprve požádat o svolení. Byl svázaný ve zdobené kůži a navzdory svému stáří se stránky snadno obracely, aniž by se rozpadaly v prach. Nesly nádherný rukopis zdobený zlatými lístky a barevnými vzory, ovšem naprosto nesrozumitelný. 

	„Reltakova pojednání o moudrosti,“ řekla Mahlessa. „Jeho jediné filozofické dílo. Obvykle se zabýval spíše astronomií. První učenec Lonakhim, který vypočítal obvod měsíce. I když Arkiol tvrdí, že se o dvacet stop zmýlil.“ 

	Při slově „učenec“ ve spojení s “Lonakhim“ zvedla Lyrna překvapeně oči od knihy a zamračila se. 

	„Je to tak,“ přikyvovala Mahlessa. „Dřív jsme nebyli jen válečníky. Než sem přišli tví lidé, Sordajové bloumali po lesích pod vlivem své tradice splynutí s přírodou, zatímco můj lid bádal a pozoroval. Vznikala nádherná umělecká díla a psaly se úchvatné verše. To, co tady vidíš, je pouhý zlomek našich úspěchů, jen to, co se podařilo zachránit. Kdybychom dostali více času, možná další století, odhalili bychom dokonce i tajemství této Hory. Přes veškerou moudrost jsme bohužel nikdy nepřišli na to, jak tavit rudu. Možná je to podle tebe drobnost, jenže ve válce často rozhodují právě drobnosti.“ 

	„Znala jsi ho?“ zeptala se Lyrna a ukázala na knihu. 

	Mahlessa se zasmála a zavrtěla hlavou. „Ani já nejsem tak stará. Ale poznala jsem jednoho z jeho potomků. Viděla jsem, jak při urputné dřině umíral hlady.“ 

	Lyrna vrátila knihu do police. „Kým jsi byla dřív?“ 

	„Byla jsem jen malá holčička, která měla spousty nočních můr. A mám je pořád. Na jednu z nich se právě teď dívám.“ Teď nežertovala, v očích měla jen pátravý moudrý výraz. Bylo to už hodně dávno, kdy se Lyrna s někým podobným setkala. Pořád se trápila tím, kolik lidí přišlo během té dlouhé cesty k Hoře o život, v tuto chvíli však byla vděčná, že ji podstoupila. Mahlessa jí viděla až do duše, před jejím pohledem se nemusela, ba ani nemohla skrýt, nedokázala ho ošálit úsměvem ani slzami. Stála tam dočista odhalená tváří v tvář chladnému rozumu a tíze dějin vměstnané ve všech těch knihách. Ten pocit v ní vyvolával provinilé potěšení. 

	„Ilvarek,“ hlesla. „Vidění. To je správný význam.“ 

	„Nejbližší překlad do tvého jazyka zní ‚jasnovidectví‘. Znáš to slovo?“ 

	„Temná schopnost nahlížet do budoucnosti.“ 

	„Já do ní nenahlížím. Budoucnost na mě hledí a já hledím na ni. A vidím tebe.“ „A co dělám?“ 

	Mahlessa se zachmuřila. „Jednu ze dvou věcí.“ Došla ke svitku ležícímu na štosu knih a podala ho Lyrně. „To je pro tebe.“ 

	„Dar?“ 

	„Smlouva. Válka mezi našimi národy je u konce. Blahopřeji ti k úspěšnému dojednání míru.“ 

	Lyrna si svitek vzala a rozložila ho. Spatřila dva krasopisem napsané odstavce, první v jazyce Sjednoceného království, druhý v neznámém písmu, ve stejném, které viděla v knize. „Nejsou tady žádné podmínky,“ podotkla. „Jen prohlášení, že náš spor je ukončen.“ 

	„Co víc bys chtěla?“ 

	„Obvykle se dohadujeme o hranicích, poplatcích a podobně.“ 

	„Hranice se mění neustále a tvoje role v sesazení nepravé 

	Mahlessy je pro mě víc než dostatečný poplatek. Ocením ho darem. Nosíš na krku nůž, že ano?“ 

	Lyrna zvedla ruku k řetízku. „Je to jen cetka. Není to zbraň. Ani s ním neumím pořádně házet.“ 

	„Zatím ne.“ Mahlessa natáhla ruku a Lyrna si všimla, že v druhé ruce stále drží onu lahvičku. „Podej mi ho.“ 

	Lyrna ještě nezapomněla na Kiralin řev a puch obsahu lahvičky, takže zaváhala. Nakonec si však přetáhla řetízek přes hlavu a položila nůž na Mahlessinu dlaň. 

	„Přemýšlíš, co to je,“ poznamenala, přičemž uchopila nůž za rukojeť a zvedla lahvičku nad čepel. „Mezi lonackými učenci byli nejen básníci a matematici, ale také chemici. Před mnoha staletími namíchali zvláštní látku. Jediná kapka člověku způsobí obrovskou bolest, aniž by ho zabila.“ Naklonila lahvičku a na čepel dopadla kapka husté tmavé tekutiny. Jakmile Lyrna opět ucítila ten zápach, couvla a zacpala si nos. Kapalina se rozlila po oceli a zmizela, jako když se voda vsákne do tkaniny. 

	„Vezmi si ho.“ Mahlessa podala nůž Lyrně. „Neublíží ti. Když se tekutina spojí s ocelí, probudí se jen při styku s krví.“ 

	„K čemu by mi taková věc byla?“ zeptala se Lyrna, aniž by si nůž vzala. 

	„Abys mohla udělat jednu z těch dvou věcí, které jsem viděla.“ Bylo jasné, že nic víc už k tomu neřekne. Lyrna váhavě natáhla ruku a dotkla se nože špičkou prstu. Ucítila jen chladný kov. 

	„Nos ho pořád u sebe,“ upozornila ji Mahlessa, poté co si Lyrna nůž vzala a navlékla si řetízek na krk. 

	„Nosila bych ho tak jako tak,“ odpověděla Lyrna. „Je to dosud jediný dar, kterého si opravdu vážím.“ 

	Mahlessa se dál tvářila vážně, ale teď i trochu překvapeně. „Nejsi taková, jak jsem si myslela. Ilvarek vykreslil velmi odlišný obraz.“ „Byla jsem vyšší?“ zasmála se Lyrna. 

	„Ne, byla jsi ctižádostivá. Nezáleželo ti na životech ztracených během výpravy, byly to pro tebe jen další figurky na hrací desce Kešetu. Toto setkání tě mělo rozzuřit, pravda v ilvareku v tobě měla vzbudit nenávist. Tu smlouvu, co držíš v ruce, jsi měla rozervat na kousky a přísahat krutou odvetu. Něco tě změnilo, Lyrno Al Nierenová. Byl to snad nějaký prohřešek, na který ilvarek nedohlédl? V každém případě byl natolik hrůzný, že dal tvé duši novou tvář.“ 

	Otče, prosím tě… „Vsadila bych se,“ odtušila Lyrna, „že máš za sebou víc prohřešků než já.“ 

	„Snaha o záchranu mého lidu mě dovedla k odporným činům, to je pravda. Lhala jsem, rozsévala zlo, mučila a zabíjela. A každý z těch činů bych tisíckrát zopakovala, abych věci dovedla ke stejnému konci. Jedno si pamatuj, královno. Až uvidíš plameny šlehající do výšky, vzpomeň si a polož si otázku: udělala bych to znovu?“ 

	Přistoupila blíž k ní, vzala knihu, kterou si Lyrna předtím prohlížela, a podala ji princezně. „Krádež jediné stránky z tohoto místa se trestá smrtí, ale v tvém případě mohu učinit výjimku. Zvlášť zajímavá jsou rozjímání o božství. Reltak má mnoho co říct k pošetilosti dogmat.“ 

	„Vždyť tomu nerozumím.“ 

	„Obě myslím víme, že si to dokážeš přeložit. Jsem si jistá, že lonacký text ve smlouvě ti poslouží jako dostatečné vodítko. A můj Zářivý oštěp ti může kdykoli pomoci. Umí číst velmi dobře.“ 

	„Davoka?“ 

	„Není snad u národů žijících v míru zvykem vyměnit si vyslance? Ona bude tím mým.“ 

	„Její… diplomacie bude velmi vítaná. Samozřejmě se postarám, aby sem co nejdříve dorazil vhodný zástupce Sjednoceného království.“ 

	„Jak si přeješ, není kam spěchat. Hlavně však pošli ženu, pokud nechceš, aby mi tvůj zástupce odevzdal celé království.“ 

	„To se muži skutečně nechají tak snadno zmást tvojí krásou?“ 

	„Ne, darem ženy, která zemřela před třemi staletími. Kupodivu to působí pouze na muže.“ 

	Lyrna si převzala knihu. „Je mi líto, že nemám nic, co bych ti mohla nabídnout na oplátku.“ 

	Mahlessin zkoumavý pohled se proměnil ve vážné zamyšlení. „Ty sama jsi dar,“ prohlásila. „Potvrzení, že to všechno má smysl.“ Podala jí ruku a Lyrna ji uchopila. „Oni přijdou, královno, přijdou všechno rozbít. Tvůj svět i můj. Až tě spoutají řetězy, hledej zaklínače zvířat.“ 

	„Mahlesso?“ To už však byla pryč a znovu ji nahradila ta ustrašená holčička. Ruka v Lyrnině dlani se chvěla. Dívenka ji pozorovala se zoufalým strachem. „Jaký je to pocit?“ zeptala se a Lyrna pochopila, že opakuje svoji předchozí otázku, aniž by si všimla, že mezitím uplynul nějaký čas. 

	„Nikoho jsem nezabila,“ odpověděla. 

	„Ne…“ Přejela očima Lyrnin obličej. „Ne… zatím ne… ale oni přijdou.“ 

	„Kdo přijde?“ Holčička se usmála, až jí v zeleném světle zazářily zuby. 

	„Známky tvé velikosti.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Lyrna zůstala dole ještě přes hodinu a kladla dívence otázku za otázkou. „Kdo je tvůj pán, o kterém mluvila Mahlessa? Co má v plánu? Kdo přijde všechno rozbít?“ 

	Holčička odpovídala jen ve zmatených hádankách. „Číhá v prázdnotě… Je hladový… Je tak hladový… Moje matka říkávala, že mám tu nejkrásnější duši ze všech Lonakhim, podřízla jsem ji otcovým nožem…“ 

	Po chvíli zmlkla a s prázdným pohledem se sesunula na podlahu. 

	Lyrna ještě chvíli čekala, jestli se nevrátí Mahlessa, ačkoli instinktivně tušila, že se jí už nedočká. Už se nikdy znovu neuvidíme. Povzdechla si a dotkla se dívčina ramene. „Vysloužila sis nějaké jméno?“ 

	„Helsa,“ zašeptala dívka. Archaický výraz pro léčitele nebo spasitele, záleží na intonaci. 

	„Ráda jsem tě poznala, Helso.“ 

	„Přijdeš za mnou ještě někdy?“ 

	„Doufám, že ano.“ 

	Dívenka se usmála a pak se jí do očí znovu vrátil ten prázdný výraz. Lyrna jí stiskla rameno a vydala se tunelem zpět. Už se neohlédla, byl to příliš smutný pohled. 

	Bratři a Smolen na ni čekali u schodiště. Byli sami, ženy, které je přivítaly, odešly plnit své povinnosti. 

	„Kde je Alturk?“ zeptala se Sollise. 

	„Odešel, Výsosti. Davoka s ním promluvila a on pak odešel.“ „Ani se nerozloučil,“ poznamenal Ivern. „Ranilo mě to.“ „A Davoka?“ chtěla vědět Lyrna. 

	„Odešla někam se svojí sestrou,“ řekl mladší bratr. „Dostali jsme pokoje o patro výš.“ 

	Lyrna kývla a podívala se na svitek ve své ruce. „Bylo vaše jednání úspěšné, Výsosti?“ zajímal se Smolen. 

	„Ano.“ Přinutila se k úsměvu. „Velmi úspěšné. Pořádně se vyspěte, dobří pánové. Za úsvitu vyrážíme zpět do království.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Zpáteční cesta ke Skellanskému průsmyku trvala téměř dva týdny. Davoka namísto rozmanitých stezek, po nichž se dostali k Hoře, zvolila snazší, zato delší trasu. Lyrna navrhovala, aby vzali Kiralu s sebou, Lonačka však odmítla. „V Hoře o ni bude lépe postaráno.“ 

	„Ale vždyť jsi ji právě získala zpět,“ namítla Lyrna. „Nechceš s ní chvilku zůstat? Ke dvoru můžeš přijet, kdy budeš chtít.“ 

	Davoka zavrtěla hlavou. „Mahlessa rozhodla,“ uzavřela debatu. 

	Po večerech společně překládaly Reltakova pojednání o moudrosti, ačkoli i Davoka měla s jeho verši trochu potíže. „Božství se tváří býti moudrým,“ četla jednoho večera a tvářila se zamračeně, „zatímco ve skutečnosti oslavuje nevědomost. Jeho zásady jsou jako jíl, a když jíl ztvrdne, stane se z něj dogma.“ Zvedla oči od četby a podívala se na Lyrnu. „Tahle knížka se mi nelíbí.“ 

	„Vážně? Podle mě je okouzlující.“ 

	Každé ráno ji Davoka učila vrhat nožem, což cestou na sever zanedbávaly. Brzy se k nim přidal bratr Ivern, který našel tenký, ale široký kus dřeva, jenž posloužil jako terč. Občas ho vyhodil do vzduchu a nasázel vlastní nože do jeho středu s ohromující rychlostí a přesností. 

	„Vždycky jsem býval nejlepším vrhačem,“ chlubil se. „Vyhrál jsem víc nožů než všichni ostatní učedníci mého věku. Jedině Frentis se mi mohl rovnat.“ 

	Frentis. To jméno Lyrna znala, mladší z bratrů se o něm 

	zmiňoval často. „Vy jste znal bratra Frentise?“ 

	„Patřili jsme v klášteře ke stejné skupině, Výsosti.“ 

	„Král si velmi cení jeho odvahy. Tvrdí, že nebýt bratra Frentise, 

	Untéš by padl hned prvního dne.“ 

	Ivern se smutně usmál. „To mě nepřekvapuje. Po zkoušce z šermu byl přiřazen k Vlčím běžcům a mě poslali sem. Stydím se to říkat, ale záviděl jsem mu, myslel jsem si, že on je ten šťastný.“ 

	Postupem času jí to šlo s nožem čím dál lépe, častěji se trefovala do terče a začínala si uvědomovat pravdu skrytou v Davočiných slovech: Zkusíš to znovu… A znovu a znovu, až se to podaří. Pak budeš vědět jak. 

	Posledního rána, kdy jim k průsmyku zbýval pouze den jízdy a Ivernův terč dopadl na zem s jejím nožem zabodnutým do středu, si konečně mohla říct, že ví, jak na to. 

	♦ ♦ ♦ 

	Jejich návrat do průsmyku se setkal s oslavami a pořádným překvapením. Posádka se rozrostla o celý regiment královské kavalerie, který král vyslal za Lyrnou na území Lonaků. Naštěstí dorazil k průsmyku teprve předchozího dne a přípravy na nerozumnou výpravu ještě zdaleka nebyly u konce. 

	„Ale vždyť jste byla napadena, Výsosti,“ namítal lord maršál regimentu, když mu řekla, ať se připraví, že ji dalšího dne doprovodí na jih. „Ti divoši by si jistě zasloužili trest. Považoval bych za čest…“ 

	Lyrna mu ukázala svitek. „Teď jsme s Lonaky v míru, lorde. A kromě toho, jediný trest, který byste severně od průsmyku našel, by patřil vám.“ 

	Sklouzla pohledem k bratru Sollisovi. Neušlo jí, jak ztuhl, když si vyslechl novinky od jednoho ze svých bratrů. Zachytil princeznin pohled a došel až k ní. „Zprávy z království, Výsosti. Zdá se, že Pán věže Al Bera byl napaden. Přežil, ale utrpěl vážná ranění. Podle svědků za útokem stojí cumbrélinští fanatici.“ 

	Lyrna se bránila zaúpění. Člověk ukončí jednu válku a doma už se zatím připravuje druhá. „Co na to král?“ 

	„Pán bitev shromažďuje královskou armádu s rozkazy vymýtit fanatiky. Krajský kníže Mustor má podle nařízení přijet na pomoc, ale jestli jeho lidé uposlechnou, to už je jiná věc.“ 

	„Rozumím. V tom případě není na co čekat. Lorde maršále, do hodiny vyrážíme.“ 

	Lord maršál se uklonil, odrázoval a hned začal vykřikovat rozkazy. Lyrna se obrátila zpět k Sollisovi. „Jak to vypadá, musíme se rychle rozloučit, bratře. Vím, že byste ode mě nepřijal žádný dar ani laskavost, mohu vám tedy nabídnout pouze poděkování za svůj život a za úspěch naší výpravy.“ 

	„Byla to… zajímavá cesta.“ Krátce zaváhal. „Dostal jsem ještě další zprávy, Výsosti. Lord Al Sorna se vrátil do království.“ 

	Vélin… „On se vrátil?“ Když zaslechla pronikavý tón vlastního hlasu, odkašlala si. „Jak?“ „Císař ho propustil, nejspíš z vděčnosti za nějaký hrdinský čin. Podrobnosti jsou trochu nejasné. Přijel do Varinsholdu před několika týdny. Zdá se, že opustil náš řád. Král Malcius ho vyslal do Severních provincií jako Pána věže.“ 

	Do Severních provincií… Projednou její bláhový bratr učinil moudrý krok, ačkoli by si přála, kdyby s ním chvíli počkal. „Prosím poděkujte za mě i bratru Ivernovi,“ požádala Sollise. „Vyřiďte mu mé politování, že mu nemohu nabídnout další polibky.“ 

	„Myslím, že jeden byl víc než dost, Výsosti.“ 

	„Kam půjdete?“ zajímala se. „Teď tady nemáte s kým bojovat.“ 

	„Půjdu tam, kam mě pošle můj Princip, Výsosti. Vždy se najde někdo, s kým je třeba bojovat.“ Uklonil se hlouběji než když dřív, pak se narovnal a vydal se k pevnosti na jižním konci průsmyku. Vtom k ní přispěchal seržant královské armády. Vedl pěknou šedivou klisnu. „Lord maršál vám posílá tento dar, Výsosti,“ hlásil muž a podával jí otěže. „Z jeho vlastních stájí.“ 

	Lyrna se otočila a podrbala na nose svého poníka. Poslední dobou mu začala říkat Šikula, což Davoku stejnou měrou rozesmívalo i mátlo, neboť Lonakové nedávají jména zvířatům, která by třeba v zimních měsících potřebovali zabít kvůli masu. „Já už koně mám, seržante,“ odvětila princezna a vyhoupla se na Šikulův známý hřbet. 

	„Dáme se na cestu?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ulice Kardurínu zaplavili jásající lidé, řady mostů mezi vysokými budovami byly ověšené vlajkami a obyvatelé města květinami posypali ulice, jimiž princezna projížděla. Když dorazila na hlavní náměstí, starosta pronesl květnatý a trochu dlouhý projev, v němž ji velebil jako nositelku míru. „Město splní Vaší Výsosti jakékoli přání,“ zakončil svou řeč zdobnou úklonou. 

	Jakmile dav vyčkávavě utichl, Lyrna se na Šikulově hřbetu trochu zavrtěla. „Koupel, pane,“ řekla. „Moc bych se chtěla vykoupat.“ 

	A tak se dvakrát po sobě vykoupala ve starostově vile a poté si šla vybrat oděv k nejlepšímu krejčímu ve městě. Davoka zamračeně přihlížela. „V tom nemůžeš jezdit,“ zabručela. „Ani bojovat.“ „Doufám, že dny ježdění a bojování pro mě skončily,“ odvětila Lyrna. „Tyhle,“ požádala posluhovačku a ukázala na dlouhé šaty z tmavě modrého šifonu. Pak odhodila osušku. Dívka zalapala po dechu a strašně se začervenala. „Ještě nikdy neviděla prsa královny,“ vysvětlila Lyrna zmatené Davoce. 

	Oblékla se, prohlédla se v zrcadle a těšila se z toho, jakou má v nových šatech pěknou postavu, byť jí byly v pase o něco volnější, než by si přála, což patrně způsobilo tolik dní strávených v sedle. Zahleděla se na svůj obličej. Tak trochu čekala, že na něm výprava zanechala nějaké stopy, že bude mít tvrdší nebo ošlehanější rysy, viděla však stejnou tvář jako vždy, až na… Opravdu má v očích něco nového? Otevřenost, která v nich dřív nebyla? 

	„Jste… v-velmi krásná, Výsosti,“ koktala posluhovačka, která v sobě zatím dokázala posbírat dost odvahy na lichotky. „Děkuji,“ odměnila ji Lyrna jedním ze svých nejlepších úsměvů. „Připravte mi prosím na ráno jezdecké šaty a zbytek zabalte na cestu.“ 

	Několik hodin strávila na hostině, již starosta uspořádal na její počest. Vyslechla si pár dalších projevů od vysoce postavených občanů a přetrpěla přihlouplé brebentění jejich žen. Sama pouze přečetla Mahlessin svitek, který pak nechala opsat a rozeslat do všech koutů království. Z proslovů a rozhovorů vycítila, že v ní lidé spíš než mírotvůrce vidí vítěze, jako by vyhrála nějakou velkou bitvu, a ne pouze přestála zrádnou výpravu za kusem pergamenu. Jak pozorovala rozesmáté a čím dál opilejší tváře okolo sebe, vybavila si Mahlessina slova. Oni přijdou, královno, přijdou všechno rozbít… 

	Tvůj svět i můj. 

	Vzdychla si do svého poháru s vínem. Když teď mám důkaz, co s ním budu dělat? 

	♦ ♦ ♦ 

	Vyrazili hned dalšího rána, přestože starosta vytrvale prosil, aby se ještě zdržela. „Vaše velikost naše město obohacuje, Výsosti.“ Podle darů, které se jí pokoušeli věnovat, a rozsahu probíhajících oslav se však Lyrna domnívala, že kdyby zůstala ještě jeden den, město by spíš zbankrotovalo. Přijala jen jedinou věc – kopii Mahlessina svitku na surové kůži zdobenou jejím vyobrazením, jak se svitkem v ruce přijíždí na Šikulovi k městské bráně. Cech písařů na ní musel pracovat celou noc a inkoust sotva stačil uschnout. 

	Druhého dne jízdy na jih od Kardurínu se k maršálovi tryskem přihnal jeden z jeho zvědů se zprávou, jíž se princezna celou cestu na jih obávala. „Krajský kníže Darnel chce pozdravit Její Výsost, lorde.“ 

	„Nepřítel, královno?“ zeptala se Davoka, když si všimla Lyrnina náhlého napětí. 

	„Vzpomínáš si na toho muže, o kterém jsem ti vyprávěla?“ Davoka přikývla ve chvíli, kdy se na obzoru objevil zástup jezdců. „Jede k nám?“ 

	„Ne, jeho protiklad.“ 

	Od jejich posledního, naštěstí krátkého setkání při bratrově korunovaci neztratil krajský kníže Darnel nic ze své krásy. Neměl přilbu, ale jinak byl oděn v plné zbroji zdobené modrou glazurou. Jel na černém hřebci a dlouhé tmavé vlasy mu povlávaly kolem pohledné tváře. Rytíř, jak má být. Urozenost je lež, řekl jí jednou otec. Předstírání, že vysoké postavení závisí ještě na něčem podstatnějším, než jsou peníze a válečnická zdatnost. Šlechtice může hrát každý trouba a časem zjistíš, dcero, že to většinou opravdu troubové jsou. 

	„Princezno!“ vyhrkl lord Darnel, načež zastavil koně, seskočil a poklekl na koleno. Jeho doprovod čítající přes padesát rytířů ho následoval. „Buďte vítána v Renfélinu. Odpusťte, že jsem nestihl připravit vhodné přivítání, ale zpráva o vašem příjezdu se ke mně dostala teprve včera.“ 

	„Lorde,“ pozdravila ho Lyrna. Pak ukázala na Davoku. „Ráda bych vám představila… lady Davoku, vyslankyni Lonaků.“ 

	Darnel se zvedl z úklony a zamžoural na Lonačku se špatně skrývaným znechucením. „Takže je to pravda? Ti divoši konečně podlehli.“ 

	Lyrna zaznamenala, jak Davoka pevně sevřela rukojeť oštěpu, a měla chuť nechat ji jednat. Nelichotivé historky o Darnelově jednání při pádu Marbellitu znal snad každý. 

	„Nikdo nepodlehl,“ oznámila mu Lyrna. „Dojednali jsme mír. To je vše.“ 

	„Škoda. Bývala s nimi zábava. První muž, kterého jsem zabil, byl Lonak, jestli vůbec něco takového můžete nazývat mužem.“ 

	„Nemůžu ti dovolit ho zabít,“ řekla Lyrna směrem k Davoce, která se začala napřahovat k hodu. 

	„Vy jste se naučila jejich jazyku?“ zasmál se Darnel. „Není to trochu škoda pro někoho tak krásného…“ 

	„Chtěl jste mi ještě něco, lorde?“ přerušila ho Lyrna. „Máme před sebou ještě spoustu mil a král očekává můj návrat.“ 

	„Je tu jedna poměrně důležitá věc. Mohli bychom si na chvíli promluvit někde v ústraní?“ 

	Nejraději by odmítla, usoudila však, že projevů nezdvořilosti před tolika královskými vojáky a rytíři už bylo dost. „Dobrá tedy.“ Seskočila ze sedla a lonacky zamumlala k Davoce: „Nejezdi moc daleko.“ 

	Poodešli kousek stranou od mužů na koních. Lyrna si byla až příliš dobře vědoma tolika párů očí, které je sledovaly. „V tomto kraji je jeden člověk,“ začal Darnel, „který proti mně spřádá plány, roznáší lži a při každé příležitost zpochybňuje moji čest. Myslím, že se mnou budete souhlasit, Výsosti, že velezrada namířená proti mě je i velezradou proti Koruně.“ Lyrna se vyhnula vyjádření souhlasu tím, že odpověděla otázkou. 

	„A kdo je ten rebel?“ 

	Darnel se ušklíbl. „Banders!“ 

	„Baron Hughlin Banders? Jeden z nejoblíbenějších rytířů v Renfélinu a jeden z mála vojevůdců, kteří se vrátili z alpírské války bez jediné újmy na cti? O tomto muži vy tvrdíte, že je zrádce?“ 

	„Rád bych vládl svému kraji ve jménu krále, jak nařizují zásady, na nichž je postavena jednota našeho království.“ 

	Jak může člověk tolik zažít a tak málo se změnit? podivovala se v duchu. Pořád měl v sobě vše, co ji přimělo okamžitě zavrhnout otcovo přání: hluboce zakořeněnou víru ve svou neomylnost a dokonalost. Jako dítě musel být nesnesitelný… a pořád je. „Naše království je svobodné,“ podotkla. „A každý smí vyjadřovat své myšlenky beze strachu z útisku.“ 

	„Ne pokud se takové myšlenky blíží pobuřování. Ten muž si přivlastnil dvůr, Výsosti. Šlechtici i prostí lidé si k němu chodí pro radu, přestože v tomto kraji nemá žádné postavení. Vlastně je to žebrácký rytíř.“ 

	„Vy byste zabil žebráka, lorde? To není zrovna rytířská ambice.“ 

	„Navzdory všem lžím, které jste o mně možná slyšela, nejsem tak nemilosrdný. Jako nejvhodnější řešení bych v tomto případě viděl odchod do vyhnanství.“ 

	Řešení, kterým proti sobě poštveš nejméně lidí. Důkaz o Darnelově prohnanosti ji nazlobil; radši by v něm i nadále viděla pitomce. 

	„Odchod do vyhnanství a zabavení majetku,“ dodal krajský kníže. „Samozřejmě bych se postaral o všechny nezaopatřené.“ 

	To, s jakou vážností pronesl svá poslední slova, ji na okamžik zarazilo. Tady nejde jen o pomstu starému nepříteli, došlo jí. On chce víc. „Přednesu váš návrh králi,“ odpověděla a odvrátila se. „A teď, jestli nemáte na srdci už nic jiného…“ 

	„Jen svoji nehynoucí lásku.“ 

	Upřímnost v jeho hlase ji vyděsila, stejně jako jeho planoucí pohled. Nikdy dřív si nevšimla, jak temně modré jsou jeho oči. Na jiném místě a s jiným mužem by možná našla důvod, proč zůstat takovým očím na dohled, teď však nechtěla nic než naskočit na svého poníka a co nejrychleji ujíždět pryč. 

	„To už je vyřízená záležitost…“ začala tiše. 

	„Pro mě ne.“ Přistoupil k ní blíž a ona poznala, že bojuje s nutkáním ji obejmout. „Ani na jediný den. To vás nikdy nenapadlo, proč jsem se neoženil? Proč se každý den snažím udržet královu přízeň, ačkoli spravedlnost mi velí sebrat své sloužící a nechat tu Bandersovu chatrč lehnout popelem? Vypudit jej i všechny ostatní nevděčné lumpy z tohoto kraje. Kvůli vám, Lyrno. A naději, že se zase uvidíme…“ 

	„Já už jsem viděla dost,“ odsekla. 

	Darnel se zaťatými zuby svěsil hlavu a lítostivě se zeptal: „To je vaše poslední slovo?“ 

	„Co se vás týče, své poslední slovo jsem vyřkla v přítomnosti otce už před osmi lety a nevidím důvod, proč bych měla říkat další.“ 

	Když zvedl tvář, pořád v ní viděla ten upřímný cit, byť zastíněný hněvem. „Kdyby váš bratr v Untéši zemřel, byla byste dnes královnou. Muselo to být velmi dojemné, když se živ a zdráv vrátil domů.“ 

	„Ujišťuji vás, že kdyby můj bratr zahynul, ocitl byste se na první lodi směřující do císařství, abyste se tam v řetězech zodpovídal za své zločiny.“ 

	„Zločiny?“ Darnel se uchechtl. „Mluvíte o zločinech, jako by válka byla nějaká hra, jako by pro krveprolití platila nějaká pravidla, jako by pro nás kdy měla nějaký význam. Já do vás vidím.“ Přistoupil k ní ještě blíž a pátravě se na ni zahleděl. „Vidím do vás, vidím tu tvář, kterou skrýváte před dvorem a poddanými. Ale já ji vidím, protože ji vidím v sobě a vidím všechno, co jsme spolu mohli dokázat. Kdybychom se my dva spojili, svět by nám do deseti let ležel u nohou.“ 

	„Kdy k tomu došlo?“ 

	Darnel se zamračil. „Výsosti?“ 

	„Kdy u vás nad krutostí převážilo šílenství?“ 

	Ztuhl, jako by ho udeřila. Vztek se zmocnil celého jeho těla. Davočin poník hlasitě zafrkal. Dovedla ho tak blízko, aby krajského knížete mohla zasáhnout oštěpem. 

	„Al Sorna se vrátil do království,“ procedil Darnel mezi zuby. „Slyšel jsem, že už se netěší ochraně Šestého řádu. Povězte mi, přála byste si jako pozornost jeho hlavu, nebo srdce?“ „Upřímně doufám, lorde, že se tohoto úkolu skutečně zhostíte. Pak si budu moci jako pozornost vybrat z toho, co zůstane z vás. 

	Možná to pošlu do Marbellitu jako symbolické odškodnění.“ 

	Chvíli stál bez hnutí a snažil se ovládnout zuřivost. „Doufám, Výsosti,“ sípal tiše, „že si tato svá slova budete pamatovat. Že si je budete pamatovat velmi dlouho.“ 

	„Lituji lorde, ale musím vám oznámit, že je hodlám zapomenout, jakmile mi zmizíte z očí. A očekávám, že přesně to v nejbližší chvíli uděláte.“ 

	Mohl odmítnout, neměla nad ním žádnou moc. Mohla jen čekat. Obvykle to stačilo, bude to však platit i na tohoto šíleného krasavce? 

	Zavřel oči, nadechl se a ze rtů mu vyklouzl tichý šepot. „Víra mě chraň, ale musel jsem to zkusit.“ Když oči otevřel, nespatřila v nich vztek ani krutost, jen smíření. Bez dalšího slova se předpisově uklonil, odkráčel ke svému koni, nasedl a odjel. 

	„Pošli mě za ním,“ řekl Davoka, pozorujíc, jak Darnel a jeho družina mizí za obzorem. „Vyřídím to dnes večer. Srdce se mu zastaví ve spánku. Nikdo nic nepozná.“ 

	„Ne,“ odmítla Lyrna cestou k Šikulovi. 

	„Znám takové, jako je on, Lyrno. Znám je moc dobře. On se nezastaví, dokud ti neublíží.“ 

	Lyrna se vyhoupla na poníka, podívala se Davoce do očí a rozhodně zavrtěla hlavou. Lonačka zaťala zuby, ale mlčela. 

	„Lorde maršále Al Smolene,“ zavolala Lyrna. Důstojník gardy k ní přispěchal a briskně zasalutoval. „Změna plánu, lorde. Pojedeme na hrádek Bandersova rodu.“ 

	KAPITOLA SEDM 

	♦ REVA ♦ 

	Jako první se před nimi na obzoru objevily věže katedrály. Vykukovaly zpoza kopce, do něhož vedli své koně. „U Víry!“ vydechl Arken, když vystoupali až na vrchol. Věže se tyčily ze středu města jako dvojice šípů. „Jak jsou vysoké?“ 

	Reva v odpověď ocitovala knězova slova: „Tak vysoké, aby odrážely Otcovu slávu.“ 

	Alltor byl dalším místem, které zatím nikdy nenavštívila, ovšem kněz jí o tom městě pojmenovaném po Otcově prvním a největším prorokovi často vyprávěl. Celé město bylo vystavěno jako pocta nebeskému Otci. Jeho mramorová krása měla zastínit asrélinské dřevěné chatrče. Když teď Reva měla město před sebou jako na dlani, nemohla se zbavit pocitu, že kněz svůj popis přikrášlil, neboť předpokládal, že ho jeho učednice nikdy nespatří na vlastní oči. Bylo menší než Varinshold, stálo na hradbami obehnaném ostrově uprostřed řeky Koldiron a o dost méně páchlo, alespoň zdálky. Nicméně to nebyl žádný zázrak, jen změť kamenných budov zahalených hustým dýmem z tisíců komínů. Jedině katedrála se blížila představám, které kněz vykouzlil v její dívčí mysli, i ta však připomínala jen sazemi umazaný stín jejích vysněných obrazů. Mramorové věže během staletí zčernaly špínou. 

	„Ty tady máš příbuzné?“ zeptal se Arken, který jí v posledních dnech kladl čím dál víc otázek. Začínalo ji to obtěžovat. Nedokázala mu lhát, odpovídala krátce, ale pravdivě. 

	„Ano.“ Vyhoupla se na Frkalův hřbet a rozjela se z kopce. „Strýce.“ 

	„Budeme spát u něj?“ V jeho hlase zaslechla naději. Pravidelné přespávání pod širým nebem ho zbavilo všech klukovských snů o velkém dobrodružství a vyhlídka na pokoj a stravu ho určitě velmi lákala. 

	„Doufám, že ne,“ odvětila. „Nejspíš by neměl radost, že mě vidí.“ 

	Toho dne se konal trh a strážní u brány byli tak zaměstnaní vybíráním poplatků od sokolníků, že se o ně příliš nezajímali. Reva skryla zbraně pod deku připevněnou na Frkalově hřbetu a Arken schoval svůj nůž pod košili. Projeli bez potíží, brzy ovšem uvízli v davu na tržišti. Reva musela seskočit ze sedla a uklidnit Frkala, který se stavěl na zadní a doširoka roztaženými nozdrami nasával pachy tolika lidí okolo. „Nelíbí se ti tady, co?“ těšila ho a podala mu kus mrkve. „Města nemáš rád? Já taky ne.“ 

	Po hodině strkání a prodírání se davem se ocitli v bludišti úzkých uliček na okraji tržiště. Po nekonečném bezcílném bloumání našli hostinec se stájemi. Frkala a Arkenova podsaditého koně Drncala, který si jméno vysloužil za svůj nepohodlný hřbet, svěřili do péče mladému štolbovi a Reva pak zaplatila pět měďáků za pokoj pro sebe a svého bratra. 

	„Tak bratr?“ zamrkal chlípně hostinský. „Vůbec ti není podobný.“ 

	„Jestli ho na tebe na pět minut pustím, sám si nebudeš moc podobnej,“ odsekla Reva. „Jak se odtud dostaneme do vily krajského knížete?“ 

	Muž se nenechal vyděsit a s úsměvem odpověděl: „Běžte pořád k věžím a najdete ji. Stojí naproti katedrále. Slyšení se ale konají až o Feldrianu.“ 

	„Počkáme.“ 

	Muž se zazubil ještě víc. „Tak to budu potřebovat platbu za další dva dny.“ 

	Zbraně nechala u Arkena v pokoji. Upozornila ho, aby hostinského moc nepouštěl dál, kdyby přišel čmuchat, a vydala se hledat vilu. Podle instrukcí směřovala k věžím katedrály, jejichž výška ji nepřestávala udivovat. Nakonec ji ulice dovedla na rozlehlé náměstí. Bylo vydlážděné žulovými kostkami a proháněla se po něm hejna holubů. Vlevo se tyčila katedrála, největší stavba, jakou kdy Reva viděla. V duchu se podivila, jak je možné, že se tak vysoká stavba nepřevrátí. Na protější straně náměstí stála velká třípatrová budova s mnoha okny, obklopená deset stop vysokou zdí s ocelovými hroty na vrcholu. Za zdí přecházely dvojice strážných a bránu střežilo pět mužů. Na střeše napočítala čtyři lučištníky. Její strýc očividně dbal na své bezpečí. Několikrát vilu obešla, přičemž se co nejvíce držela ve stínu. Střechu vzadu hlídali další čtyři lučištníci a u zadní brány hlídkovali čtyři strážní. Zeď byla v dokonalém stavu a nejbližší úkryt od ní dělilo nejméně dvacet yardů. Vila byla určitě napojená na kanalizační stoku, Reva však měla silné podezření, že i tento přístup na pozemek bude hlídaný. 

	Dovnitř se nedostanu, dospěla k záběru a posadila se na schody před katedrálou s jablkem, které si koupila u pouličního prodavače. 

	„Chceš podat nějakou stížnost?“ zeptal se, když se do ovoce zakousla. „Podle toho, jak na všechno zíráš, nebudeš asi holka z města.“ 

	„Když táta umřel, macecha si přivlastnila statek,“ odpověděla s plnou pusou. „Ta kráva odmítá dát mně a bratrovi náš podíl.“ 

	„Otče, chraň nás před hamižnou ženou,“ utrousil prodavač. „Dám ti radu: nežaluj u knížete, ale raději to zkus u té děvky.“ 

	„U děvky?“ 

	„No jo, poslední dobou je s ním pořád. Určitě Asrélinka. Často rozhoduje za něj a prý je spravedlivá, i když je to kacířská děvka.“ 

	Odměnila ho úsměvem. „Díky, starý kamaráde.“ 

	„Nejsem tak starý,“ odpověděl s předstíraným pobouřením. „Ještě nedávno bys byla ráda, kdybych se na tebe jen podíval.“ Humor ho opustil, když si všiml něčeho za ní. „Už jsou tady,“ dodal, odstoupil od svého vozíku a poklekl na koleno. 

	Reva se ohlédla a spatřila, jak na náměstí od severu přichází průvod a všichni před ním padají na kolena. V čele kráčel mladý muž v kněžském rouchu, který držel hedvábný prapor zdobený plamenem nebeského Otce. Následovala jej pětice mužů v tmavě zelených pláštích, jaké nosili jen biskupové; všichni drželi v každé ruce jednu knihu. Jako poslední šel starý muž oděný v jednoduchém bílém plášti. Oči upíral přímo před sebe a čišela z něj klidná důstojnost, již trochu narušovalo jedině břicho dmoucí se pod pláštěm. 

	„Poklekni!“ zasyčel prodavač ovoce. „Chceš, aby tě zbičovali?“ Předčítač, pochopila Reva, když si klekla a sledovala průvod stoupající do schodů jen pár yardů od ní. Kněz měl vždy jasno, kdo zemře mečem jejího otce jako první. Zkažený vůdce zkažené církve. Skoro stejně odporný zrádce nebeského Otce jako ten opilec ve vile. 

	Sledovala, jak si bíle oděný muž zvedá plášť a kráčí do schodů. Měl obyčejnou tvář, až na trochu orlí nos a vrásky; z jeho pohledu nebylo možné vyčíst zlo ani dobro. V církvi se tradovalo, že Předčítač slyší Otcův hlas pokaždé, když čte z Deseti knih. Hloupá představa, neboť Otec jasně nařídil, že nyní má být knih jedenáct. Tento stařec s nafouklým břichem a svými patolízaly byl nejhorším z kacířů. Odmítal naslouchat Otcovu hlasu ze strachu, že by mohl ztratit moc nad církví. 

	Jedno po druhém, pomyslela si, zatímco průvod zmizel v katedrále, a otočila se zpátky k vile. Dovnitř se nedostanu… jedině v den slyšení. 

	♦ ♦ ♦ 

	Během dalších dvou dnů se seznamovala s ulicemi města a snažila se zjistit co nejvíce informací o interiéru knížecí vily. 

	„Sedává na vyvýšeném trůnu v hlavním sále,“ sdělil jí hostinský. „Lidé přicházejí, přednášejí své případy, všechno se to sepíše a on o týden později rozhodne, nebo spíš vyhlásí, co mu našeptala ta děvka.“ 

	„Nevadí to lidem?“ zeptala se, přičemž si dávala pozor, aby její otázka zněla jen zvědavě. „Když kraj řídí nějaká asrélinská coura.“ 

	Muž se zachechtal. Všimla si, že to dělá často. „Vadilo by, kdyby v tom nebyla tak dobrá. Ulice jsou čisté, obchodu se daří, lapkové jsou pod kontrolou, co jsem slyšel, tak víc než v ostatních krajích. Můžu ti říct, že za vlády jeho otce tomu tak nebylo.“ 

	Zjistila, že žadatelé se ráno shromáždí u vstupní brány a řízení začíná v deset hodin, i když krajský kníže nebývá zrovna přesný. 

	Slyšení se konají až do šesti hodin po poledni, o pořadí, v jakém budou případy projednány, rozhoduje los. Podle tradice nabízí krajský kníže žadatelům v poledne pohoštění. „Není to žádná hostina,“ prozradil jí prodavač ovoce, „ale najíš se slušně, jídlo roznáší všichni sloužící z vily.“ 

	Sloužící… bude jich tam hodně, pážata i komorné. 

	Večer seděla s Arkenem na schodech před katedrálou a dívala se, jak se k bráně kodrcá povoz. 

	„Ta věc, po které pátráš, je tam uvnitř?“ zeptal se pochybovačně. „Podle mě ano.“ 

	„A ty ji chceš ukrást?“ 

	„Nemůžeš přece ukrást něco, co ti po právu patří… Ale vlastně ano. Vadí ti to?“ 

	„Okrádat krajského knížete,“ ušklíbl se a zakroutil hlavou. „Jestli nás chytí, zabijou nás.“ 

	„Kdepak, zabijou mě. Ty nikam nejdeš.“ Když začal protestovat, zvedla ruku. „Potřebuju, abys nám zajistil bezpečný útěk. Počkáš s koňmi u městské brány.“ 

	„A když nepřijdeš?“ 

	„Tak co nejrychleji ujedeš pryč.“ 

	„Já nemůžu…“ 

	„Tohle není žádná pověst ani písnička a ty nejsi šlechetný válečník, který by mě zachránil. Máš pravdu, jestli mě chytí, jsem mrtvá a ty dalším čekáním nic nezmůžeš. Vezmeš koně, peníze a odjedeš.“ 

	Znovu se zahleděla na povoz naložený vínem a všemožnými potravinami. Strážní otevřeli bránu a náklad přišla vyložit skupina sloužících, většinou muži, ale také několik žen. Bedlivě je pozorovala a ukládala si do paměti každou drobnost na jejich ošacení. Vlasy svázané bledě modrým šátkem, černé sukně, bílé haleny. 

	„Kam bych měl jet?“ zakňoural Arken jako dítě. 

	Dívala se, jak sloužící mizí ve vile. „Na sever,“ odpověděla. „Do Severních provincií. Když se představíš Pánovi věže a zmíníš moje jméno, určitě pro tebe najde nějaké místo.“ 

	Znovu promluvil tichým, téměř zbožným hlasem. „Ty znáš lorda Al Sornu?“ 

	Reva vyskočila na nohy a oprášila si nohavice. „No jistě, byla jsem jeho sestra.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Koupila si čistě bílou halenu, modrý šátek a dvě sukně; jednu černou a druhou zelenou. Celý večer před dnem slyšení je sešívala k sobě, zelenou ven, černou dovnitř. Viděla, jak pečlivě strážní prohledávají všechny příchozí, proto zavrhla možnost, že by pod sukněmi ukryla zbraň. Kdyby bylo třeba, vždycky může zajít do kuchyně, kde jistě najde spoustu nožů. Ráno se dostavila k bráně vily a v ruce držela svitek s žalobou proti vymyšlené maceše. Byla trochu rozrušená, neboť loučení s Arkenem proběhlo poněkud nepříjemně. Hoch se k ní naklonil, aby ji políbil na tvář, ale když polekaně ucukla, se zkroušeným výrazem se odtáhl. 

	„Pamatuj, že nemáš čekat,“ připomněla. „Jestli tam nebudu do hodiny poté, co se brána ráno otevře…“ „Já vím,“ zamračil se. 

	Doufala, že se spokojí se stiskem ruky, a vyrazila k vile. Přišla sice brzy, ale před bránou už stála řada asi patnácti lidí. Než se vrata otevřela, počet čekajících narostl na dobré dvě stovky. Jeden strážný obcházel zástup s pytlíkem v rukou. Každý žadatel si z něj vytáhl dřevěný los. Jakmile na Revu přišla řada, poslušně si jeden vzala a snažila se vypadat horlivě. 

	„Šestka!“ vyhrkla žena za ní, když si přečetla symbol vyrytý do Revina losu. Sama si vytáhla číslo padesát devět. „Budu tady celý den, to teda nevím, jestli mě ty moje staré nohy unesou.“ 

	Revě se zdálo, že se na ni žena dívá trochu přísně. I přesto se zatvářila soucitně. „Nebojte, matko. Vyměníme si je, tumáte.“ Podala jí svůj los. 

	Žena podezřívavě přimhouřila oči. „Kolik?“ 

	„Otec si cení šlechetných skutků,“ odvětila Reva a široce se usmála. 

	„Aha.“ Žena se ohlédla ke katedrále a podala jí vlastní los. „Tak jo.“ 

	Když došly losy, ozvaly se zezadu rozladěné výkřiky. „To není můj problém,“ křikl přes rameno strážný s pytlíkem, který už se vracel podél zástupu. „Vraťte se za měsíc.“ 

	Brzy byli vpuštěni do brány. Strážní každého prohledali, jestli u sebe nemá zbraně, a pak ho pustili dál do zahrady, zarostlé podivnou směsicí ozdobných keřů a ovocných stromů, a poté do samotné vily. Žadatelé se měli shromáždit v hlavním sále nacházejícím se na konci krátké chodby, do níž ústilo několik dveří, které od pohledu nikdo dlouho nepoužíval. Kordon strážných v sále hlídal prázdný trůn. Když bylo dovnitř uvedeno všech sto žadatelů, jeden ze strážných zvedl ruku, aby utišil hukot v místnosti. 

	„Pokloňte se krajskému knížeti Sentesi Mustorovi, nejvěrnějšímu služebníku Sjednoceného království a z králova pověření vládci kraje Cumbrélinu.“ 

	Reva se držela v zadní části sálu, proto na muže, který vyšel z postranních dveří, příliš neviděla. Průměrně vysoký, něco přes padesát, dobře oděný, ale s dlouhými nečesanými vlasy a trochu nahrbený. Do tváře mu dohlédla teprve poté, co se usadil. Měl propadlé neoholené tváře, nažloutlou pleť a nepřirozeně červené oči, dokonce i na pijáka. Očekávala, že v jeho obličeji najde nějaké vlastní rysy, ozvěnu společné krve, neviděla však nic, což ji dovedlo k úvahám, jestli se spíš než otci nepodobá matce. 

	Strážný zabušil halapartnou do podlahy a znovu promluvil. 

	„Přivítejte lady Velissu, čestnou rádkyni cumbrélinského knížete.“ 

	Žena, která vystoupala na stupínek, na sobě měla jednoduchou sukni a halenu připomínající oděv posluhovaček, který si Reva předchozího dne tak pečlivě prohlédla. Odlišovala se jen lazuritovým přívěskem visícím na zlatém řetízku, jenž poutal pozornost k jejímu bohatému poprsí. Vlasy modrou stužkou svázané do ohonu měly tmavý, ale přirozeně hnědý odstín. Plné rty ani tváře si nelíčila. 

	„Odporná děvka,“ zamumlal nějaký mužský nedaleko Revy tak, aby to neslyšeli strážní. 

	Lady Velissa se usmála a rozpřáhla ruce ve vlídném gestu. 

	Vyslovovala pečlivě, ale hrubý asrélinský přízvuk napovídal, že titul si přivlastnila neprávem. „Vítám vás jménem lorda Mustora. Ráda bych vás ujistila, že dnes vyslechneme všechny žádosti a po pečlivém zvážení vyneseme své rozhodnutí. Trpělivost, jak nás učí nebeský Otec, patří k těm nejlepším vlastnostem.“ Znovu se usmála a ukázala dokonale bílé zuby. „Jako by se s tebou Otec někdy špinil,“ zabručel neviditelný hlas. 

	„Pustíme se do práce,“ pokračovala Velissa. „Číslo jedna. Prosím předstupte, uveďte své jméno, bydliště a předneste svůj případ.“ 

	První žadatel, starý muž, si jménem celé vesnice stěžoval na nedávné zvýšení dávek, které přičítal tomu, že jejich pán rád rozmazluje svého syna. „Každý měsíc mu kupuje novýho koně, lorde. To není správný, lidi hladoví a ani ne dvanáctiletej kluk si jezdí na novým hřebci.“ 

	„Jak se jmenuje váš pán?“ zeptala se Velissa. 

	„Lord Javen, madam.“ 

	„A tak. Myslím, že nejstarší syn lorda Javena zemřel u Zeleného brodu, je to tak?“ 

	Muž strnule přikývl. „Stejně jako polovina kluků z vesnice, madam. A neumřeli u brodu, povraždili je potom, co se vzdali pod příslibem čestnýho zacházení.“ 

	Velissa přivřela oči, masakr u Zeleného brodu koneckonců způsobili Asrélinci. „Tak nějak.“ Podívala se ke dvojici písařů sedící u stolu vedle stupínku. Jeden z nich zvedl hlavu a kývl. „Váš případ byl zaznamenán,“ řekla Velissa starci. „A bude co nejrychleji zvážen.“ 

	A tak to šlo dál, jeden stěžovatel za druhým, všichni s podobnými trápeními: nespravedlivé dávky, neoprávněné vydědění, krádež půdy. Nějaká mladá dívka žádala o almužnu, aby mohla svému dědovi koupit novou dřevěnou nohu. O tu svou přišel ve službě předchůdci dnešního krajského knížete. „Myslím, že v tomto případě můžeme rozhodnout okamžitě,“ pronesla Velissa a pokynula sloužícímu, aby přistoupil s váčkem, ze kterého dívce odevzdala dvojnásobek toho, co žádala, za což si vysloužila pochvalné mručení davu. Ta není hloupá, pomyslela si Reva. Strýček si svou děvku uměl vybrat. 

	Poslední dopolední žadatel se ukázal jako nejzajímavější. Byl to muž středního věku, o něco menší než ostatní, ale obdivuhodně svalnatý. Pod halenou se mu rýsovaly svalnaté paže a i přes svůj věk měl dokonale ploché břicho. Lučištník, usoudila Reva, poté co se muž uklonil a představil. „Bren Anteš ze Slzavé Hlavy, žádám 

	o povolení sestavit rotu lučištníků.“ 

	Když krajský kníže zaslechl jeho jméno, poprvé se na trůnu pohnul a přimhouřil oči. „Jeden kapitán Anteš byl v Linéši,“ zachrčel. „Nebo ne?“ 

	Lučištník přikývl. „Přesně tak, lorde.“ 

	„Říká se, že zachránil život Temnému rytíři,“ pokračoval Revin strýc, načež to v davu zašumělo. „Může to být pravda?“ 

	Anteš se pousmál a řekl: „To jméno já nepoužívám, lorde. Žádný Temný rytíř neexistuje, je to pohádka pro děti.“ 

	Ze zástupu se ozvalo pobouřené mumlání. „Kacíř! Píše se to v knihách…“ Hlasy zmlkly, až když strážný zabušil halapartnou do kamenné podlahy. 

	Krajský kníže vypadal, jako by pozdvižení vůbec nevnímal. Promnul si zakalené oči a pokračoval: „Rotu lučištníků? A proč vlastně?“ 

	„Mladí muži v Slzavé Hlavě zlenivěli, lorde. Oddávají se pití a rvačkám. Díky lukostřelbě se člověk soustředí, cvičí tělo i ducha, dokáže nakrmit svou rodinu a může na sebe být hrdý. V našich lesích žije mnoho vysoké zvěře, ale jen málo mužů ji dokáže ulovit, a když, tak jedině s kuší,“ dodal rozmrzele. „Naučím ty chlapce střílet z luku, aby poznali, co dovedli jejich otcové.“ „A ode mě žádáte měsíční plat?“ zeptal se krajský kníže. 

	Muž zavrtěl hlavou „Vyrobíme si vlastní luky i šípy. Žádáme jen o svolení sestavit rotu a svobodně cvičit.“ 

	„A mohl bych služeb této roty využít ve válečných časech?“ 

	Anteš zaváhal. Reva poznala, že tuto otázku sice čekal, ale obával se jí. Nakonec neochotně odpověděl: „Budeme vám k službám, lorde.“ 

	Krajský kníže se ponořil do vzpomínek. „Jako chlapec jsem býval dobrý lukostřelec, vlastně lepší než můj bratr. Je těžké věřit, že bych ho mohl v něčem předčit, já vím. Kdybych se nenechal tolik… poznamenat životem, možná bych měl svaly jako vy, co myslíte, kapitáne?“ 

	Lučištník se rychlou odpovědí obratně vyhnul možnému přestupku. „Kdyby měl můj pán chuť znovu vzít do ruky luk, 

	s radostí ho budu učit.“ 

	Mustor se zasmál. „Muž, který se slovy nakládá stejně zručně jako s šípy.“ Otočil se k písařům a zvýšil hlas. „Krajský kníže Cumbrélinu tímto uděluje mužům ze Slzavé Hlavy svolení sestavit rotu lukostřelců pod vedením“ – zaváhal a máchl rukou k lučištníkovi – „tady mistra Anteše, a to na období jednoho roku.“ 

	Pak pohlédl zpátky na Anteše. „Potom uvidíme.“ Lučištník se uklonil. „Děkuji, lorde.“ 

	Krajský kníže přikývl, vstal a nedočkavě se podíval na lady 

	Velissu. „Oběd?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Sloužící do sálu přinesli lavice a stoly, na něž vzápětí naložili chléb, kuřecí maso, sýry a mísy s kouřící polévkou. Jak říkal ten prodavač, jídlo bylo prosté, ale vydatné a žadatelé se na ně nadšeně vrhli. 

	Krajský kníže a lady Velissa se na dobu oběda uchýlili do soukromí. Reva seděla vedle té stařeny, kterou znala z řady. Její případ – šlo o stížnost na bývalou zaměstnavatelku týkající se nevyplacené mzdy – už byl projednán, žena však zůstala na jídlo. 

	„Šila jsem pro tu nevděčnou mrchu skoro deset let,“ brblala mezi sousty kuřete. „Mám z toho úplně rozpíchaný prsty. Jednou za mnou přilezla s tím, že už má toho mýho jedovatýho jazyka dost, a poslala mě k čertu. Ale ta knížecí coura už se o ni postará.“ 

	Reva zdvořile přikyvovala ženinu láteření, ujídala ze své skromné porce a sledovala, jak sloužící přicházejí a odcházejí, nejčastěji velkými dveřmi ve východní stěně. Pracovali rychle a bez řečí. Reva pojala podezření, že lady Velissa nemá s línými sloužícími slitování, což by znamenalo, že je všechny zná, pokud ne jménem, tak určitě od pohledu. 

	Ještě chvilku počkala a pak se zeptala jedné z procházejících posluhovaček, kde najde prevét. Dívka ukázala na menší dveře v západní stěně. Uvnitř nikdo nebyl, a tak se rychle převlékla. Svlékla si sukni a obrátila ji naruby. Potom si stáhla vlasy do ohonu a svázala je modrým šátkem. Klam je otázkou očekávání, řekl jí kdysi kněz. Lidé nezpochybňují to, co očekávají, že uvidí. Pozornost vzbuzují jen ti, kteří se odlišují. Lidé byli zvyklí, že posluhovačky v tomto domě chodí rychle a mluví málo, a tak se chovala stejně. Směle vykročila z prevétu, sebrala ze stolu několik prázdných talířů a nesla je k východním dveřím. Když procházela okolo té stařeny, potěšilo ji, že žena ani nezvedla hlavu od jídla. 

	Ustoupila stranou, aby ze dveří mohli vyjít další sloužící. Naštěstí byli tak zabráni do práce, že jí nevěnovali žádnou pozornost. Dveře ústily do dlouhé chodby zakončené schodištěm, které vedlo nejspíš dolů do kuchyně. Ze schodišťové šachty k ní dolehla změť hlasů, proto rychle zavrhla svůj plán, že si teď v kuchyni opatří nůž. 

	Odložila talíře na parapet a začala si hledat nějaký úkryt. Našla jediné odemčené dveře vedoucí do komory plné košťat. Naštěstí v ní stál i velký proutěný koš se špinavým prádlem. Po pár okamžicích už byla zahrabaná v hromadě povlečení a šatstva. Toho, že by ji někdo našel, se příliš neobávala. Po odchodu žadatelů bude totiž třeba vykonat tolik úklidových prací, že praní bude s velkou pravděpodobností odloženo na další den. Z nudy nakonec usnula. 

	♦ ♦ ♦ 

	Vzbudila se ve chvíli, kdy na hromadu někdo hodil další prádlo. Uslyšela unavené hlasy, které umlkly, jakmile se zavřely dveře. Zaťala pěsti, počítala do sta a pak znovu. Po každé stovce zvedla jeden prst. Když měla natažené všechny prsty, znovu zaťala ruce v pěst a přinutila se celý postup zopakovat ještě třikrát. Teprve potom se vyhrabala z hromady a potmě se doplížila ke dveřím. 

	Pootevřela je a vyhlédla do spoře osvětlené chodby. Nic, žádné kroky ani hlasy. Dům spal. 

	Zbavila se těžké dvojité sukně, pod níž měla celý den oblečené kalhoty, a vykradla se do chodby. Dál napínala uši, nic ale neslyšela. Spokojeně se narovnala a vyrazila ke schodišti. Velká kuchyně byla prázdná, jediný zvuk vycházel z několika kouřících hrnců stojících na dlouhých železných kamnech. Brzy rozeznala blýskání kovu vedle krájecího prkénka. Nože byly úhledně vyrovnané na stole, takže si mohla snadno vybrat podle velikosti, od obrovských sekáčků až po tenoučké jehlice. Rozhodla se pro šestipalcový řeznický nůž s dobře vyváženou rukojetí a zastrčila ho za kožený pásek, který si upevnila ke kotníku ještě předtím, než si oblékla sukně. 

	Přesně podle jejího očekávání se z kuchyně vstupovalo na další schodiště. Doufala, že ji dovede k soukromým komnatám krajského knížete, v nichž jsou určitě ukryty všechny cenné předměty. Pomalu a opatrně našlapovala na schody a dávala pozor, aby se neozval ani ten nejtišší zvuk. Došla do místnosti s velkým jídelním stolem, jehož naleštěný povrch se leskl ve světle petrolejek. Stěny byly ověšené tapiseriemi a obrazy, zejména portréty. Zlobila se na sebe, že si dovolila prohlédnout obličeje na portrétech a pátrat v nich znovu po vlastních rysech. Nenašla však nic než výrazné čelisti a široký nos, jaké viděla u svého strýce. 

	S jídelnou sousedila knihovna, ze tří stran obestavěná vysokými policemi plnými knih. Místnosti vévodil psací stůl, na němž ležela otevřená kniha a vedle ní několik popsaných listů pergamenu. Reva se zastavila a otočila knihu, aby si přečetla její název: O národech a bohatství od Dendriše Hendrila. Poznámky na pergamenu byly psané školenou rukou. Tento kraj je závislý na ceně vína, četla. Jeho bohatství se tedy odvíjí od vinic. Kdo je nejdůležitějším mužem v kraji? Majitel vinic, nebo ten, kdo sbírá hrozny? 

	Reva položila knihu zpět a šla dál. Na konci knihovny narazila na další schodiště. Jakmile vešla do pokoje o patro výš, srdce jí zaplesalo. Meče! 

	Místnost neměla žádná okna. Osvěcoval ji mnohoramenný lustr, jehož světlo se odráželo od mečů rozvěšených po všech čtyřech stěnách pokoje. Když se plížila k nejbližšímu meči, dřevěná podlaha se jí houpala pod nohama. Byla to obyčejná, ale dobře vykovaná asrélinská zbraň, stejně jako většina ostatních. Nad regály s meči Revu zaujala stěna vyzdobená vybledlými obrázky šermířů v různých útočných nebo obranných pozicích. Došlo jí, že se nachází v šermírně. Tady se její otec určitě učil šermovat. Kam jinam by měl strýc uložit jeho meč? 

	Bloudila očima po zdech a prohlížela si další a další asrélinské čepele, mezi nimiž se tu a tam vyskytl starodávný dlouhý meč nebo rapír, žádný však neodpovídal Al Sornovu popisu ani zbrani, kterou jí ukázal ten kovář… Počkat! 

	Visel uprostřed na protější stěně. Vypadal jako dvojče onoho meče v kovářské dílně, až na to, že… měl pečlivě zpracovaný jílec, na němž byl vyryt symbol luku obkroužený dubovými listy, erb rodu Mustorů. Může to být on? Přejížděla prsty po jílci a všimla si zubatého ostří a rýh na povrchu čepele. Tento meč sloužil ve válce. Jílec možná nechal vyrobit strýc až poté, co zbraň přivezl z Vysoké věže, aby alespoň nějak uctil památku svého padlého bratra. 

	To je on! rozhodla se, vzala meč za jílec a vyjmula ho z držáku. Musí to být on. 

	Zavřela oči a přiložila si chladný kov k předloktí. Srdce jí v hrudi bušilo jako kladivo. Konečně… 

	Pomalu vydechla, aby se uklidnila. Radovat se může, až se s Arkenem dostanou z města. Teď půjde zpět do komory, kde počká do rána, ukryje meč v koši s prádlem a odejde hlavní bránou před očima strážných. 

	Vracela se ke schodišti, krátce pohlédla nahoru… a spatřila něčí ruku. Ležela na kameni o deset schodů výš. Byla malá, jemná, mladá a zbrocená krví, štíhlé prsty se nehýbaly. 

	Meč byl tak těžký a neforemný, že zatoužila po své zbrani z Dálného západu, ale přehodila si ho do druhé ruky a s hrotem skloněným k zemi stoupala do schodů. Dívka ležela na zádech, oči vytřeštěné. Modrý šátek na hlavě měla nakřivo a bílou halenu smáčenou krví z rány na krku. Krev se ještě nezačala srážet, neležela tu tedy dlouho. 

	Na schodech nad ní si všimla změti překrývajících se krvavých stop. Bylo jich víc. Nejspíš i víc než dva. Vtom jí to došlo. Určitě to byli Synové. Jsou tady Synové a nepřišli sem kvůli mně. 

	Instinkt jí radil, aby uprchla. Ve vile brzy nastane rozruch, který sice přinese nebezpečí, ale také možnost vytratit se nepozorovaně i s kořistí… 

	Přišli zabít mého strýce. 

	Překvapilo ji, že z té nepopiratelné skutečnosti nemá radost. Její jediný žijící příbuzný, muž, s nímž se nikdy nesetkala, ale byla vychována v nenávisti k němu, měl zemřít vedle své asrélinské děvky. Spravedlivý konec pro Otcova zrádce a jeho kacířskou couru. 

	Snažila se do té myšlenky vpravit nějakou vášeň, zůstávala však pouhým opakováním dlouholetého dogmatu, prázdným a neupřímným tváří v tvář krutosti, kterou měla před očima. 

	A co ona? říkala si, aniž by ze zavražděné dívky spustila oči. Jaký konec si zasloužila? 

	Tiše překročila její mrtvolu a stoupala do schodů. Meč držela v obou rukou před sebou. Krvavé stopy byly stále méně zřetelné, ale i tak je mohla sledovat až úplně nahoru. Před posledním rohem se přikrčila a použila čepel řeznického nože jako zrcátko. V odraze spatřila několik zbývajících schodů a potemnělou chodbu, v níž se pohybovaly tmavé stíny. Ani jeden z nich nehlídal únikovou cestu, zvláštní chyba… pokud ovšem nenabyli přesvědčení, že jim nic nehrozí. 

	Zahnula za roh a vystoupala do chodby. Byli tři, celí v černém, dokonce i tváře měli skryté za hedvábnými šátky. Všichni v ruce třímali meč, lehkou asrélinskou zbraň, ne takový těžký kus nabroušené oceli, jaký si nesla ona. Krčili se u dveří, po jejichž obvodu pronikalo z místnosti za nimi žluté světlo. Zevnitř se ozývaly hlasy, mužský a ženský. Ženina slova zněla nervózně, dokonce rozzlobeně, muž byl unavený a opilý. Z nezřetelného hovoru zaslechla jen výrazy „lučištníci“ a “blázen“. Muž stojící nejblíž u dveří sáhl na kliku. 

	„Proč jste zabili tu holku?“ zeptala se Reva. 

	Všichni tři se otočili, muž u dveří se narovnal a udiveně na ni pohlédl zelenýma očima. Ty oči dobře znala. 

	Nechtěně couvla, meč jí ztěžkl v ruce a z plic jí rázem vyprchal všechen vzduch. „Já…“ zakuckala se, odkašlala si, zvedla meč a přinutila se to doříct. „Já ho našla. Vidíte?“ 

	Zelené oči se zúžily do škvírek a zpoza šátku vyšel hlas, tvrdý, neúprosný a jistý, tak jako vždy, když ji tloukl. „Zabijte ji!“ rozkázal kněz. Muž stojící nejblíž u ní zaútočil. Hrotem meče mířil na krk. Automaticky, z velké části samozřejmě díky Al Sornově výcviku, útok odrazila. Těžký meč odmrštil protivníkovu čepel. Reva couvla a uhnula před dalším výpadem. Kněz mezitím rozkopl dveře a s napřaženým mečem vtrhl do pokoje, odkud se ozval vyděšený ženský křik. 

	Reva uskočila před dalším úderem, vrazila útočníkovi prsty do očí a zařízla mu těžký meč hluboko do masa pod kolenem. Nechala ho řvát a svíjet se na podlaze a rozběhla se do ložnice. 

	Knězův kumpán k ní stál zády a opakovaně sekal do něčeho na posteli, co se kroutilo pod tlustými pokrývkami, z nichž odlétalo peří. Reva ho bodla do zad a vší silou zarazila meč co nejhlouběji mezi lopatky, až hrot vyjel na druhé straně z hrudi. Muži z úst vytryskl proud krve a jeho tělo se bezvládně zhroutilo na podlahu. 

	Reva si myslela, že krajský kníže bude mrtvý, on k ní však vzhlížel ze svého úkrytu a až na malý šrám na tváři nebyl zraněný. 

	Revinu pozornost upoutaly zuřivé výkřiky ozývající se z druhé strany postele, kde kněz zápasil s lady Velissou. S vyceněnými zuby proti němu bodala krátkým rapírem a s každým bodnutím útočníka zahrnovala přívalem nadávek. „Ty zasranej olizovači čuráků! Přinutím tě sežrat tvý vlastní koule!“ 

	Reva s ohromením sledovala, jak se i přes veškerý svůj vztek dokáže ovládat. Rychlými a přesnými výpady odháněla kněze od postele. Ten se bez potíží bránil rychlými švihy meče, stejně jako když odrážel Reviny pokusy zasáhnout ho nožem. Navzdory jejím schopnostem nakonec Velissu přemohl. Naznačil bodnutí na oči a vzápětí ji pěstí udeřil do obličeje. 

	Reva popadla meč jednoho z mrtvých mužů a skočila mezi kněze a postel. 

	Zlostně na ni zíral. „Svojí zradou ses vzdala Otcovy lásky!“ zaječel na ni vztekle. „Al Sorna tě omámil svými Temnými silami!“ 

	„Ne,“ zašeptala do slz, které jí tekly z očí. „Ne, to ty.“ 

	„Odporná, bezbožná hříš…“ 

	Reva ho rychlým pohybem bodla do stehna a on se s výkřikem potácel pryč. 

	Než stihla využít své výhody, uslyšela z chodby křik a dusot mnoha nohou. Kněz zvedl stoličku a rozbil s ní okno za závěsem. Naposled se na ni podíval očima plnýma nenávisti, pak se otočil a vyskočil ven. 

	Reva upustila meč a hleděla na závěs vlající v nočním vánku a k černé, prázdné obloze za ním. Za řinčení zbraní a vyzývavých výkřiků ji najednou sevřely něčí hrubé ruce. 

	„STÁT!“ rozlehlo se ložnicí a všichni se zastavili. 

	Krajský kníže se s nadávkami vymotal z pokrývek a doklopýtal k dívce. Ona ho sotva viděla, neboť dál pozorovala závěs a okno. „Podívej se na mě,“ vyzval ji vlídně a jemně ji vzal za bradu. Pohlédla do krví podlitých a uslzených očí svého strýce, který se usmál a laskavě zamumlal: „Revo.“ 

	KAPITOLA OSM 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Deset dní strávili v divočině, hluboko v zalesněných kopcích severně od Jižní věže, daleko od všech silnic a pravděpodobných hlídkových tras. Přesto po nich dál pátrali. Jižní garda se svými stopaři a psy je nutila každý den stěhovat tábořiště a klást falešné stopy směřující ke cumbrélinské hranici. Neustálá nutnost pohybu jim bránila v lovu, takže hladověli a živili se jen houbami a kořínky a v noci se choulili k sobě, protože se neodvažovali rozdělat oheň. 

	Žena většinu času mlčela. Trápila se svým neúspěchem a do očí se jí vkrádala nejistota. Frentis chtěl v té změně hledat útěchu a radovat se z projevu slabosti, namísto toho však v jejím pohledu spatřoval ještě větší hrozbu. Už ji znal, ačkoli o to nestál, a tak věděl, že její zádumčivost povede jedině k ještě většímu krveprolití. Možná nesnášela ostatní za jejich lásku k bohům, sama však uctívala vraždění se zápalem toho nejhoršího cumbrélinského fanatika. 

	„Neviním tě z toho, milovaný,“ řekla jednoho večera. Byla to první slova po několika dnech. „To si nemysli. Vinit můžu jenom sebe, teď už to vím. Moje láska k tobě mě rozradostnila, Revekův dar uspokojil, a tak jsem si dovolila myslet si, že jsem neporazitelná. Byla to tvrdá lekce, tak jako každá jiná, která ti ukáže pravdu.“ 

	Desátého dne narazili na starou lesnickou chatu. Byla zarostlá a zborcená, nicméně poskytovala dostatečnou ochranu, aby si večer mohli zapálit oheň. Frentis se vydal sehnat něco k jídlu a vrátil se s obvyklými houbami a kořínky, přinesl ovšem také pstruha, kterého v nedalekém potoce chytil přímo do dlaní. Vykuchal ho, zabalil do listů šťovíku a opekl nad ohněm. Žena svou porci zhltla jako vyhladovělá lvice. „Hlad je nejlepší kuchař,“ prohlásila, když dojedla a poprvé po několika dnech se usmála. 

	Frentis snědl svou večeři a mlčel. 

	„Máš obavy,“ pokračovala a přisunula se těsně k němu. „Bojíš se, kdo bude další, až dojdeme do Varinsholdu. I když si myslím, že už to víš.“ 

	Frentis zjistil, že byl mnohem radši za její uzavřenou náladu a že má dost svobody na to, aby to řekl i nahlas. Jen málokdy už mu svazovala jazyk, jako by v těch několika slovech, která vyřkl, hledala útěchu, třebaže v nich nebyla špetka citu. Proč jen jsi nemohla v Jižní věži zemřít? chtěl říct, pak si to ale rozmyslel. Poznal, že se něčemu blíží, naplnění jejího šíleného cíle, a věděl už dost, aby tušil, co to znamená. „Co bys řekla na dohodu?“ zeptal se místo toho. 

	Žena se zmateně zamračila. „Dohodu, lásko?“ 

	„Lásko,“ zopakoval. „Říkáš mi tak neustále a myslíš to vážně, ne? Žiješ už tak dlouho, ale nikdy jsi nemilovala, dokud jsi nepotkala mě.“ 

	Její tvář ztratila veškerý výraz až na mírnou ostražitost v očích. Přikývla, pravděpodobně v očekávání další jízlivé poznámky nebo projevu plného nenávisti. 

	„Chceš mě, chceš mě celého,“ pokračoval. „Můžeš mě mít. Můžeme žít spolu, jak dlouho budeš chtít, a už mě nikdy nebudeš muset nutit. Už nikdy nepůjdu proti tobě. Najdeme si nějaké zapadlé místo daleko od lidí. A tam zůstaneme, jenom ty a já.“ 

	Dál si zachovávala strnulou tvář, až na občasné zacukání rtů nebo mrknutí. 

	„Dokážeš číst v mých citech,“ řekl. „Takže víš, že mluvím upřímně.“ 

	Když znovu promluvila, hlas měla zastřený. Nevěděl, jestli zlobou nebo smutkem. „Myslíš, že to je to, co chci?“ 

	„Ne, to ti nabízím.“ 

	„Výměnou za co?“ 

	„Že sejdeme z této cesty, že už nikdy nebudeme zabíjet. Zapomeneme na ten úkol, který čeká ve Varinsholdu.“ 

	Žena zavřela oči a odvrátila se. Oheň barvil její dokonalou tvář do červena. „Když jsem byla tak mladá jako ty, znala jsem jenom nenávist. Nenávist žhnoucí stejně jako jakákoli láska, takovou, jež dolehla přes prázdnotu až k uším bytosti, která tak přišla s nabídkou úmluvy. A já ji přijala, milovaný. Uzavřela jsem s ní smlouvu a zpečetila ji mořem krve, takže nemůžu uzavřít dohodu s tebou.“ 

	Otevřela oči a pohlédla na něj s takovým smutkem, že se na ni nedokázal dál dívat. „Mluvíš o zapadlém místě. Pro Spojence žádná zapadlá místa neexistují. Máme jedinou možnost, a to naplnit jeho plány, copak to nechápeš? Dát mu jeho okamžik slávy, učinit poslední tah štětcem v jeho díle, teprve pak se můžeme pustit do toho vlastního. Pak, lásko, pak ti slibuju, že nebudeme potřebovat žádná zapomenutá místa, že se nebudeme muset skrývat. Dáme mu jeho vítězství, které pak spálíme a jeho s ním.“ 

	Frentis uhnul pohledem a ona se k němu přitiskla ještě víc, objala ho a položila mu hlavu na rameno. „Zabiju tě,“ řekl. „Musíš to vědět.“ 

	Políbila ho na krk a on projednou neucukl, přestože k tomu měl dost volnosti. „Pak, milovaný,“ zašeptala, až na krku ucítil její horký dech, „odsoudíš sebe i každou duši v tomto světě k záhubě.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Skrývali se ještě tři dny, dokud nezmizely všechny známky probíhajícího pátrání, jako vzdálený štěkot psů a pach ohňů. Opatrně se vydali dál na sever, přičemž se vyhýbali silnicím a vyšlapaných stezkám, dokonce se ani neodvážili krást v několika statcích, na které cestou narazili. Žena se nechala zcela pohltit svým posláním a nepřipouštěla si další selhání. Moc toho nenamluvila a v noci ho přestala využívat. Jednoduše putovali, spali a sháněli jídlo, nic víc. Teprve po dalších dvou týdnech dorazili do rovinaté krajiny a narazili na silnici vedoucí k mostu přes Slanou řeku. Po tak dlouhé době v divočině byli oba špinaví a znatelně štíhlejší. Žena vypadala, že je s tímto stavem spokojená. „Otroci na útěku většinou nebývají moc vykrmení,“ poznamenala večer před jejich příchodem do města. 

	Tábořili na břehu řeky několik mil od mostu proti proudu. Neměli peníze na mýto a nechtěli upoutat pozornost strážných. 

	„Setkali jsme se v jámách,“ pověděla mu. „Hodili nás spolu do jedné cely s nadějí, že se rozmnožíme. Já jsem byla jako dívka unesena od svého lidu, nějakého divokého severního kmene, na jméně nezáleží. Jsou to schopní válečníci, mnoho Kuritajů pochází právě ze severu. Myslela jsem, že budeš krutý a že na mém nevinném těle ukojíš svůj chtíč, ale tys byl milý, zamilovali jsme se do sebe a podařilo se nám uprchnout. Po krvavé a nebezpečné cestě přes impérium jsme se dostali až do Volaru, kde jsme se ukryli na lodi směřující na západ a dopluli na ní až do Varinsholdu. A v přístavu tě pozná jeden laskavý lord.“ 

	Když vycítila jeho překvapení při zmínce o laskavém lordovi, pousmála se. „Celé je to už dlouho naplánované, lásko. Spojenec má spoustu prostředků.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ráno přeplavali řeku. Zatímco bojovali s proudem, ve vycházejícím slunci stoupala z řeky mlha. Strážní u západní brány odstavili přijíždějící povozy stranou a odehnali poutníky, kteří se chystali vejít do města. Brzy se ukázalo proč. Z brány vypochodoval první regiment. Frentis podle standarty, kance s rudými kly, poznal, že jde o Třicátý pěší regiment, který byl v Untéši vyhlazen a později očividně obnoven. Následoval jej Šestnáctý regiment, Černí medvědi a potom další a další. Vypadalo to, že je na pochodu celá královská armáda. Když se vmísili mezi přihlížející, zaslechli mezi řečí slova „Cumbrélin“ a “Pán věže“. 

	„Nakonec to nebyl takový průšvih,“ zamumlala žena, zatímco okolo pochodovali další vojáci. 

	Frentis napočítal deset pěších a pět jezdeckých regimentů, až z brány vyšla poslední skupina, jejíž členové se od ostatních lišili tmavě modrými plášti, lehkou zbrojí a koženými přilbicemi. Pochodovali pod standartou zobrazující vlka běžícího nad pevností. Jejich lord maršál byl mladší než většina mužů v podobném postavení, přesto však působil tvrdě a nezlomně, a to i přes poměrně drobnou postavu. I on měl na sobě oděv bratra Šestého řádu. 

	Frentis na něj zkusil zavolat, ale pouto mu slova uvěznilo v hrdle, jen na ně pomyslel. Žena ho přinutila odvrátit tvář a lítostivě se na něj usmála. „Na shledání po letech není vhodný čas, lásko.“ 

	A tak mu znemožnila, aby se díval, jak Kenis vede své Vlčí běžce z Varinsholdu, a ani žádný z vojáků neměl důvod zastavit se pohledem u ušmudlaného, i když statného žebráka v davu. 

	♦ ♦ ♦ 

	Západní čtvrť byla stejná, jak si ji pamatoval, možná o něco čistší, ale jinak všechny ulice, uličky i průchody jeho mládí zůstaly nedotčené, ačkoli se zdálo, že se celá čtvrť trochu scvrkla. Za jeho dětství to bylo ohromné bludiště, v jednu chvíli hřiště pro neuváženého zlodějíčka a vzápětí, když se zlodějské tlupy pustily do válčení, smrtící bojiště. Dostal svolení zdržet se před prkny zatlučenou chatrčí na Žertovné ulici. Žena, která v ní kdysi žila, měla dlouhé rozcuchané vlasy, otupělý pohled od nadměrného užívání juky a muže páchnoucího močí a ginem, který pobodaný vykrvácel po nějaké potyčce za krčmou. Frentis byl ještě příliš malý, aby si pamatoval jeho tvář. Rozcuchaná žena zmizela krátce po mužově smrti, prý do bordelu, i když někteří tvrdili, že skočila do řeky. Jestli měla nějaké jméno, nikdy se ho nedozvěděl. 

	„Neboj se,“ řekla žena a stiskla mu ruku. „Brzy bude všechno pryč. Už žádné připomínky smutné minulosti pro mého manžela.“ 

	Dovedla ho ke skladištím a zastavila před dveřmi, na nichž byl křídou nakreslený symbol: jeden kruh uvnitř druhého. Muž, který otevřel, měl na sobě otrhané námořnické šaty, ale Frentis v něm podle postavy a postoje ihned poznal Kuritaje. Místo úklony, jaká by byla na místě ve Volarsku, ženě uctivě pokývl a ustoupil. Skladiště bylo celé zaskládané sudy, až na malý prostor uprostřed, kde sedělo dalších deset Kuritajů s krátkými meči v pochvách na dosah ruky. 

	Když vešli, všichni se ženě uklonili. „Kdo je tady První?“ zeptala se. 

	Vystoupil ten, který otevřel dveře. „Já, madam.“ 

	„Je všechno připraveno?“ „Ano, madam.“ 

	„Jaký vám byl přidělen cíl?“ 

	„Palác. Zaútočíme hodinu po vašem příchodu na místo. Poté se sejdeme u severní brány a napadneme klášter Šestého řádu.“ 

	„Kolik?“ 

	„Všechny utajené roty, madam, a k tomu skupina Svobodné jízdy. Celkem pět set mužů.“ 

	Žena se podívala na Frentise. „To nestačí. Vyřiďte generálovi, ať ten počet ztrojnásobí, na můj rozkaz.“ 

	„Ano, madam.“ 

	Rozhlédla se kolem sebe a nosem nasála zatuchlý vzduch skladiště. „Dostaneme v téhle díře něco k jídlu?“ 

	Dali jim ovesnou kaši s ovocem, tradiční pokrm Kuritajů, který Frentis moc dobře znal z jámy. Navzdory hrůze, jež ho svírala čím dál silněji, hladově zhltl dvě porce. Když vyškraboval misku, někdo začal bušit na dveře. 

	Žena kývla na Prvního a ten pokynul dvěma svým mužům. 

	Jakmile oba vytasili meče a zmizeli ve stínu v blízkosti dveří, jejich vůdce otevřel. Do skladiště vstoupil vysoký a dobře oblečený muž s poněkud jemnými rysy. Tvářil se odhodlaně, ale také trochu 

	ustrašeně. Žena vstala a uctivě se mu uklonila. „Lorde.“ 

	Muž přikývl a upřel oči na Frentise. „Je to skutečně on? Nějakého podvodníka král rychle odhalí.“ 

	„Ujišťuji vás, lorde, že to je bratr Frentis, odvážný spolubojovník krále Malcia. Povstal z mrtvých, jak bylo přislíbeno.“ 

	Muž Frentise nespouštěl z očí. „Kterou ruku král upřednostňuje?“ 

	Frentis odpověděl bez zaváhání. „Píše levou, ale meč drží v pravé. Když byl chlapec, otec ho při výuce šermu přinutil potlačit přirozené sklony k leváctví, protože se bál, že by to pro něj byla v boji nevýhoda.“ 

	Muž spokojeně zamručel a žena řekla: „Proč bychom vás měli chtít oklamat, lorde? Nedodrželi jsme snad zatím každé slovo?“ 

	Muž neodpověděl a rozhlédl se po skladišti. „Kde je váš obvyklý zástupce? Toho aspoň znám.“ 

	„Brzy ho znovu uvidíte. Až získáme město a naše dohoda se naplní.“ 

	„Mám ještě jednu podmínku.“ 

	Žena jen lehounce ohrnula rty a nakrčila čelo, Frentisovi však bylo jasné, že si tento pěkně oblečený šlechtic právě zajistil rychlou smrt. „Podmínku, lorde?“ 

	Muž přikývl a olízl si rty. Ruce nechal schované pod záhyby svého pláště lemovaného sobolinou, ale Frentis i tak věděl, že se mu třesou. „Princezna Lyrna se brzy vrátí do Varinsholdu. Až král přivítá svého starého přítele, bude ji chtít po svém boku. Nikdo jí nesmí zkřivit ani vlásek. Zajmete ji a předáte mně. Závisí na tom moje další spolupráce. Doufám, že je to jasné.“ 

	Žena naklonila hlavu na stranu. „Princezna je proslulá svojí krásou a od nás by nebylo hezké odpírat vám tuto dodatečnou odměnu.“ 

	Muži se hněvivě zablýsklo v očích. „Nikdy se nesmí dozvědět o mé roli v tomto… podniku. Mé přežití a povýšení bude vylíčeno čistě jako výsledek rozumného jednání schopného muže.“ 

	Žena se usmála a Frentis si pomyslel: Pomalá smrt. „Zase další podmínky, lorde. Ale nemějte strach, vyhovíme vám.“ S dokonalým výrazem podlézavé úcty, jaký sluha projevuje vlídnému pánovi, ho doprovodila zpět ke dveřím. „Loď připluje během jednoho nebo dvou dní. Až přijde čas, dám vám zprávu, abyste mohl objevit bratra Frentise.“ 

	S nesmělým pokývnutím mu podržela dveře. Lord vypadal, že chce ještě něco říct, čímž si bezpochyby vysloužil ještě pomalejší záhubu, nakonec si to však rozmyslel a rychle odešel. 

	„Co myslíš, lásko?“ zeptala se žena Frentise, když se k němu vrátila. „Upálíme ho, nebo stáhneme z kůže?“ 

	„Ve Sjednoceném království se zrádci podle tradice věší,“ odpověděl. „Tomuhle by ale víc slušelo upálení.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Té noci ji pozoroval při spánku a žádal všechny Zemřelé, aby se svědění v jeho boku opět probudilo. Když se od nich nedočkal odezvy, požádal je o odpuštění a pomodlil se ke všem alpírským bohům, na které si dokázal vzpomenout – k Bezejmennému prorokovi, jemuž sloužil zavražděný stařec, k Olbissovi, bohu moře, k Martualovi, bohu odvahy, kterému v Linéši Vélinův přítel kameník vytesal sochu. Nikdo z nich neodpověděl, a tak se vzdal vší naděje, že bude kdy přijat za hranicemi světa, a obrátil se ke cumbrélinskému nebeskému Otci. Jestli tam jsi, osvoboď mě, probuď to svědění. 

	Zřeknu se Víry, vystoupím z řádu a budu ti až do smrti sloužit. 

	HLAVNĚ MĚ VYSVOBOĎ! 

	Jenže nebeský Otec byl k jeho prosbám stejně hluchý jako kterýkoli jiný bůh nebo jakákoli zemřelá duše. 

	Další dva dny každé ráno vyšplhali při přílivu na střechu skladiště. Lodě připlouvaly a odplouvaly a žena celou dobu hleděla k obzoru. 

	„Opakuji svoji nabídku,“ řekl jí Frentis druhého dne. Proklínal se za zoufalství ve svém hlase, pochopil, že se z něj přece jen nakonec stal žebrák. „Prosím.“ 

	Ona dál zírala na moře a mlčela. 

	Krátce po desátém zvonění se objevila plachta a brzy nato se z mlhy vynořil středně velký obchodní koráb plující pod volarskými barvami. Vypadal trochu staře a omšele a byl plně naložený. 

	„Pros…“ začal znovu Frentis, ale pouto ho zastavilo. 

	„Už mlč, lásko.“ Otočila se zády k moři a zamířila k žebříku opřenému o zeď skladiště. „Je čas.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Oblékli se jako přístavní dělníci, obličeje skryli pod klobouky se širokou krempou, došli do přístavu a čekali, až loď zakotví. Jakmile byl spuštěn nástupní můstek, bez vyzvání vkročili na palubu. Ani jeden z námořníků jim nevěnoval nejmenší pozornost. V podpalubí je očekával statný muž středního věku. Podle černé vesty to byl majitel a kapitán lodi. Hluboce se ženě uklonil. „Nejváženější madam.“ 

	Žena si ho ani nevšimla a rozhlédla se po řadách mlčky sedících mužů. Snad tři stovky lidí, samí Kuritajové. „Kde je flotila?“ zeptala se. 

	„Čeká za obzorem,“ odpověděl kapitán. „Udeří po setmění. Všechny další lodě, které jsme potkali na moři, jsme i s posádkami spálili. Ti uctívači duchů o nás nic netuší.“ 

	Žena se začala svlékat. „Potřebujeme oblečení, takové, které nosí ti nejobyčejnější členové posádky.“ 

	Otrhané hadry vyměnili za tenké bavlněné kalhoty a haleny, v nichž vypadali jen o trochu méně zanedbaně než předtím. „Nemusíte se nijak krotit,“ řekla žena kapitánovi. 

	„Táhni z mojí lodi, ty nemožná děvko!“ zařval na ně a hnal je bičem přes palubu. „Táhni i s tím svým psem!“ 

	Žena se před ním krčila za Frentisem. Seběhli po nástupním můstku a utíkali k hrázi. „Buďte rádi, že jsme vás nehodili žralokům!“ křičel za nimi kapitán. „Nic jiného si černí pasažéři nezaslouží.“ 

	Na hrázi se objali. Několik kolemjdoucích se zastavilo a čekalo, co bude následovat po kapitánově výbuchu. Frentis se užasle rozhlížel. „Varinshold!“ vydechl. 

	Žena ho přitiskla k sobě a z očí jí vyhrkly slzy radosti. „Jsme opravdu tady, Frentisi! Po tak dlouhé době.“ 

	Ze skupiny přihlížejících vystoupil muž v plášti lemovaném sobolinou a udiveně nakrčil hladké čelo. „Nejsi ty…“ Když došel blíž, v údivu vykulil oči a uctivě se uklonil. „Bratr Frentis!“ Narovnal se a otočil se k lidem. „Bratr Frentis se vrátil do království!“ Přivolal k sobě nějakého muže, nejspíš jednoho ze svých sluhů. „Utíkej do paláce. Vyřiď gardě, že před krále předvedu bratra 

	Frentise.“ 

	Muž horlivě přikyvoval. „Provedu, lorde Al Telnare.“ 

	Když Al Telnar odváděl dvojici pryč, rozradostnění a užaslí lidé začali brebentit. Jsem pro ně hrdina, uvědomil si Frentis a toporně se usmál, když na něj začali volat, neteční k jeho tichým prosbám: Zabijte mě! 



	



	KAPITOLA DEVĚT 

	♦ VÉLIN ♦ 

	S Medvědími lidmi zůstali ještě další tři týdny. V prvních dnech sytili jejich hlad soustavným přísunem zásob z jihu a také občasnými dodávkami losího masa od eorhilských lovců. Navzdory vysvobození vládla mezi Medvědími lidmi stále skleslá nálada, jen některé děti se postupně začaly smát. Útrpný pochod si i nadále vybíral oběti, hlavně mezi starými, a tak se během prvního týdne na pláních objevilo několik desítek těl zabalených do kožešin. Medvědí lidé své mrtvé nespalovali ani nepohřbívali, neboť věděli, že příroda se o jejich těla postará sama. 

	Vélin nebyl schopen vyslovit šamanovo jméno, z vidin však vyrozuměl, že v sobě nese významy, jako je medvědí síla a velká moudrost, proto mu začal říkat Moudrý medvěd. Dorozumívali se spolu hlavně prostřednictvím vidin, které však byly pro Vélina velmi vyčerpávající. Z toho důvodu začal starce s Dahreninou pomocí učit jazyku Sjednoceného království. 

	„Medvěd!“ řekl šaman a udeřil do kostěné hole, když porozuměl Dahrenině otázce, z jakého zvířete pochází. 

	„A tohle?“ zeptala se a přejela prsty po symbolech vyřezaných do kosti. „Slova?“ 

	Starý šaman se zamračil, jako by ho její nevědomost překvapila. Vélin začínal chápat, že muž ho ve znalosti Temných sil zdaleka převyšuje. Zdálo se, že ho používání daru ani trochu nevyčerpává, a tak se jeho znalost jazyka království díky schopnosti zobrazovat významy slov ve viděních rychle zlepšovala. Tentokrát ho však Dahrenina otázka zaskočila. 

	„Písmo,“ řekl Vélin a poslal mu vidinu slov zaznamenaných v textu. 

	„Aha.“ Moudrý medvěd chápavě přikývl a pak zavrtěl hlavou. „To ne… slova.“ Přejel rukou po nekonečném množství znaků vyrytých v kosti. „Síla.“ 

	Začátkem druhého týdne byli schopní dát se na cestu. Dahrena je vedla směrem na jihozápad. „Asi padesát mil odtud je záliv,“ vysvětlila. „V lesích žije spousta lovné zvěře a voda je plná ryb. 

	Bývala tam osada, ale obyvatelé ji opustili, když se ukázalo, že lazuritový důl není tak výnosný, aby se kvůli němu snažili přežít zdejší tuhé zimy. Těmto lidem ale nejspíš mráz vadit nebude.“ 

	Během putování si Vélin vytvořil jasnější představu o událostech, které tento národ vyhnaly z jeho domova. Moudrý medvěd vyprávěl o letech prožitých na ledu, o válčení s Kočičími lidmi na západě a obchodu s Vlčími lidmi na severu. Žili v klidu vedle sebe, dokud se 

	Kočičí lidé nezačali příliš roztahovat. Nejspíš se mezi nimi objevil nový šaman, velmi mocný, pod jehož vedením byli ještě nepokojnější a závistivě hleděli k rozlehlým lovištím na území jejich sousedů. Samozřejmě nemohli doufat, že je přes všechny své bojové kočky a bodavé jestřáby porazí sami, a tak začali usilovat o spojenectví s národem kovářů žijícím na jih od ledových plání. Dřív na ně všichni nahlíželi se směsicí nepochopení a pohrdání, neboť po celý rok žili ve stejných chatrčích, v nichž se zavírali, jakmile napadl sníh, a cenili si jen jejich kovových výrobků, které s nimi vyměňovali za kožešiny. V posledních staletích se však změnili, roztahovali se stále dál na sever, a to nikoli jen za obchodem. Kradli děti a v řetězech je odváděli na jih. Medvědí lidé se jim samo sebou pomstili, neboť na ledu není možné obracet se k násilí zády, a mnoho kovářů pobili, bylo jich však stále víc a šaman Kočičích lidí vycítil příležitost ke spojenectví. 

	„Vy jste je ale porazili,“ podotkl Vélin se vzpomínkou na vidinu velké srážky koček s medvědy. „Zahnali jste je do této oblasti, kde zahynuli.“ 

	„Ztratili… mnoho mužů,“ odpověděl Moudrý medvěd. „Mnoho medvědů. Velmi mnoho.“ 

	Vítězství jim přineslo jen krátkodobou úlevu, navíc draze vykoupenou. Když na sever vtrhla volarská armáda, byli příliš slabí na to, aby se jí postavili. Vlčí lidé prchli na východ, Medvědí lidé na západ a ledové pláně pro ně byly navždy ztracené. 

	♦ ♦ ♦ 

	Zrcadlový záliv dostal své jméno podle toho, jak jasně se okolní zalesněné svahy odrážely v jeho klidné hladině. Dahrena je dovedla na místo původní osady na východním břehu, kde zůstala pobořená palisáda a dřevěná stavení zarostlá popínavými rostlinami a mechem. 

	Moudrý medvěd si sídliště zběžně prohlédl a zaměřil se na vodu. „Čluny,“ řekl. 

	„Nechám vám sem nějaké dopravit,“ nabídl Vélin, ale šaman zavrtěl hlavou. 

	„Vyrobit čluny.“ 

	Se skupinou mladších mužů a žen zmizel v lese a brzy už se mezi stromy rozléhaly zvuky seker. Po několika hodinách se vrátili s řadou kmenů středně vzrostlých stromů a začali je zbavovat kůry. Když byly kmeny holé, rozpůlili je několika dobře mířenými údery seker a jali se je vydlabávat a opracovávat vnější strany do tvaru trupů. Po dvou dnech měli Medvědí lidé flotilu deseti člunů, na nichž přiváželi hromady ryb, hlavně tresky a také pár lososů. Na dalších člunech se pracovalo na břehu. 

	S opravou osady se neobtěžovali, naopak některá obydlí strhli na otop. Vybudovali si vlastní přístřešky, snadno rozebíratelné stavby ze spletených větví pokrytých kůžemi nebo listím. „Stěhujeme,“ odpověděl šaman na Vélinovu otázku, jestli mají v úmyslu vybudovat si v zálivu nový domov. „Moji lidé domov… nikde.“ Toho večera se narodilo první dítě, jež matka donosila jen díky své silné vůli a obětem vlastní rodiny, která hladověla, aby ona sama mohla jíst. Když šaman vyšel s přístřešku, zvedl křičící dítě nad hlavu a vyvolával své nesrozumitelné modlitby, jeho lid povstal v posvátné úctě. Vélin ucítil, že v ten okamžik z nich spadlo ono zoufalství, které se jich drželo od jejich prvního setkání. Někteří se usmívali, jiní plakali. Možná přišli o jméno, ale vrátili se k životu. 

	Další den vyrazil Vélin na zpáteční cestu. Přislíbil, že se za dva měsíce vrátí s novými zásobami, ačkoli tváří v tvář loveckým dovednostem Medvědích lidí pochyboval, že budou nějaké potřebovat. Moudrý medvěd mu na rozloučenou s úsměvem vděčně stiskl ruku, ale zároveň ho varoval. „Volllařřři.“ řekl. „Oni nezastaví.“ 

	„Sem se nedostanou,“ odpověděl Vélin. „Jestli přijdou, postavíme se jim společně.“ 

	Šaman mu s hlubokým zármutkem v očích poslal vidinu: obrovská armáda, nespočetné tmavé řady pěchoty a jízdy mířící přes zamrzlou pláň směrem ke vzdálenému přístavu. „Nejdou… na nás,“ řekl. „Na vás.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Většinu dne jel mlčky, nedokázal se zbavit myšlenek na starcovu vidinu, nepříjemnou, ale neodbytnou. 

	„Tomu dítěti dali jméno Tmavé oči,“ řekla Dahrena, která jela vedle něj. „Na vaši počest.“ 

	Vélin nesoustředěně přikývl. Ukázal mi armádu valící se na království, ale píseň krve mě nijak nevarovala. A Volarsko leží daleko za oceánem. 

	„Už se těším domů,“ prohlásila Dahrena. „Je to už několik let, co jsem naposledy strávila tolik času v sedle. Obávám se, že jsem příliš uvykla pohodlí.“ 

	„Před návratem do pevnosti bych ještě rád pozdravil přátele,“ podotkl. „Pokud budete tak laskavá a doprovodíte mě.“ „S radostí, lorde.“ Na chvilku se odmlčela a pak se zasmála. „Madam?“ 

	„Jen jsem si vzpomněla, co říkal bratr Kehlan: ‚Posílají k nám válečného štváče.‘ A přitom k nám poslali mírotvůrce.“ 

	Toho večera se posadil stranou od ohně, u něhož se hřáli Dahrena, kapitán Orven a jeho eorhilská žena, dostatečně daleko od jejich rušivých hlasů, a začal zpívat. Nejprve vyhledal svoji sestru, která malovala na plátno ve svém pokoji v pevnosti výjev z přístavu. Lodě i námořníci byli zobrazeni s obvyklou zneklidňující přesností. Byla zabraná do práce a vypadala spokojeně, přesto ho zamrzelo, že je sama. 

	Další na řadě byla Reva. Bylo to poprvé, co ji zkusil najít. Když spatřil, jak se mračí na kyprou ženu držící svitek, zastesklo se mu, ale současně se mu ulevilo, že je v bezpečí. Byly nejspíš v nějaké knihovně, za oknem zahlédl dvojici věží alltorské katedrály. Bylo zvláštní vidět Revu v šatech, jak se znuděně vrtí a naslouchá ženě, která mu byla trochu povědomá. Všiml si, že se Reva zamračila ještě víc a pak vyštěkla bezpochyby nějakou jedovatou poznámku. Žena se však jen zasmála a sáhla pro další svitek. 

	Kenise našel v táboře královské armády, kde se radil s ostatními důstojníky Vlčích běžců. Všichni měli ve tvářích napětí, které dobře znal: byly to výrazy mužů jdoucích do války. Další nepokoje v království? uvažoval s rostoucím znepokojením. Nebo něco horšího? 

	Samotný Kenis byl klidný, stejně jako před každou blížící se bitvou, a vydával rozkazy s naprostou jistotou, jakou si Vélin také dobře pamatoval. Píseň se ovšem rozezněla smutným nápěvem a Vélin poznal, že jejich poslední rozhovor na jeho přítele těžce dolehl. 

	Jakmile ho zaplavil mrazivý pocit, znamení, že brzy bude nucen zpěvu zanechat, využil zbytek svých sil k dalšímu pokusu najít Frentise; ten však jako vždy k ničemu nevedl. Píseň ztratila melodii a zjevovaly se mu jen útržky obrazů: balvany v poušti, hořící dům, loď vplouvající do přístavu… Ten poslední výjev byl nejsilnější, přestože trval jen několik vteřin. Zatímco se koráb, jehož trup i plachty nesly známky stáří, houpal na vlnách, píseň se rozezněla výhrůžnými tóny… 

	Vtom ho úplně sevřel silný mráz, takže poznal, že je načase se zpěvem přestat. Pokusil se otevřít oči ve snaze píseň umlčet, ona však pokračovala dál. Obraz se přesunul k silnici protínající Urlišský les, po níž v čele jezdeckého regimentu jela na poníku mladá žena se zlatými vlasy s vysokou Lonačkou po boku. Lyrna… Princezna za ty roky zkrásněla, nějaké nedávné události ji však proměnily ještě jinak. Působila uvolněněji než dřív a to, jak se spolu s tou Lonačkou smála, vypovídalo o skutečném přátelství. Také ten břitký intelekt, který vždycky tak umně skrývala, jí teď nespoutaně zářil z očí. Najednou píseň zazněla hlubším tónem. V mysli mu zůstal obraz Lyrnina obličeje a hrozivá melodie původně doprovázející vidinu té staré lodě sílila, až přešla do řevu… 

	Rozkašlal se a na bradě ucítil krev. Ležel na zádech, dávil se a byl tak promrzlý, že se od hlavy k patě třásl. „Ležte klidně, lorde,“ šeptala Dahrena, jež držela jeho obličej v hřejivých dlaních a starostlivě krčila čelo. „Obávám se, že jste provedl menší hloupost.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Když jsem žila u Sordajů, potkala jsem jednu ženu. Drobnou a velmi starou, ale každý člen jejího kmene k ní choval velkou úctu.“ 

	Dahrena přiložila do ohně. Vélin se choulil ve svém plášti a seděl tak blízko plamenů, jak jen se odvážil. 

	„Vycítila jsem její dar,“ pokračovala Dahrena. „A ona zase můj. Sordajové nejsou jako my, o Temných silách mluví otevřeně, debatují o nich, snaží se jim porozumět, přestože jejich skutečná podstata stále uniká i těm nejmoudřejším z nich. Ta žena se mnou o darech hovořila a prozradila mi, že čím větší dar, tím větší cenu za něj člověk zaplatí. Proto své nadání, které bylo skutečně velké, používala jen velmi zřídka, ovšem pokaždé, co ho využila, se o krok přiblížila smrti, a ona chtěla vidět vyrůstat svá vnoučata. Viděla jsem ji ho použít jen jednou, bylo to v létě. Ve velkém lese v letních měsících běžně dochází k požárům, protože dřevo je vyschlé. Pak stačí jediná jiskra a celý les vzplane. Sordajové se letních požárů nebojí, vlastně je spíš vítají, jelikož čistí lesy, které jsou tak husté, že v nich není možné lovit, a popel navíc dodává stromům sílu. Někdy ale oheň až příliš zesílí, a když se pak setká více požárů na jednom místě, zrodí se z nich peklo, jež víc ničí než obnovuje. A toho léta bylo opravdu velké horko.“ 

	„Ve chvíli, kdy to přišlo, nedalo se před tím utéct. Skákalo to ze stromu na strom jako velké hladové zvíře, jemuž jsme my měli posloužit jako další chod. Obklopilo to tábor ze všech stran. Choulili jsme se v jeho středu a mí bratři a mé sestry zpívali písně smrti. Vtom před nás předstoupila tato drobná stařena. Nepronášela žádná zaklínadla, nedělala žádná gesta, jen stála a dívala se do ohně. A obloha… obloha zčernala. Přihnal se mrazivý vichr a takový liják, že nás proud vody tlačil k zemi. Byl tak silný, až jsem se bála, že nás sice zachránil před požárem, ale současně se v něm utopíme. Jakmile se dešťová voda setkala s ohněm, všechny nás zahalil hustý bílý dým, a když se rozplynul, zůstala po uhašeném požáru jen promáčená půda a zčernalé pahýly stromů. A ta stařena ležela na zemi a krvácela jako teď vy.“ 

	Vélin si mnul ruce a snažil se zastavit drkotání zubů. „P-přežila?“ 

	Dahrena se pousmála a přikývla. „Jen jeden rok. Pokud vím, už nikdy svůj dar nepoužila. Bylo to zvláštní, ale toho dne léto skončilo a slunce a horko vystřídal vichr a déšť. Až podzim přinesl úlevu. Pověděla mi, že svět příliš vychýlila z rovnováhy a že chvíli potrvá, než se zase srovná.“ 

	Dahrena natáhla ruku k teplu plamenů. „Naše dary jsou naší součástí, lorde. Nepřicházejí odjinud, patří k nám stejně jako naše myšlenky a smysly a stejně jako každý jiný živel potřebují palivo, jehož s užíváním ubývá. I z tohoto dřeva nezbude nic než popel.“ Odtáhla ruku a nasadila vážný výraz. „Jako vaše První rádkyně vás žádám, abyste byl příště opatrnější.“ 

	„N-něco se chystá,“ koktal skrz zaťaté zuby. „Píseň mě 

	varovala.“ 

	„Varovala před čím?“ 

	Lyrnina tvář… Píseň měnící se v řev… 

	Zavřel před tím oči. Bál se, že se píseň vrátí, a věděl, že další sloku by nepřežil. „Já ne-nevím. A-ale znám někoho z Obdařených, kdo by mohl, žije na m-místě zvaném Temná úžina… Jmenuje se Harlick.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Nabádala ho, aby další den odpočíval, on ale odmítl a vyhoupl se do sedla, kde se nakonec silou vůle udržel, přestože ho kapitán Orven musel několikrát zachytit. Gardistu náhlá a nevysvětlitelná choroba Pána věže očividně znepokojila, měl v sobě ovšem dost moudrosti, aby nekladl žádné nepříjemné otázky. Insha ka Forna se však nenechala ničím svazovat, a tak během dne pronesla směrem k Dahreně několik kousavých poznámek. Rozhodl se, že nebude žádat o překlad, i když z Orvenova rozpačitého výrazu vyčetl, že jeho znalost jazyka Eorhilů se značně zlepšila. 

	Okolo poledne začal chlad polevovat, a když se večer utábořili, Vélin se přestal chvět úplně. Vidina však přetrvávala – obraz princezniny tváře naléhavě opanoval jeho mysl. Když zpíval v zajetí, nikdy ji nevyhledal, ani ne tak ze zášti jako spíš z nezájmu. Hněvat se na ni přestal toho dne v linéšském přístavu, nikdy si k ní však nevypěstoval silnější vztah než zdravou úctu k její bystrosti. Měla příliš vysoké ambice a ve vzájemné náklonnosti nebo v přátelství jim bránily zločiny, které společně spáchali. Byly však chvíle, kdy cítil, jak ho k ní píseň táhne melodií, kterou si pamatoval od jejich posledního setkání, kdy plakala, sama, aby to nikdo neviděl. Jenže tomu volání vždy odolal a soustředil se na Frentise a občas na Šerin. V prvním případě viděl pouze nejasné útržky a v druhém jen stále rozmazanější obraz. 

	Že by cítila, že je naše láska pryč? uvažoval často. Už věděl, že píseň krve nemá neomezenou moc, že může vyhledat jedině ty, které zná a kteří v něm zanechali nějakou stopu, a dokonce i potom byl obraz nestálý. Jeho první vidina Šerin byla jasná a zřetelná, jako by se na ni díval skrz dokonale vyleštěné sklo. To však postupem času ztrácelo na průhlednosti. Naposledy ji spatřil ve společnost Ahm Lina na nádvoří nějakého naprosto neznámého domu, kde hovořila s jakýmsi mužem v prostém oděvu. Nebyl ozbrojený, ale vypadal jako válečník. Vélin si všiml, jak se muž snaží skrýt, že se mu Šerin líbí, bylo to však naprosto jasné z toho, jak ji hltal očima. Vélin věděl, že kdysi se na ni díval skoro úplně stejně. Vidina se rozplynula a zanechala v něm lítost a bolest. Už skoro rok se mu ji nedařilo nalézt. Když to zkusil, cítil jen čistý vzduch ve vysoké výšce, jako by stál na vrcholu nějaké hory… A ještě něco: že Šerin je šťastná. 

	♦ ♦ ♦ 

	Putování přes hory a přes les na místo, které sestra Virula nazývala Temná úžina a jemuž Dahrena říkala Nehrinův mys, jim zabralo skoro celý další týden. Cestou se zastavili v několika osadách. Vélin si čím dál víc vážil lidí, kteří se i přes velké těžkosti vyvážené jen nepatrnými výhodami rozhodli pro život v Severních provinciích. 

	„Přicestoval jsem na sever před čtyřmi lety, lorde,“ prozradil mu jeden lodní dělník z Lowenovy zátoky, malého přístavu zřízeného pro potřeby těžařů asi čtyřicet mil jižně od Zrcadlového zálivu. „Už jako kluk jsem dělal na lodích na Slaný řece, ale pak mě Pán lodí vybral k tříletý službě pod královskou vlajkou. Půlka flotily je fuč, rozprodaná na splátky válečnejch dluhů. Nechali mě v přístavu skoro s holým zadkem, a tak jsem se za práci nechal na nákladní lodi přepravit do Severních provincií. Přijel jsem jako žebrák a teď mám ženu, syna, dům a třetinovej podíl na svý lodi.“ 

	„A po království se vám nestýská?“ zajímal se Vélin. 

	„Po čem by se mi mělo stýskat? Tam se člověk do svýho stavu rodí, tady si vybuduje pozici vlastní. A co teprv ten vzduch.“ Dělník zaklonil hlavu a zhluboka se nadechl. „Je čistší, voňavější. V království jsem se pořád dusil.“ 

	Nehrinův mys tvořil výběžek nad srpovitou zátokou, v níž vlny omývaly pláž z bílého písku. Nacházelo se na něm asi čtyřicet domů, které měly silné kamenné zdi, aby odolaly ostrému mořskému větru. Na místo dorazili v podvečer, zrovna ve chvíli, kdy z jedné větší budovy vybíhala skupina dětí. Nebylo tu ani stopy po působení stoupenců Víry, a dokonce zde ani nestála strážnice. 

	Zamířili k velkému domu, kde si světlovlasý muž s plnovousem hrál se stejně světlovlasým, asi šestiletým hochem. Chlapec házel muži kameny z hromádky u svých nohou a muž je odrážel klackem. 

	Na svůj věk byl hoch šikovný, házel rychle a přesně, světlovlasý muž však každý kámen přesně zasáhl jistým máchnutím klacku. Když spatřil Vélina, přestal a hned na to bolestivě hekl, protože ho jeden z kamenů zasáhl do prsou. 

	„Dostal jsem tě, otče!“ zaradoval se chlapec a radostně si poskočil. „Dostal jsem tě! Dostal jsem tě!“ 

	Vélin seskočil z koně pár kroků od nich a vyrazil ke světlovlasému muži, který odhodil klacek a běžel ho obejmout. 

	„Bratře,“ řekl Vélin. „Bratře.“ Nortah se zasmál. „Ani se mi nechce věřit, že je to pravda. Ale jsi tady.“ 

	Vélin se odtáhl, když si všiml zvědavého pohledu malého chlapce i ostatních osadníků. Všichni se zastavili, aby si prohlédli Pána věže. V blízkosti tolika Obdařených se píseň krve zvučně rozezněla poznáním. 

	„Artisi,“ oslovil Nortah chlapce. „Pozdrav strýčka Vélina.“ 

	Hoch na něj ještě chvíli hleděl a pak se neobratně uklonil. 

	„Strýčku.“ 

	Vélin mu úklonu oplatil. Píseň krve se trochu ztišila. Ten kluk žádný dar nemá. „Synovče. Vidím, že máš dobrou trefu po otci.“ 

	„To bys měl vidět, jak střílí z praku,“ odtušil Nortah. Pak se poklonil Dahreně. „Madam. Jako vždy mě vaše návštěva těší.“ „Učiteli,“ odpověděla a také se uklonila. 

	„Zaslechli jsme něco o Ledové tlupě,“ řekl Nortah. „Mé přátele to vyděsilo.“ 

	„Nebyla to Ledová tlupa,“ odpověděla. „Jen vyhladovělí lidé hledající útočiště.“ 

	„Přišel jsi o bitvu, bratře?“ ušklíbl se Nortah. „To musela být hořká pilulka.“ 

	„Kterou jsem spolkl s radostí.“ Nortah si všiml plátěného rance zavěšeného u Vélinova sedla. Přimhouřil oči, ale nechal to být. „Tak pojďte dál.“ Otočil se, pokynul jim, ať jdou za ním, a vzal Artise za ruku. „Sella vás moc ráda uvidí.“ 

	Sella zrovna věšela vyprané prádlo na šňůru upevněnou u přízemního domku. Kousek od ní seděla na obrovské kočce zhruba čtyřletá holčička. Kočka přecházela sem a tam a holčička na jejím hřbetě se smíchem nadskakovala. Když šelma vycenila své dýkám podobné tesáky, koně se začali neklidně vrtět. Vélin i Dahrena sesedli z koní a Vélin přikázal Orvenovi, ať rozbijí tábor v bezpečné vzdálenosti. 

	Sella k němu přistoupila s širokým úsměvem a na přivítanou mu podala ruku v rukavici. Byla stejně krásná, jak si ji pamatoval, jen břicho pod šaty měla výrazně vyboulené. Dvojčata, vysvětlila mu znakovým jazykem, jakmile si všimla, kam se dívá. Chlapec a děvče. Hoch dostane jméno Vélin. 

	„Takovému prokletí ho nevystavujte,“ usmál se a ruku jí stiskl. Kdepak prokletí. Je to požehnání. Pak natáhla ruku k Dahreně. „Tak dlouho jsme se neviděly.“ 

	Přiběhla k nim Sněženka, která od té doby, co ji viděl v Padlém městě, dorostla do plné velikosti. Mohutnou hlavu přitiskla k Vélinovu boku, a když ji podrbal a ona zapředla, znělo to jako vzdálené hřmění. Holčička sedící na jejím hřbetě si Vélina zvědavě prohlížela. Píseň krve zašuměla poznáním a jemu se v hlavě vystřídalo několik obrazů: hračky a sladkosti a smích a slzy… 

	Znepokojeně zamručel a zamrkal. 

	Sella zatleskala a obrazy zmizely. Matka dívence pohrozila prstem a holčička našpulila rty. Omlouvám se, znakovala Sella k Vélinovi. Ona takto zdraví. Neuvědomuje si, že ne každý dokáže totéž co ona. 

	Vélin se k dívence sklonil, aby jí viděl do očí. „Jsem tvůj strýček 

	Vélin,“ řekl. „Jak se jmenuješ ty?“ 

	V hlavě mu tiše a stydlivě zaznělo: Lorena. Sella znovu zatleskala, holčička se zamračila a mrzutě řekla: „Lorena.“ 

	„Moc rád tě poznávám, Loreno.“ 

	„Jednou jsem měla sen,“ prohlásila s širokým úsměvem. „Viděla jsem tě na pláži, byla noc a tys zabíjel nějakého muže sekerou.“ 

	Sella vzala Lorenu za ruku a sundala ji ze Sněhurčina hřbetu. Volnou rukou pak naznačila jídlo a táhla dívenku k domu. 

	„Nic si z toho nedělej,“ řekl Nortah. „To bys měl slyšet, co se jí zdává o mně.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Sella je pohostila čerstvým rybím koláčem s bramborami v cibulové omáčce. Nortah u jídla vyprávěl, jak se z Padlého města dostali do Severních provincií. „Cesta trvala skoro čtyři měsíce a ne všichni ji přežili.“ 

	„Lonakové?“ zeptal se Vélin. 

	„Ne, ti nás překvapivě nechali na pokoji. Umrzli, zima přišla brzy a zastihla nás na pláních. Nebýt Eorhilů, všichni bychom zemřeli hlady. Obdaření toho dokáží spoustu, ale jídlo ze vzduchu nevyčarují. Eorhilové nás nakrmili a dovedli nás k pevnosti, kde nám krajský kníže Al Myrna, díky milostivé přímluvě lady Dahreny, dovolil, abychom se usadili v opuštěné osadě na Nehrinově mysu.“ „Co tvoje matka a sestry?“ zajímal se Vélin. 

	Nortah se zasmušil. „Matka zemřela rok před naším příchodem a sestry…“ Odmlčel se a Sella ho vzala za ruku. „Inu, ne každý se dokáže vyrovnat se strachem z Temných sil. Slyšet v hlavě hlas své neteře, když je ještě tak maličká, že neumí mluvit, to člověka může trochu rozhodit. Hulla se vdala za seržanta Severní gardy a Kerrana si vzala obchodníka. Žijí v Severní věži a necítí potřebu nás navštěvovat.“ 

	Další téma Vélin otevřel až po jídle. „Žije s vámi ještě Harlick?“ 

	„V jistém smyslu ano,“ odvětil Nortah. „Zdržuje se v chýši na pláži a od úsvitu do setmění něco píše. Nikomu ale své spisy ještě neukázal. Ostatní si ho většinou nevšímají, až na Pletače. Košíky, které vyrábí, vyměňuje za jídlo pro ně oba.“ 

	Vélin vstal od stolu. „Já a lady s ním musíme mluvit, jestli nás omluvíte.“ 

	Dnes v noci přespíte u nás, znakovala Sella. Máme volný pokoj. Dům byl rozhodně dost velký, aby se do něj vešlo i několik návštěvníků. Nortah popisoval, že ho postavil uprchlík z Alpírie, který se zde rozhodl pokračovat ve své kmenové tradici mnohoženství. 

	„Jednu z nich zbil,“ vložila se do hovoru Lorena. „Moc ji zbil a ostatní se na něj rozzlobily a ubodaly ho.“ Sevřela v pěsti vidličku a začala s ní bodat do chleba. „Pích! Pích! Pích!“ Když Sella zatleskala, holčička s mrzutým výrazem přestala. 

	„S radostí tady zůstanu,“ řekl Vélin Selle a pak se otočil k Dahreně. „Nevadila by madam procházka po pláži?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Už jsem viděla válku, ohnivé peklo i duše vrahů,“ poznamenala Dahrena, když kráčeli pískem k Harlickově chýši. Šeřilo se, vrcholil příliv a její inkoustově černé vlasy poletovaly ve větru. „Ta holčička mě ale děsí víc než všechno ostatní dohromady.“ 

	„Taková moc často probouzí strach,“ přitakal Vélin. „Až trochu vyroste, se svým darem se bude jen těžko vyrovnávat.“ 

	„Teď má aspoň obdařeného strýce, který nad ní podrží ochrannou ruku.“ 

	„To má.“ 

	„Jak je to dlouho, co jste učitele viděl naposledy?“ 

	„Proč ho tak nazýváte?“ 

	„Sám se tak představuje, je to jeho práce. Šest dní v týdnu děti docházejí do jeho školy. Dokonce i někteří dospělí, pokud moc neumějí číst a počítat. Všechny je učí a jde mu to dobře. Svým způsobem je také obdařený.“ 

	Vélin si vybavil, s jakou trpělivostí Nortah přistupoval k Dentosovi před zkouškou znalostí, jak dokázal Frentise přimět klidně sedět a poslouchat a za jak krátkou dobu vycvičil lučištnickou rotu Vlčích běžců. Všechny ty roky byl duší učitelem. Kdyby zůstal u řádu, časem by se nepochybně stal mistrem lukostřelby. „Už to bude přes osm let,“ řekl. „To ještě žili v Padlém městě. Jsem rád, že se usadili zde.“ 

	„Našli se lidé, kteří otci radili, aby je vyhnal,“ vzpomínala. „Když Eorhilové bez okolků popsali jejich dovednosti, vzbudili tím v obyvatelích provincií strach.“ 

	„On ale naslouchal vám.“ 

	„Jsem přesvědčená, že by jim dovolil zůstat v každém případě. Měl velmi šlechetné srdce.“ 

	Její slova v něm vzbudila nechtěné vzpomínky na Šerin, a tak přivítal, že už se blíží k chýši. Byla to zchátralá bouda z naplaveného dřeva s doškovou střechou a komínem. Neměla žádná okna, ale pootevřenými dveřmi ven pronikalo světlo svíčky. Na písku před chýší seděl ramenatý muž oblečený jen ve vestě a vítr mu cuchal světlé kudrnaté vlasy. Byl zabraný do práce, silnýma rukama obratně splétal široká stébla mořské trávy. U stěny chýše ležela hromádka hotových košíků. 

	„Pletači,“ pozdravil ho Vélin. „Rád vás zase vidím, pane.“ Muž k němu zvedl široký, pohledný obličej a usmál se. Přejel modrýma očima k Dahreně, zamrkal a vrátil se k práci. „Nezraněná,“ řekl. 

	Vtom zaskřípaly dveře a vyhlédl z nich drobný muž s dlouhými, popelavě šedými vlasy a roztrpčeným výrazem. „Co chcete?“ zavrčel na Vélina. Buď se zlobil, že ho vyrušili, nebo si možná vzpomněl na strach, který v něm Vélin vzbudil při jejich posledním setkání. 

	„Totéž co minule, bratře,“ odpověděl Vélin. „Odpovědi na nepříjemné otázky.“ 

	Harlick zavrtěl hlavou a otočil se k nim zády. „Žádné odpovědi vám dát nemůžu. Nechte mě být…“ 

	„Myslím, že váš Princip by nesouhlasil.“ Harlick se zarazil a Vélin pokračoval: „Nedávno jsem se s ním setkal. Zmínil se o vás. 

	Chtěl byste vědět, v jaké souvislosti?“ 

	Knihovník si povzdechl, se zaťatými zuby zašel dovnitř a dveře nechal otevřené. Vélin pokynul Dahreně: „Půjdeme, madam?“ 

	Vybavení Harlickovy chýše tvořil prostý stůl, židle a úzká pryčna. V rohu stála kamna a na nich kouřící konvice. Stůl byl plný pergamenů, mezi nimiž se válelo několik per a lahviček s inkoustem, většinou prázdných. Největší pozornost však přitahovaly svitky narovnané ve dvaceti řadách u zadní stěny. 

	„Zapomínáte to, co zapíšete?“ zeptal se Vélin. Harlick si pobaveně odfrkl a přešel ke kamnům. 

	„Omlouvám se za svou nezdvořilost, madam,“ prohlásil Vélin. „Rád bych vám představil bratra Harlicka ze Sedmého řádu, bývalého učence z Velké knihovny ve Varinsholdu. Bratře, toto je lady Dahrena Al Myrnová, První rádkyně Severní věže.“ 

	Harlick se Dahreně nedbale uklonil. „Madam. Odpusťte prosím prostotu mého domova. Mám čerstvě uvařený čaj, jestli vám mohu nabídnout.“ 

	Dahrena mu poklonu s úsměvem oplatila. „Až jindy, pane.“ 

	„Jak si přejete.“ Harlick zvedl konvici. „Stejně už mám jenom na jeden šálek.“ Lžící nabral z hliněné nádoby několik lístků, hodil je do porcelánového hrnku a zalil je vodou. 

	„Váš Princip mi vyprávěl příběh,“ začal Vélin. „O lese a mrtvém chlapci.“ 

	Harlick si zamíchal čaj a Vélin si s údivem všiml, že se mu netřesou ruce. Vrhl však ostražitý pohled směrem k Dahreně. 

	„Nemám před touto madam žádné tajnosti,“ oznámil knihovníkovi. 

	Harlick si povzdechla a zavrtěl hlavou. „Lžete, lorde. Každý máme nějaké tajemství. Očekávám, že madam má celou nůši 

	vlastních tajemství a jsem si jistý, že vy také.“ 

	Změnil se, uvědomil si Vélin. Zbavil se strachu. Zastavil se pohledem u svitků vedle stěny. Je za tím něco, co přečetl? 

	„Povězte mi,“ vyzval ho Harlick, který si sedl na jedinou židli v místnosti a popíjel čaj. „Poslal mi po vás můj Princip nějaký vzkaz? Rozkaz, abych vám zodpověděl vaše otázky?“ 

	„Ne,“ odvětil Vélin. „Prozradil mi ale, že vy tady nevykonáváte nějakou posvátnou misi. Upadl jste u něj v nemilost. Vlastně máte štěstí, že jste naživu, a tohle“ – rozhlédl se po chýši – „je váš trest. Žijete ve vyhnanství.“ 

	„Stejně jako vy.“ Harlickův hlas zněl unaveně. Odložil šálek a opřel se. „Jestli jste se přišel mstít, vyřiďte to rychle. Možná jsem někdy jednal pošetile, vždy však z čestných a nesobeckých pohnutek.“ 

	Poprvé po letech Vélin cítil, že se v něm probouzí opravdový vztek. „Pošetile? Poslal jste na mě do Urlišského lesa vrahy. Místo mě zabili mého bratra. Dvanáctiletého chlapce. Usekli mu hlavu. Byl jste u toho? Zůstal jste, abyste se pokochal důsledky svých nesobeckých pohnutek?“ 

	„Lorde,“ oslovila ho Dahrena tiše a Vélin si uvědomil, že se k učenci blíží s rukama zaťatýma v pěst. 

	Harlick ho pozoroval s klidným, jen trochu zvědavým výrazem. 

	Vélin se zhluboka nadechl, ustoupil a přinutil se pěsti uvolnit. 

	„Víte o mém daru?“ zeptal se, když se uklidnil natolik, aby dokázal mluvit vyrovnaným hlasem. 

	„Manifestace, díl první,“ recitoval Harlick strojeně. „Kapitola čtyři, sloupec jedna. Všechny známé výskyty zaznamenány u Sordajů, nikdy souběžně. Sordajský název se podle intonace překládá jako „krvavá píseň“ nebo „píseň krve“. Známé výskyty v království v době vzniku tohoto textu: žádné. Všechny zaznamenané výskyty naléhavě hlásit Principovi.“ Podíval se Vélinovi do očí a hovořil dál. „Dodatek: známé výskyty v království: jeden.“ 

	„Kdy?“ vyhrkl Vélin. „Kdy jste to zjistili?“ „Nejspíš dřív než vy. Proroctví bylo neobvykle jednoznačné: 

	‚Zrozen z léčitelky a Pána bitev.‘ Kdo jiný by to mohl být?“ 

	„A co ještě vám to proroctví prozradilo?“ 

	„Pod pouštním měsícem padne rukou Toho, který vyčkává a jeho píseň uchvátí znovuzrozené zlo.“ Harlick se napil čaje. „Nebyl jsem připraven se toho dožít.“ 

	„Princip mi řekl, že existuje ještě jedno proroctví, ne tak pesimistické. To, kterému jste vy odmítl věřit.“ 

	„Všichni činíme rozhodnutí. Některá jsou těžší než jiná.“ 

	„A tak jste najal vrahy, abyste si zajistil, že se to proroctví nikdy nenaplní.“ 

	„Jak bych si asi najal vrahy? Učenec z Velké knihovny nemá tolik prostředků, zvlášť když jsem věděl, že můj Princip by s mým záměrem nesouhlasil. Našli jsme však někoho, kdo se v podobných záležitostech velmi dobře vyzná. Řekl bych, že královský první ministr má řadu příležitostí ušpinit si ruce.“ 

	Královský první ministr… „Artis Al Sendal. Ty muže poslal 

	Nortahův otec?“ 

	„A ujišťuji vás, že nebylo nutné ho příliš přesvědčovat. Nejdřív předstíral neochotu, stačilo mu však pošeptat pár poznatků o Temných silách a hned byl plný nadšení, jak mu velela jeho povinnost ke království. A kromě toho, kdyby syn Pána bitev tragicky zahynul, nebylo by nadále nutné držet u řádu jeho vlastního syna.“ 

	„Jenže když váš plán ztroskotal…“ 

	„Dali jsme si záležet, abychom s tou záležitostí nebyli spojováni, váš řád je ale vytrvalý. Trvalo jim nejméně dva roky, než vyčmuchali pravdu, a když se jim to podařilo… mého Principa to nepotěšilo. Předpokládám, že o celé záležitosti zpravili krále, proto byl také lord Al Sendal popraven, přestože to údajně bylo kvůli úplatkům.“ 

	Vzpomněl si na Janusova dávná slova: On nekradl peníze, on kradl moc. Nortahův otec byl popraven za to, že si přivlastnil právo zabíjet, které přísluší pouze králi. 

	„Té noci tam byl ještě někdo další,“ řekl Harlickovi. „Mluvili o něm ti vrazi. Báli se ho. Kdo to byl?“ 

	Učenec se napil. „O nikom jiném nevím.“ Teprve nyní v jeho tváři Vélin zachytil známky strachu, jen lehké cukání v koutcích úst… a píseň spustila nesouhlasným nápěvem. 

	„Víte přece o mém daru,“ připomněl mu Vélin. 

	Harlick odložil šálek a mlčel. Vélin cítil, jak znovu zatíná pěsti. Věděl, že kdyby chtěl, mohl by z Harlicka pravdu vymlátit, protože přes veškerou hranou nezaujatost to byl v srdci pořád zbabělec. „Existují další,“ řekl. „Další v Sedmém řádu, kteří sdílejí vaše přesvědčení. Nejednal jste sám.“ Harlick mlčel, ale píseň krve ta slova potvrdila. „Dokonce i teď,“ pokračoval Vélin, „po všech těch letech, se držíte svého bludu. Že jste se zachoval správně.“ 

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Harlick. „Všechna proroctví jsou lživá. Teď už to chápu. Ty, kteří mají dar jasnovidectví, všechna ta vidění zastiňující jejich myšlení a sny obvykle doženou k šílenství. Oni nevidí budoucnost, jen určitou možnost. A možností je nekonečně mnoho, nebo snad nesouhlasíte? Teď by tady přede mnou klidně mohla stát nějaká bytost zpoza hranic světa, která si přivlastnila váš dar a předstírá, že je Pánem věže. Osud mi možná ukázal, že jsem se mýlil, ale jen nepatrně.“ 

	„Kdepak osud,“ odvětil Vélin. „Krev, většinou nevinná, a mnohokrát prolitá mojí rukou.“ Harlick jen nepatrně přikývl a rezignovaně na Vélina pohlédl. „Děkuji, že jste mi dovolil dopít si čaj, lorde.“ 

	Vélin se trpce zasmál. „Ale já jsem vás nepřišel zabít, bratře. Jste sice arogantní břídil, ale ještě se mi budete hodit. A vy máte hodně co oplácet. Tímto vás jmenuji archivářem Severní věže.“ Ukázal na vybavení chýše a zamířil ke dveřím. „Sbalte si věci a připravte se na ranní odjezd. V pevnosti si ještě promluvíme. Madam?“ 

	Po krátkém zaváhání Dahrena ohromenému Harlickovi poblahopřála a vyšla za Vélinem ven. 

	„Ten muž se nelíbí,“ podotkla, když se vraceli po pláži. 

	Vélin se ohlédl k chýši a ve dveřích spatřil učencovu šlachovitou postavu. „Pochybuji, že on se sobě samému lí…“ 

	Vtom to na něj dopadlo jako obrovské kladivo. Píseň krve se vzedmula v mohutném crescendu, až přešla do jekotu. Zapotácel se, ucítil krev pod nosem a zhroutil se do písku. Jekot s sebou přinesl vidinu… Plameny, všude šlehají plameny rozsévající bolest… Muži umírají, ženy umírají, děti umírají… A ten řev nekončí… Plameny se točí, spojují se, objevují se v nich dvě tmavé skvrny, které se proměňují v oční důlky a plameny získávají tvar lebky, pak obličeje, dokonalého a krásného… a známého… Lyrna, vykreslená ohněm… 

	Jekot. 

	KAPITOLA DESET 

	♦ LYRNA ♦ 

	Hrádek Barona Hughlina Banderse se nacházel asi třicet mil od asrélinské hranice. Byla to nevzhledná stavba, v níž se mísily různé architektonické styly. Každá cihla jiná, některé byly nové, jiné už od pohledu velmi staré. Sídlo stálo v zalesněné hornaté krajině hojně obývané vysokou zvěří. Když se k němu v podvečer blížili, vyjela jim naproti skupina rytířů – přes padesát mužů v plné zbroji seřazených v bojové formaci. Jejich vůdce zvedl hledí, pod nímž se ukázal nos přeťatý vodorovnou jizvou. Když spatřil Lyrnu, očividná nedůvěra ho opustila. Vypadal sice jako rváč, jinak měl ovšem mluvu a vystupování urozeného rytíře. 

	„Co nejpokorněji žádám o odpuštění, Výsosti,“ řekl, poté co seskočil z koně a se skloněnou hlavou poklekl na koleno. „Váš početný doprovod nás zmátl.“ 

	„Tím se netrapte, lorde,“ odpověděla Lyrna. Přehnaně zdvořilé mravy renfélinských rytířů ji vždy poněkud obtěžovaly a teď na ně rozhodně neměla náladu. „Přijela jsem navštívit barona Banderse. Je doma?“ 

	„Ano, Výsosti.“ Rytíř vstal a rychle se vyšvihl do sedla. „S vaším laskavým dovolením vás k němu milerád doprovodím.“ 

	Baron Banders čekal u vstupu do svého domu. Brnění na sobě neměl, ale v ruce držel dlouhý meč v pochvě. Za ním stála mladá žena, která hleděla na Lyrnu a držela za ruku vytáhlého mladíka, jemuž navzdory jeho výšce nemohlo být víc než čtrnáct let. 

	„Výsosti.“ Banders poklekl. Pečlivě si hlídal neutrální tón i výraz. „Srdečně vás vítám. Můj domov je i vaším domovem.“ 

	„Ráda zůstanu přes noc, lorde,“ odpověděla, načež sklouzla ze Šikulova hřbetu, došla k baronovi a podala mu ruku. „Nejprve bych od vás ale ráda dostala jeden slib.“ 

	Když mu nabídla ruku k polibku, což, jak všichni dobře věděli, byla velká čest, kterou princezna projevovala jen málokomu, Banders překvapeně vytřeštil oči a pak přitiskl rty k jejím prstům. „Slib, Výsosti?“ zeptal se, když se narovnal a poodstoupil. 

	„Ano, žádné hostiny.“ Usmála se. „Dnes večer bych si přála pojíst v klidu a samozřejmě ve vaší společnosti.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Mladou ženu jim představil jako svoji chráněnku Ulisu. Chlapec se jmenoval Arendil a byl to Ulisin syn. Příjmení dětí Banders nezmiňoval, Lyrně však neušlo, že mají s Ulisou stejně posazené oči téměř identické barvy. Při pohledu na její šatstvo usoudila, že jde o nelegitimní nemanželskou dceru, která s otcem sice nesdílí jméno, těší se ovšem jeho zájmu. Chlapec se matce naopak podobal jen vzdáleně a svému dědečkovi ani trochu. Měl modré oči, zatímco oni hnědé, a záplava tmavých vlasů, které mu v kudrnách spadaly až k ramenům, ostře kontrastovala s nazrzlou hřívou jeho matky a řídnoucím šedivým porostem zdobícím Bandersovo temeno. 

	V hlavní síni byli pohoštěni dobře připravenými, byť nikterak okázalými pokrmy. Davoka neobratně bojovala s neznámými příbory, jež jí sloužící přinesli ke každému chodu. Bedlivě sledovala Lyrniny pohyby a pokoušela se napodobit úchop všemožných nástrojů, většinou však bez úspěchu. 

	„Jez tak, jak jsi zvyklá,“ řekla jí Lyrna. „Nikoho to neurazí.“ 

	„Ty ses naučila mým způsobům,“ odvětila Davoka s podmračeným a soustředěným výrazem, „já se zas naučím těm tvým.“ 

	„Vy mluvíte jazykem Lonaků!“ vyhrkl Arendil a zahleděl se na 

	Lyrnu s neskrývaným obdivem. Banders bouchl pěstí do stolu a hoch rychle dodal: „Výsosti.“ 

	„Někdy líp než já,“ podotkla Davoka s plnou pusou. „Používá slova, která sama neznám.“ 

	„Princezna je pro nás všechny velkým příkladem,“ prohlásila Ulisa. Působila stydlivě, skoro až bázlivě, ale pohled, který věnovala Lyrně, byl plný upřímného uznání. „A teď navíc přináší mír, který muži nedokázali dojednat za celá staletí.“ 

	„Slyšel jsem, že na sever od průsmyku to není žádná legrace,“ poznamenal Banders. „Sám jsem tam ale nikdy nebyl. Zato jsem bojoval se spoustou Lonaků.“ Podíval se na Davoku, která se na něj mezi sousty usmála. 

	„Tyto dny už jsou naštěstí za námi,“ odtušila Lyrna. Zvedla svůj pohár k přípitku. „Napijete se se mnou, lorde? Na mír?“ 

	Banders se moc neusmíval, poslušně si s ní však připil. „Míru není nikdy dost, Výsosti.“ 

	„Přesně tak. A nejspíš si to myslí i krajský kníže. Dnes jsem měla po cestě možnost si s ním pohovořit.“ 

	Ulise vypadla z ruky lžíce a hlasitě zazvonila o talíř. Když se k ní Lyrna otočila, viditelně zbledla a sklopila zrak. 

	„Jste v pořádku, madam?“ zeptala se jí Lyrna. 

	„Prosím o odpuštění, Výsosti,“ odpověděla šeptem. Arendil ji s ustaraným výrazem vzal za ruku. 

	„Možná bychom si o krajském knížeti mohli promluvit až po jídle, Výsosti,“ pravil Banders poněkud stroze. „Některým by se z něj mohl zvednout žaludek.“ 

	Večeři dojedli v tichu, jež přerušovala jen Davoka svými dotazy na jídlo, které jí předkládali. „Želé?“ divila se a šťouchala lžičkou do zákusku ve tvaru hradu. „Vypadá jako sopel.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Jsem přesvědčena, lorde,“ začala Lyrna, „že vám nemusím vyprávět o potížích, které cloumají královstvím.“ 

	Nacházeli se v hlavní síni, sami až na pár vlkodavů, kteří si princeznu oba oblíbili. Seděla u velkého mramorového krbu a psi si opírali hlavy o její kolena. Banders stál u krbové římsy. Pořád se tvářil ostražitě, ona však vycítila jeho vztek. „Ne, Výsosti,“ odvětil. „To určitě nemusíte.“ 

	Jeden z vlkodavů hlasitě zafuněl a Lyrna ho podrbala za ušima. „Pokus o vraždu Pána věže Al Bery možná vyvolá ještě další neshody,“ pokračovala. „V Renfélinu zatím na rozdíl od zbytku království vládne klid. Byla bych ráda, kdyby to tak i zůstalo.“ „Já o žádné neshody nestojím. Jen chráním to, co mi patří.“ „Haněním pověsti svého krajského knížete?“ 

	„Ten měl příšernou pověst už před lety, ještě před válkou. 

	Mluvím pravdu, a to jen tehdy, když se mě někdo zeptá.“ 

	„A jak často se vás někdo ptá?“ 

	Banders vzal do ruky pohrabáč a několika prudkými pohyby prohrábl uhlí v krbu. „Mnozí se cítí zneuctěni už jen myšlenkou, že jim tento muž vládne. Když mě nějaký rytíř přijde požádat o radu, mám ho snad odmítnout?“ 

	„Především byste se měl snažit zachovat mír. V tomto kraji i v celém království máte dost vysoké postavení. Žádný z rytířů se vám nemůže rovnat. K tomu však patří i odpovědnost, ať už o ni stojíte, nebo ne.“ 

	Když sklonil hlavu, Lyrna si znovu vzpomněla na Ulisu, která mu byla tak podobná, a na jejího syna, jenž se od nich tolik lišil. Jen chráním to, co mi patří… 

	„Proč jste neuznal svou dceru?“ zeptala se. „Nebo vnuka?“ 

	Banders se narovnal, dál ale uhýbal pohledem. „Já… nechápu, co máte na mysli, Výsosti.“ 

	„Nemáte manželku ani žádné další děti. Vaše dcera sice nevzešla z manželství, ale pořád je to vaše krev. A očividně ji máte velmi rád. Přesto jí upíráte své jméno.“ 

	Rytíř se zvedl od ohně a odvrátil se s rukama za zády. „To jsou soukromé záležitosti…“ 

	„Lorde, urazila jsem spoustu mil a viděla cestou příliš na to, abych teď poslouchala malicherné řeči. Odpovězte prosím na mou otázku.“ 

	Banders si ztěžka povzdechl, otočil se a pohlédl na Lyrnu. Spíš než zlost měl v očích smutek. „Ulisina matka byla… prostého původu, dcera mlynáře. Znal jsem ji od malička. Můj otec se odjakživa víc než výchově věnoval karbanu a kurvám, takže jsem se mohl stýkat s kýmkoli. A když jsem dospěl, chtěl jsem se s Karlou oženit. Otec o tom však navzdory svým uvolněným mravům nechtěl ani slyšet. Odmítal představu, že by dědice jeho pozemků a titulů, tedy těch, které neprobendil v kartách a neutratil za děvky, měla odnosit mlynářova dcera. Nemyslitelné. Když zemřel, doufal jsem, že se většího pochopení dočkám od Therose, starý krajský kníže však věřil v čistotu rytířské krve se vším zápalem, s jakým jiní uctívají Víru. A tak jsem všechny snahy vzdal a žili jsme s Karlou v tomto domě jako manželé, přestože jsme nikdy neuzavřeli sňatek. Přišel jsem o ni, když se narodila Ulisa, a jinou ženu jsem nikdy nehledal.“ 

	„A váš vnuk?“ zeptala se Lyrna. „Ulisa je na vdovu dost mladá.“ 

	Bandersovi opět ztvrdly rysy ve tváři. „Klade Vaše Výsost často otázky, na které už zná odpověď?“ 

	Tmavé vlasy, tmavě modré oči… Samozřejmě bych se postaral o všechny nezaopatřené. „Lord Darnel.“ 

	„Ulisa byla mladá,“ vyprávěl Banders. „Bylo jí sotva patnáct. Přijela za mnou na hrad krajského lorda. S Darnelem jsme nikdy nevycházeli, všímal si otcovy náklonnosti ke mně a štvalo ho to, protože pro něj Theros nikdy neměl víc než zklamané pohrdání. Mou dceru sváděl, aby se mi pomstil, ačkoli ona to tak neviděla, protože měla plnou hlavu holčičího přesvědčení, že všichni rytíři jsou hrdinové. A tak když jí pohledný syn krajského knížete vyznal lásku, proč by mu nevěřila? Samozřejmě ji odvrhl hned poté, co mu řekla, že čeká dítě, a když jsem celou věc přednesl Therosovi, vysmál se Darnel jí a pak i mně. Jak měl kníže ve zvyku, zbil toho kluka do krve přímo v panském sále před zraky dam a sloužících. Bušil do něj dlouho, jako by ho snad chtěl zabít. Bohužel to neudělal. Na druhý den jsem odešel z knížecích služeb, odvezl jsem dceru domů a začal vychovávat svého vnuka. O několik let později jsem si to ponížení trochu vynahradil při letním festivalu. Myslím, že jste u toho byla. Byl bych ho zabil, kdyby mě od něj jeden z jeho sluhů neodehnal kyjem.“ 

	„Darnel se nikdy neoženil,“ připomněla Lyrna. 

	„A neměl jiné děti. Nebo se o nich alespoň neví.“ 

	„Takže kdybyste uznal jeho matku, byl by Arendilovi přiřčen urozený původ. Šlechtický syn s krví krajského knížete. Dědic knížecího titulu.“ 

	„Darnel sem přijel krátce po mém návratu z války a dožadoval se svého syna. Řekl jsem mu, že žádného nemá. Přivedl si pouze dvacetičlennou družinu, samé nezkušené mladíky, neboť všichni muži z jeho původní družiny zemřeli u Marbellitu. Já měl přes padesát rytířů, kteří si prošli útrapami pouště. Moc mě mrzí, že jsem tehdy celou věc nevyřešil jednou provždy.“ 

	„Takže si na potomka nepřestal činit nárok?“ 

	Banders zavrtěl hlavou. „Chce svého dědice získat do svých spárů, buď aby z něj vychoval dalšího netvora, nebo aby se ho zbavil. Kdybych však Arendilovi dal své jméno, bylo by to totéž, jako bych vznesl nárok na knížecí titul. V Renfélinu by vypukla válka.“ 

	„V tom případě vám děkuji za vaši zdrženlivost.“ 

	„Já nebudu ten, kdo tento kraj rozštěpí, Výsosti. Ale jestli k tomu dojde, s královou pomocí aspoň mohu spor urovnat. Náš krajský kníže umí jen rozdávat rány, ale nedokáže je léčit.“ 

	Lyrna měla chuť ho napomenout, pak si však uvědomila, že z něj pravdu koneckonců dostala nezdvořilým naléháním. „V tomto kraji nesmí dojít k válce,“ řekla. „Za žádnou cenu. Rozumíte?“ Banders se zahleděl do ohně a toporně přikývl. 

	„Žádám vás o trpělivost, lorde. Zítra mě Arendil doprovodí do Varinsholdu, kde požádám krále, aby mu nabídl své poručenství. Dostane se mu vzdělání a bude sloužit Koruně daleko od svého otce. Jestli jeho matka bude chtít, může jet s ním, já v paláci určitě uvítám její příjemnou společnost.“ 

	„Toto panství je celý jejich svět,“ namítl Banders tiše. „Sám jsem navštívil větší část světa, než bych si přál, a doufal jsem, že je toho ušetřím.“ 

	Lyrna naposledy poplácala vlkodavy a vstala. Větší z obou zvířat nespokojeně zakňučelo. „To je cena za urozenou krev. Nemůžeme ovlivnit, kterou cestou se v životě dáme, volíme jen způsob, jakým po ní půjdeme. Teď mě omluvte, lorde. Určitě si chcete promluvit s rodinou.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Slzy od Ulisy čekala, projevy vděčnosti pro ni však byly překvapením. „Jste moudrá a navíc milosrdná,“ řekla jí mezi vzlyky druhý den ráno, když se loučili na štěrkové cestě před hrádkem. „Kéž vás Zemřelí vždy ochraňují, Výsosti.“ 

	Jakmile se Ulisa začala klanět, chytila ji Lyrna za paži. „Už dost, madam. Vážně bych si přála, abyste jela s námi.“ 

	„Ot… baron mě potřebuje.“ Ulisa si oběma rukama otřela oči a přinutila se k úsměvu. „Nemůžu ho nechat úplně samotného. 

	A matka by snad měla poznat, kdy nastal čas vyslat syna do světa, nemyslíte?“ 

	Lyrna jí stiskla paži. „To máte naprostou pravdu.“ 

	„Mohu vás o něco požádat, Výsosti?“ řekla Ulisa, ještě než se Lyrna vyšvihla na Šikulu. „Už teď jste vykonala víc, než bych kdy…“ 

	„Jen žádejte,“ vyzvala ji Lyrna. Když žena při jejím tónu zbledla, dodala s úsměvem. „Prosím.“ 

	Ulisa k ní přistoupila blíž a zašeptala. „Nedovolte krajskému knížeti, aby syna získal. Ukryjte ho, pošlete za moře, hlavně aby nepadl do rukou svému otci.“ To už ji nesmělost opustila a převládly u ní mateřské pudy. 

	Lyrna ji vzala za ruce, políbila na tvář a špitla jí do ucha. „Postarám se, aby ten prasák zemřel, jestliže se k vašemu synovi jenom přiblíží. Máte moje slovo.“ 

	Ulisa si úlevně vzdychla, ustoupila a natáhla ruku k Arendilovi, který zamračeně stál vedle svého dědečka. „Pojď dát matce sbohem.“ 

	Matka možná překypovala vděčností, Arendil byl ovšem plný mladistvého odporu. „Musí to být teď?“ prohlásil netečně. „Proč ne v zimě nebo za rok?“ 

	„Arendile!“ okřikla ho matka a znovu k němu natáhla ruku. 

	Hoch se zamračil ještě víc a chystal se znovu něco namítnout, dědeček ho však postrčil kolenem. „Neurážej Její Výsost svou váhavostí, chlapče.“ 

	Davoka k nim přijížděla na svém poníkovi a vedla za sebou onu pěknou šedivou kobylu, kterou lord maršál nabízel Lyrně u průsmyku. „Chytej,“ řekla a hodila otěže Arendilovi. Chlapec se na ně podíval a ušklíbl se. „Mám vlastního koně,“ zabručel. 

	„Možná je na něj příliš vysoká,“ podotkla Lyrna směrem k Davoce. „Nemáme nějaké zvíře vhodnější pro dítě?“ 

	„Já si s ní poradím!“ vyhrkl Arendil, strčil nohu do třmenu a zkušeně se vyhoupl do sedla. „Jenom není moje, to je všechno.“ 

	Ulisa došla k synovi, stiskla mu ruku a políbila ji. Po chvilce ji Banders něžně odtáhl stranou. Lyrna si všimla, že se Arendil červená, a odvrátila se. „Barone, madam,“ zvolala hlasitě, aby ji slyšela i celá kavalerie. „Mnohokrát vám děkuji za vaši pohostinnost. 

	Ujišťuji vás, že se vašemu osiřelému chráněnci dostane u dvora toho nejlepšího vzdělání.“ 

	Když Lyrna otočila Šikulu a odváděla regiment od panství, Banders objal dceru okolo ramen a přitáhl si ji k sobě. 

	♦ ♦ ♦ 

	Cesta ubíhala rychle. O tři dny později se utábořili na severním okraji Urlišského lesa. Lyrna s Davokou se zabraly do každovečerního rituálu vrhání nožů. Lonačka někde sehnala další zásobu nožů, nejspíš od nějakého nic netušícího bratra v průsmyku, takže se k nim mohl přidat i Arendil, ačkoli na tom byl o poznání hůř než Lyrna. 

	„Kluk se nenaučil bojovat,“ utahovala si z něj Davoka, když se 

	Arendilův nůž zabodl daleko od rozštípnuté klády, kterou používali jako terč. 

	„Ale naučil!“ bránil se Arendil. „Umím jezdit na koni a používat kopí i meč. Od mých osmých narozenin se mnou dědeček cvičil každý den. Mám vlastní brnění, jenže mi nedovolili vzít si ho s sebou.“ 

	„Brnění,“ odfrkla si Davoka a vrhla nůž těsně ke středu klády. 

	„Oceloví pupkáči byli vždycky snadná kořist; stačilo počkat, až se utáboří. Nebezpeční byli jen tehdy, když měli na co útočit.“ 

	„Až dorazíme do paláce, můžeš si nějaké brnění vybrat,“ ujistila Lyrna Arendila. Její nůž se zabodl do horního okraje klády. „V paláci jsou nekonečné chodby plné zbroje a spousty stěn ověšených meči. Vždy mě zaráželo, jak je možné, že výzbroj královské armády stojí tolik peněz, když nám doma rezaví tolik mečů, které slouží jen jako ozdoby.“ „Dědeček má taky hodně mečů, i oštěpů. Přivezl si je z pouštní války.“ 

	„A mluví někdy o té válce?“ zajímala se Lyrna. 

	„Ano, ale občas ho to rozesmutní. Tíží ho, že byl lord Al Sorna zrazen. Říká, že kdyby o zradě armáda věděla, všichni muži by zůstali, bojovali s Alpírany a zabránili tomu, aby byl zajat, dokonce i Cumbrélinci.“ V tom momentě se Lyrna rozhodla, že se jí ten hoch líbí. Oceňovala jeho otevřenost a lhostejnost vůči titulům, přestože právě kvůli těmto vlastnostem se z něj u dvora stane snadný terč. A co teprve z Davoky… 

	„Není to dobré místo,“ řekla Lonačce toho večera. 

	Hřály se u ohně, zatímco Arendil tvrdě spal ve svém stanu. Davoka seděla na své vlčí kožešině, dlouhé nohy natažené před sebou, a loveckým nožem si ukrajovala kousky sušeného hovězího. „Nebezpečné?“ zeptala se v jazyce království. Lyrna si všimla, že poslední dobou skoro jinak nemluví. 

	„V mnoha ohledech, které jsou pro tebe většinou neznámé. Lidé tam lžou, jako by to patřilo k dobrým mravům. Naše přátelství vzbudí podezření a v některých možná i závist. Další se ho pokusí obrátit ve svůj prospěch. Hlavně si dávej pozor na jazyk a nečekej, že ti někdo bude důvěřovat.“ 

	Davoka se ušklíbla. „Stačí přece, že mi důvěřuješ ty.“ 

	„Můžeš mě nazývat královnou, sestro. Ale nevládnu tady. Moje rady jsou v paláci trpěny, zamítány nebo přijímány, jak bratr uzná za vhodné. Bojím se, že moje důvěra nepostačí, aby tě ochránila před všemi krutostmi, které tam na tebe čekají.“ 

	„Je to tvůj domov, a přesto o něm mluvíš, jako bys ho nenáviděla.“ 

	Nenáviděla? Je možné, že by nenáviděla místo, které tak dobře zná? Místo, jehož tajemství prohlédla už v dětství? Za ta léta se tu vystřídalo tolik tváří a tolik jich zmizelo ve válkách. Lord Artis, jehož pragmatismus vždy oceňovala, i když to byl mocichtivý blázen. Tlustý lord Al Unsa, který nešikovně tančil a byl úplatný, jak jen člověk může být, zato ji vždy dovedl rozesmát. A Linden, ubohý, milující, hloupý Linden… A Vélin. 

	„Možná to tak je,“ přiznala. „Odejít ale nemůžu.“ 

	„Copak tvůj bratr nedokáže vládnout bez tvých rad?“ 

	„On se o to snaží, ale ani tak ho nechci opouštět. Možná jednou, až bude v království klid, si najdu jiný domov.“ 

	Davoka se usmála. „V Hoře je spousta místa.“ 

	Lyrna se zasmála. „Pochybuji, že Mahlessa by moji přítomnost uvítala.“ Ale vždycky tady budou Severní provincie… 

	♦ ♦ ♦ 

	„Ten les je velmi starý,“ prohlásila Davoka. Se zřetelným neklidem si prohlížela hustý lesní porost lemující silnici. Lyrna si už dřív všimla, že Lonačka se v lese necítí dobře. Hradba stromů se výrazně odlišovala od tundry a hor, které tak dobře znala. „Cítím to z něj.“ 

	„Urlišský les je nejrozlehlejší lesnatá oblast v celém království,“ odpověděla Lyrna. „Je chráněn královským výnosem. Větší je jenom 

	Velký severní les, přinejmenším na tomto kontinentu.“ 

	Davoka se nechápavě zamračila. „Kontinentu?“ 

	„To je země, přes kterou putujeme.“ 

	„A ony jsou ještě další?“ 

	Lyrna se chtěla začít smát, ale pak v Davočiných očích spatřila upřímnou zvědavost. Ví toho tolik, a přesto tak málo. „Naše mapy znají čtyři,“ vysvětlila. „Všechny jsou mnohem větší než ten náš. Nejspíš existují ještě další, nikdo z království se ale ještě tak daleko nevypravil.“ 

	„To není tak úplně pravda,“ vložil se do hovoru Arendil. „Kerlis Bezvěrý. Prý podnikl už dvě cesty kolem světa a teď je na třetí výpravě.“ 

	„To je jenom legenda,“ mávla rukou Lyrna. 

	„Není,“ trval na svém hoch. „Strýc Vanden přísahá, že se s ním jednou setkal, skoro před třiceti lety.“ 

	„A kdo je strýc Vanden?“ 

	„Dědečkův bratranec, svého času slavný a mocný rytíř. Říkám mu strýčku, protože se ke mně jako strýc chová. Je velmi starý.“ 

	„Dost starý na to, aby se setkal s mužem, který nemůže zemřít?“ 

	Arendil se znovu zamračil. „Je to pravda. Strýc by nelhal. Stalo se to, když sloužil správci Severního pobřeží. Byl poraněn v bitce s pašeráky a zůstal sám v rozeklaných skalách na pobřeží pod horami. Vyprávěl, že se celé hodiny potácel po okolí a bál se, že vykrvácí, a pak narazil na Kerlise, který s nějakými neznámými lidmi tábořil mezi skalisky. Strýc měl tehdy blízko k smrti, mezi těmi 

	lidmi byl ale malý chlapec, který dokázal léčit dotekem.“ 

	To Lyrnu zaujalo. „Léčil dotekem?“ 

	„Vím, že to zní bláznivě, a dědeček tvrdí, že jsou to jen řeči starého muže. Ale strýc mi ukázal svou jizvu. Na rameni měl velkou skvrnu svraštělé a ztvrdlé kůže, uprostřed ale byla hladká a zdravá plocha ve tvaru dětské ruky.“ 

	Davoka mrzutě zamručela a pobídla poníka do cvalu, aby už Arendila nemusela poslouchat. „Podobné řeči ji rozčilují,“ vysvětlila Lyrna. „Pokračuj.“ 

	Arendil na ni pátravě pohlédl, jako by se bál, že si z něj dělá legraci, po chvilce však vyprávěl dál. „Chlapec sice ránu zacelil, ale strýc dostal horečku. Kerlis a ostatní ho zachránili před stoupajícím příbojem. Odnesli ho na pobřeží a zapálili oheň. Zatímco strýc v noci v horečkách čekal na smrt, Kerlis prý seděl u něj a sám mu ten příběh vyprávěl. Jak ho Zemřelí prokleli, ale ne jen za pohrdání Vírou, jak praví legenda, ale hlavně za to, že s nimi odmítl zůstat za hranicemi světa. Proto před ním zavřeli všechny dveře ke smrti, dokonce i do velké prázdnoty, kam putují nevěřící. A tak dvakrát objel svět. Dvakrát se vrátil do této země, aby pomáhal ostatním, a celou dobu pátral.“ 

	Lyrna příběh o Kerlisovi Bezvěrém znala, toto však pro ni byla nová informace. Kerlis byl varovná postava, ztracená duše bezcílně bloudící po světě, bez přátel a zoufale toužící po vysvobození. Pasivní oběť, nikoli hledající. „Po čem pátral?“ zajímala se. 

	„Strýc mu položil stejnou otázku. Myslí si, že Kerlis s ním hovořil tak otevřeně, protože očekával, že zemře. ‚Po tom, co mi bylo přislíbeno. Jednoho dne se mezi Obdařenými v této zemi najde člověk, který mě dokáže zabít. Prý ho poznám, jakmile ho spatřím. Do té doby se mám snažit zachránit co nejvíc lidí, protože se může narodit někomu z těch, kterým pomohu. Za pár let se děti narozené z této generace rozprchnou nebo je pobijí a já se znovu vydám na cestu. Třetí plavba kolem světa, lorde. Jsem zvědavý, co uvidím.‘ Strýc pak upadl do horečnatého spánku, a když se z něj probral, Kerlis i ti neznámí lidé byli pryč.“ 

	Jen řeči starého muže, pomyslela si Lyrna, spíš v naději než z přesvědčení. To, co viděla v Mahlessině síni, ji velmi zasáhlo. Tak dlouho jsem pátrala po důkazu. A když ho teď mám, proč se zdá být takovým břemenem? 

	♦ ♦ ♦ 

	Po dalších dvou dnech začal les řídnout. Nakonec se před nimi otevřely travnaté pláně obklopující hradby Varinsholdu. Ve chvíli, kdy dorazili k severní bráně, zrovna zvonila osmá hodina a městští gardisté rozsvěcovali velké olejové lampy po obou stranách vstupu. Na rozdíl od Kardurínu tady na princeznu nečekaly vlajky ani jásající davy. Vypadalo to, že bratr necítil potřebu její úspěch a bezpečný návrat veřejně oslavovat. Asi šetří na nějaký další most, pomyslela si. Když jí kavaleristé klestili cestu ulicemi, jejich průvodu přihlíželi obvyklí čumilové a příznivci královské rodiny, s takovou chválou jako na severu se však nesetkala. Většina přihlížejících věnovala větší pozornost Davoce. Někteří si na Lonačku projíždějící ulicemi hlavního města ukazovali, jiní hleděli s otevřenými ústy. Davoka přijímala jejich zájem s naprostým klidem, Lyrně však neušlo, jak v ruce sevřela svůj oštěp pokaždé, když se z okolí ozvaly nějaké nemístné poznámky. 

	U paláce dav trochu zhoustl, gardisté tudíž museli přistoupit k tvrdším opatřením, aby průvodu zajistili hladký průjezd až k hlavní bráně, kde princeznu s širokým úsměvem přivítal plešatějící podsaditý muž. „Výsosti,“ pozdravil a hluboce se uklonil. 

	„Lorde Al Denso,“ odpověděla. Al Densa byl královský majordomus, z něhož obvykle vyzařoval nezlomný klid, dnes však působil trochu živěji. 

	„Král se omlouvá, že vás nepřišel přivítat osobně, Výsosti,“ oznámil jí podsaditý lord, „jeho pozornost si však vyžádala dnešní radostná událost.“ 

	„Událost?“ podivila se Lyrna, když seskočila z Šikuly a podala otěže podkonímu. 

	„Vlastně spíš zázrak, Výsosti. Bratr Frentis ve zdraví připlul přes oceán zpět do království. Všichni děkujeme Zemřelým za to, že na něj dohlíželi.“ 

	Frentis? Ze všech lidí, co padli v Untéši, byl Frentis tím, po kom její bratr truchlil nejvíc. „To je skutečně radostná zpráva,“ řekla. „Nerad vás tak brzy obtěžuji korespondencí,“ pokračoval Al Densa a podal jí malý svitek. „Král však chce tomuto muži poskytnout veškerou součinnost.“ 

	„Kdo to je?“ Lyrna rozložila svitek úhledně popsaný nezvykle zdobným písmem v jazyce Sjednoceného království. 

	„Alpírský učenec, Výsosti. Přijel sem sepsat nějaké dějiny. Král si myslí, že pokud mu to dopřeje, mohli bychom tím napravit zpřetrhané vazby mezi našimi národy.“ 

	Lyrna se podívala na podpis a pozvedla obočí. „Vernier Ališi 

	Someren. Císařův osobní historik. On je tady?“ 

	„Byl, Výsosti. Král vyhověl jeho žádosti doprovázet královskou armádu na tažení do Cumbrélinu. Nicméně, jak vidíte z tohoto dopisu, velmi by stál o audienci u vás.“ 

	Vernierovo dílo samozřejmě znala, byť překladem z alpírštiny utrpělo na kvalitě. Chystala se na vlastní verzi jeho Zpěvů, pokud na ně někdy najde čas. Historik, nebo aspoň dobrý historik, pátrá po pravdě. Přijel sem zjistit víc o mém otci a jeho bláhové válce. „Jistě že se s ním sejdu,“ odpověděla Al Densovi. „Dohodněte prosím 

	setkání, jakmile se vrátí.“ 

	Al Densa se uklonil. „Zajisté, Výsosti. V tuto chvíli si však král žádá vaši přítomnost v trůnním sále. Právě v těchto chvílích přivádějí bratra Frentise a jeho společnici.“ 

	„Společnici?“ 

	„Volarskou ženu. Nejspíš spolu sloužili jako otroci. Zatím neznáme mnoho podrobností, jistě se ale můžeme těšit na vyprávění o velkém dobrodružství.“ 

	„To bezpochyby.“ Lyrna pokynula Davoce a Arendilovi, aby přišli blíž. „Lady Davoka, vyslankyně Lonackého panství, a panoš Arendil z domu barona Banderse, který se stane královým chráněncem. Připravte jim vhodné ubytování.“ 

	„Jistě, Výsosti.“ 

	„Zatím je odvedu do svých komnat. Vyřiďte králi, že se zakrátko dostavím.“ 

	„Bratr Frentis!“ radoval se Arendil, když je Lyrna vedla bludištěm chodeb do svého apartmá ve východním křídle. „Je to skoro tak slavný hrdina jako lord Al Sorna. Budu se s ním moci setkat?“ 

	„Nejspíš ano,“ odvětila Lyrna. „A až tě uvedu ke králi, snaž se ho oslovovat ‚Veličenstvo‘. Od hostů v paláci se to očekává.“ 

	V jejích komnatách se nic nezměnilo, veškerý nábytek i všechny dekorace zůstaly na svém místě. Knihy stály vyrovnané na dlouhých policích v pořadí, jaké určila, kožené hřbety byly očištěny od prachu, ale jinak se jich nikdo nedotkl. Na pracovním stole, u něhož trávila tolik času, stála lahvička plná inkoustu a čerstvě ořezané brky, přesně jak vyžadovala každé ráno. A její postel, její nádherná postel. Tak měkká, hřejivá… a tak velká. Bylo to zvláštní – všechno v pokoji jako by se smrsklo, jen postel jaksi narostla. 

	Kdo tady žije? říkala si, poté co došla ke stolu a položila Reltakova pojednání o moudrosti vedle hromádky pergamenů. Jaká osamělá stará žena tady žije a tráví dny nekonečným psaním? 

	Nechala služky chvíli jančit a pak přikázala, aby jí připravily vhodné šaty a hostům přinesly občerstvení. „Nevím, jak dlouho to bude trvat,“ řekla Davoce, jakmile se převlékla z jezdeckých šatů do modré hedvábné róby s živůtkem vyšívaným zlatými nitkami. Stála před zrcadlem a jedna ze služek jí zastrkovala korunku do načesaných vlasů. „Nejlepší bude, když tady počkáš s tím klukem. Setkání s králem domluvím na zítřek.“ Když Davoka neodpověděla, otočila se a zjistila, že ji Lonačka trochu zamračeně pozoruje. „Co je?“ „Jsi… jiná,“ pravila tiše Davoka a prohlédla si ji od hlavy k patě. 

	„To je jenom maska, sestro,“ odpověděla v lonačtině. „Takový převlek.“ Až na tohle, pomyslela si, když nahmatala vrhací nůž zavěšený na krku. Od té doby, co projeli průsmykem, ho nijak neskrývala, teď se ovšem rozhodla, že bude lepší, pokud ho nikdo neuvidí, a tak ho schovala pod krajkami živůtku. Nos ho pořád u sebe. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Princezna Lyrna Al Nierenová!“ Páže u dveří hřmotným hlasem oznámilo její příchod a třikrát udeřilo holí do mramorové podlahy trůnního sálu. Šlechticům příslušel jeden úder, Principům dva a princezně a královně tři. Byla to jedna z tradic, které její otec zavedl po své korunovaci. Jednou se ho ptala na význam těch úderů, místo odpovědi se však dočkala jen jízlivého úsměvu. Všechny rituály jsou prázdné, napsal Reltak. Čím víc toho z díla dávno zemřelého lonackého učence přečetla, tím víc oceňovala jeho moudrost. 

	„Sestro!“ Malcius ji přišel přivítat a vřele ji k sobě přitiskl. „Měl jsem o tebe velký strach,“ zašeptal jí do ucha. 

	„Ne takový jako já. Musíme toho hodně probrat, bratře.“ 

	„Všeho do času.“ Ustoupil a natáhl ruku ke dvěma postavám uprostřed sálu: mladému muži a ženě, kteří byli oblečení v rozervaných hadrech, ale pohlední a urostlí. Muž měl svalnatou postavu a přísný pohled a vypadal vyhladověle. Žena se jeho vzezřením nenechala zastínit – byla štíhlá jako tanečnice a zlověstně krásná. Zdálo se, že je z okolního dění trochu vyděšená. Držela se po mužově boku a ostražitě se rozhlížela po shromážděných šlechticích a strážných. 

	„Přijela jsi právě včas, abys se mnou mohla oslavit tuto radostnou událost,“ pronesl Malcius a přikročil k mladíkovi. „Bratře Frentisi.“ 

	Udiveně zakroutil hlavou. „Ani nevíte, jak moc jste mě potěšil!“ Lyrna se vydala ke svému obvyklému místu nalevo od trůnu. Cestou políbila královnu na tvář a tiše se pozdravila s neteří a se synovcem. “Přivezla jsi mi dárek, tetičko?“ zeptala se malá Dirna. „Přivezla.“ Štípla neteř do nosu a holčička se zahihňala. „Tobě lonackého poníka a tvému bratrovi nového kamaráda. Zítra si všichni vyrazíme na projížďku.“ 

	„Přicházím…“       hovořil       bratr       Frentis,       zatímco       si       sedala. 

	„Přicházím, Veličenstvo, požádat o… odpuštění.“ 

	„Odpuštění?“ zasmál se král. „A za co?“ 

	„Za Untéš, Veličenstvo. Nedokázal jsem udržet hradby… Mí muži… Město padlo kvůli mému selhání.“ 

	„Od samého začátku bylo jasné, že město padne, bratře. 

	Nežádejte odpuštění za domnělé pochybení.“ 

	Lyrna si všimla, že na druhé straně sálu stojí lord Al Telnar, někdejší ministr královských dílen. Obvykle se tvářil samolibě nebo podlézavě, teď se však princezně uklonil s nezvyklým napětím. Od jedné komorné slyšela, že to byl právě on, kdo dnes Frentise v přístavu poznal, což byla dokonalá příležitost obnovit ztracenou královskou přízeň. Kde je tedy jeho vítězství? uvažovala. A obvyklé chlípné pohledy? Ten muž byl dalším z jejích nápadníků, jehož odmítla skoro stejně rázně jako Darnela, ovšem podobně jako v případě krajského lorda tím jeho vášeň neuhasila. 

	„Po celá ta léta otroctví a utrpení,“ pokračoval bratr Frentis, 

	„jsem si přál jediné: sejít se s vámi a požádat vás o odpuštění.“ 

	„V tom případě mě rmoutí, že vás zklamu,“ odpověděl Malcius a vřele Frentise objal, „neboť od vás žádnou omluvu nežádám.“ 

	Malcius se trochu odtáhl, ale ruce nechal na bratrových ramenou. „A teď mi vyprávějte, jak jste se sem dostal, a navíc s tak krásnou společnicí.“ 

	Frentis se pousmál a přikývl. Pak oběma rukama uchopil krále za hlavu a prudce s ní škubl nahoru a do strany, až mu s hlasitým křupnutím zlomil vaz. 

	Lyrna vyskočila na nohy s nožem v ruce. Ani nezaznamenala, že by ho vytahovala zpod živůtku. V sále zavládlo překvapené ticho, které přerušil až královnin jekot poté, co ona štíhlá žena uskočila před halapartnou strážného a udeřila jej pěstí do krku. Teprve pak vypukl zmatek plný křiku. Nůž Lyrně vylétl z ruky a zabodl se Frentisovi do boku. Bratr se vzápětí prohnul do oblouku, z hrdla se mu vydral stejně děsivý řev, jaký princezna slyšela od Kiraly, zhroutil se na mramorovou podlahu a zmítal se v krutých bolestech. 

	Volarská žena se otočila zády k mrtvému gardistovi u svých nohou a vyděšeně zírala na Frentisovo svíjející se tělo, které sebou náhle přestalo škubat a zůstalo bezvládně ležet na podlaze. Z jejích rtů vyšlo jediné tiché slovo ve volarštině: „Milovaný?“ 

	„Zabijte ji!“ zavřískala královna schvácená hrůzou a zármutkem. „Zabijte je oba!“ 

	Ze všech koutů sálu vyběhli gardisté s halapartnami nataženými před sebou. Žena na ně nedbala, upřeně zírala na Lyrnu s odporným výrazem plným zášti a pomstychtivosti. Jak se strážní blížili, natáhla obě ruce a z dlaní jí vyšlehly plameny. 

	Lyrna polekaně couvla a zavrávorala pod náporem horka. Žena se otočila a plameny vmžiku zachvátily celý sál, včetně gardistů i šlechticů. Lyrna se dívala, jak plameny pohlcují malou Dirnu, pak její matku a nakonec malého Januse. Během několika vteřin jejich těla zuhelnatěla. Lyrna by zaječela, nebýt pachu spáleného masa a dusivého dýmu, který ji přinutil plazit se po kolenou. 

	„Tys mi ho vzala!“ zařvala žena na Lyrnu a nejistým krokem vyrazila proti ní. Z očí se jí řinuly proudy krve. „Připravilas mě o mého milovaného! Ty odporná čůzo!“ 

	Jakmile žena zvedla ruce proti Lyrně, z dýmu se vynořila nějaká postava a pokusila se ji zastavit. Al Telnar! uvědomila si překvapeně Lyrna. 

	Lord s ženou zápasil a něco na ni křičel, slovům však Lyrna přes hučení ohně nerozuměla. Žena na něj vycenila zuby a udeřila ho dlaní do obličeje. Al Telnar se s nosem zaraženým do lebky zapotácel, klesl na kolena a nakonec bezvládně padl k zemi. Lyrna se snažila odplazit pryč, žena však dál kráčela k ní. Z pozvednutých rukou vyšlehly plameny… a přeskočily na princeznino tělo. 


KAPITOLA JEDENÁCT 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Když se mu nůž zabodl do kůže, celé jeho tělo vmžiku zaplavila příšerná bolest. Uslyšel vlastní řev a nohy mu vypověděly službu. Měl pocit, jako by ho drtila pěst s miliony ostrých ocelových hrotů. Bolest byla tak silná, že postupně začal ztrácet vědomí. Před očima mu běžely vzpomínky. Vélin, řád, žena… královy oči těsně předtím, než ho zabil, jejich jas – pohled muže, který se zbavil pocitu viny. Zdálky slyšel další výkřiky. Sálem se rozlilo obrovské teplo, on ho však přes tu bolest ani necítil. Zůstal natolik při vědomí, aby mu hlavou probleskla ještě jedna myšlenka: Aspoň nebudu muset žít se svým proviněním. 

	Vtom se to změnilo. Bolest způsobená nožem se setkala s ozvěnou předchozí bolesti, se zadupaným semínkem, které nemohlo dále růst. Semínko se ujme… Sevření ocelových hrotů povolilo a vystřídalo ho něco ještě horšího, spalující žár, který se mu rozlézal po kůži, dokud nenašel jeho jizvy. V tu chvíli dosáhla výheň vrcholu a jizvy na jeho těle ovládla zatím nepoznaná muka… A najednou to bylo pryč. Veškerá trýzeň vmžiku zmizela… a s ní i pouto. 

	Zprudka vydechl a převalil se. Ten pocit volnosti byl neskutečný. Zvedl ruce k jizvám na hrudi, nahmatal však jen neporušenou kůži. Šrámy byly pryč, zahojily se a zmizely. Jizvy jsou pryč a pouto také. JSEM VOLNÝ! 

	Pokusil se vstát, ale hekl bolestí. Z boku mu pořád trčel princeznin nůž. Řádový nůž, všiml si překvapeně, když ho vytahoval. Zranění hodně krvácelo, smrtelné ale nebylo. Poté co se postavil na nohy, zjistil, že stojí uprostřed ohnivého pekla. Všude se válela zčernalá a zuhelnatělá těla, ze stěn šlehaly plameny a přímo před ním ležel král a hleděl na něj mrtvýma očima. 

	Jeho pozornost upoutal výkřik přicházející z levé strany. Žena stála nad ležící princeznou Lyrnou a z dlaní jí šlehaly plameny. Okamžitě zachvátily její vlasy i tvář. Princezna zaječela bolestí. „Ne,“ řekla žena, zastavila plameny a se zakrváceným obličejem klopýtala k Lyrně. „To by bylo moc rychlé. Tebe nechám každý den v roce znásilňovat. Nechám tě rozřezat na kousíčky. Nechám…“ 

	Do zad se jí zarazila čepel halapartny, která jí vzápětí vyjela z prsou. Žena se prohnula a z úst se jí vyřinula krev. Chvíli tam takto visela nabodnutá na hrotu halapartny a očima hledala jeho tvář. „Milovaný,“ hlesla a v naprosté oddanosti odhalila v úsměvu krvavé zuby. Frentis čepelí otočil a sledoval, jak jí pohasínají oči. 

	Lyrna bez ustání ječela. Našla sílu vstát a snažila se rukama uhasit plameny v obličeji a ve vlasech. 

	„Princezno…“ Vykročil k ní, ale ona se otočila a s řevem zmizela v dýmu. Utíkal za ní, narážel do hořících stěn a zakopával o mrtvoly. 

	V chodbě bylo kouře méně. Z dálky se ozýval křik prchající princezny. Běžel za ní, pak se však zastavil u těla jednoho gardisty. Muž nebyl ohořelý, ale měl proříznutý krk. Jediným tahem zezadu. Kuritajové. Jsou tady. Už to začalo. 

	Zvedl gardistův meč a spěchal za princezniným křikem. Na každém rohu nacházel další a další těla. Čistý mramor byl zacákaný krví. Řev se brzy ztratil ve vzrůstající bitevní vřavě, jak se Kuritajové přestali skrývat a pustili se do souboje. Na nádvoří stála mezi čtyřmi mrtvými těly nějaká služka, vyjeveně se rozhlížela a z nějakého důvodu pořád držela koš s prádlem. Než se k ní stihl dostat, odněkud ze stínů se vynořil Kuritaj a srazil ji k zemi jediným bodnutím do zad. 

	Když se muž s krátkým mečem v ruce vrhl i proti němu, Frentis zvedl ruku a oslovil ho ve volarštině. „Král je vyřízený. Mám rozkazy zajmout jeho sestru.“ 

	Kuritaj zaváhal a jen mírně sklonil zbraň, to však stačilo. Hrot Frentisova meče mu projel okem až do mozku. Frentis meč vytrhl a spěchal dál. 

	Další těla a další Kuritajové vraždící služebnictvo i vojáky. Byli v obrovské přesile. Frentis zabil každého, kdo se mu pokusil postavit do cesty, jinak si nikoho nevšímal. Svým způsobem byl šťastný, že znovu drží v ruce známý asrélinský meč. Okamžitě se v něm probudilo všechno, co se naučil během let strávených v klášteře. Nejsem otrok, připomněl si, když uskočil před výpadem jednoho protivníka a vzápětí mu usekl ruku. Jsem bratr Šestého řádu. Ten vzrušující pocit volnosti mu dodával na síle i rychlosti. Měl by se cítit provinile: vždyť právě zavraždil krále Sjednoceného království a spoustu mrtvých za sebou zanechal i v Alpírském císařství, radost z toho, že se zbavil pouta, mu však nedovolovala podlehnout beznaději. Dobře věděl, že k tomu dojde později. 

	Měli mě v těch jámách zabít, říkal si v běhu. Já jim tu invazi překazím. Vyždímám z té jejich armády tolik krve, až jí v celém impériu nezbude ani kapka. 

	Když v chodbě vyzdobené velkými obrazy zahlédl gardistu zápasícího se dvěma Kuritaji, přikrčil se. Podle uniformy v muži poznal lorda maršála jezdecké gardy. Byl to zručný šermíř. Odolával dvěma schopným soupeřům, byť ho pomalu tlačili do kouta. Jakmile vycítil, že se blíží smrtelný výpad, začal mečem máchat ještě zuřivěji. 

	Frentis vytáhl z boty princeznin nůž, pořád potřísněný jeho krví, a vrhl ho proti bližšímu z Kuritajů. Čepel se mu zabodla do týlu. Jeho druh couvl od lorda maršála, všiml si Frentise a zaujal obranný postoj, který Frentis znal z výcvikových jam. Lord maršál vycítil příležitost a namířil mu meč na prsa. 

	„Ne!“ křikl Frentis, jenže už bylo pozdě, lord maršál spolkl návnadu. Kuritaj se přikrčil, překulil se a bodl krátkým mečem vzhůru. Čepel zajela gardistovi hluboko do hrudi. 

	V okamžiku, kdy Kuritaj vyskočil, se Frentis vrhl proti němu. Odrazil první výpad a odpověděl vlastním, jemuž se protivník ubránil jen díky dobrým instinktům. Frentis si muže prohlédl pozorněji a ihned ho poznal. První, který otevřel dveře do skladiště, uvědomil si. Kapitán Kuritajů. Vojákova tvář postrádala jakýkoli výraz, jako by ho ani nepřekvapilo, že bojuje s mužem, který ještě včera stál po boku jeho paní. Frentise to neudivilo, Kuritajové byli jako stroje. Pod vlivem drog a kdovíjakých Temných praktik je vychovali k boji. Byli to dokonalí zabijáci, kteří se nenechali ovlivnit strachem ani urážkami. Přesto jich Frentis už mnoho zabil a teď se chystal zabít dalšího. 

	Použil sérii pohybů, kterou do něj vtloukl mistr Sollis. Byla určena proti zručným soupeřům. Závratně rychlým sledem výpadů namířených na obličej přinutil protivníka zvednout meč a odhalit břicho, nikoli k bodnutí, ale pro kopnutí. Frentis trefil Prvního přímo do hrudní kosti a uslyšel hlasité křupnutí. Kuritaj se opřel o stěnu a z úst mu vytékal pramínek krve, přesto našel sílu k poslednímu výpadu. Frentis ho odrazil a prořízl muži hrdlo. 

	„K-král…“ vykoktal raněný lord maršál, který už ztratil tolik krve, že byl úplně bledý. 

	Frentis prohlédl jeho poranění a zjistil, že je to beznadějné. „Král padl,“ odpověděl. „Ale princezna Lyrna žije. Musím ji najít.“ 

	„Vy jste… bratr Frentis… je to tak?“ zachrčel gardista. „Viděl jsem… s Vlčími běžci… před lety…“ 

	„Ano. Bratr Frentis.“ Jsem bratr Šestého řádu. „A vy, lorde?“ „S-Smolen…“ zachrčel a na bradě se mu objevila krev. 

	„Lorde, vaše zranění… nemohu…“ 

	„O mě se nestarejte, bratře. H-hledejte ji ve východním křídle… Tam má komnaty…“ Vyčerpaně se usmál. „Vyřiďte jí… že bylo krásné cestovat tak daleko… s ženou, kterou jsem miloval…“ 

	„Lorde?“ 

	Rysy maršálovy tváře povadly. Frentis mu stiskl rameno a vyrazil dál. Zahnul za roh a doufal, že pospíchá východním směrem. Palác byl v těchto místech prázdný, neležela tu žádná těla, ačkoli sem chodbami pronikal hluk boje. Když míjel široké okno, všiml si, že město zachvátily plameny. Zastavil se a sledoval, jak se přístav plní volarskou flotilou čítající dobře přes tisíc lodí a na hráz se z nich v ohromných počtech hrnou vojáci. Setrvalý proud člunů přivážel z korábů kotvících na moři další muže. Nikde neviděl královskou armádu, jen Varitaje a Svobodné rytíře řadící se do zástupů a rozbíhající se do celého města. Celé je to už dlouho naplánované, lásko… 

	Varinshold dnes večer padne, došlo mu. Odtrhl oči od města a běžel dál. Najde princeznu a dostane ji odtud. Pak zamíří do kláštera s varováním před blížícím se útokem. 

	U vstupu do východního křídla narazil na další těla. Od hlavního paláce ho oddělovalo malé nádvoří, kde mezi růžovými keři a kvetoucími třešněmi leželo několik mrtvol. Zpoza dveří před sebou zaslechl zvuky souboje a výkřiky v neznámém jazyce. 

	Vtrhl do místnosti, kde čtyři Kuritajové útočili na vysokou potetovanou ženu, která v ruce svírala zkrvavený oštěp. Jeden už ležel a dalšího, poté co se k ní neuváženě přiblížil, právě bodla do nohy. Než se k ní ostatní útočníci dostali blíž, stála už zase jinde. Lonačka, pochopil Frentis, když spatřil její tetování a slyšel nesrozumitelné nadávky, jimiž častovala své protivníky. Za ní se vyjeveně krčil vytáhlý mladík s dlouhým mečem v ruce a celý souboj váhavě pozoroval. Frentise zaujalo, že neutekl. 

	Zabil raněného Kuritaje ranou do krku, dalšímu vrazil meč do zad, vykryl výpad třetího a uskočil, aby Lonačka mohla muže píchnout do břicha. Dorazila ho tvrdým dupnutím na krk a pak se s namířeným oštěpem otočila k Frentisovi. „Kdo jsi?“ zeptala se v jazyce království. 

	„Jsem bratr Šestého řádu,“ odpověděl. „Hledám princeznu Lyrnu.“ 

	„Nemáš na sobě plášť,“ podotkla a podezřívavě přimhouřila oči. 

	„Bratr Frentis?“ ozval se vytáhlý mladík a zvědavě si ho prohlížel. „Nejste náhodou bratr Frentis?“ 

	„To jsem,“ řekl. „Je tady princezna?“ 

	Lonačka sklonila oštěp, přestože ji podezření úplně neopustilo. „Tohle místo je plné zrady,“ varovala chlapce. „Nebuď tak důvěřivý.“ 

	„Tohle je bratr Frentis,“ odsekl hoch. „A viděla jsi, co právě udělal. Jestli nemůžeme důvěřovat jemu, pak nemůžeme důvěřovat nikomu.“ 

	„Princezna,“ zopakoval Frentis. 

	„Není tady,“ řekl chlapec. „Neviděli jsme ji od té doby, co odešla ke králi. Já jsem Arendil a to je Davoka.“ 

	„Hory jsou odtud daleko,“ poznamenal Frentis k Lonačce. 

	„Jsem vyslankyně,“ odpověděla. „Co se to tady děje?“ 

	„Král byl zavražděn, jeho žena a děti také. Princezna Lyrna uprchla, ale je vážně raněná. Musíme ji najít.“ 

	Lonačce zlostí zaplály oči. „Raněná! Jak?“ 

	„Popálená. Ta vražedkyně… ovládala ohnivé Temné síly.“ 

	Davoka potěžkala oštěp. „Kde je ta vražedkyně?“ 

	„Zabil jsem ji. Na tohle nemáme čas. Na pobřeží se právě vyloďuje volarská armáda a město bude už za pár hodin v jejích rukou.“ Rozhlédl se po prázdných komnatách. Tady ji nenajdu. 

	„Musíme zmizet,“ rozhodl. „Do kláštera.“ „Ne bez mé královny,“ prohlásila Davoka. 

	„Jestli tady zůstaneš, zemřeš a královnu nikdo nenajde.“ Ukázal na meč, který hoch držel v ruce. „Umíš s tím zacházet?“ Chlapec pevně sevřel jílec a přikývl. 

	„Tak příště nestůj a použij ho.“ Rozběhl se k nádvoří. Arendil spěchal za ním, ale pak se zastavil. „Davoko,“ zasyčel na Lonačku, „prosím!“ 

	Frentis běžel dál. Mířil k západním hradbám. Brány už touto dobou jistě obsadili Volaři, musí si najít jinou cestu. Když doběhl k hradbě, ohlédl se a spatřil za sebou Davočinu vysokou postavu. Dal se doprava a asi po čtyřiceti stopách doběhl k mělké strouze, jež ve spodní části hradební zdi odváděla páchnoucí vodu do městské stoky. „Tam se nevejdeme,“ namítl Arendil a nakrčil nos. Kanál byl jen asi stopu vysoký, naštěstí ale nebyl zamřížovaný. „Svlékni se,“ zavelel Frentis a sám si stáhl halenu. „Pomaž se sračkami. Tak se protáhneš snáz.“ 

	Šel jako první. Nabral ze struhy odpornou směs a pomazal si s ní hruď a paže. Meč hodil před sebe a pak si lehl. Všemožně se kroutil, aby se do stoky protáhl. Byl celý odřený a poškrábaný a zranění od nože ho v odpadní vodě pálilo. Bylo mu jasné, že se rána zanítí. S posledním heknutím se prodral skrz kanál a natáhl ruku k chlapci. 

	Ten mu nejprve podal svůj dlouhý meč a pak se proplazil za ním. Kašlal a dávil se zápachem. Davoka šla jako poslední. Její oštěp zazvonil o zem a vzápětí se objevila její hlava. Ve snaze dostat se přes otvor cenila zuby. Frentis s Arendilem ji vzali za ruce a přitáhli ji k sobě. Arendil užasle zíral na její nahá, výkaly umazaná prsa. Vlepila mu pohlavek a sebrala svůj oštěp. 

	„Jak se tady vyznáme?“ zeptal se Arendil, který si mnul místo, kam ho Davoka pleskla. 

	Frentis se rozesmál. „Jak se asi někdo vyzná u sebe doma?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Nejdřív zkusil severní výpusť, k níž měli nejblíž a jež ústila do řeky blízko severní silnice, což byla nejrychlejší cesta ke klášteru. Davoku a Arendila nechal čekat, zatímco sám vyhlížel z výpusti směrem k napůl skryté bráně na protějším břehu. Strážnice už byla obsazena Varitaji a další muže viděl na hradbách. Bylo tam dokonce i několik lučištníků. Doufal, že se proplíží po břehu a skrz kanál pod městskými hradbami, to by je však okamžitě zpozorovali, a plavat proti proudu řeky bylo nemyslitelné. 

	„Smůla,“ hlásil, když se připlazil zpět. „Hradby jsou ztracené.“ „Jiný východ není?“ zeptala se Davoka. 

	„Jenom jeden.“ Neměl z toho radost, neboť to byla namáhavá a o hodně mil delší cesta, jenže všechny hlavní ulice už byly pod dohledem. I přes všechen svůj odpor k Volarům musel uznat, že si za takový výkon zaslouží obdiv. 

	„Byl jsi u toho,“ řekla Davoka, když je vedl východním směrem bludištěm tunelů plných páchnoucí břečky, z níž se Arendilovi pořád zvedal žaludek. „Viděl jsi tu vražedkyni?“ 

	Královy oči… křupnutí, které doprovázelo jeho smrt… jako když se zlomí větev… „Ano.“ 

	„Nevšimli jste si žádného varování? To ji nešlo nijak zastavit?“ 

	„Kdyby to šlo, udělal bych to.“ 

	Davoka chvilku hledala slova. „Gorin… popiš mi tu vražedkyni. Jak se jmenovala?“ 

	„Byla to Volarka. Jméno neznám.“ Vtom zvedl ruku. Tunelem k nim dolehl nějaký zvuk, výkřik. Přikrčil se, čekal a naslouchal. Rozeznal tichý šepot, hrubé rozhádané hlasy. 

	Frentis se plížil kupředu, pod vodou sunul nohy pomalu vpřed a zastavil se na rohu, kde byly hlasy slyšet zřetelněji. Byli tam dva muži. „Tak já tady teda celou noc nezvostanu,“ šeptal jeden zoufale. 

	„Tak si běž ven na procházku,“ odpověděl ten druhý klidněji, ačkoli i z jeho hlasu čišel strach. „Třeba si najdeš nový kámoše.“ 

	Ticho, pak rozmrzelý šepot. „Musí bejt lepší místo než tahle žumpa.“ 

	„Není,“ prohlásil Frentis a vystoupil zpoza rohu. 

	Dva muži skrčení v tunelu na něj pohlédli a pak se narovnali. Menší z nich, holohlavý se zlatou náušnicí, držel dýku s dlouhou čepelí. Jeho druh, vyšší a s hustou hřívou rozcuchaných vlasů, vytáhl kyj. 

	„Kdo ksakru seš?“ obořil se na něj vyšší muž. 

	„Jsem bratr Šestého řádu.“ 

	„Pchá, a kde máš plášť?“ S kyjem v ruce vykročil proti němu. Jakmile se mu ale pod bradou zjevil hrot Frentisova krátkého meče, zastavil se. 

	„Stačí to jako důkaz?“ zeptal se Frentis. 

	Zdálo se, že se menší muž chystá zasáhnout, ale když zahlédl blížící se Davoku s oštěpem, rozmyslel si to. „Není nutný se urážet, bratře,“ řekl, načež zastrčil dýku za opasek a zvedl ruce. „Já jsem Ulven a tomuto dobrýmu muži se říká Medvěd, podle jeho vlasů, vidíš? Jenom dva počestní chlapíci, co se chtěli někde schovat.“ 

	„Vážně?“ Frentis se zahleděl na vyššího z nich. „Když tenhle vybíral poplatky pro Jednookého, říkalo se mu Kačer. A tys byl pro všechny Krysa, protože se ti nedá věřit.“ 

	Menší muž couvl a přimhouřil oči. „My se známe, bratře?“ 

	„Když jsi do mě kopal, říkal jsi mi sráči. Vzpomínám si, že té noci, kdy jsem Jednookému dal nové jméno, jsi stál přímo za ním.“ 

	„Frentis,“ vydechl muž zčásti v údivu, ale hlavně ustrašeně. „Bratr Frentis,“ opravil ho. 

	Krysa polkl a chystal se utéct. „To… to už je hodně let, bratře.“ 

	Frentis často snil o pomstě, odplatě za všechny ty výprasky a zabavenou kořist. Bylo by tak snadné je zabít, uměl to velmi dobře. 

	„Jednookej nám to vyčítal,“ pokračoval Krysa, zatímco dál ustupoval. „Zlobil se, že jsme si tě nevšimli. Museli jsme na celý roky odejít z města a žít jako žebráci.“ 

	„Chudáčci.“ Frentis pohlédl Kačerovi do očí a nespatřil v nich nic než strach. Byl stejný jako ten zloděj v poušti nebo první důstojník pašeráků… 

	„Míříme k přístavní výpusti,“ řekl, když sklonil meč a pokračoval okolo vyděšeného Krysy dál v cestě. „Můžete jít s námi, ale stačí slovo a je po vás. Rozumíte?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Brodili se stokou skoro hodinu, než dorazili k výpusti u přístavní hráze. Kanálem se nesly zvuky doprovázející pád města: výkřiky hrůzy a utrpení, burácení ohňů a dunění bortících se zdí. Čas od času zaslechli nezaměnitelnou píseň souboje, zvonění oceli a běsnění… následované řevem poražených. 

	„U Víry!“ láteřil Krysa, když spatřil krev stékající do stoky. 

	„Nikdy mě nenapadlo, že bych mohl litovat městskou gardu.“ Frentis se rozhlédl po přístavu. Všude se tísnily volarské lodě. Další kotvily na moři a pořád ještě z nich do člunů přesedali další a další vojáci. Vzdálenost k nejbližší lodi odhadoval asi na sto kroků, tedy na dostřel luku. Navíc bylo velmi pravděpodobné, že je někdo zahlédne, on však doufal, že většina lučištníků má práci někde jinde. V každém případě neměli jinou možnost. 

	„Nevadí, když půjdu první, bratře?“ nabídl se Krysa. „Jako že prošlápnu cestu?“ 

	„Dej pokoj,“ usadil ho Kačer. „Proč bys měl jít první zrovna ty?“ „Protože ten, kdo půjde poslední, má největší šanci, že skončí s šípem v zádech,“ odtušil Frentis. Kývl na Arendila. „Z výpusti musíš skočit deset stop dolů na skálu,“ řekl chlapci. „Zrovna je odliv, takže nemusíme plavat. Drž se u skály a jdi na sever. Tak se dostaneš až k mysu. Jakmile budeš mít lodě z dohledu, počkej na nás.“ Pak ukázal na Davoku. „Ty půjdeš po něm. Potom vy dva,“ dodal, když se Krysa chystal něco namítnout. 

	Arendil se zhluboka nadechl, prolezl výpustí a zmizel ve tmě. 

	Davoka chvilku počkala a vydala se za ním. „Co když zemřeš?“ 

	„Klášter je dvanáct mil na západ. Najděte severní silnici a dejte se po ní.“ 

	Davoka přikývla a vlezla do výpusti. Když se Frentis ohlédl, Krysa a Kačer zrovna házeli mincí. Krysa prohrál a Kačer se rozzářil. 

	„Užij si svůj šíp, blbečku,“ ucedil mezi zuby a s vypětím všech sil se nasoukal do výpusti. 

	„Ten tlusťoch to ucpe,“ bručel Krysa, zatímco se Kačer sunul vpřed. Nakonec jeho mohutný stín přece jen zmizel a krátce nato se ozvalo heknutí, s nímž přistál na skále. 

	Krysu nebylo nutné pobízet. Prolezl výpustí a zmizel během několika vteřin. Frentis se plazil za ním. Když vystrčil hlavu ven, nasál opojný čerstvý vzduch. Protáhl se otvorem a seskočil na skálu. Na vlhkém kameni mu sklouzla noha, ale udržel se a neupadl. Viděl, jak se Kačer šourá k mysu. Krysa už ho předběhl. Frentis se ohlédl k lodím v přístavu. Zpozoroval čilý ruch, nic ale nenasvědčovalo tomu, že by je někdo spatřil. 

	Vyrazil vpřed, skákal z kamene na kámen. Jako dítě sem při odlivu chodíval často, občas se mezi kameny našla nějaká vyplavená cennost, většinou ale jen poskakoval sem a tam. Bylo to dobré cvičení na lezení po střechách. Doufal, že k nim jednou dospěje, až bude dost starý na pořádnou zlodějnu. 

	„Nenechávej mě tu, bratře,“ funěl Kačer, když ho předbíhal. 

	„Tak si pospěš.“ Frentis se zastavil. Najednou za sebou zaslechl jakýsi ostrý zvuk. Otočil se, skočil ke Kačerovi a stáhl ho na kameny. 

	S hlasitým zazvoněním se něco odrazilo od skály a odlétlo to do tmy. „Co to bylo?“ vydechl Kačer. 

	„Střela z katapultu,“ odpověděl Frentis. „Vypadá to, že nás zahlédli.“ 

	„U Víry!“ Kačer vypadal, že se rozpláče. „Co teď?“ 

	„Když jsem byl kluk, připadals mi o dost mužnější.“ Frentis zvedl hlavu a spatřil na přídi nejbližší lodě lucernu, v jejímž světle se okolo pavoukovitého stínu katapultu pohybovaly postavy a klidně otáčely navijákem. Nudili se, a tak se trochu procvičili, dospěl k závěru Frentis. Svobodní rytíři, ne otroci. „Máme štěstí,“ řekl Kačerovi. Pak vstal a zvedl ruce. 

	Dlouhán na něj jen zíral. „Co to děláš?“ 

	„Jdeme dál,“ rozkázal Frentis a začal mávat rukama. 

	„Cože?“ 

	„Utíkej!“ Katapult zaskřípal, jak z něj posádka vystřelila. Frentis se zastavil na místě, napočítal do dvou a klesl na kolena. Střela mu prolétla nad hlavou a roztříštila se o skálu. Kačer prchal a bez ustání ze sebe chrlil nadávky. 

	Z lodě se ozvaly hlasy a smích nad nečekaným rozptýlením. Frentis se otočil a pomalu, aniž by se ohlédl, kráčel k mysu. Katapult byl strašlivá zbraň, nebyl to však luk. A tito muži nebyli zdaleka tak zruční jako skupina dobře vycvičených otroků. 

	Po cestě k mysu musel uhnout ještě třem střelám. Kačer mezitím zmizel z dohledu. Než zašel za poslední výběžek, zastavil se a zamával směrem k lodi, z níž k němu dolehl sbor zklamaných hlasů. Zdálo se, že na přídi se mezitím shromáždila snad celá posádka. Frentis si přiložil dlaně k ústům a co nejhlasitěji zakřičel ve volarštině: „JEN SE SMĚJTE! VŠICHNI TADY ZEMŘETE!“ 


ČÁST TŘETÍ 

	Studentům budiž odpuštěno přesvědčení, že postava svatého Předčítače je starodávnou tradicí cumbrélinské víry v boha a posvátným prostředníkem ztělesňujícím vůli a moc nebeského Otce z rozkazu proroka. Nicméně Deset knih se o podobné postavě vůbec nezmiňuje a současná organizační struktura církve je natolik zmatečná, že z ní nelze nic vypozorovat. 

	První písemný záznam o svatém Předčítači se datuje pouze asi tři staletí zpět do minulosti, a i tehdy šlo patrně spíše o čestný titul propůjčovaný zvlášť oddaným kněžím. Vláda jediného muže, který je nezpochybnitelným a absolutním vládcem celé církve, byla zavedena teprve před dvěma staletími, po příchodu církve do země nyní známé jako Cumbrélin, a to nikoli bez výrazného odporu. 
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	VERNIEROVY ZÁPISKY 

	Generálova žena mě propustila, když se nad kouřícím městem začalo rozednívat. Zvuky boje utichly už před nějakým časem, zatím se však neobjevil posel se zprávou o vítězství a setrvalý proud volarských raněných klopýtajících skrz trhlinu v hradbách naznačoval, že bitvu lze jen těžko označit za vyhranou. Všichni ranění patřili ke Svobodným rytířům. Zotročení vojáci byli samozřejmě ponecháni svému osudu tam, kde padli. 

	Zatímco si generál v kajutě užíval se svou otrokyní, pověděl jsem jeho manželce vše, co jsem věděl o Al Sornovi. Nic jsem nevynechal, a tak vyprávění trvalo několik hodin. Z Alltoru zatím dál stoupal kouř. Al Sornův příběh ji zaujal a kladla mi řadu otázek, ačkoli se mi zdálo, že měla o schopnostech Vraha Nadějného značně nadnesenou představu. 

	„Takže jste na vlastní oči neviděl, že by ty mocné síly, o nichž mluví vaši lidé, uplatnil?“ zeptala se, když jsem jí převyprávěl několik z bezpočtu historek kolujících o Al Sornovi v císařství. „Je to jenom člověk, madam,“ odpověděl jsem. „Velmi schopný a vychytralý, to ano. A také dost bystrý, což mnozí zaměňují za kouzla. Neviděl jsem však žádný důkaz, že by dokázal číst myšlenky a komunikovat se zvířaty nebo dušemi mrtvých.“ 

	„Až se postaví mému manželovi, myslíš, že použije svoji vychytralost? Že přijde s nějakým chytrým plánem, který město zachrání před zničením?“ 

	V jejím hlase jsem zaslechl špetku ironie, což potvrdilo můj dojem, že tato žena je smířená s osudem, že to, co teď vidí před sebou, pro ni není nic nového a že ví, k čemu nevyhnutelně spěje, i když z toho nemá žádné potěšení. „Očekávám to, madam,“ odpověděl jsem. 

	„Takže je to velký stratég.“ Zasmála se. „Pár takových už jsem potkala. Jeden z nich byl tak přesvědčen o dokonalosti svých plánů, že poslal padesát tisíc mužů, aby uhořeli v bažině plné lampového oleje. Pověz mi, kdyby Al Sorna vedl armádu Sjednoceného království proti mému manželovi, byl by výsledek stejný?“ 

	Musela vědět, že to je nebezpečná otázka a že jakákoli odpověď pro mě může mít neblahé následky. „Něco takového není možné posoudit, madam.“ 

	„Kdepak, podle mě to možné je, zvlášť mužem, který se tak dobře vyzná v dějinách a všech proběhlých bitvách jako ty.“ 

	Její tón byl nesmlouvavý, musel jsem tedy odpovědět. Vycítil jsem, že jakékoli lichotky na adresu svého muže odhalí, a neocení je. „Pán bitev byl přehnaně sebevědomý,“ řekl jsem. „A neviděl důvod, proč očekávat zradu od spojence. Al Sorna by se tak snadno převézt nenechal.“ 

	„A co kdyby stál proti velké přesile? Sám jsi říkal, že to byl rozhodující činitel.“ 

	„U Lélunské oázy dokázal Al Sorna přemoci celou elitní císařskou armádu jen za pomoci několika stovek mužů. Jestli existuje cesta k vítězství, on ji najde.“ Když pozvedla obočí, uvědomil jsem si svou chybu a rychle jsem dodal „Madam.“ Rozbušilo se mi srdce a na čele mi vyskočily kapky potu. 

	„Už jsem si začínala říkat, jestli se někdy zapomeneš,“ usmála se. 

	„Odpusťte, madam…“ blábolil jsem, ale ona mě mávnutím ruky umlčela a otočila se zpět k doutnajícímu městu. „Máte manželku, lorde Verniere?“ zeptala se po chvíli. „Čeká na vás v Alpiře rodina?“ 

	O této odpovědi jsem nemusel dlouho přemýšlet, vyslovil jsem ji už mnohokrát. „Celý život jsem se příliš soustředil na svoji práci, abych si mohl dovolit podobná rozptýlení, madam.“ 

	„Rozptýlení?“ pohlédla na mě s úsměvem. „Láska je rozptýlení?“ 

	„Já… netuším, madam.“ 

	„Lžeš. Někoho jsi miloval a přišel jsi o něj. Kdo to byl? Pilná žačka vzhlížející k moudrému učenci? Psala poezii?“ Posměšně našpulila rty. Kdyby mě nesvíral ten ohromný strach, nenávist, kterou jsem k ní v tu chvíli pocítil, by mě přiměla hodit ji přes palubu a se smíchem sledovat, jak se topí. 

	Vybral jsem si tu nejbezpečnější cestu, lež. „Zemřela, madam. Ve válce.“ 

	„Ach tak.“ Trochu sebou trhla a odvrátila se. „To je velmi smutné. Měl by sis trochu odpočinout. Nepochybuji, že na zítřek ti můj milovaný manžel přichystá další krveprolití.“ 

	„Děkuji, madam.“ Uklonil jsem se, a když jsem odcházel ke schodišti vedoucímu k mé kajutě, snažil jsem se neutíkat. Generálova krutost byla hrozivá, teď už jsem však dobře věděl, že největší nebezpečí na této lodi představuje jeho žena. 

	♦ ♦ ♦ 

	Spal jsem možná dvě hodiny, během nichž jsem ve snech znovu prožíval krvavou porážku armády Sjednoceného království. Výraz ve tváři Pána bitev, když spatřil, jak se obracejí proti jeho vlastnímu křídlu… Bratr Kenis snažící se shromáždit ty, kterým se podařilo prchnout… 

	Po probuzení jsem zhltl ovesnou kaši, kterou jsem našel u dveří, a strávil několik hodin přepisováním svých poznámek z předchozího dne do příhodně zavádějícího popisu volarského úderu. Nezapomněl jsem zmínit generálovy pečlivé přípravy na další boj uvnitř města. 

	O chvíli později jsem byl povolán na palubu, kde právě probíhala válečná rada. Vysocí důstojníci stáli okolo mapy a generál poslouchal hlášení vrchního velitele. „S ohněm jsme zaznamenali jistý úspěch, ctěný generále,“ sděloval vyčerpaně. „Oni se ale rychle přizpůsobili a vybudovali v ulicích překážky, aby se oheň nemohl šířit. Většina domů je navíc postavená z kamene, takže tolik nehoří. A muži… oheň nezná přítele, vzal si skoro stejně našich vojáků jako jejich. Morálka je… bídná.“ 

	„Jestli jsou vaši vojáci tak podělaní strachy,“ odsekl generál, „máme dostatek dohlížitelů, kteří je k poslušnosti donutí bičem.“ Zastavil se pohledem u nejbližšího nešťastníka, popelem umazaného velitele Svobodných rytířů s čerstvě zašitou ránou na tváři. „Co vy? 

	Kolikrát jste je včera nechal zmrskat?“ 

	„Čtyřikrát, ctěný generále,“ odpověděl muž chraptivě. 

	„Tak dnes to zkuste šestkrát.“ Pak zapátral očima po další oběti. 

	„Vy!“ ukázal prstem na muže oblečeného v uniformě sapérů 

	obsluhujících katapulty. „Moje malá hra s vězni. Vyzkoušeli jste ji?“ „Ano, ctěný generále,“ přitakal muž. „Vrhli jsme za hradby padesát hlav, jak jste nařídil.“ 

	„A?“ 

	Muž se zdráhal odpovědět, a tak ho vystřídal vrchní velitel. „Nepřítel má své vlastní vězně, ctěný generále. Hodili po nás přes barikády padesát svých hlav.“ 

	„To ta čarodějka,“ zamumlal velitel Varitajů. 

	Generál na něj zlostně pohlédl a namířil na něj prst jako oštěp. „Tento muž bude přeřazen mezi vojáky. Odveďte ho a postarejte se, aby se dnes účastnil prvního útoku.“ Když provinilce odváděli, generál se upřeně zahleděl na mapu. „Tohle je proti rozumu i dějinám,“ mumlal. „S hradbami padne i město a vše, co je uvnitř, zůstává vítězi napospas. Tak to chodí vždycky.“ Zvedl oči a podíval se na mě. „Nebo snad ne, můj učený otroku?“ 

	Mohla to být past, ale také známka jeho neznalosti. V každém případě jsem neměl čas dát dohromady vhodnou lež. „Odpusťte, pane, ale nechodí. Dějiny znají obdobu vašich současných… potíží.“ 

	„Obdobu,“ zopakoval tiše, pak se narovnal a rozchechtal se. Důstojníci ho s úlevou následovali. Generál rozpřáhl ruce a zvedl obočí. „Tak nás nevzdělané volarské blázny pouč, ty velký Verniere. Kdy a kde k té obdobě došlo?“ 

	„Ve Věku počátků, pane. Téměř před osmi sty lety, během válek, které daly vzniknout Volarskému impériu.“ 

	„Já vím, co je Věk počátků, ty alpírská trosko.“ Z očí mu čišela potlačovaná zlost a já si byl najednou jistý, že jen díky vlivu jeho manželky jsem ještě pořád naživu. „Pokračuj,“ zachrčel, když ho hněv přešel. 

	„Ve městě zvaném Kethia,“ začal jsem vyprávět. „Od nějž se odvozuje název dnešní provincie Eskécie. Bylo posledním, které císařská armáda nedobyla. Odolávalo téměř dva roky, než padly hradby, ani pak však bitva neskončila. Král města, slavný válečník a podle legend i mocný kouzelník vzbudil ve svém lidu neuvěřitelnou vytrvalost. Každý dům se proměnil v pevnost a každá ulice v bitevní pole. Říká se, že mezi císařskými vojáky zavládlo zoufalství a hrůza, protože se zdálo, že město nikdy nepadne.“ 

	„Ale nakonec padlo,“ namítl generál, „Sám jsem navštívil pozůstatky starodávné Kethie.“ 

	„Ano, pane,“ přikývl jsem. „Bitva se otočila ve prospěch císařského vojska poté, co Senát jmenoval nového vrchního velitele Varteka, známého jako Ostrý oštěp, protože ten vždy stál v čele svých mužů a byl vždy první, kdo se postavil nepřátelské linii. Svým nebojácným příkladem zbavil muže strachu. Trvalo to celé týdny, ale nakonec Kethia padla, všichni mužští obyvatelé byli pobiti a ženy a děti byly odvezeny do otroctví.“ 

	Rozhostilo se ticho a z generálových očí mým směrem sršely blesky. Ze všech sil jsem se snažil zachovat klid. Čtenáři budiž jasno, že z mé strany nešlo o odvážný pokus generála urazit. Pouze jsem uposlechl rozkazu svého pána a ocitoval jsem dějinné skutečnosti tak, jak jsou zapsány. 

	„Ctěný muži.“ Na palubě se objevila Fornella oděná v jednoduchých šatech z bílého mušelínu a s červeným saténovým šátkem přes ramena. Došla ke svému manželovi a podala mu pohár vína. „Napij se, drahý. Snad tě to zbaví myšlenek na ty bláboly mého drahého otroka.“ 

	Generál pomalu zvedl pohár a napil se, ale ještě dlouho ze mě nespustil oči. Byl jsem si jist, že mě čeká tvrdý trest. „Kolik otroků jsme získali v této provincii?“ zeptal se vrchního velitele. 

	„Ne tolik jako jinde, ctěný generále. Možná tři stovky.“ 

	„Zítra chci pět set hlav,“ rozkázal sapérovi. „Nejdřív ty muže oslepte. Před popravou je na doslech od barikád vystavte mučení a přinuťte je, ať volají po svých příbuzných. Naši vojáci, které popraví v odplatě, pro nás nepředstavují ztrátu. Zajmout se nechá jen zbabělec. Jestli budou vzdorovat i další den, přidejte dalších tisíc hlav.“ Dopil víno, odhodil pohár a ušklíbl se na mě. „Vidíš, otroku? I já vím, jak dát svým lidem dobrý příklad.“ 

	KAPITOLA JEDNA 

	♦ REVA ♦ 

	„To si na sebe nevezmu.“ 

	Lady Velissa přiložila Revě k tělu bleděmodré šaty, a když dívka ucouvla, usmála se. „Vždyť tolik lichotí tvým vlasům,“ naléhala. 

	„Aspoň si je zkus.“ 

	„Kde je moje oblečení?“ dožadovala se Reva. 

	„Doufám, že spálené. Takové hadry se pro neteř krajského knížete nehodí.“ 

	„Tak zůstanu jen v tomhle.“ Na sobě měla prostou bavlněnou košilku, kterou jí přinesla komorná spolu se snídaní. Strážní jejího strýce ji do tohoto pokoje přivedli předchozího večera, zatímco Velissa nechala prohledat každou místnost i komoru ve vile, jestli se někde neukrývají další útočníci. Reva si okolního zmatku ani nevšimla, utápěla se v takovém smutku, že dokázala jen mlčky dělat to, co jí bylo řečeno. Zabijte ji, rozkázal kněz. Zabijte ji… 

	V pokoji stála obrovská postel, na niž se téměř okamžitě zhroutila. Stočila se do klubíčka a proklínala se za své slzy. Zabijte ji… Brzy upadla do hlubokého, bezesného spánku. Když se probudila, ležela nahá pod přikrývkami, komorná na stůl pokládala tác se snídaní a u dveří stál strážný. V životě ji nenapadlo, že by někdy mohla upadnout do tak hlubokého spánku, aby ji někdo dokázal svléknout, aniž by se probudila. 

	Velissa na ni pohlédla s neskrývaným obdivem. „To bych moc ráda. Jenže si myslím, že tvůj strýc by ocenil trochu víc zdrženlivosti.“ Hodila šaty na postel a dál si Revu s mírným úsměvem na rtech prohlížela. 

	„Chováš se nevhodně,“ zabručela Reva a sáhla po šatech. 

	Velissa se zasmála a otočila se ke dveřím. „Až budeš hotová, strážce tě doprovodí dolů.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Její strýc seděl v zahradě u stolku mezi ozdobně tvarovanými keři, před sebou láhev vína, která už byla ze tří čtvrtin prázdná, a to bylo podle Revina odhadu teprve okolo deváté ráno. Vedle láhve ležel meč, který předchozího večera ukradla. Lady Velissa stála nedaleko a četla nějaký svitek. 

	„Moje odvážná neteř!“ Krajský lord s širokým úsměvem vstal a šel ji pozdravit. Nechala se obejmout, ale když ji ve vinném oparu políbil na tvář, trochu se ušklíbla. 

	„Odkud jsi znal moje jméno?“ zeptala se, jakmile ji pustil. „Vida, tak tě po ní prarodiče přece jen pojmenovali.“ Vrátil se ke stolku a ukázal na prázdnou židli. „To mám radost.“ 

	„Prarodiče?“ podivila se. Zůstala stát a rozhlížela se po zahradě. 

	Tolik strážných. 

	„Ano.“ Zatvářil se zmateně. „Copak tě nevychovali?“ 

	V tu chvíli se Reva vzdala všech myšlenek na útěk. Došla k prázdné židli a posadila se. „Mí prarodiče jsou mrtví,“ řekla. „Moje matka je mrtvá. Můj otec…“ Na chvilku se odmlčela. O otci ho bude muset trochu poučit. „Proč jsi jim nedovolil, aby mě zabili?“ 

	Kníže se usmál a dolil si do sklenice vína. „Co bych to byl za strýce?“ 

	„Znal jsi moji matku?“ 

	„No jistě. Samozřejmě ne tak jako tvůj otec. Ale pamatuju si ji dobře.“ Prohlížel si ji zarudlýma očima. „Byla moc krásná. A tak veselá. Byl to malý zázrak, že se do ní Hentes tak zakoukal. Když jsem tě viděl, myslel jsem, že mě přišel zachránit její duch. Jsi jí tak podobná… až na oči. Ty máš po Hentesovi.“ 

	Zakoukal se do ní? Kněz ji nenechal, aby si o vztahu rodičů dělala nějaké iluze. Tvoje matka byla kurva, oznámil jí stručně. Jedna z mnoha žen, které sváděly Svatého rytíře předtím, než ho Otec osvítil svým slovem. Ty teď máš možnost vykoupit její vinu a dát svému životu zrozenému v hříchu smysl. 

	„Snad by se vzali, kdyby to nebyla jen posluhovačka,“ pokračoval strýc. „Měla bys vidět, jak tvůj dědeček zuřil, když se ukázalo, že jsi na cestě. Během přechozích let náručí tvého otce samozřejmě prošly řady dalších holek, s nimiž zplodil spoustu bastardů, žádnou z nich si ale nechtěl nechat. Revu poslali s pytlem zlaťáků na farmu jejích rodičů a Hentes dostal za úkol vypořádat se s bandou zvlášť krutých lapků žijících na hranici s Nilsélinem. Zpráva o tom, že tvoje matka zemřela při porodu, byla podle mě tím důvodem, proč se zachoval tak lehkovážně. Starý Hentes by nikdy nezaútočil na lukostřelce stojícího třicet stop od něj.“ 

	„Muž předurčený stát se Svatým rytířem byl sice hříšník, nikdy se však nevyhýbal povinnosti,“ citovala. „Byl raněn ve službě lidu, zasažen šípem muže nedbajícího zákona. Po čtyři dny ležel v bolestech a v bezvědomí, až ho Otcova slova probudila k novému záměru.“ 

	„Takže ty znáš Jedenáctou knihu?“ 

	„Každé slovo.“ Vtloukal mi ji do hlavy, až jsem ji znala lépe než on. 

	„Ten muž ze včerejška,“ řekl kníže. „Ty ho znáš, že?“ Mlčky přikývla, nedokázala o knězi mluvit nahlas. 

	„Pak znáš i jeho jméno,“ ozvala se Velissa, která zvedla hlavu od svitku. „Jeho společník, ten, kterého jsi zmrzačila, nám ho nejspíš nepoví.“ 

	„Pochybuju, že ho zná. Synové svá skutečná jména moc nepoužívají, ani mezi sebou.“ 

	„Synové.“ Strýc si povzdechl a napil se vína. „No jistě. Kdo jiný? 

	Pořád ti zatracení Synové.“ 

	„Až na to,“ podotkla Velissa a přejela Revu stejně nestoudným pohledem jako prve v ložnici, „že teď máme v rukou jednu dceru.“ 

	„Neteř,“ opravil ji krajský kníže rozhodně. „Moji neteř, paní rádkyně.“ 

	„Nenechte se mýlit, lorde. Koneckonců, stejně jako vy vděčím této zajímavé dívce za svůj život. Nechci nic jiného než ji potěšit…“ „Ten zmrzačený zajatec,“ přerušil ji. „Sdělil nám něco zajímavého?“ 

	„Všechno je to tady.“ Velissa hodila svitek na stolek. „Obvyklé fanatické kecy. Vrátit kraj nebeskému Otci, vymanit se z nadvlády kacířů. Trvalo dost dlouho, než začal spolupracovat.“ 

	Lord Mustor zvedl svitek a mžouravě se do něj začetl. 

	„Posluhovačka?“ podivil se. „To ona je pustila dovnitř?“ 

	„Nejspíš se s nimi spolčila a nečekala, že ji za odměnu podříznou. Musím být při výběru služebnictva ještě přísnější. Nechala jsem prohledat její pokoj, ale pochybuji, že v něm něco najdeme.“ Znovu se otočila k Revě, tentokrát s tvrdším výrazem. „To jméno,“ připomněla. 

	„Neznám ho,“ odpověděla. „Jména získaná od Otce kněží 

	neprozrazují.“ 

	Velissa směrem k Mustorovi vrhla mírně vítězný pohled. 

	„To nic neznamená,“ řekl varovně. 

	„Možná ještě ne.“ Velissa si protáhla zápěstí. „Vyšetřování však dostává nový směr. Když dovolíte, lorde, vrátím se k našemu vězni.“ Pak se uklonila Revě. „Madam.“ Dala se na odchod, načež se ale zastavila u Revy a položila jí ruku na rameno. „Připravila jsem pro vás dárek. Můžete ho brát jako důkaz mé úcty. Brzy ho dostanete.“ Naposledy na ni mrkla a rázně odkráčela po štěrkovém chodníku. 

	„Ona ho mučí?“ chtěla vědět Reva. 

	„Nic tak nechutného,“ odpověděl. „Aspoň dokud to není nezbytné. Lady Velissa umí namíchat různé bylinkové lektvary, které uvolňují jazyk, ale bohužel také mysl, což dokáže výslech docela ztížit. Moje rádkyně se občas chová trochu… neuváženě. Je ale věrná tomuto kraji i mně. O tom nepochybuj.“ „Nelíbí se mi, jak se na mě dívá.“ 

	Lord Mustor se zasmál a dolil si do sklenice zbytek vína. „Ber to jako pochvalu. Je hodně vybírává.“ Reva se rozhodla, že nemá chuť se tímto tématem dál zabývat. Natáhla se k meči a dotkla se jeho jílce „Zachránil jsi ho,“ řekla. 

	„Nechal sis ho. Měla bych ti za to poděkovat.“ 

	Kníže se nechápavě zamračil. „Meč tvého pradědečka visí v šermírně od nepaměti. Nechápu, proč ti stál za takovou námahu.“ „Pradědečka?“ Reva zaúpěla. „Myslela jsem…“ Došla jsem tak daleko. K ničemu. „Ty sis myslela, že patřil Hentesovi?“ Strýc chápavě zvedl obočí. „Meč Svatého rytíře. Vzácná a svatá relikvie. Přál bych si ho mít.“ 

	„Ty ho nemáš?“ 

	„Po jeho smrti se ztratil ve Vysoké věži. Když jsem se pro něj vrátil, už tam nebyl. Nejradši bych býval požádal Al Sornu, aby ho dostal z těch svých žalářních krys, jenže v té době jsem nebyl zrovna oblíbený.“ 

	„Takže to bylo všechno k ničemu,“ vzdychla si tiše. „Ušla jsem tak dlouhou cestu, lhala jsem, zraňovala a zabíjela. Jen proto, abych zjistila, že je ztracený.“ 

	„Na tu cestu tě vyslal ten kněz?“ 

	„Ten mě poslal na smrt. Teď už to chápu. Al Sorna mě pravdu. Měla jsem být novou mučednicí, abych povolala znovuzrozené Syny Svatého rytíře do zbraně. Přesně k tomu jsem knězi sloužila. 

	Vychovával ze mě mrtvolu už od doby, co jsem se naučila chodit.“ 

	„Nic jiného si nepamatuješ, nevzpomínáš si na své prarodiče?“ 

	„Vybavuju si… obrazy lidí, tváře, které jsem znala dřív než kněze. Myslím, že byli hodní. Vždycky jsem si ale myslela, že patří do nějakého snu. Zatímco on byl tak skutečný, každé jeho slovo neslo Otcovu pravdu. Až na to, že to byl lhář. Co to znamená, strýčku? Co teď bude s Otcovou láskou?“ Opět jí vyhrkly z očí slzy a ona si je utírala do krajkových manžet těch směšných šatů. 

	Strýc dopil sklenici a mávl na sluhu, který přispěchal s další láhví. „Rád bych se ti svěřil s jedním tajemstvím, má drahá neteři.“ Naklonil se k ní a ztišil hlas. „Sice si pěstuju pověst bezbožného hříšníka, nikdy jsem ale nepochyboval o tom, že na mě Otec dohlíží. 

	Cítím to, každý den cítím ohromnou a děsivou tíhu… zklamání.“ Plačící Reva vyprskla smíchy. 

	„Ale to není všechno,“ pokračoval. „Kdo jiný než Otec by mi seslal tak nádherný dar? Spasitelku a neteř, a to právě v den, kdy do mého domu vnikne vrah. Jestli mi chceš tvrdit, že v tom nevidíš Jeho zásah, neuvěřím ti to.“ 

	Zaslechl, jak se otevírá hlavní brána, a ohlédl se. „Vypadá to, že dorazil dar od mé rádkyně.“ 

	Když Reva spatřila přicházející skupinu, polekaně vstala. Čtyři strážní před sebou strkali urostlého mladíka. Jakmile se zastavili, rozběhla se k nim. Arken měl pod okem černomodrou modřinu. „Co jste mu to udělali?“ 

	„Omlouvám se, lorde,“ řekl seržant, když se k nim Mustor přišoural. „Hoch nás viděl a vyskočil z okna hostince. Odmítal nás vyslechnout.“ 

	Reva se dotkla Arkenovy modřiny a zkřivila tvář. „Říkala jsem ti, abys nečekal.“ Chlapec se zatvářil rozpačitě. „Já nechtěl jít do Severních provincií sám.“ 

	Krajský kníže si významně odkašlal. „Vypadá to,“ řekla Reva, 

	„že nakonec zůstaneme u mého strýce.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Přidělili jí komornou, tichou ženu, která se naštěstí skoro na nic neptala, zato se ale stále pozorně rozhlížela, takže Reva pojala podezření, že jejím hlavním úkolem je donášet lady Velisse. Dostala další šaty a apartmá v patře pod komnatami, které obýval strýc se svou rádkyní. Přemýšlela, jestli to, že Arkena ubytovali v samostatném křídle, něco znamená. 

	„Je to jenom kamarád,“ trvala na svém druhý den u snídaně. 

	„Asrélinský kamarád,“ podotkl Mustor. 

	„Stejně jako lady Velissa,“ opáčila. 

	„Za což se musím vyrovnávat s posměšky těch, kteří stále lační po nezávislosti. Jestli se máš stát mou legitimní neteří, pak bude nutné, aby ses chovala trochu… uvážlivě.“ 

	Rozhodla se, že přehlédne ironii situace, fakt, že ji poučuje známý sukničkář. „Legitimní neteří?“ 

	„Ano. Copak bys nebyla ráda?“ 

	„Já… nevím.“ Ve skutečnosti neměla tušení, co by měla dělat dál. Kněz jí lhal, meč byl jen mýtus a Otcova láska… „Napadlo mě, že bych se vydala do Severních provincií. Mám tam přátele.“ 

	„Myslíš Al Sornu.“ Hořkost v jeho hlase jí prozradila, že konečně našla někoho, kdo k jejímu bývalému učiteli nechová obdiv. „Moc se mi nelíbí představa, že by se moje neteř pohybovala v blízkosti toho muže. Vždyť on přitahuje potíže jako magnet.“ 

	„Takže teď je ze mě tvoje zajatkyně, co musí poslouchat na slovo?“ 

	„Můžeš si jít, kam se ti zachce. Nechceš tady ale nějaký čas zůstat se svým osamělým starým strýcem?“ 

	Zatímco Reva přemýšlela, co odpovědět, přisedla si k nim lady Velissa. Snídaně se obvykle podávala ve velké jídelně s portréty na stěnách. Velissa a krajský kníže měli podivný zvyk sedávat na protějších koncích dlouhého stolu, takže pak na sebe museli pokřikovat. 

	„Nějaké nové informace, paní rádkyně?“ zavolal na ni, když si sedla k omeletě se slaninou a s houbami. 

	„Náš vězeň bohužel při výslechu zemřel,“ křikla zpátky a rozložila ubrousek. „Namíchala jsem příliš silný lektvar. Dostala jsem z něj jen pár blábolů o nějakém mocném spojenci, který se dokáže postavit Temný silám vládnoucím v kacířském panství.“ Zakroutila hlavou. „Ti fanatici jsou čím dál šílenější.“ Pak nesouhlasně pohlédla na Revu. „Budete se muset převléknout, drahá. Vyberte si něco slavnostnějšího a pěknějšího. Je Den Otcovy slávy, čeká nás bohoslužba.“ 

	„Bohoslužba?“ 

	„Blíží se výročí prvního Alltorova proroctví,“ vysvětlil jí strýc. „Oslavíme ho za tři týdny. Do té doby bude v každý Den Otcovy slávy sloužit mši sám Předčítač.“ 

	„Bohoslužby překrucují význam Deseti knih,“ prohlásila Reva spíš ze zvyku než z přesvědčení. „O žádných rituálech se v nich nepíše. Skutečně milovaní žádné prázdné mše vedené prodejnou církví nepotřebují.“ 

	„To tě naučil ten kněz?“ zeptal se Mustor. Reva přikývla. „A ještě mnohem víc.“ 

	„Pak je v bludech Synů možná přece jen trochu moudrosti. V každém případě bych však tvou účast ocenil. Myslím, že 

	Předčítače velmi zaujmeš.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Vyzkoušela čtvery šaty, než našla nějaké, které Velissa schválila, černé upnuté cosi s krajkovými rukávy a vysokým límcem. „Ty šaty koušou,“ bručela Reva, když se u hlavní brány řadili do průvodu. Po obou stranách je doprovázel zástup strážných. Ospalým krokem vyšli z brány na náměstí. 

	„Moc něco stojí, drahá,“ prohlásila Velissa s úsměvem, jímž oslňovala měšťany shromážděné na náměstí. 

	„Jaká moc?“ 

	„Každá moc. Moc vládnout, zabíjet anebo vzbudit chtíč ve starém kozlovi, se kterým se máš v toto krásné ráno sejít.“ 

	„Chtíč? Já nemám nejmenší chuť v někom probouzet chtíč.“ Velissa se k ní zaraženě otočila. Teď byl její úsměv upřímný. „Tak to se obávám, že tě čeká celoživotní zklamání.“ 

	Rozlehlou katedrálu zdobily klenby a vysoká okna, jejichž mozaiková výplň rozehrávala na sloupech působivé představení barevných světel. Když vstoupili dovnitř, ovanula je vůně kadidla. Zamířili k západnímu balkonu, z něhož se otevíral nádherný výhled na celý interiér chrámu. Uprostřed hlavní lodě byl připraven stupínek s deseti řečnickými pultíky. 

	Než se shromáždila celá farnost, trvalo to celé věky. V prvních řadách seděli elegantně odění šlechtici a kupci, za nimi méně majetní měšťané a ti nejchudší se tísnili u zadní stěny. Reva ještě nikdy neviděla takové množství lidí na jednom místě. Pod tíhou tolika zvědavých očí se nervózně kroutila. „To sem přišlo celé město?“ pošeptala strýci. 

	„Vůbec ne. Možná desetina. Ve městě jsou i jiné kostely. Sem chodí jen ti nejzbožnější nebo nejbohatší.“ 

	Zvuk zvonu přicházející zepředu všechny umlčel. Po chvíli se zjevila bílé oděná postava Předčítače, který opět kráčel za pěti biskupy s knihami v rukou. Ti došli až k pultíkům, s obřadnou úctou na ně knihy rozložili a se sepjatýma rukama a skloněnými hlavami ustoupili. Předčítač mezitím došel na stupínek. S mírným úsměvem se rozhlédl po farnících, pak zvedl hlavu k balkonu, usmál se na krajského knížete a lady Velissu. Při pohledu na Revu trochu zbledl a úsměv mu zmizel ze rtů, které mu najednou z věkovité tváře visely jako dva slizcí slimáci. 

	Takhle tedy chtíč nevypadá, pomyslela si Reva. 

	Předčítač se rychle vzpamatoval, otevřel první z knih a silným, jasným hlasem začal číst: „Jsou dva druhy nenávisti. Nenávist toho, kdo tě zná, a nenávist toho, kdo z tebe má strach. Ukaž oběma svou lásku a oni tě přestanou nenávidět.“ 

	Desátá kniha, poznala Reva. Kniha moudrosti. 

	„Nenávist,“ zopakoval Předčítač a zvedl oči ke shromáždění. „Dalo by se předpokládat, že láska nebeského Otce stačí na to, aby zbavila srdce všech lidí nenávisti. Ve skutečnosti na to samozřejmě nestačí. Ne každý člověk totiž své srdce této lásce otevře. Ne každý člověk naslouchá slovům těchto deseti knih a mnozí pouze předstírají, že slyší jejich pravdu. Ne každý člověk má odvahu zavrhnout své staré způsoby, očistit své srdce od hříchu a začít nový život pod Otcovým dohledem. Za to, co nabízí, Otec žádá jen velmi málo. Nabízí vám lásku. Svoji lásku. Lásku, která přetrvá až na věčnost…“ 

	Jeho plácání Revu nudilo čím dál víc. Jak se snažila nevrtět, límec ji kousal ještě víc než předtím. Co tady dělám? říkala si. Prokazuju zdvořilou poslušnost strýci, kterého ani neznám. A taky jeho kurvě. 

	Zmocnila se jí touha odejít, prostě se zvednout a jít pryč. Strýc přece říkal, že si může jít, kam chce, a ona chtěla být co nejdál od žvástů toho starocha. Ale ten jeho výraz, když mě viděl, vzpomněla si. Žádný chtíč, strach. Pořádně ho vyděsila a toužila zjistit proč. 

	I když se to zdálo jako celé století, Předčítač kázal asi jen hodinu. Několikrát se zastavil, aby přečetl další úryvek z knihy, pak ale znovu začal žvanit o Otcově lásce a povaze hříchu. Jako dítě nacházela jednu z mála radostí v životě ve chvílích oddechu, kdy ji kněz učil znalosti Deseti knih a předčítal každý úryvek s tak vášnivým zaujetím, že se nechala unášet proudem jeho slov. Oddech však pokaždé trval jen krátce, protože ji po každém čtení zkoušel a jakoukoli chybu trestal lískovou rákoskou. 

	Tady v tom klenutém prostoru plném skla a mramoru však nebylo po knězově vášni ani stopy. Slyšela jen dogmata starého muže. Nemůže to být všechno lež, říkala si s rostoucím zoufalstvím. Vždyť dokonce i strýc Sentes cítí Otcovu lásku. Musí v tom být špetka pravdy. 

	Poslední Předčítačova slova Reva neslyšela, protože se ponořila do vzpomínek na čas strávený s Alornis. Uvědomila si, že by ji moc ráda opět viděla malovat. Stařec konečně zmlkl a sešel ze stupínku. Farníci se skloněnými hlavami povstali. Biskupové, kteří během celé bohoslužby stáli, ačkoli někteří byli stejně staří jako Předčítač, posbírali z pultíků své knihy a ve slavnostním tichu odkráčeli. Znovu se ozval zvon a katedrála se začala vyprazdňovat. Někteří šlechtici a kupci postávali u schodů vedoucích na balkon v naději, že se jim podaří pohovořit s krajským knížetem, strážní je ale odehnali. 

	„Tak dobrá.“ Když všichni farníci odešli, strýc Sentes vstal a podal Revě ruku. „Půjdeme si poslechnout, co nám ten starý mizera poví.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Vaše neteř, lorde?“ V Předčítačově hlase zaznívala pečlivě připravená směsice překvapení a klidu. Do jeho soukromých komnat je uvedl chladně úslužný kněz, který nedokázal skrýt své opovržení Velissou ani podezřívavý úšklebek nad Revou. 

	„Přesně tak, svatý Předčítači,“ odpověděl strýc Sentes. „Moje neteř, kterou se chystám uznat za svou. Považoval bych za čest, kdybyste uznávací dekret podepsal jako svědek a také v lidech uklidnil hloupé pochybnosti. Dokument už mám připravený.“ 

	Lady Velissa položila na stůl svitek, který držela v ruce, rozvinula ho a okraj zatížila lahvičkou s inkoustem. „Místo pro podpis je vyznačeno. Kdybyste byl tak laskav, svatý Předčítači.“ 

	Předčítač dokumentu nevěnoval skoro žádnou pozornost. Očividně mu činilo potíže odtrhnout zrak od Revy. Teď už nevypadal tak vystrašeně. Možná v něm přece jen nějaký chtíč je, pomyslela si. „Kolik je ti let, dítě?“ zeptal se. 

	Nedokázala určit, kde se v ní ta jistota bere, nepochybovala však o tom, že její věk zná, možná přesně na den. „V létě mi bude osmnáct, svatý Předčítači,“ odpověděla. 

	„Osmnáct let.“ Stařec zakroutil hlavou. „V mém věku roky ubíhají tak rychle. Zdá se mi, že je to teprve týden, co za mnou tvůj otec přišel se žádostí o radu. Tolik se chtěl oženit s tvou matkou, a přestože to před tvým strýcem nerad přiznávám, poradil jsem mu, ať to i přes otcovy protesty udělá. Radujte se z každého spojení srdcí.“ 

	„A pouze hříšný člověk se snaží rozdělit ty, které pojí láska,“ dokončila Reva. Druhá kniha, Kniha požehnání. 

	Předčítač se usmál a potěšeně si povzdechl. „Vidím, že Otcova láska v tobě jasně září, dítě.“ Vzal do ruky brk, namočil špičku do inkoustu a podepsal dokument stvrzující její totožnost jako lady Reva Mustorová, neteř krajského knížete Sentese Mustora z Cumbrélinu. Velissa vzala svitek do ruky, vrátila se ke krajskému knížeti a opatrně foukala na mokrý inkoust. 

	„Nerad vás ještě dál obtěžuji, svatý Předčítači,“ řekl krajský kníže. „Ale mám pro vás důležité zprávy.“ 

	Stařec klidně přikývl. „Královská armáda opět pochoduje k našim hranicím. Nepříjemná věc. Můžeme jen doufat, že nás Otec laskavě ušetří dalšího násilí.“ 

	„Královská armáda stráví asi měsíc v horách a lesích pátráním po útočnících na Pána Jižní věže. Když nikoho nenajdou, vrátí se domů. Jedná se o nezbytné představení pro asrélinský lid. Král se mi zaručil svým slovem.“ Strýcovy zarudlé oči se projednou rozjasnily, jak se snažil něco vyčíst z Předčítačovy tváře. „Obávám se, že vám musím sdělit ještě mnohem závažnější věc. Kromě toho, že je má neteř opravdu znalá Deseti knih, zachází také velmi zručně s mečem. Lépe než můj bratr.“ 

	„Skutečně?“ Předčítač na Revu udiveně pohlédl. „Zdá se, že Otec k ní byl velmi štědrý.“ 

	„A nejen k ní,“ pokračoval strýc Sentes. „Přivedl ji do mého domu právě v den, kdy mě přišli zabít tři vrahové. Nebýt jí, už bych tady dnes nestál.“ 

	Předčítač byl upřímně pobouřený, viděla to na něm. Rozechvěly se mu staré čelisti a zděšeně nakrčil čelo – výraz nepříjemně překvapeného muže. „Děkujme Otci, že jste naživu, lorde,“ vydechl. „A ti vrahové žijí?“ 

	„Bohužel ne. Jednoho zabila moje neteř a druhého strážný.“ Odmlčel se a dál hleděl Předčítači do očí. „Jeden však uprchl. Muž, o němž si je moje neteř jistá, že je knězem vaší církve.“ 

	Předčítačův úděs byl stejně upřímný, překvapení už však ne. On to ví, pochopila Reva. Ví, co je ten kněz zač. Když Předčítač začal předstírat zarmoucené zamyšlení, zaťala ruce v pěst. 

	„Kněžské povolání nás bohužel nechrání před pošetilými pohnutkami,“ řekl. „Slova vašeho bratra, byť kacířská, si získala mnoho následovníků, včetně několika našich kněží. Samozřejmě udělám vše pro to, abych toho lumpa postavil před soud. Kdybyste mi ho mohl popsat…“ 

	Velissa vytáhla druhý, menší svitek a položila ho na stůl. „Vida, připravená jako vždy, madam,“ podotkl Předčítač. „Nechám udělat kopie, které budou během několika dnů rozneseny do všech kostelů. Ujišťuji vás, že v církvi ten uprchlík útočiště nenajde.“ 

	Reva zaťala pěsti tak silně, až ji zabolely klouby, a udělala krok směrem ke starci. Strýc jí položil ruku na rameno, jemně, ale rozhodně. 

	„Vaší pomoci si velmi vážíme, svatý Předčítači,“ pronesl. „Myslím, že dnes už jsme vás obtěžovali dost.“ 

	„Vy mě můžete obtěžovat kdykoli, lorde.“ Předčítač se usmál na Revu. „Zvlášť když s sebou přivedete tak milou společnost jako dnes.“ 

	Strýc ji zatahal za rukáv a vydal se ke dveřím, Reva však ještě zůstala stát na místě. „Klam je ze všech hříchů nejhůře rozpoznatelný,“ řekla Předčítači, „neboť mnoho lží je vysloveno v dobrém úmyslu a mnoho pravd z krutosti.“ 

	Zachoval klidnou tvář, v očích mu však krátce hněvivě blesklo. 

	„Přesně tak, drahá. Přesně tak.“ 

	„Revo,“ ozval se strýc Sentes ode dveří. 

	Reva se Předčítači uklonila a odkráčela za strýcem. Ten šklebící se kněz stál v chodbě a pozoroval ji s neklamným pohrdáním. 

	„Promiňte,“ řekla Reva a zastavila se u něj. Byl vysoký, takže k němu musela zvednout hlavu, ne však tak vysoký, aby na něj nedosáhla. „Zdá se mi, že krvácíte z nosu.“ 

	Kněz se zamračil a sáhl si na nos, ale prsty zůstaly čisté. „To se…“ 

	Reva mu pěstí zlomila nos, ale na to, aby ho zabila, nebyl úder dost silný. Zapotácel se, narazil do zdi a svezl se k zemi. Po tváři mu tekla krev. 

	„Moje chyba,“ řekla Reva a šla dál. „Teď už krvácíte.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„To bylo nevhodné,“ plísnil ji strýc Sentes po návratu do vily, kde už na něj v knihovně čekala nová láhev vína. Lady Velissa však vypadala, jako by v sobě dusila smích. 

	Reva se sesunula na židli, rozepnula si ten děsný límec a začala se zuřivě drbat. „Ten staroch lže,“ prohlásila. 

	„Vypadá to tak,“ odpověděl, načež vytáhl zátku a přičichl k obsahu láhve. „Z Umblinského údolí, pět let staré. Moc dobré.“ 

	„To je všechno?“ zeptala se Reva. „On ti lže do očí a ty s tím nic neuděláš?“ 

	Krajský kníže se jen usmál a nalil si víno. 

	„Varovali jsme ho,“ řekla Velissa, která zvedla hlavu od stolu, toho, u něhož se Reva zastavila během své výpravy za mečem. Velissa pořád ještě studovala tutéž knihu o penězích a výrobě vína. Její stůl byl plný listů s poznámkami. „Ten pokrytec teď přejde do defenzivy.“ 

	„A byl bych nejraději, aby v ní zůstal už napořád,“ dodal strýc Sentes. „Což se tvému vychvalovanému dědečkovi nikdy 

	nepovedlo.“ 

	„On to ví,“ řekla Reva. „Ví, kde je ten kněz. Já to poznám.“ 

	„Toužíš po pomstě, drahá?“ zeptala se Velissa. „To s tebou zacházel tak zle?“ 

	Ty odporná, bezbožná hříšnice… Reva se zvedla ze židle a zamířila ke dveřím. „Jdu se převléknout.“ 

	„Pomohlo by nám, kdybychom se o něm dozvěděli víc.“ Velissina poznámka ji zastavila. „O tom, jak tě vychovával. Kde přesně jste žili? Na hradě, v jeskyni, v horách?“ 

	„Ve stodole,“ zamumlala a odkráčela z místnosti. 

	Šla do svého pokoje, kde se svlékla tak rychle, že šaty na několika místech natrhla. Pak je odhodila do kouta. Oblékla si svůj oblíbený oděv, který jí na její naléhaní přinesli i přes Velissiny námitky: jezdecké kalhoty a volnou halenu. Najdu ho sama, rozhodla se, když si zavazovala tkaničky. Večer se proplížím do katedrály a dostanu z toho dědka jeho tajemství… 

	Ozvalo se zaklepání, tiché, ale neodbytné. Když otevřela dveře, spatřila svého strýce. Tvářil se přívětivě, ale neústupně. „Ve stodole?“ zeptal se. 

	S povzdechem se vrátila do pokoje a sedla si na postel. Strýc za sebou zavřel dveře a posadil se vedle ní. Překvapilo ji, že si s sebou nepřinesl láhev. Chvíli seděli mlčky, zatímco Reva přemýšlela, jak začít. „Byla velká,“ řekla nakonec. „Ta stodola. Nebylo v ní vůbec nic, žádná zvířata ani pluhy, jen já a on a spousta slámy. V jedné ze svých prvních vzpomínek šplhám nahoru a dolů po trámech a vím, že jestli spadnu, tak mě zbije.“ 

	 

	
Dělal to často?“ 

	„Častěji, než bych dovedla spočítat. S rákoskou to uměl, nezůstaly mi po ránách žádné jizvy, až na tuhle.“ Odhrnula si vlasy a ukázala na jizvu nad pravým uchem. Tehdy ji zmlátil do bezvědomí. 

	„Víš, kde ta stodola stála?“ 

	„Někde uprostřed luk, rostla tam vysoká tráva a skoro nikdo tam nepřicházel, jen pár přísných mužů, kteří si mě divně prohlíželi. Nazýval je svými bratry a oni mu říkali Svatý kněz. Vzpomínám si ale na jednoho muže, který byl jiný než ostatní. 

	Vracel se jednou nebo dvakrát do roka, a to jsem se vždycky musela schovat. Neslyšela jsem, o čem spolu mluvili, vím ale skoro jistě, že mu kněz říkal ‚lorde‘.“ 

	„Dokážeš ho popsat?“ 

	„Široká ramena, ne moc vysoký. Byl plešatý a měl černý plnovous.“ 

	V jeho očích si všimla záblesku poznání. Čekala, že jí řekne, jak se ten muž jmenuje, on ji však místo toho vyzval: „Pokračuj. Na co ještě si vzpomínáš?“ 

	„Když jsem trochu vyrostla, začal mě s sebou brát do vesnice, kam jezdil pro zásoby. Vůbec jsem nebyla zvyklá na lidi a netušila jsem, jak se mám před nimi chovat, takže poprvé jsem na ně nadšeně pokřikovala a ukazovala prstem. Vysloužila jsem si za to výprask. ‚Musíš být nenápadná,‘ řekl mi. ‚Proplouvat životy ostatních tak, abys po sobě nenechávala stopy.‘ Později mě v noci posílal samotnou ven, abych se naučila krást a odposlouchávat cizí hovory. Asi to byla součást výcviku k mojí posvátné misi. Brzy jsem vesničany poznala velmi dobře, z jejich řečí jsem si odnášela spoustu informací. Pekařova žena podváděla manžela s dráteníkem, který do vesnice docházel jednou za dva týdny. Kolář ztratil syna u Zeleného brodu. Vesnický farář měl až moc rád pivo. A pak jsem jednou večer natrefila na otevřené okno…“ Znala jsem ji jenom jako dceru tesaře. Stála u lavoru a přejížděla si žínkou po těle. Ve světle lucerny jako by její kůže zářila a vlasy se zlatě leskly… „Revo?“ naléhal strýc Sentes. 

	Zavrtěla hlavou. „Kněz mě každý večer tajně sledoval. Zůstala jsem u toho okna příliš dlouho. Druhý den mi udělal tohle.“ Sáhla si na jizvu. 

	„Jak se ta vesnice jmenovala?“ 

	„Kernmill.“ 

	Kníže vypadal, že si tím potvrdil své podezření. Přikývl. „Je mi to líto, Revo.“ Vzal ji okolo ramen a přitáhl si ji k sobě. „Možná nejsem ten nejlepší krajský kníže, chci být ale tím nejlepším strýcem. A jako dar pro svou neteř se chystám toho kněze najít a dívat se, jak ho vykucháš. Potěšilo by tě to?“ 

	Reva zahnala slzy, také ho objala a zašeptala: „Ano, strýčku. To by mě opravdu moc potěšilo.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	V příštích dnech její život ve vile získal pevný řád. Dopoledne cvičila s Arkenem v šermírně a po obědě s Velissou a krajským knížetem trávila nekonečnou hodinu nebo i delší čas v koutě místnosti, kde jeden z nich nebo oba jednali s nějakým kupcem nebo šlechticem. Po večerech vyrážela s Arkenem na projížďky. Strýc zajistil ve stájích místo pro Frkala i Drncala. Proháněli se za hradbami až do tmy a občas i něco ulovili. Arken někde sehnal dlouhý luk. Sice ho dokázal natáhnout, což se Revě stále nedařilo, zato v přesnosti střelby ho překonávala i se svým jilmovým lukem. O každém Feldrianu také musela sedávat u slyšení, a když celá ta nudná přehlídka skončila, Velissa ji mučila dotazy ohledně různých žádostí. 

	„Já nevím,“ zaúpěla, když ji Velissa požádala, aby se vyjádřila k jednomu sporu o půdu. Bývalý strážný ve vile dostal pozemky od svého dědečka a jeho dva nejstarší synové se teď o ně hádali. „Ať si je rozdělí napůl nebo tak nějak.“ 

	„Jenže kvalita půdy se liší,“ vysvětlila Velissa. I přes Reviny otrávené obličeje s ní měla snad nekonečnou trpělivost. „Hojně zarostlé pastviny se střídají s kamenitými močály. Takovou půdu není snadné rozdělit.“ 

	„Tak jim řekni, ať pozemky prodají a rozdělí si peníze.“ 

	„Starší bratr by s tím určitě souhlasil, jenže mladší na těch pozemcích žije se svou ženou a dětmi a chce tam zůstat.“ 

	Veškerá půda je darem od Otce,“ ocitovala Reva a potlačila zívnutí. „Jedině ten, kdo ji obdělává, si na ni však může činit nárok. Sedmá kniha, Alltorův rozsudek nad nenasytnými pány.“ 

	„Takže máme dát pozemky tomu mladšímu a riskovat, že si pohněváme staršího?“ 

	„Je to významný člověk?“ 

	„Nijak zvlášť, ale těší se přízni několika nižších šlechticů.“ 

	„Pak na jeho hněvu nesejde. Už jsme skončily?“ 

	Toho odpoledne šla za strýcem, aby z něj dostala nějaké nové zprávy o knězi. Stal se z toho téměř každodenní rituál. Našla ho v jeho komnatách. Zapínal si košili, zatímco u okna stál hřmotný muž v šedém plášti a pozoroval obsah malé lahvičky, s níž třepal proti světlu. 

	„Revo,“ přivítal ji krajský kníže. „Znáš bratra Harina?“ 

	Muž v šedém plášti se otočil a poklonil se jí. „To je ta neteř, o níž jsem toho tolik slyšel? Příliš se Hentesovi nepodobá. Na to je moc pěkná.“ 

	„Ano. Naštěstí je po matce.“ 

	Přítomnost toho muže zažehla v Revě jiskřičku podezření. „Vy jste léčitel?“ 

	„Přesně tak, madam. Někdejší mistr kostí v klášteře Pátého řádu. 

	Později mě Principila poslala sem, abych pečoval o vašeho strýce…“ 

	„A všechny kacířské služebníky Víry, jimž nebráním, aby žili v tomto městě,“ přerušil ho strýc Sentes. „Nezapomínejte na ně.“ Bratr Harin pozvedl obočí nad jeho tvrdými slovy a pak mu mlčky podal lahvičku. 

	„Stejnou dávku jako minule?“ zajímal se strýc. 

	„Nejspíš bude lepší ji zvýšit. Čtyřikrát denně…“ 

	„Naředit čistou vodou, já vím.“ 

	Bratr Harin si hodil koženou brašnu přes rameno. „Přijdu zase za týden.“ Došel ke dveřím, znovu se Revě uklonil a zmizel. 

	„Neoslovuje tě titulem,“ podotkla. 

	„Protože jsem mu řekl, ať to nedělá. Zdá se mi trochu hloupé vyžadovat společenská pravidla od muže, který mi strkal prst do zadku.“ 

	Reva kývla směrem k lahvičce. „Co to je?“ 

	 

	
Takový lék.“ Postavil lahvičku na stolek. „Pomáhá mi usnout. 

	Přišla ses zeptat na kněze.“ 

	„Dovol mi ho vypátrat,“ žádala. „Pošli mě za ním a já ti ho do měsíce přivedu v poutech. Přísahám.“ 

	„Teď není ten nejvhodnější čas. Stačí, že se na hranicích potuluje královská armáda. Kdybychom teď odhalili, že se Předčítač do něčeho zapletl, jen bychom lid ještě víc znejistili.“ 

	„Ty víš, kdo je ten chlap, kterému kněz říkal ‚lorde‘. Poznám to.“ 

	„Nevím to, mám jen podezření. A odmítám narušovat dlouho budovaný mír jen kvůli podezření. Budeme jednat, Revo, máš moje slovo. Ale budeme jednat nenápadně a pomalu, aby ten starý mizera nepoznal, že po něm jdeme.“ 

	„Umím být nenápadná,“ naléhala. Nemáš ani tušení jak moc… 

	Sentes zavrtěl hlavou. „O tvých schopnostech nepochybuju, ale potřebuju tě tady. Lidé si musí zvyknout, že tě vídají po mém boku.“ 

	Reva spolkla zklamání. „Proč? Už jsi mě uznal za vlastní. Proč mě musí dál vídat?“ 

	Strýc se odmlčel a pak chápavě nakrčil čelo. „Tobě to nedochází, co? Tebe to vážně ani nenapadlo?“ 

	„Co mě nenapadlo?“ 

	„Revo, nejspíš sis všimla, že nemám děti. A asi ani mít nebudu. 

	Chybí mi dědic, který by po mně převzal trůn. Ale teď mám tebe.“ 

	Měla pocit, jako by jí srdce sevřela ledová ruka. „Cože?“ pípla. 

	„Během let se tady objevilo několik… nerozvážností tvého otce. Někteří žádali uznání, ale odešli zklamaní. Většinou ale chtěli jenom nějaké peníze. Všechny jsem je s radostí poslal k čertu. Jenže pak ses objevila ty, Revo. Kolik si myslíš, že ti bylo, když tě kněz unesl od tvých prarodičů?“ 

	„Řekl mi to, bylo mi šest.“ 

	„Tvůj otec zemřel téměř před devíti lety. To znamená, že tě kněz unesl tři roky předtím, než Hentes zavraždil našeho otce a zavlekl tento kraj do války. Ze všech Hentesových dětí si vybral právě tebe. 

	Viděl to, co vidím i já.“ 

	Reva zmateně zavrtěla hlavou. „Co vidíš?“ 

	Dalšího Mustora, který usedne na knížecí trůn.“ Přistoupil k neteři blíž, vzal ji za ruku a políbil ji na tvář. „Poslal mi tě sám nebeský Otec, vyslyšel moje modlitby.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Holka nemůže být krajský kníže,“ poznamenal Arken, když toho večera cválali k zalesněným kopcům na severu. 

	„Krajská kněžna,“ řekla Reva, která pořád cítila na srdci tu ledovou ruku. Hovořila netečně, závažnost strýcových slov v ní nenechala prostor pro city. 

	„To zní divně,“ odtušil Arken. „Měla by sis vymyslet něco lepšího. Co třeba hraběnka?“ 

	„Hraběnky jsou jenom v Nilsélinu.“ Přitáhla otěže a Frkal se zastavil. Dlouho seděla v sedle a chlad v srdci pomalu střídalo vyděšené bušení. „Nemůžu tady zůstat,“ rozhodla se roztřeseným 

	hlasem. „Vůbec jsem se tu neměla zdržovat.“ 

	„Tvůj strýc je moc milý.“ 

	„Protože chce dědice.“ 

	„Ne jen proto. Má tě rád, poznám to.“ 

	Nebo vzpomínku na svého bratra, muže, kterým sám nemohl být. Reva si rozechvělou rukou otřela čelo. „Severní provincie,“ prohlásila. „Pojedeme tam. Říkal jsi, že bys tam chtěl.“ 

	„Jenže to jsme neměli kam jít…“ 

	„Vyrazíme hned. Máme koně, zbraně, peníze…“ 

	„Revo…“ 

	„Já nemůžu být kněžna!“ Jsem jenom odporná, bezbožná hříšnice! Copak to nechápeš? 

	Pobídla Frkala a tryskem se rozjela k lesu. V polovině cesty ji však něco přinutilo, aby se zastavila – na kopci zahlédla dalšího koně. Pohyboval se nepravidelným cvalem vyčerpaného zvířete, byl celý zpěněný a jezdec se sotva držel v sedle. Vybroušené instinkty jí přinesly na mysl jediné slovo. Potíže. 

	Pozorovala, jak se pomalu blíží. Frkal se pod ní vrtěl. Pach k smrti vyčerpaného koně se mu nelíbil, nutil ho do běhu. Severní provincie, pomyslela si Reva. Al Sorna bude mít radost. 

	Pobídla Frkala a vyjela cizinci naproti. Jezdec byl velmi znavený, skoro si ani nevšiml, že chytila otěže jeho koně a zastavila ho. Voják královské armády, poznala podle uniformy. Všimla si červenohnědých skvrn na jeho náprsním krunýři a prázdné pochvy u sedla. „Kde máš meč?“ zeptala se. 

	Voják polekaně zvedl hlavu. Celý obličej měl zamazaný zaschlou krví a potem. Chvilku ji pozoroval s čirou hrůzou v očích, pak zamrkal a rozhlédl se. „Alltor?“ zachroptěl. 

	„Ano,“ přitakal Reva. „Alltor. Co se ti stalo?“ „Mně?“ Muž vycenil zuby a zahihňal se. „Zabili mě, holka. Všecky nás zabili.“ Hihňání přerostlo v hlasitý smích. Pak se voják dusivě rozkašlal, předklonil se a zřítil se ze sedla. Reva seskočila z koně, vytáhla ze sedlové brašny měch a přiložila ho vojákovi ke rtům. Ten se znovu rozkašlal, za chvíli už ale hltavě pil. 

	„Já… musím mluvit s krajským knížetem,“ vydechl poté, co se pořádně napil. 

	Reva se otočila k městu zahalenému dýmem z mnoha komínů. Prohlédla si obrys knížecí vily, v níž sloužící připravují večeři, a dvě vysoké věže, domov velkého starého lháře. „Odvedu tě k němu,“ řekla. „Je to můj strýc.“ 

	 

	
KAPITOLA DVĚ 

	♦ VÉLIN ♦ 

	„Volarskou armádu tvoří tři základní součásti,“ popisoval bratr 

	Harlick trochu trhaně, jak nadskakoval na hřbetu poníka. „Odvedení občané nazývaní Svobodní rytíři, obrovská masa otroků zvaných Varitajové a nakonec Kuritajové, dokonale vycvičení elitní otroci s hrozivou pověstí. Takto to funguje už téměř čtyři sta let.“ 

	Na Vélinův rozkaz hovořil nepřetržitě už několik hodin. Cestou zpět k pevnosti vyprávěl vše, co věděl o Volarském impériu. „Jednotlivé roty se seskupují do praporů, z nichž se tvoří divize čítající osm tisíc mužů. V každé divizi obvykle slouží Svobodní rytíři i Varitajové a také menší specializované skupiny sapérů a Kuritajů. 

	Armáda, jíž velí generál, se skládá ze tří nebo více divizí…“ 

	Poté, co se Vélin probral z vidiny, která ho zasáhla na pláži, trval na tom, že ještě ten večer vyrazí na cestu. Vidění bylo sice silné, ale zároveň krátké. Chlad, který ho svíral, nebyl tak pronikavý jako minule, ovšem obrazy, jež mu uvízly v paměti, ho dovedly k jedinému děsivému závěru. Děje se něco velmi zlého. 

	Jen zběžně se rozloučil s Nortahem a Sellou. Rozpoznal jejich znepokojení a cítil se jako lhář, když je uklidňoval: „Nejspíš o nic nejde. S věkem začínám být přehnaně opatrný.“ 

	„Hoří!“ pokřikovala radostně poskakující Lorena, když vycházel ze dveří. „Hoří domy! Hoří lidi! Zlí muži všechno spalují! Strýček je zabije!“ 

	Zburcoval kapitána Orvena a nijak ho nepřekvapilo, že z jeho stanu vystrčila hlavu také eorhilská žena. „Bitevní postavení,“ rozkazoval Vélin. „Zvědové na obou křídlech. Louče pro každého muže. Pošlete jeden oddíl na pláž, najdou tam muže v chýši. Pojede s námi. Jestli bude protestovat, ať ho přivážou ke koni.“ 

	„Řadoví důstojníci většinou pocházejí z nepočetné, ale neuvěřitelně bohaté vládnoucí třídy,“ pokračoval ve výkladu Harlick. „Jediné třídy volarské společnosti, která smí nosit červenou barvu. A privilegovaný původ sice dává možnost dostat se do velení, jmenováni však bývají jen ti, kteří prokázali vůdcovské zkušenosti…“ 

	„Proč přišli právě sem?“ přerušil ho Vélin. „Co tady chtějí?“ 

	Harlick se krátce zamyslel, možná zvažoval nějakou složitou odpověď, jakmile však uviděl Vélinův výraz, jednoduše odvětil: „Nejspíš všechno.“ 

	Začal rozprávět o činnosti volarského senátu, ale Vélin mávl rukou. „To prozatím stačí.“ 

	Lady Dahrena jela mlčky a s obavami naslouchala Harlickovým slovům. „Vím, že se může zdát, že reaguji přehnaně…“ začal Vélin, ale ona zavrtěla hlavou. 

	„Věřím vašemu… úsudku.“ 

	„Je mi líto, že vás o to musím požádat…“ 

	„Dnes večer,“ zarazila ho. „Jakmile se vrátíme do pevnosti.“ „Není to moc daleko?“ 

	„Je to pořádná dálka, ale už jsem to jednou zvládla, během nepokojů po masakru Principů. Otec se bál, že by se království mohlo rozpadnout.“ „Děkuji vám, madam.“ 

	„Poděkujte mi, až vám přinesu zprávy o klidu a míru.“ 

	„Upřímně v to doufám.“ Doufej si, v co chceš, vysmívaly se mu jeho pochybnosti. Ty víš, co ti poví. 

	♦ ♦ ♦ 

	Když projížděli dlážděnými ulicemi Severní věže, začínalo svítat. Jakmile se přiblížili k pevnosti, brána vedoucí na nádvoří se otevřela. Vyčerpaný Vélin seskočil z Ohnivce a nechal si zavolat kapitána Adala. 

	„Lorde,“ pozdravil ho úsečně kapitán. Z jeho tvrdého pohledu jasně vyplývalo, že se stále cítí dotčen Vélinovou pohrůžkou propuštěním. 

	„Svolejte armádu,“ přikázal Vélin cestou po schodech do pevnosti. „Ať se sem okamžitě dostaví všichni členové Severní gardy. Vyšlete posly k Eorhilům a Sordajům. Pán věže žádá o všechny válečníky, které mohou poslat.“ 

	„Lorde…?“ 

	„Prostě to udělejte, Adale,“ řekla mu Dahrena, která prošla okolo něj. „Potřebuji několik hodin,“ zavolala na Vélina, než zmizela z dohledu. 

	Přestože by si nejraději odpočinul jinde, Vélin sebou praštil do panského křesla a zamračeně poslouchal, jak Adal vykřikuje rozkazy. Dokážu to znovu? ptal se sám sebe v duchu. Plátěný ranec měl položený na kolenou. Zdál se být těžší než dřív. 

	„Véline?“ Stála před ním Alornis s šálem přes ramena a v teplých bačkorách. Pořád se nejistě ohlížela ke zmatku panujícímu venku. 

	Všiml si, že má prsty potřísněné zaschlou barvu. 

	Natáhl k ní ruku. Došla k němu a posadila se mu na kolena. „Co se děje?“ zeptala se tiše. 

	„Nejspíš se opět ukazuje, jaká byla moje matka moudrá žena.“ Když se nechápavě zamračila, usmál se a odhrnul jí vlasy z očí. 

	„Vždycky přijde nějaká další válka.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Palác je v troskách,“ hlásila Dahrena. Byla celá bledá a oči měl zarudlé od pláče. Hlas však měla pevný a jasný. „V ulicích se válí mrtvá těla. Přístav je plný volarských lodí. V docích stojí stovky lidí v řetězech.“ 

	Rada se konala ve Vélinově komnatě. Kapitán Adal stál se založenýma rukama u okna. Bratr Kehlan, pozvaný na Dahreninu žádost, seděl s ustaraným výrazem vedle ní. Na Vélinovo pozvání se schůzky účastnil i bratr Hollun ze Čtvrtého řádu. V rukou držel hromádku svitků a sledoval Dahrenu s neskrývaným úděsem. Odmítla Vélinův návrh, aby se pokusila svůj dar skrýt před těmi, kdo o něm ještě neví. „Po tom, co jsem viděla, se obávám, že tajemství nám teď nejsou k ničemu. Kromě toho mám už dlouho podezření, že o tom stejně všichni vědí.“ 

	V rohu seděl bratr Harlick. Přestože byl jmenován archivářem pevnosti, nedělal z jednání žádný zápis. Vélin věděl, že si zapamatuje každé vyřčené slovo a zaznamená ho později. Alornis seděla vedle Vélina a ruce měla sepnuté, aby skryla třas, který ji zachvátil předchozí noci. Bojí se o Alucia, pomyslel si. A mistra Benrila. 

	„Co královská armáda?“ zeptal se Dahreny. 

	„Není po ní ani stopy. Městská garda se očividně pokusila na několika místech zakročit, ale bez úspěchu.“ 

	„A král? A princezna Lyrna?“ 

	„Zůstala jsem nad palácem, jak nejdéle to šlo, ale neviděla jsem nic než mrtvoly a zčernalé trosky.“ 

	Vélin přikývl a ona se posadila. Ve smutku a vyčerpání sklonila hlavu a bratr Kehlan ji vzal za ruku. „Kapitáne,“ řekl Vélin. „Kolik máme vojáků?“ 

	„Zatím se na výzvu dostavilo přes dva tisíce mužů, lorde. Zbytek by měl dorazit do sedmi dnů. Severní garda v tuto chvíli čítá tři tisíce bojovníků a plného počtu dosáhne, až ji doplní muži z předsunutých základen. To může vzhledem ke vzdálenostem trvat přes dva týdny.“ 

	„To nestačí,“ prohlásila Dahrena. „Armáda, kterou jsem viděla, bude mít nejméně pěti– nebo šestinásobnou přesilu, dokonce i kdyby naši žádost vyslyšeli Sordajové a Eorhilové.“ 

	„Povolejte úplně všechny bojeschopné muže, i horníky a rybáře,“ obrátil se Vélin k Adalovi. Kapitán pomalu přikývl. „Provedu, lorde.“ Váhavě zaťal zuby. 

	„Nějaká potíž, kapitáne?“ zeptal se Vélin. „Muži si začínají stěžovat, lorde.“ „A na co?“ „Nechtějí jít,“ odpověděl bratr Kehlan, když Adal stále váhal. „Polovina z nich se tady narodila a nikdy v království nebyli. 

	A druhá polovina bude nejšťastnější, když se tam už nikdy nepodívá. Ptají se, a ne úplně neprávem, proč by měli jít válčit za zemi, která nám neposlala žádnou pomoc, když jsme stáli proti Ledové tlupě. Není to jejich válka.“ 

	„Jenže bude, až sem Volaři přijdou,“ vyhrkla Dahrena dřív, než Vélin mohl dát průchod svému hněvu. „Viděla jsem jejich duše, září chamtivostí a chtíčem. Nezastaví se ani ve Varinsholdu, ani v Cumbrélinu, ani v Nilsélinu. Přijdou až sem, vezmou nám úplně všechno, a z těch, které nezabijí, udělají otroky.“ 

	Vélin se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Možná by pomohlo, kdybyste promluvila přímo k mužům, madam,“ poznamenal. „Mám pocit, že vaše slovo má velkou váhu.“ 

	Přikývla. „Samozřejmě, lorde.“ 

	Vélin se otočil ke kapitánovi. „A každé další stížnosti musíte potlačit, tvrdě. Vládnu tady z pověření krále, nikoli z jejich vůle. A já říkám, že to je jejich válka.“ 

	„Je tady ještě jedna věc týkající se počtu, lorde,“ ozval se bratr Hollun. Podal Vélinovi pergamen, na který napsal pár čísel. 

	„Řekněte mi to sám,“ přikázal Vélin zavalitému bratrovi. 

	„Když povoláme úplně všechny, podle mých výpočtů získáme asi dvacet tisíc ozbrojených mužů. Eorhilové a Sordajové toto číslo nejméně zdvojnásobí. V přístavu ale máme jen jednu válečnou loď a obchodnická flotila čítá něco přes šedesát korábů, z nichž polovina je v tuto chvíli na moři. Abychom do království přepravili tolik mužů a koní se zbraněmi a zásobami, budeme se muset nejméně čtyřikrát 

	otočit.“ 

	„Pokud nás ovšem nezastihnou bouřky,“ dodal kapitán Adal. 

	„O tom nemusíme diskutovat,“ pronesl Vélin. „Nebudeme se plavit, půjdeme pěšky.“ 

	Dahrena pomalu zvedla hlavu. „Do království vede jen jedna pozemní cesta.“ 

	Když si Vélin před jednáním rady prohlížel mapu a zastavil se pohledem u symbolů označujících Velký severní les, zřetelně zaslechl potvrzující melodii písně krve. Vybavila se mu vzpomínka na slepou ženu, kterou za dávného letního dne potkal uprostřed mýtiny. „Já vím.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Tábor pro rostoucí armádu rozbili za městem. Povolaní muži se zkušeně řadili ke svým rotám. Pán věže Al Myrna trval na tom, že je třeba armádu cvičně svolat čtyřikrát ročně, aby muži neztratili disciplínu. Noví odvedenci tvořili pestrou směsici řemeslníků, horníků a dělníků, kteří otevřeně dávali najevo rozhořčení nad nečekaným zásahem do svých životů. Kapitán Adal však každý náznak vzpoury rychle potlačil a Dahreniny opakované proslovy ke každé skupině nově příchozích pomáhaly jejich pochybnosti rozptýlit. „Mnozí z vás se ptají: ‚Co by udělal Pán věže Al Myrna?‘“ obracela se k nim. „Jako jeho dcera vám říkám, že by zvolil stejnou cestu. Musíme bojovat!“ 

	Adal pověřil Severní gardu výcvikem odvedenců. Mezi svými muži vybral ty, kteří se vyznamenali v bitvě proti Ledové tlupě, a jmenoval je seržanty a kapitány. Armádu trápil nedostatek vybavení i přesto, že všichni kováři, krejčí a ševci v Severní věži do úmoru vyráběli nové zbraně, uniformy a boty. Vélin věděl, že každý den výcviku se vyplatí, ale i tak v něm sílilo nutkání dát se na pochod. Varinshold padl za jediný den. Kde udeří příště? Dahrena se nabízela, že v případě potřeby navštíví království každý den, jenže když Vélin viděl, jak ji první cesta vyčerpala, rozhodl se, že bude lepší její síly šetřit. „Až se dostaneme přes les,“ pravil, „zaletíte tam znovu.“ 

	„Jste si tolik jistý, že nás nechají projít?“ zeptala se, když spolu procházeli táborem. Vélin chtěl, aby ho vidělo co možná nejvíce mužů. „Můj otec byl jediným poddaným z království, který směl do lesa vkročit, a dokonce i on musel jít beze zbraně a bez doprovodu.“ 

	Vélin jen přikývl a kráčel dál. Zastavil se pohledem u dvou mužů, kteří uprostřed hloučku přihlížejících šermovali dřevěnými meči. Vyšší z mužů vyrazil protivníkovi klacek z ruky a hladce provedeným sledem výpadů mu podrazil nohy. Pak poraženému pomohl vstát a se zářivým úsměvem rozpřáhl ruce. Byl to dobře stavěný chlap s dlouhými vlasy svázanými do ohonu, který mu sahal až do půli nahých zad. Vypracované svaly se mu leskly potem. 

	„Číslo čtyři! Kdo dál?“ 

	Navzdory svým dovednostem byl mladý – Vélin odhadoval, že mu je stěží dvacet – a překypoval mladickým sebevědomím. „Srabi!“ spílal se smíchem obecenstvu, když se nikdo nepřihlásil. „No tak! Tři stříbrné tomu, kdo mě přemůže!“ Znovu se rozesmál, pak se však uklidnil, když si v davu všiml Vélina. Jen na kratičký okamžik se přestal usmívat a přimhouřil oči. Píseň krve zatím Vélinovi prozradila nepříjemnou pravdu. 

	„Co třeba vy, lorde?“ zavolal mladík a zamával na něj dřevěným mečem. „Nepoctil byste prostého loďaře lekcí šermu?“ 

	„Až někdy jindy,“ řekl Vélin a otočil se k odchodu. 

	„No tak, lorde,“ zavolal na něj mladík trochu podrážděně. „Určitě byste nechtěl, aby si tito dobří muži mysleli, že máte strach. Spousta už se jich diví, proč nenosíte meč.“ 

	Jeden z gardistů už chtěl jít muže pokárat, ale Vélin ho zastavil. „Jak se jmenujete, pane?“ zeptal se mladíka, načež vstoupil do kruhu a svlékl si plášť. 

	„Davern, lorde,“ uklonil se muž. 

	„Tak loďař?“ Vélin podal plášť Dahreně a shýbl se k zemi pro dřevěný meč. „Tohle se člověk nenaučí při práci s teslicí.“ 

	„Každý by měl mít nějakého koníčka, nemyslíte?“ 

	„Správně.“ Vélin se postavil proti chlapci a pohlédl mu do očí. Davern ji skrýval umně, ale Vélin ji dobře viděl – hlubokou a silnou nenávist. 

	Davern zamrkal a Vélin zvedl meč, naznačil výpad na hlavu, vyhnul se protiútoku a tvrdě chlapce bodl do prsou. Davern couval a máchal rukama, jak se snažil znovu získat rovnováhu, až k velké radosti diváků ztěžka dopadl na zadek. 

	„Nedívej se protivníkovi do očí,“ řekl Vélin Davernovi a podal mu ruku. „První věc, kterou mě můj mistr naučil.“ 

	Davern si podané ruky ani nevšiml, vyškrábal se na nohy a z tváře mu zmizelo veškeré veselí. „Zkusíme to znovu. Třeba vás něco naučím já.“ 

	„To asi ne.“ Vélin hodil klacek jednomu z gardistů. „Udělejte z toho muže seržanta. Bude své bratry učit šermovat.“ 

	„Ta nabídka dál platí, lorde!“ křikl za ním Davern poté, co si Vélin vzal od Dahreny plášť a pokračoval v prohlídce tábora. 

	„Na tohohle si dejte pozor,“ varovala ho. „Zdá se, že na vás má spadeno.“ 

	„Ne bez důvodu,“ zamumlal Vélin. 

	♦ ♦ ♦ 

	Když se vrátil z každodenní obchůzky, před jeho stanem seděla Alornis. Rozhodl se, že bude přespávat mezi svými muži, a postavil si stan na okraji tábora. Štětec jeho sestry tančil po plátně opřeném na malířském stojanu. Vyrobila si ho sama pomocí nástrojů, které si vypůjčila od tesaře působícího v pevnosti. Byl to šikovný vynález na třech sklápěcích nohách, které bylo možno vmžiku složit do necelý yard dlouhého kvádru. Alornis se v táboře pohybovala často. Procházela jím s taškou štětců na rameni a se složeným stojanem pod paží, a když ji něco zaujalo, zastavila se a namalovala to. Její poslední dílo zobrazovalo celý tábor, všechny stany i cvičiště, to vše provedené s přesností, která Vélinovi pořád naháněla strach. „Jak to děláš?“ podivil se, nahlížeje sestře přes rameno. 

	„Stejně jako ty děláš svou práci.“ Když se posadil na nedalekou stoličku, otočila se, namočila hadřík do nějaké tekutiny a začala si čistit štětec. „Kdy se dáme na pochod?“ 

	My? Vélin překvapeně pozvedl obočí, ale ona si toho ani nevšimla. Už o tom vedli řadu dlouhých debat. „Asi za týden. Možná později.“ 

	„Přes les a do království. Předpokládám, že máš nějaký plán, co uděláme, až tam dojdeme.“ 

	„Ano. Chystám se porazit Volary a vrátit se domů.“ „Domů? Ty tohle místo považuješ za svůj domov?“ 

	„Ty ne?“ Podíval se za tábor, kde se v dáli rozkládalo město, nad nímž se tyčila věž rámovaná tmavou mořskou hladinou. „Cítím to tak od chvíle, co jsme sem přijeli.“ 

	„Líbí se mi tady,“ odpověděla Alornis. „Nečekala jsem, že to tady bude tak zajímavé a barevné. Ale můj domov to není, mým domovem je dům ve Varinsholdu. A jestli se lady Dahrena neplete, pak je teď nejspíš spálený na troud.“ Na chvilku se odvrátila a bojovala se slzami strachu. Když se znovu rozhovořila, měla v očích tvrdý výraz. Zopakovala slova, která od ní v posledních dnech slyšel mnohokrát. „Já tady nezůstanu. Spoutej si mě, zavři si mě do žaláře, ale já si stejně najdu způsob, jak jít za tebou.“ 

	„Proč?“ zajímal se. „Co myslíš, že tam najdeš, kromě nebezpečí, smrti a utrpení? Jdeme do války, Alornis. Tvoje oči možná spatřují krásu ve všem, co vidíš, ve válce ale žádná krása není. A já bych byl nejradši, kdybys toho pohledu zůstala ušetřena.“ 

	„Alucius,“ řekla. „Mistr Benril… Reva. Chci vědět, co s nimi je.“ 

	Reva… Myslel na ni často a píseň krve se pokaždé rozezněla tím naléhavým nápěvem, který tak dobře znal. Slyšel ho té noci, kdy zachránil Principilu Eleru před vrahy, v Martišském lese, když se hnal za Černým šípem, a ve Vysoké věži, kde na něj čekal Hentes Mustor. Najdi ji. Odolával nutkání začít zpívat a vyhledat ji, protože se bál, že by znovu uvízl v té vidině, tentokrát nadobro. 

	„Já taky,“ přikývl. „Ráno se hlas u bratra Kehlana, určitě ocení další pár rukou.“ 

	Alornis se usmála, naklonila se k němu a políbila ho na čelo. 

	„Díky, bratře.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Každý večer svolával radu kapitánů, kde si vyslechl hlášení o stavu výcviku a odvodů. Po sedmi dnech jejich počet narostl na víc než dvanáct tisíc mužů, i když jen polovinu z nich bylo možno počítat mezi vojáky. 

	„Budeme muset cvičit během pochodu,“ rozhodl Vélin, když Adal žádal o měsíční odklad. „Každý den zdržení znamená další zmařené životy v království. Podle bratra Holluna budou zbraně a oděvy připraveny do pěti dnů. Zdá se, že nějaký podnikavý obchodník si držel sklad plný halaparten a drátěných košil jako investici do budoucna. Jakmile budou mít všichni muži zbroj a zbraně, vyrazíme.“ 

	Krátce nato je propustil. Dahrena na něj čekala s hromadou papírů v rukou. 

	„Žádosti?“ zeptal se. 

	Omluvně se usmála. „Každý den je jich víc.“ 

	„S radostí dám na váš úsudek, když vytřídíte ty, které mám podepsat.“ 

	„Toto jsou ty, které máte podepsat.“ Když položila hromadu na mapový stolek, Vélin zaúpěl. „Váš otec to skutečně všechno dělal sám?“ 

	„Osobně si každou žádost přečetl. Když mu přestaly sloužit oči, musela jsem mu je číst já.“ Nervózně si pohrávala s prsty. „Já… mohla bych totéž dělat i pro vás.“ 

	Vélin si povzdechl a podíval se jí do očí. „Neumím číst, madam. 

	Jak jste si nejspíš vyvodila z našeho prvního setkání.“ 

	„Nechci vám nic vytýkat. Jen nabízím pomoc.“ 

	Sáhl po prvním svitku, rozložil ho a zahleděl se na změť symbolů. „Matka se mě to pokoušela naučit, jenže já byl vždy hrozně neposedné dítě. Nevydržel jsem sedět na jednom místě déle než pár chvil, jedině pokud mi nedali něco k jídlu. A když mě přinutila, abych to zkusil, prostě mi ta písmena nedávala smysl. V čem ona viděla poezii nebo dějiny, to pro mě byla jen nesmyslná čmáranice, měl jsem pocit, že písmena na stránce poskakují. Nějakou dobu to ještě zkoušela, až jsem se naučil alespoň napsat své jméno, jenže pak ji uchvátila choroba a mě řád. A v řádu jsou vám písmena k ničemu.“ 

	„Četla jsem o lidech s podobnými obtížemi,“ poznamenala Dahrena. „Věřím, že je lze překonat, když se člověk opravdu snaží. Ráda vám s tím pomohu.“ 

	Měl chuť odmítnout, na učení mu koneckonců nezbýval čas, ale upřímnost v jejím hlase ho donutila k zamyšlení. Získal jsem si její úctu, uvědomil si. Co ve mně vidí? Stín svého otce? Svého padlého sordajského manžela? Jenže nevidí všechno. Zastavil se pohledem u plátěného rance v rohu stanu, který i přes zlé zprávy zůstával dál zabalený. Vždy, když se prsty dotkl provazu, ucítil novou vlnu nevole. Ještě mě neviděla zabíjet. 

	„Snad byste mě každý večer mohla hodinu učit,“ usmál se. „Po celodenním pochodu to bude vítané rozptýlení.“ 

	S úsměvem přikývla a vzala si od něj svitek. „Vážený cech tkalců,“ četla, „chce Pána věže informovat o skandálních cenách vlny požadovaných farmáři ze západního pobřeží…“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Noční tábor byl vždy stejný, ať šlo o jakoukoli armádu nebo válku. Ať už se ocitli v poušti, v lesích nebo v horách, obrazy, pachy a zvuky se nikdy nelišily. Z plátěného města se ozývala hudba, neboť v každé armádě se vždy našlo několik hudebníků, protkaná smíchem a zlostným pokřikováním mužů oddávajících se hazardu. Občas se někde našel tišší hlouček blízkých kamarádů, kteří si vyprávěli o domově a vzpomínali na své milované. Vélin v tom známém prostředí nacházel útěchu a klid. Proměnili se v armádu, pomyslel si, když se procházel za hranicemi tábora, mimo dosah záře spousty ohňů. Budou tak také bojovat? 

	Po pár okamžicích se zastavil a otočil se k zubaté siluetě nedalekého stromořadí. S mečem mu to jde, ale krok tak lehký nemá, pomyslel si, když uslyšel varování písně krve. „Chcete se mnou o něčem hovořit, pane Daverne?“ zavolal do tmy. 

	Po krátkém tichu se ozvala tlumená kletba a vzápětí se v šeru objevil loďař Davern. V ruce pevně svíral meč. Na horním rtu se mu blýskala kapička potu, promluvil však vyrovnaným hlasem. „Vidím, že i nadále chodíte neozbrojen, lorde.“ 

	Vélin na jeho poznámku nereagoval. „Nacvičoval jste si tuto chvíli?“ 

	Davern trochu znejistěl. „Nerozumím…“ 

	„Chystáte se mi oznámit, že váš otec byl dobrý člověk. A že když jsem ho zabil, zničil jsem vaší matce život. Jak se má, mimochodem?“ 

	Davern zkřivil ústa zlostí. Ta chvíle se prodlužovala a Vélin cítil, jak moc mladík touží po tom, aby se nemusel dál přetvařovat. „Nenávist k vám ji spalovala až do smrti,“ řekl loďař nakonec. „Když mi bylo dvanáct, vrhla se do moře.“ 

	Na mysli mu znovu vytanula nepříjemná vzpomínka. Déšť bičující zem ledovými provazy vody, písek nasáklý krví, šepot umírajícího muže: „Moje žena…“ 

	„To jsem nevěděl,“ řekl Davernovi. „Mrzí mě to…“ 

	„Nepřišel jsem si pro vaše omluvy!“ Mladík vycenil zuby a udělal krok směrem k němu 

	„Tak pro co jste přišel?“ opáčil Vélin. „Pro mou krev, aby spláchla všechen váš smutek? Aby odčinila zničené životy? Vážně si myslíte, že vám to přinese ještě něco jiného než oprátku?“ 

	„Přišel jsem si pro spravedlnost…“ Davern k němu přistoupil ještě blíž, sjel volnou rukou k pochvě a chystal se tasit meč. Když se Vélin rozesmál, zarazil se. 

	„Spravedlnost?“ řekl Vélin poté, co ho smích přešel. „Jednou jsem taky žádal spravedlnost, od jednoho starého pleticháře. Vyhověl mi a já mu za to upsal duši. To všechno jsem udělal jen pro vás a vaši matku. Copak vám to Erlin nevyřídil?“ 

	„Matka říkala, že lže.“ Davern trochu znejistěl, ale dál se zlostně mračil a varovná melodie písně krve nabírala na síle. Pár slov člověka celoživotní nenávisti nezbaví. 

	„Erlin lhal, aby zmírnil její hněv,“ pokračoval Davern. „A aby mě odvedl od mého záměru. Můj záměr je ale spravedlivý.“ 

	„To byste mě měl zabít.“ Vélin rozpřáhl ruce. „Jestli je váš záměr spravedlivý.“ 

	„Kde máte meč?“ zeptal se Davern. „Přineste svůj meč a vyřešíme to.“ 

	„Můj meč není pro takové, jako jste vy.“ 

	„K čertu s vámi! Přineste si…“ 

	Vtom se od stromů ozvalo tiché brnknutí, ne hlasitější než křupnutí větvičky. 

	Vélin přiskočil k Davernovi, který měl meč už napůl vytažený z pochvy, chytil ho okolo pasu a strhl ho k zemi. Asi stopu nad jejich hlavami cosi prosvištělo vzduchem. 

	Davern se zmítal a kopal a Vélin se odkutálel stranou. Od stromů se nesly další zvuky. „Odvalte se doprava!“ vyštěkl k loďaři a sám se vrhl doleva, právě když se do země okolo nich zabodlo asi deset šípů. 

	„Co se děje?“ vykřikl zmateně Davern a vyhrabal se na nohy. 

	„K zemi!“ sykl ostře Vélin. „Útočí na nás.“ 

	Další brnknutí, Davern sebou plácl na zem a potemnělou oblohou prolétl černý šíp. 

	Nešlo o něj, uvědomil si Vélin s očima upřenýma k nekonečné prázdnotě mezi stromy. Píseň mě nevarovala před ním. 

	„Utíkejte do tábora,“ otočil se k Davernovi a shodil ze sebe plášť. „Vyhlaste poplach.“ 

	„Já…“ Davern se tiskl k zemi a zběsile se rozhlížel po okolí. „Kdo?“ 

	„Lučištníci, jestli se nepletu.“ Vélin vyhodil plášť do vzduchu a sledoval, jak se do něj zabodlo několik šípů. „Utíkejte do tábora!“ 

	Vyskočil a rozběhl se ke stromům. Napočítal do tří, pak padl k zemi a nad hlavou mu zahvízdaly další šípy, zvedl se a běžel dál. Kličkoval ze strany na stranu, až zahlédl prvního z nich, postavu v kápi zvedající se s nataženým lukem z vysoké trávy asi deset stop od něj. Vélin se vrhl k útočníkovi, dopadl na zem a překulil se. Šíp ho minul jen o pár palců. Vstal, udeřil střelce dlaní do brady a srazil jej k zemi. Zleva se na něj vrhl další, který vyměnil luk za dlouhý nůž. Vélin zvedl luk sraženého muže a širokým obloukem zasáhl útočníka do hlavy. Muž se zapotácel a začal kolem sebe zuřivě máchat nožem. Vélin se zastavil, na okamžik se ani nehnul, načež se vrhl doleva a letící se šíp se zabodl muži do prsou. 

	Když se rozběhl doprava, zvedl se před ním další střelec s nataženým lukem. Patnáct stop, odhadoval Vélin. Tak blízko, a přitom tak daleko. Vtom se za střelcem zjevil nějaký stín, temnotu proťal kovový záblesk a muž padl k zemi. Davern se otočil od mrtvoly právě ve chvíli, kdy na něj zaútočila další postava v kápi. V ruce třímala sekeru s čepelí ve tvaru půlměsíce. Davern se přikrčil a zamířil útočníkovi na bok. Muž však nebyl žádný začátečník. Odrazil výpad rukojetí své sekery a vzápětí loďaře hřbetem ruky srazil k zemi. 

	Tak daleko, pomyslel si Vélin znovu a hnal se k postavě v kápi, která právě zvedala sekeru ke smrtícímu úderu. 

	V tu chvíli ze tmy něco nelidsky zavrčelo, před Vélinem se mihl velký stín a muž se sekerou zmizel. Potom Vélin uslyšel dusot kopyt. Z šera se vynořil jezdec na koni a dlouhou holí zbavil vědomí dalšího útočníka. Následovalo vrčení, výkřiky hrůzy, dupot prchajících… a nakonec pětice po sobě jdoucích skřeků, milosrdně krátkých. 

	„Bratře,“ pozdravil Nortah a zastavil koně vedle Vélina. V očích měl znepokojený výraz a dlouhé vlasy mu vlály ve větru. „Lorena měla sen.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Když Vélin druhý den ráno přišel ke stanu léčitelů, Davern právě vycházel ven. Měl ovázaný nos, jehož okolí zdobila ohromná modřina. 

	„Zlomený?“ zeptal se Vélin. Davern se na něj zamračil a neodpověděl. 

	„Dlužím vám poděkování,“ pokračoval Vélin. „Nebo jste mě zachránil jen proto, abyste mě mohl později zabít?“ „Niš še tím něžměnilo,“ odsekl Davern. 

	„Prosím?“ 

	Davern zčervenal, olízl si rty a pomalu to zkusil znovu. „Nic se tím nemění.“ 

	„Aha.“ Vélin přikývl a vešel do stanu. „To jsem rád, že to vím. 

	Muži už na vás čekají, seržante.“ 

	Uvnitř jeho sestra přikládala obklad na obličej statnému muži s hustými černými vlasy a modřinou na bradě, vedle níž ta Davernova vypadala úplně obyčejně. Seděl na stoličce a po stranách ho střežili kapitán Adal a jeden z jeho gardistů. Na zápěstích i kotnících měl pouta, jejichž řetězy zařinčely, když se s nenávistným výrazem obrátil k Vélinovi. S prskáním se pokoušel vykřikovat hrozby. Alornis polekaně ustoupila. 

	„Ta čelist je zlomená,“ hlásil bratr Kehlan z druhého konce stanu, kde v hmoždíři drtil bylinky. „Nevěděli jsme, že má učitel takovou 

	sílu.“ 

	„Já ano.“ Vélin přistoupil k Alornis a chlácholivě ji pohladil po paži. „Vyděsil jste moji sestru, pane,“ oznámil spoutanému muži. 

	Muž na něj něco zavrčel a od rtů mu odlétly sliny. Některé dopadly Vélinovi na obličej. „Ticho!“ vyštěkl Adal a vrazil zajatci pohlavek. 

	„To stačí!“ okřikl ho Kehlan. „V tomto stanu mučení nestrpím.“ 

	„Mučení, bratře?“ ohradil se Adal, načež se sklonil a pošeptal spoutanému muži do ucha. „Myslím, že počkám, až se uzdraví. Nechci s ním skoncovat tak brzy.“ 

	„Připoutejte ho k hlavnímu kůlu a nechte nás o samotě,“ rozkázal Vélin. Adal neochotně přikývl, podle rozkazu přivázal muže ke kůlu a společně s druhým gardistou odešel. „Vy také, bratře,“ požádal Vélin Kehlana. 

	„Říkal jsem žádné mučení,“ trval na svém starý bratr. 

	„Pojď, bratře.“ Alornis vzala Vélina za ruku a táhla ho k východu ze stanu. „Takové věci jsou pod tvoji úroveň.“ Tázavě zvedla obočí. Vélin přikývl a sestra se na něj zasmušile usmála a odešla. 

	„Jsi jediný, kdo přežil,“ oslovil Vélin spoutaného muže. Postavil si před něj stoličku a sedl si. „Ten chlap, kterého jsem praštil, by nejspíš také zůstal naživu, ale bojová kočka mého bratra se někdy nenechá zastavit.“ 

	Muž na něj dál jen zlostně zíral. Trochu strachu, hodně nenávisti, vybavil si Vélin slova písničky. 

	„Před třemi týdny sem připlulo deset Cumbrélinců,“ pokračoval. „Lovci, proto s sebou měli luky. Vypravili se sem na medvědy, neboť jejich kožešiny a tesáky jsou drahé a v království jich je nedostatek. Dobrá pohádka.“ 

	Stejný strach, stejná nenávist, trochu ponurého pobavení. 

	„Tak co,“ zeptal se Vélin, „zlato, nebo bůh?“ 

	Víc strachu, a k tomu ještě nejistota. Muž zkrabatil čelo, chvíli se v něm svářily různorodé pocity, až se nakonec spokojil s pohrdáním. 

	„Takže bůh,“ pochopil Vélin. „Služebníci nebeského Otce se vypravili na sever, aby zabili Temného rytíře a vydobyli si slávu.“ 

	Prohlubující se zmatek, rostoucí strach… a ještě něco, ozvěna… ne, pach, slabý, ale štiplavý, odporný a známý, pohřbený hluboko v jeho paměti, tak hluboko, že o něm ani neví. 

	„Kde je?“ zeptal se Vélin, přičemž se k zajatci naklonil a pohlédl mu zpříma do očí. „Kde je bastard čarodějnice?“ 

	Údiv, další pohrdání. Myslí si, že jsem zešílel, ale také… pojal podezření, vybavila se mu nepříjemná vzpomínka. 

	„Člověk, co není člověk,“ pokračoval Vélin tiše. „Bytost, která si obléká těla jiných lidí jako masky. Cítím ho z tebe.“ Nával strachu mísící se s poznáním. 

	„Ty ho znáš. Viděl jsi ho. Koho si vybral? Lučištníka, jako jsi ty?“ 

	Jen strach. 

	„Vojáka?“ Pořád strach. 

	„Kněze?“ 

	Hrůza, dmoucí se jako olej nalitý do plamene… Takže kněz… Ne, chybí nápěv poznání. Kněz to není. Ale on zná nějakého kněze, zodpovídá se knězi. „Poslal tě sem tvůj kněz. Musel jsi vědět, že tě posílá na smrt. Tebe i tvé bratry.“ 

	Zloba zabarvená smířením. Věděli to. 

	Vélin si povzdechl a vstal. „Asi tě nepřekvapí, že Deset knih moc dobře neznám. Mám ale jednu přítelkyni, která je dokáže citovat zpaměti. Uvidíme, jestli si to pamatuju správně.“ Zavřel oči a pokusil se rozpomenout na jednu z mnoha Reviných recitací. „Milovaní mezi sebou nesmí trpět Temné síly. Člověk nemůže znát Otce i Temné síly. Poznáním Temných sil se vzdává své duše.“ 

	Shlížel na spoutaného muže a cítil z něj přesně to, v co doufal. Stud. 

	„Podíval ses mu do očí a viděl jsi někoho jiného,“ odtušil. „Kdo to byl dřív?“ 

	Muž uhnul pohledem, oči se mu zamlžily a emoce se zklidnily. Stud a smíření. Zamručel a začal pohazovat hlavou, jak se snažil z poraněných úst dostat jedno slovo. Opakoval ho stále dokola, až mu od rtů odletovaly sliny. Zpočátku mu nebylo rozumět, ale nakonec ho Vélin rozpoznal. „Lord.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Posaďte ho na říční člun směřující k osadám na severním pobřeží,“ rozkázal Vélin venku Adalovi. „Ať ho odvezou hluboko do lesa a pustí s lukem a šípy.“ 

	„Proč?“ podivil se Adal. 

	Vélin vykročil ke svému stanu. „Je to lovec. Třeba najde medvěda.“ 

	Když přišel ke stanu, čekali tam na něj Nortah se Sněženkou a Alornis. Velká kočka spokojeně předla, jak ji jeho sestra drbala v husté srsti na břiše. „Je tak krásná.“ 

	„Ano,“ přitakal Nortah. „Škoda že pro ni nemáme žádného kocoura, se kterým by mohla mít koťata.“ 

	„Někde musí být,“ uvažovala Alornis. „Její druh byl určitě vyšlechtěn z divokého předka.“ „Což znamená, že bude někde daleko na ledu,“ odtušil Vélin a vzal si od Nortaha pohár vody. „Prozradil ti něco?“ zeptal se. 

	„Víc, než chtěl, a méně, než bych si přál já.“ Zastavil se pohledem u Nortahova vaku a všiml si, že u něj leží meč. 

	„Dar od lady Dahreny,“ vysvětlil Nortah. „Požádal jsem o něj. Muž, který jde do války, by měl mít zbraň.“ 

	„Válka už není pro tebe, bratře. Obyvatele Nehrinova mysu jsem nenechal odvést záměrně. Ty patříš ke své rodině.“ 

	„Moje žena věří, že naše rodina bude v bezpečí, jedině když pomůžeme tvé věci.“ 

	„Pomůžeme?“ 

	„Pojď.“ Nortah ho poplácal po rameni. „Čeká tu na tebe pár lidí.“ Dovedl Vélina ke čtveřici čekající na okraji tábora. Jednoho z nich Vélin už znal. Pletač zíral do země, jeho obvyklý prázdný, ale milý pohled vystřídal výraz hluboké nespokojenosti, a bez ustání si pohrával s prsty. „Proč jsi ho přivedl?“ zeptal se Vélin Nortaha. 

	„Tohle není pro něj.“ 

	„Já ho nepřivedl. Prostě šel za námi a odmítal všechny prosby, aby se vrátil domů. Potřeboval by nějaký len nebo provázek. Něco, co by mohl zaplétat.“ 

	„Postarám se o to.“ 

	„Toto je Cara,“ představil Nortah útlou dívku vedle Pletače. 

	Mohlo jí být asi šestnáct let a měla velké tmavé oči. Vélin si vzpomněl na holčičku vykukující v Padlém městě zpoza otcova kabátu. 

	„Lorde,“ píplo děvče. Očima neustále těkalo po táboře. Píseň krve ji navzdory její plachosti vřele přivítala. Má mocný dar, ať už je to cokoli, pomyslel si Vélin. 

	„A Lorkan.“ Ukázal Nortah trochu váhavě na mladíka postávajícího opodál. Byl o pár let starší než Cara a měl podobně štíhlou postavu, její mlčenlivost však postrádal. 

	„Je to velká čest, lorde!“ pozdravil Vélina s zářivým úsměvem a hluboce se uklonil. „Nikdy by mě nenapadlo, že by se takový obyčejný člověk jako já mohl stát spolubojovníkem slavného Vélina 

	Al Sorny. Moje nejdražší matka by se rozplakala pýchou…“ 

	„To stačí,“ zarazil ho Nortah. „Moc mluví, ale dokáže být užitečný.“ 

	Přesunul se k poslednímu člověku ze skupiny. Byl to hřmotný chlapík s postavou medvěda, hustým plnovousem a šedočernými vlasy. „Marken, lorde,“ představil se muž s nilsélinským přízvukem. „Mohl by ti pomoci doplnit chybějící informace,“ prozradil mu Nortah. 

	♦ ♦ ♦ 

	Těla byla uložena do stanu na okraji tábora a těch pár cenností, jež měli mrtví u sebe, posloužilo jako odměna pro vojáky, kteří dostali ten neradostný úkol pohřbít je podle cumbrélinského zvyku. Marken přistoupil k nejbližšímu z nich, podsaditému muži, kterému chyběla polovina obličeje – zůstaly z ní jen stopy po tesácích bojové kočky. Zdálo se, že Markenovi ten odporný pohled nevadí. Poklekl k mrtvole a přiložil jí dlaň k čelu. Na okamžik zavřel oči a pak zavrtěl hlavou. „Jenom zmatek. Tenhle byl napůl šílený dřív, než se k němu Sněženka dostala.“ 

	Postupně se dotkl každého těla. Zastavil se až u čtvrtého z nich, který byl podle vrásek ve tváři nejstarší z celé skupiny. „Lepší,“ řekl. „Všechno má trochu červené a zamlžené, ale jinak je duševně skoro zdravý.“ Zvedl oči k Vélinovi. „Je něco, co jeho lordstvo zvlášť zajímá? Bude to tak snazší.“ 

	„Kněz,“ řekl Vélin. „A nějaký lord.“ 

	Marken přikývl, přiložil mrtvému muži obě ruce k hlavě a zavřel oči. Chvíli se ani nehnul, tiše oddechoval a tvářil se klidně. Vélin uvažoval, jestli zůstává ve svém těle, nebo ho podobně jako Dahrena dokáže opustit, jen se místo létání nad zemí ponoří do hlubin mysli druhého člověka. 

	Konečně s bolestným stenem otevřel oči, odstoupil od mrtvoly a upřel na Vélina vyčítavý pohled. „Jeho lordstvo mě mohlo upozornit na podstatu věci, kterou jsem měl vyhledat.“ 

	„Přijměte moji omluvu,“ odpověděl lord. „Znamená to, že jste ji našel?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Po stranách měl trochu hustší vlasy,“ řekl Marken směrem k Alornis a ukázal na skicu. „A rty neměl tak široké.“ 

	Alornis       udělala       několik       dalších       plynulých       tahů       uhlem a nasliněným prstem část obrázku umazala. „Tak nějak?“ 

	„Ano.“ V Markenově plnovousu zazářily bílé zuby. „Madam je ta, kdo je tady obdařený.“ 

	„To je on?“ zeptal se Vélin, když mu Alornis skicu podala. Byl na ní vyobrazen muž se širokým obličejem, s řídnoucími vlasy, vousy a přimhouřenýma očima. Napadlo ho, jestli se Alornis uchýlila k umělecké licenci, tolik oblíbené mistrem Benrilem, když jeho ústům dodala krutý úšklebek. 

	„Je si tak podobný, jak moje paměť dovoluje, lorde,“ přikývl 

	Marken. „Toto je tvář, kterou teď ona bytost nosí.“ 

	„Cítil jste ji? Když jste ji viděl v paměti toho zabitého muže?“ 

	„Viděl jsem ji za tou maskou. Vždy vidíme víc, než si sami uvědomujeme, ale v paměti to zůstává.“ Silným prstem si poklepal na spánek. „Zvlášť, když vidíme něco, čemu nerozumíme.“ 

	„Znáte jméno té tváře?“ 

	Marken nasadil omluvný výraz. „Můj dar se omezuje jen na to, co ti lidé viděli, lorde. Nedokážu zjistit, co slyšeli.“ 

	Vélin položil skicu vedle druhé, kterou Alornis také nakreslila. Na ní byl mladší, docela pohledný muž, ačkoli jeho sestra tvrdila, že má trochu moc ostrý nos a špičatou bradu. „A toto je ten kněz?“ „To nevím jistě, ale je to člověk, kterému ten mrtvý a ostatní podléhali. Jeho nejživější vzpomínka, kromě útočící Sněženky, patřila právě tomuto muži. Hovořil k němu někde na molu, kde se chystal nastoupit na loď.“ 

	Vélin si obě skici dlouho prohlížel a doufal, že se píseň rozezní nějakou melodií, neslyšel však nic. 

	„Mám pana Markena doprovodit do jídelního stanu?“ vyrušila ho Alornis ze soustředění. 

	„Ano, samozřejmě.“ Vélin se na Markena vděčně usmál. „Děkuji vám, pane.“ 

	„Jsme tady k vašim službám, lorde.“ Statný muž se zasténáním vstal a protáhl si záda. „I když bych si přál, aby tato válka byla přišla o pár let dřív.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Nortaha našel u terčů rozestavěných na břehu řeky. Přivezl si vlastní luk, eorhilskou zbraň podobnou těm, jaké používali v řádu. Zdálo se, že od dob jejich společné služby se jeho střelecké schopnosti ještě zlepšily, jeho šípy rychle létaly k cíli s neomylnou přesností. Ostatní se zastavovali a sledovali jeho představení. „Získal sis obecenstvo,“ podotkl Vélin. Nortah se ohlédl k divákům a vyslal do středu terče poslední šíp. 

	„Nijak velké. Moc lučištníků v té své malé armádě nemáš.“ 

	„Hlavně lovce a několik vysloužilců z královské armády, kteří žili v osadách,“ souhlasil Vélin. „Jak by se ti líbilo dělat jim kapitána? Třeba by sis mezi nováčky našel ještě pár šikovných rukou.“ 

	„Jak jeho lordstvo přikáže.“ 

	„Nic ti nepřikazuju, bratře. Nejradši bych tě poslal domů.“ 

	Nortah se zasmušil, opřel luk o zem a položil si na něj ruce. „Lorena nebyla jediná, kdo měl sen, bratře. Té se zdálo jen o tom, jak bojuješ proti mnoha mužům s luky. Bylo to podle ní hrozně vzrušující. Sella… Selle se zdálo, že jí umíráme před očima. Já, Lorena, Artis i ta zatím nenarozená dvojčata. Všechny nás zajali, mučili a zavraždili a Nehrinův mys se ocitl v plamenech. Kdybys slyšel její křik, pochopil bys, proč mě za tebou poslala a proč jsem taky přijel, přestože nemám ani tu nejmenší chuť se toho všeho účastnit.“ 

	„Dokážeš…“ Vélin zaváhal, ale pak se přinutil tu otázku položit. „Myslíš, že pořád dokážeš zabíjet?“ 

	Nortah pozvedl obočí a místo vousatého učitele tu na okamžik stál jízlivý mladík s ostrým jazykem. „Co ty? Já mám nový nablýskaný meč. Ten tvůj je zabalený a schovaný před světem.“ 

	Možná mám strach, že když ho rozbalím, rozpoutám tím něco horšího, než je vpád nepřátelské armády. Tu myšlenku nechal nevyřčenou a raději změnil téma. „Pověz mi o těch svých kamarádech. Vím, co dokáže Pletač, a viděl jsem, co umí Marken. Co ti další dva?“ 

	„Cara dovede přivolat déšť, ale než ji o to požádáš, měl by sis to důkladně rozmyslet. Je to… dramatické představení, ale 

	s nepředvídatelnými důsledky.“ 

	„A ten kluk?“ 

	„Lorkan umí být neviditelný.“ 

	Vélin se zamračil. „Vždyť ho vidím.“ 

	Nortah se jen usmál. „To se těžko vysvětluje. Ale než tohle skončí, určitě bude mít spoustu příležitostí ti to ukázat.“ 

	„To určitě.“ Vélin podal svému bratrovi ruku. Jeho stisk byl pevný a vřelý. „Jsem rád, že jsi tady, bratře. S výběrem mužů nečekej. Zítra vyrážíme na pochod do království.“ 

	KAPITOLA TŘI 

	♦ LYRNA ♦ 

	Voda… padá… Pomalé, pravidelné pleskání kapek následované ozvěnou. 

	Jsem v jeskyni? Přesně to si bude později pamatovat jako svou první souvislou myšlenku v postavení královny Sjednoceného království. Teprve poté si uvědomila, že se z ní stala královna. A pak její mysl zaplavil nářek plný zoufalství a bolesti. Otřásla se hrůzou a chtělo se jí křičet… Plameny šlehající z rukou té Volarky, Malcius, Ordella, Janus, malá Dirna, zápach pálící se kůže a hořících vlasů… Začala se dusit a zjistila, že křičet nemůže. Mezi zuby měla cosi tvrdého a nepoddajného. Pokusila se to vytáhnout, zjistila však, že ji ruce neposlouchají, protože je má svázané. Napadlo ji, že by měla otevřít oči. 

	Tma a tenký proužek slabého světla, nezřetelné stíny choulící se v podzemní chodbě. Takže je to jeskyně. Ale proč se tak houpe? 

	A proč ze stropu visí ty řetězy? 

	Jedna ze schoulených postav sebou náhle trhla, vydala hlasitý dávivý zvuk a pozvracela se. Pak znovu nastalo ticho přerušované jen tichým sténáním, občasným zazvoněním kovových řetězů a skřípáním dřeva. 

	To není jeskyně. Je to loď. 

	„Vida,“ řekl někde vlevo tichý skřípavý hlas. „Uječená se nám probudila.“ 

	Zahleděla se do tmy a pátrala po jeho tváři, neviděla však nic než siluetu oholené hranaté hlavy, jež se leskla ve světle přicházejícím seshora. Hranatá hlava se naklonila na stranu a zamručela. „Přestaň se tvářit jako šílená. Škoda, brzo si budeš přát, abys opravdu byla.“ 

	Lyrna se pokusila odpovědět, jenže ta věc, kterou měla nacpanou v ústech a upevněnou koženými řemínky obtočenými okolo hlavy, jí v tom zabránila. Pohlédla na své ruce a spatřila na zápěstích zašlý lesk starého kovu. 

	„Dohlížitel tvrdil, že seš na obtíž,“ pokračoval hlas. „Chtěl tě hodit přes palubu. Pán to nedovolil. Volarsky moc dobře neumím, ale myslím, že říkal něco o chovné samici.“ 

	Lyrna v jeho hlase neslyšela zášť, jen lhostejnost. Když se ta bolest vrátila, zkřivila tvář, zavřela oči a po tváři jí tekly slzy. Její hlavu i obličej zaplavila nesnesitelná bolest. Hořící kůže, hořící vlasy… 

	Poddala se zoufalým vzlykům, zhroutila se na dřevěnou podlahu, celá se třásla a okolo roubíku jí tekly sliny. Tušila, že by mohlo trvat celé hodiny, možná i dny, než ji přemůže únava. Vždy byla vděčná, když na ni v té prázdnotě nečekaly žádné sny. 

	♦ ♦ ♦ 

	Když ji něco zatahalo za roubík, s trhnutím se probudila. Jakýsi obrovský muž v černé kožené vestě ji vytáhl na kolena. Naklonil se k ní, zkoumavě jí pohlédl do očí, spokojeně cosi zabručel a pak rozepnul řemínky a vyndal jí roubík. Lyrna se rozkašlala, začala se dávit a lapat po dechu, ale jakmile si ji muž přitáhl těsně k obličeji, zmlkla. „Ne… ječet,“ varoval ji lámaným jazykem Sjednoceného království. „Ty. Ne ječet. Nebo.“ Zvedl druhou ruku, v níž držel něco 

	dlouhého a zatočeného s kovovou rukojetí. „Rozumět?“ Lyrna téměř nepatrně kývla. 

	Obr znovu zabručel, pustil ji a odčvachtal kalnou vodou na podlaze. Zastavil se a rukojetí biče dloubl do nějaké postavy. Tiše zaklel, sehnul se, klíčem zavěšeným na krku odemkl pouta a něco štěkl přes rameno. Odněkud z šera se vynořili dva muži, ani zdaleka tak velcí, zvedli postavu a nesli ji ke schodišti nad Lyrninou hlavou, což byla jediná část podpalubí, kam seshora proudilo světlo. V mezerách mezi schody Lyrna zahlédla tvář odnášené mrtvoly. Byla to žena s posmrtně povadlými a bledými rysy, Lyrně se ale zdálo, že bývala krásná. 

	Muž, o němž se Lyrna dovtípila, že jde o dohlížitele, našel mezi schoulenými postavami ještě dvě další mrtvá těla. Obě byla odnesena a nejspíš rovnou hozena přes palubu. Nedokázala odhadnout, kolik další zajatců se v podpalubí nachází, ale v dohledu napočítala dvacet. 

	V prostoru o velikosti deseti čtverečních yardů jich je dvacet. Průměrná volarská loď je dlouhá osmdesát yardů. V podpalubí tedy bude asi sto padesát zajatců. Někde ve tmě znovu zarachotil klíč. Pak se ozval ustrašený vzlyk. Znovu se objevil dohlížitel a táhl za sebou klopýtající postavu, štíhlou mladou dívku s tmavými vlasy, které jí visely přes obličej. Když ji vedl nahoru, hlasitě plakala. 

	„Ta jde už potřetí,“ poznamenal stín s oholenou hlavou. „Na týhle lodi není dobrý bejt pěkná. To máme kliku, co?“ Lyrna chtěla něco říct, ale slova se jí zadrhla ve vyprahlém hrdle. 

	Odkašlala si a zkusila to znovu. „Jak dlouho?“ zachroptěla. „Z Varinsholdu?“ 

	„Odhaduju to na čtyři dny,“ odpověděl hlas. „Takže jsme mohli přes Borelinskej oceán urazit tak dvě stě mil.“ 

	„Jak se jmenujete?“ „Tady nejsou jména důležitý, madam. Vy jste šlechtična, že jo? Podle šatů a hlasu nejste z ulice.“ 

	Ulice. Běžela po ulici pryč od paláce zachváceného plameny a smrtí a ječela, bolest ji zbavovala rozumu. Běžela a běžela… „Můj otec byl o-obchodník,“ odpověděla roztřeseným hlasem. „Můj manžel také. Ale doufali, že jednoho dne je král milostivě povýší do šlechtického stavu.“ 

	„Teď už asi nikoho nepovýší. Království padlo.“ 

	„Celé království? Za čtyři dny?“ 

	„Království tvoří král a řády. A ty jsou pryč. Když mě vedli do přístavu, viděl jsem, jak hoří klášter Pátého řádu. Všechno je pryč.“ Všechno pryč. Malcius, děti… Davoka. 

	Na schodech se ozvaly další kroky a Lyrna pohlédla vzhůru. Jeden z dohlížitelových poskoků – zdaleka ne takový hromotluk jako jeho nadřízený – přivedl do podpalubí štíhlého mladíka a nasadil mu volná pouta několik stop od Lyrny. 

	„Další oblíbená hezká tvářička,“ zamručel holohlavý muž. 

	„Nouze učí sebeovládání, bratře,“ odvětil mladík odlehčeným tónem, který Lyrnu zatahal za uši. Musela souhlasit, že je pěkný, jeho jemné rysy jí připomněly Alucia ještě předtím, než odešel do války a začal pít. 

	„Odpornej zvrhlíku,“ odplivl si holohlavý muž. 

	„Pokrytče.“ Mladík se na Lyrnu usmál. „Vidím, že naše uječená madam se probrala.“ 

	„Žádná madam,“ odpověděl skřípavý hlas. „Jenom žena obchodníka.“ 

	„Ale to je škoda, ocenil bych vznešenou společnost. Co se dá dělat.“ Mladík se Lyrně poklonil. „Fermin Al Oren, paní, k vašim službám.“ 

	Al Oren. To jméno neznala. „Vaše r-rodina má dům ve 

	Varinsholdu, lorde?“ 

	„Bohužel ne. Než jsem se narodil, děd prohrál rodinné jmění do poslední vindry a zanechal mou ubohou ovdovělou matku bez prostředků. Já pak musel náš majetek obnovit lstivostí a šarmem.“ 

	Lyrna přikývla. Takže zloděj. Otočila se k holohlavému muži. „Oslovil vás ‚bratře‘.“ 

	Tvář ve stínu neodpověděla, zato Fermin si pospíšil s vlastní odpovědí. „Můj přítel přišel o přízeň Zemřelých, paní. Uvrhl se mezi ubožáky svým žalostným pokusem o…“ 

	Holohlavec se pokusil skočit dopředu, ale řetězy mu to dovolily. Pruhy světla pronikající mezi schodnicemi odhalily kruté rysy a znetvořený nos. „Sklapni, Fermine!“ zavrčel. 

	„Nebo uděláš co?“ vysmál se mu urozený zloděj. „Čím mi teď chceš vyhrožovat, Iltisi? Už se nerveme o zbytky v kryptě.“ „Vy jste spolu byli v žaláři,“ došlo Lyrně. 

	„Přesně tak, paní,“ přisvědčil Fermin a široce se usmál na Iltise, jenž se znovu ponořil do tmy. „Naši současní hostitelé přišli ráno poté, co město padlo. Pobili strážné, kteří byli tak hloupí, že tam ještě zůstali, i většinu vězňů. Nechali jenom silné a“ – spiklenecky na ni mrkl – „pěkné.“ 

	Otrokyně, pomyslela si Lyrna a přikrčila se, aby dohlédla na oko, na němž byly zavěšeny řetězy jejích pout. Jsem zotročená královna. Při té představě se málem znovu rozječela smíchy. Přinutila se ke klidu a znovu se zaměřila na oko. Prsty nahmatala půloblouk a železnou tabulku přibitou k dubovému trámu dvěma silnými hřeby. Neexistovala naděje, že by ji dokázala uvolnit. Jediná cesta, jak se zbavit pout, byl dohlížitelův klíč. 

	„Jak se jmenujete vy, paní?“ zeptal se Fermin, když se opřela o jeden z trámů podpírajících schodiště. 

	Královna Lyrna Al Nierenová, dcera krále Januse, sestra krále Malcia, vládkyně Sjednoceného království a strážkyně Víry. „Jména tady nejsou důležitá,“ zašeptala. 

	♦ ♦ ♦ 

	Dalšího dne už dohlížitel nenašel žádné mrtvoly, což byl pro věznitele nejspíš signál k tomu, aby jim začali dávat lepší jídlo. Místo řídké břečky dostali hustou ovesnou kaši s ovocem. Oddělili zrno od plev, pomyslela si Lyrna. A vyhladovělí otroci jsou k ničemu. 

	Při každé dohlížitelově návštěvě ho pečlivě sledovala. Nespouštěla oči z klíče. Když se sehnul k některému zajatci, klíč se mu houpal na krku, nikdy ale tak nízko, aby na něj bylo možno dosáhnout. I kdybych to dokázala, zmlátil by mě dřív, než bych ho stihla použít. Ohlédla se k Iltisovi, který do sebe házel svou kaši. Masitými prsty vytíral z misky zbytky a s chutí je olizoval. Čtvrtý řád, dospěla k závěru. Jeden z Tendrisových zapálených surovců. Toho jen tak nezlomí. 

	Když se u ní dohlížitel zastavil a sehnul se, aby odemkl pouta, sklopila oči. „Nahoru!“ zavelel a šťouchl do ní rukojetí biče. 

	Vstala a zavrávorala na roztřesených nohou, svaly se jí stáhly v křeči. Dohlížitel Lyrnu odtáhl na světlo, chytil ji za bradu, otáčel jí hlavou ze strany na stranu a znechuceně krčil rty. „Jsi pěkně zřízená,“ zamumlal volarsky. „S takovým obličejem si s tebou nezašpásuje ani posádka.“ Bez varování jí zvedl sukni a zašátral pod ní hrubýma rukama. Lyrna spolkla zvratky a stála bez hnutí. „Možná by mohli,“ zamručel dohlížitel. Rozepnul jí živůtek a prsty i očima začal zkoumat její prsa. 

	Neječ, nabádala se v duchu Lyrna. Když jí palcem přejel přes bradavku, zavřela oči a zatnula zuby. Už neječ. 

	„Nejsi ani hloupá,“ zhodnotil dohlížitel a znovu k sobě otočil její tvář. 

	„Co jsi zač? Kurva nějakého boháče? Dceruška z nějaké šlechtické rodiny?“ Mezi otázkami pátral očima v její tváři po známkách porozumění. Lyrna na něj vyděšeně hleděla, ovšem strach předstírala jen napůl. 

	Dohlížitel zabručel, ustoupil a ukázal bičem. „Sedni!“ 

	Lyrna se sesunula na podlahu. Znovu jí nasadil pouta, a zatímco ona zápasila se svým živůtkem, oddusal po schodech nahoru. Davoka by mu rozřízla břicho a se smíchem by si prohlížela jeho vyhřezlé vnitřnosti. Smolen by mu vmžiku usekl hlavu. Bratr Sollis by… ONI TADY NEJSOU! 

	Zhluboka se nadechla, snažila se zklidnit třesoucí se ruce a soustředěně si zapínala živůtek. Tady nemáš žádné ochránce. Ani sloužící. Musíš si posloužit sama. 

	♦ ♦ ♦ 

	Nejhorší byly noci. Ostatní zajatci často upadali do nočních můr, ze spánku volali své nejbližší a žadonili o propuštění. Lyrna spala jen trhaně, mnohdy ji budily bolest nebo vzpomínky. Dnes v noci to znovu byla ta Volarka, ale místo plamenů jí z rukou stříkaly mohutné proudy vody, které postupně zaplňovaly trůnní sál… 

	Narovnala se ze své obvyklé přikrčené polohy a čekala, až se jí srdce uklidní. Ty sny byly tak živé, bezpochyby proto, že se opakovaně nutila podrobně přezkoumat všechny události, jichž byla svědkem v trůnním sále. Poprvé si uvědomila, že její strašlivá paměť může být nejen dar, ale také prokletí. Neušetřila se ničeho, přehrála si každé slovo, které vyřkl bratr Frentis, každou sebemenší změnu v jeho výrazu, každý plamen. 

	Byl bezchybný, říkala si. Ve všech ohledech dokonalý. Vůbec se nezdálo, že by to hrál. Zlomený muž, který se po všemožných strastech pokorně vrátil domů. I ta žena, nikdo by neuvěřil, že to není plachá uprchlá otrokyně. Až do chvíle, kdy můj bratr zemřel. A její zuřivost, poté co jsem zabila Frentise, tu nehrála. Zastavila se ve vzpomínkách u ženiny tváře plné zármutku a zloby, krve řinoucí se z jejích očí. Nečekala to, uvědomila si Lyrna. Frentis neměl zemřít. To nebyla součást plánu. Což ji přivedlo k další otázce. K čemu ho ještě potřebovala? Nebo to snad bylo běsnění ženy, která přišla o svého milence? Na mysli jí vytanula Mahlessina slova, jako ostatně často, když se snažila tu záhadu rozlousknout. Tři bytosti… Jeho sestra… Nejlepší by pro tebe bylo, kdyby ses s ní nikdy nesetkala. Mohla to být ona? Přežila setkání s onou třetí zlověstnou bytostí, o níž jí vyprávěla Mahlessa? 

	Kůží na hlavě jí projela nová vlna bolesti, až musela potlačit heknutí. „Přežila“ možná není to správné slovo. Celá hora otázek, ale žádné odpovědi. Žádný důkaz. Ale já je dostanu, i kdyby to mělo trvat celá léta… Nehledě na to, kolik krve budu muset prolít. 

	Vtom zachytila na levé straně nějaký pohyb. Byl to Fermin. Nakláněl se dopředu, ruce měl natažené k palubě, jedním prstem kýval sem a tam a usmíval se na něco mezi svýma nohama. Na podlaze stála malá černá krysa a hlavou přesně kopírovala pohyby prstu, jako by s ním byla spojená neviditelným provázkem. 

	Když se Lyrna nahnula, aby lépe viděla, její řetězy tiše zazvonily. Fermin polekaně zvedl hlavu a veškerá dobrá nálada ho opustila. Prsty mu zacukaly a krysa odběhla do stínů. Uhnul pohledem, Lyrna ho však nespouštěla z očí. V hlavě jí vítězně zněla další Mahlessina slova: Až tě spoutají řetězy, hledej zaklínače zvířat. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Povězte mi, lorde,“ oslovila Fermina druhý den ráno, „jaký jste byl zloděj?“ 

	Projednou se zatvářil zdrženlivě a dál uhýbal před jejím pohledem. „Mizerný, protože jsem se nechal chytit.“ 

	„Když vás… vodí nahoru,“ nedala mu pokoj, „určitě jste viděl, kolik členů má posádka tohoto korábu.“ 

	Fermin se jí podíval do očí. „Proč vás to zajímá, paní?“ 

	Ozvalo se zařinčení řetězů, jak se za ní Iltis zavrtěl. Přesně jak doufala. „Vy snad chcete skončit jako otrok?“ zeptala se ho. „Nechat se po zbytek života takto využívat? Jaký osud vás asi čeká v impériu?“ 

	„Pořád lepší než být hozen do oceánu. Vykouřím každého ptáka, kterého přede mě postaví, a vystrčím zadek na tisíc dalších. Stud mě netrápí. Ale strach ano. Já chci žít, paní bezejmenná.“ Odvrátil se. „Plánujte si, co chcete, ale beze mě.“ 

	„Zapomeňte na něj,“ zabručel pohrdavě Iltis. „Zbabělec by nám stejně nebyl k užitku.“ 

	Lyrna se po něm ohlédla. „Nám, bratře?“ 

	„Nehrajte si se mnou, ženská. Viděl jsem, jak se rozhlížíte po celém podpalubí. Co jste vysledovala?“ 

	Otočila se k Iltisovi, přisunula se co nejblíž a tiše mu odpověděla, pořád však dostatečně nahlas, aby to Fermin slyšel. „Pocházím z obchodnické rodiny, jak víte. S volarskými loděmi jsme obchodovali. Koráb této velikosti bude mít posádku o čtyřiceti, nejvýše padesáti mužích.“ 

	Iltis se zamračil. „No a?“ 

	„Tady v podpalubí bude nejméně sto padesát lidí. Kdybychom je osvobodili, budeme v trojnásobné přesile.“ 

	„Mnozí jsou na boj příliš slabí a polovina z těch lidí jsou ženy.“ „Dejte ženě dobrý důvod a ona přemůže i sto mužů. A slabý muž najde sílu, když ho žene strach a nenávist.“ 

	Muž vedle Iltise se zavrtěl a zvedl hlavu. Iltis na něj přísně pohlédl. „Jediný slovo a zlomím ti vaz.“ 

	Muž zavrtěl hlavou, narovnal se a přisunul se blíž. Byl statný, byť ne tak mohutný jako Iltis. Měl silné čelisti a podle jizev na obou tvářích to byl buď lapka, nebo voják. „Sundejte mi ty řetězy,“ řekl, 

	„a já těm šmejdům holýma rukama zakroutím krkem.“ Lapka, pomyslela si Lyrna. 

	Iltis chvíli mlčky pozoroval jeho dychtivý výraz a pak se otočil zpátky k Lyrně. „Dohlížitelův klíč. Přišla jste na způsob, jak se k němu dostat?“ 

	Ne. „Ano. Ale musíme být trpěliví. Promluvte se zajatci okolo sebe. Mluvte tiše, ale upozorněte je, ať jsou připravení.“ 

	„Jak poznáme, že jim všem můžeme věřit?“ namítl Iltis. „Někteří by nás mohli zaprodat za lepší zacházení nebo příslib svobody.“ 

	„Nemáme jinou možnost,“ odvětila Lyrna a ohlédla se k Ferminovi, který sice skrčený seděl zády k nim, ale neušlo jí, že má zaťaté pěsti. „Musíme riskovat.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Celý den se mezi zajatci šeptem šířily vzkazy a různé otázky. Báli se, ale kromě Fermina nikdo neodmítl a nikdo je neudal dohlížiteli. V srdci jsou pořád svobodní, říkala si Lyrna. Ještě ze sebe nenechali udělat otroky. 

	Té štíhlé dívce, kterou vodili na palubu nejčastěji, vzkázala několik otázek. Kolik je členů posádky? Kolik z nich má zbraň? Když ji příště vedli do schodů, vlasy si odhrnula z obličeje a oči sice pořád měla plné slz, ale blýskaly se jí odhodláním. Jakmile se vrátila do podpalubí, poslala Lyrně odpovědi. Třicet námořníků. Patnáct strážných, kteří se po pěti střídají u vstupu do podpalubí. 

	Než znovu promluvila s Ferminem, počkala, až Iltis usne. Seděl bokem k trupu lodi, oči měl zavřené a čelo mírně nakrčené, jako by se snažil zachytit nějaký vzdálený zvuk. Lyrna se zaposlouchala a uslyšela tiché hučení. 

	„Zpěv velryb,“ poznamenala. 

	Fermin pozvedl obočí a smutně se usmál. „Ne na dlouho.“ 

	Zničehonic velrybí píseň utichla a vzápětí se trup zachvěl ozvěnou tvrdého nárazu. „Červení žraloci,“ poučil ji Fermin. „Pořád jsou hladoví.“ 

	„Vy slyšíte jejich hlad?“ 

	Znovu se k ní odmítavě otočil zády. 

	„Vím, kdo jste,“ řekla Lyrna. „Zaklínač zvířat.“ 

	„A já vím, že nejste žádná dcera obchodníka. Měl dohlížitel pravdu? Kurva nějakého boháče? Vím, že jste rozuměla každému jeho slovu.“ 

	„Kurvy dostávají zaplaceno. Otroci ne.“ 

	„Co ode mě chcete?“ 

	„Dělejte, co umíte. Kraďte. Nebo spíš za sebe nechte krást svého malého přítele.“ 

	„Dohlížitelův klíč.“ 

	„Přesně tak.“ 

	„Všechny osvobodíme a zmocníme se lodi. To je ten váš skvělý plán?“ 

	„Jestli máte jiný, moc ráda si ho poslechnu.“ 

	„To si pište, že mám vlastní plán. Volá si mě sám majitel tohoto krásného korábu. Je to hodně bohatý muž, vlastní velké sídlo nedaleko Volaru, kde má v jednom křídle sbírku mladíků ze všech koutů světa. Budu jeho první ze Sjednoceného království, bude mě hýčkat a rozmazlovat, zatímco vy budete plivat na svět každý rok jedno dítě, dokud vám nevyschne děloha.“ 

	„Copak to je váš sen? Nechat se chovat jako domácí mazlíček, dokud ho nepřestanete bavit?“ 

	„To už budu dávno někde pryč. Čeká na mě celé impérium a spousta jeho pokladů.“ 

	„To chcete všechno opustit? Své město, matku?“ 

	Poznala, že trefila do černého, cukání v koutku úst prozradilo potlačovanou bolest. 

	„Co s ní bude?“ naléhala na něj Lyrna. „Víte, jak skončila, když město padlo?“ 

	Pohupoval se dopředu a dozadu, objímal si kolena a najednou vypadal velmi mladě. „Ne,“ zašeptal. 

	„Říkal jste, že jste ji živil. Proto jste se dal na zlodějnu, ne? Kvůli ní. To nechcete zjistit, jestli ještě žije?“ 

	„Jak můžeme vědět, jestli tam někdo ještě žije? Jak můžeme vědět, že někdo zůstal na svobodě?“ 

	„Já to vím. A myslím, že vy to víte taky.“ 

	„Když mě městská garda zajala, matka podplatila vrchního žalářníka, aby mi dával dostatek jídla. Král teď v žaláři povoluje trochu pohodlí, když si za něj zaplatíte. Vlastně povoloval.“ Zavřel oči a přitiskl si kolena ještě blíž k tělu. „Je mrtvá. Já to vím.“ „Celým svým srdcem? Protože já celým svým srdcem vím, že v našem království pořád žijí svobodní lidé a bojují za svou zemi, zatímco my tady hnijeme.“ 

	Otevřel oči a Lyrna spatřila, že se v nich lesknou slzy. „Vy nejste kurva,“ prohlásil ochraptěle. „Kurvy takto nemluví.“ 

	„Pomozte nám. Zmocníme se lodě a doplujeme zpět do království. Pomůžu vám matku najít, máte moje slovo.“ 

	Fermin zaťal zuby a vzdychl si. „Vždycky používám lasičky,“ řekl po chvilce. „Krysy se na krádeže nehodí. Budu potřebovat čas, protože na tak složitý úkol musíme navázat silné pouto.“ 

	„Kolik času?“ 

	„Aspoň tři dny.“ 

	Tři dny. Nepříjemné zpoždění, ale do Volarska bylo pořád daleko a další tři dny slušného jídla by jim naopak mohly pomoci. Přikývla. „Děkuji vám.“ 

	Fermin se pousmál. „Doufám, že jsou mezi námi nějací námořníci, jinak se vystavíme velkému riziku, když zůstaneme sami uprostřed oceánu.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Krysa hodila bobulku před Fermina, sedla si na zadní, pozorovala ho bystrýma očkama a mrskala fousky. Fermin se na hlodavce láskyplně usmál a zamrkal. Krysa bleskově zmizela. Po pár okamžicích se vrátila a přinesla na rostoucí hromádku u Ferminových nohou další bobulku. 

	„Mně se to nelíbí,“ zašeptal Iltis. Tvář skrýval ve stínu, ale Lyrně bylo jasné, že se podezřívavě šklebí. „Používání Temných sil je popíráním Víry.“ 

	Lyrna měla chuť poukázat na to, že žádný z původních katechismů se o Temných silách nezmiňuje a že zákony Sjednoceného království se jimi začaly zabývat teprve po řádění Rudé ruky. Pochybovala však, že Iltis patří k mužům, pro které by měl rozumný argument nějakou váhu. „Nemáme jinou možnost,“ zašeptala místo toho. „Jinak se k tomu klíči nedostaneme.“ 

	„Má pravdu,“ zastal se Lyrny zjizvený lapka. „Klidně bych se upsal i cumbrélinskému bohu, abych se z téhle díry dostal.“ 

	Iltis si odfrkl a jeho mohutné tělo se otřáslo zlostí. „Pro slabé Vírou je snadné uchýlit se ke kacířství. Já o své Víře nikdy nepochyboval.“ 

	„Jestli ten klíč nezískáme, čekají tě roky otročení, kdy si tu svoji milovanou Víru budeš moct pořádně ozkoušet,“ odsekl lapka a Iltis na něj rozzuřeně vycenil zuby. „Tohle nikomu nepomůže,“ okřikla ho Lyrna. 

	Iltis se uklidnil a znovu se ukryl ve stínu, zády se opíraje o trup. 

	„Víte, jaký je váš úkol?“ zeptala se Lyrna lapky. 

	Muž přikývl. „Dostat se ke kormidlu a zabít kormidelníka. 

	Půjdou se mnou tři nejsilnější muži.“ 

	„Výborně.“ Obrátila se k Iltisovi. „Bratře?“ 

	„Až budeme mít sundaná pouta, počkat na strážné, kteří přijdou na noční obhlídku. Uškrtit je řetězy a odebrat jim zbraně. Vzít si pět mužů a zabít ostatní na palubě. Kajuta dohlížitele je na zádi vedle kajuty majitele. Zabít nejdřív dohlížitele, pak majitele.“ 

	„Já povedu ostatní proti posádce,“ dodala Lyrna. „Zkusíme je zahnat k zábradlí a udržet je tam. Budeme potřebovat vaši pomoc, abychom je dorazili, takže si pospěšte.“ 

	„Budeme rádi, když z nás na konci přežije půlka,“ poznamenal lapka. 

	Podle mě nás se štěstím zůstane čtvrtina, pomyslela si. „Já vím. Co ostatní?“ 

	„Vědí to.“ Polkl a přinutil se k úsměvu. „Lepší je být svobodná mrtvola nebo živý otrok, co?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Dalšího večera Fermin prohlásil, že je jeho krysa připravená. Zvíře mu natolik důvěřovalo, že mu se strašidelným klidem sedělo na dlani. „Je chytrá,“ pochválil ji Fermin. „Ne tak chytrá jako lasička, ale na dnešní úkol stačí.“ 

	Lyrně projela hlavou čerstvá vlna bolesti, až zkřivila tvář. V posledních dvou dnech se bolest změnila a soustřeďovala se hlavně do určitých míst, nepochybně tam, kde plameny kůži spálily nejvíce. A k tomu se ještě přidala bolest v žaludku. Lonakové pro ni měli zvláštní slovo: Arakhin, slabost před bitvou. „Tak jdeme na to,“ rozhodla. 

	Když Fermin krysu položil na podlahu, hned se rozběhla ke schodům a skákala z jednoho na druhý, až zmizela z dohledu. Fermin zavřel oči a opřel se. Lyrna dýchala pomalu a snažila se uklidnit rozbouřený žaludek. Cítila, jak ticho okolo houstne očekáváním. Pozorně sledovala Ferminovu tvář. Urozený zloděj dál seděl se zavřenýma očima, jen občas sebou trhl nebo se zamračil. Uvažovala, co to asi znamená. Dokáže se dívat jejíma očima? ptala se sama sebe. Vtom se Fermin pousmál. 

	„Má ho,“ zašeptal a Lyrně poskočilo srdce. „To je ono, seskoč dolů a zpátky do p…“ Vtom otevřel oči a celým tělem mu projela křeč. Zlomil se v pase a pozvracel se. 

	„Fermine!“ vykřikla Lyrna. „Co je? Co se stalo?“ 

	Podpalubím se rozlehly těžké kroky nohou kráčejících ve vysokých botách po palubě. Všichni se za nimi otočili. Kroky se zastavily a vzápětí něco spadlo do měsícem ozářené podpalubní vody pod schodištěm. Něco s černou srstí a zlomeným vazem. 

	Fermin přestal zvracet, narovnal se a v hlubokém soustředění se zahleděl k trupu lodě. 

	Dohlížitel klidným krokem scházel ze schodů a konec biče se za ním plazil po dřevě. Zastavil se ve světle měsíce a šťouchl špičkou boty do mrtvé krysy. „To je ale zajímavé,“ zamumlal volarsky. 

	Fermin zasténal. Ztěžka dýchal a celé tělo se mu lesklo potem. Dál upřeně pozoroval trup. 

	„Kouzla,“ řekl dohlížitel v jazyce Sjednoceného království a rozhlédl se. „Někdo z vás tady umět kouzla. Kdo?“ Mrskl zápěstím a jeho bič se rozvinul po podlaze jako had. „Všechny vás vyměnit za toho s kouzly.“ Došel k lapkovi a zahleděl se mu do očí. „Rozumět?“ 

	Lapka se třásl strachy tak silně, až to vypadalo, že všechno vyzradí. Namísto toho ale zavřel oči a zavrtěl hlavou. Lepší je být svobodná mrtvola než živý otrok. 

	Dohlížitel pokrčil rameny, couvl, odvrátil se, ale pak se s rychlostí kobry otočil zpátky, jeho bič bleskově prolétl vzduchem, podpalubím se rozlehla rána a na lapkově tváři se objevil krvavý šrám. 

	„Kdo?“ naléhal dohlížitel. Lapka vzlykal bolestí. 

	Fermin, celý zbrocený potem, hlasitě zalapal po dechu a sesunul se. Když dohlížitel zamířil k němu, Lyrna zařinčela svými řetězy, zvedla se, co jí pouta dovolila, a řekla volarsky: „To jsem já! Já vládnu kouzly!“ 

	Dohlížitel přimhouřil oči, pousmál se a otočil se k ní. „Mělo mě to napadnout,“ zamručel ve volarštině. „Takových je málo, ale když už se některý najde, obvykle patří k nejchytřejším.“ Sáhl po klíči, který se mu houpal na krku. „Poslala jsi pro něj svého malého kamaráda. Bylo to chytré, skoro to zabralo. Já teď ale budu muset pro výstrahu zabít deset zajatců. Tebe ne, ty máš proti nim tisícinásobnou cenu. Ale vybereš mi, koho zabiju.“ 

	Vrátil se do světla měsíce a se smíchem rozpřáhl ruce. „Tak vybírej, ty ohořelá couro! Koho z nich chceš vidět…“ 

	V tom okamžiku se loď zhoupla, trup se na několika místech rozštípl a vzniklými otvory dovnitř začala proudit voda. 

	Dohlížitel se zapotácel a upadl na Iltise a lapku. Chvíli na mohutného bratra jen polekaně zíral. Iltis ho svou hranatou hlavou udeřil do nosu. Ozvalo se křupnutí kosti a dohlížiteli začala téct z nosu krev. Lapka se otočil, nohy obtočil Volarovi okolo pasu, aby ho přidržel na místě, a Iltis do něj zatím dál bušil hlavou, lámal kosti a působil další krvavá zranění. 

	„Klíč!“ zakřičela Lyrna. 

	Iltis k ní zvedl zakrvácenou tvář a zamrkal, jak ho postupně opouštěla zuřivost a vracel se mu jasný rozum. S lapkovou pomocí přetočil dohlížitele na záda a šátral po klíči. 

	„Nemůžu…“ hlesl Fermin vyčerpaně. Když se k němu Lyrna otočila, spatřila, že leží na podlaze a krvácí z nosu i očí. „Nemůžu ho zastavit… Musíte být rychlí.“ 

	„Mám ho!“ zaradoval se Iltis. Zastrčil klíč do svých pout a masitými prsty se s ním snažil pootočit. 

	Do trupu znovu něco narazilo, mezi prkny se objevily další škvíry a voda se dovnitř hrnula proudem. Už jim sahala ke kotníkům. Iltis zaklel. Klíč mu vyklouzl z prstů, otočil se ve vzduchu a přistál Lyrně u nohou. Královna se sehnula, ponořila ruce do vody a hledala. Už se jí začínala zmocňovat panika… Tady, hladký povrch kovu. Pevně ho sevřela mezi prsty, zvedla ho k poutům a snažila se přemoct třes v rukou, když klíč přibližovala k zámku. Pomalu, nespěchej… Klíč vklouzl do zámku, otočil se a pouta jí spadla z rukou. 

	Vstala a nic nedbala bolesti ve ztuhlých svalech. Rozhlédla se po tvářích, které se neskrývaly ve stínu, a spatřila v nich hrůzu, beznaděj a zoufalou prosbu. Schody jsou blízko a loď se brzy potopí… Osvobodila Iltise a pak lapku. „Hlídejte schody!“ 

	„A pokusíme se tedy loď ovládnout?“ zeptal se lapka. 

	Lyrna pohlédla k roztříštěnému trupu a přesunula se k dalšímu zajatci, ženě zhruba stejně staré jako ona, která se vděčně rozvzlykala. „Brzy žádná loď nebude,“ odtušila a pomohla ženě vstát. Osvobodila dalšího muže a předala mu klíč. „Pusťte ostatní. Rychle.“ 

	Potom došla k Ferminovi, který ležel napůl v bezvědomí, ale aspoň už nekrvácel. „Vzbuďte se!“ Poplácala ho po tváři. „Proberte se!“ 

	Fermin zaostřil a nesouhlasně zaúpěl, jakmile ho vytáhla na nohy. 

	„Co se děje?“ chtěla vědět. „Co jste udělal?“ „Pořád jsou hladoví,“ zašeptal. 

	Koráb se naklonil a zajatci se vyděšeně rozkřičeli, když se něco otřelo o trup. Hladina dál stoupala. Po schodech sbíhal strážný, kterého nejspíš poslali, aby se podíval po dohlížiteli. Když uviděl Iltise a lapku, překvapeně se zastavil. Otočil se, aby zavolal na své druhy nahoře, ale než stihl otevřít ústa, lapka mu obtočil řetěz okolo kotníků, podrazil mu nohy a stáhl ho dolů. Iltis mu přitlačil hlavu pod stoupající vodu a držel ho, dokud neochabl. 

	„Podívejte se, jestli nemá další klíč,“ rozkázala Lyrna. Iltis mrtvolu prohledal, pak ale beznadějně rozhodil ruce. Lyrna se rozhlédla po zajatcích. Zatím jich bylo na svobodě asi dvacet a hladina dál stoupala. „Dokážete tu rybu udržet v klidu, než všem sundáme pouta?“ zeptala se Fermina zoufale. 

	Šlechtic se usmál a odhalil zakrvácené zuby. „Víc už toho nezmůžu…“ 

	Paluba se otřásla a v mohutném proudu vody se objevila trojúhelníková hlava s doširoka rozevřenými čelistmi plnými ostrých zubů. Ty se zakously do dvou zajatců, projely jimi jako nůž máslem a voda se zbarvila do červena. Hlava se zmítala ze strany na stranu, dřevo se tříštilo, loď se celá chvěla a pak žralok zmizel. „Přesvědčil jsem ho, že jsme velryba,“ oznámil Fermin Lyrně. Voda mu sahala skoro k ramenům. Podíval se jí do očí. „Moje matka se jmenuje Trella. Nezapomeňte na svůj slib, královno.“ 

	Když Ferminova hlava zmizela pod vodou, Iltis popadl Lyrnu obrovskýma rukama a táhl ji ke schodišti. Vystrkal ji před sebou po schodech na palubu. Vládl tam příšerný zmatek. Několik osvobozených zajatců pobíhalo sem a tam, zatímco členové posádky buď v hrůze nebyli schopní pohybu, nebo se zoufale pokoušeli spustit záchranné čluny, aniž by věnovali sebemenší pozornost rozkazům vysokého muže v černém rouchu. 

	„Potřebujeme člun,“ řekla Lyrna. 

	Iltis kývl a vyrazil k nejbližšímu člunu. Oháněl se svými řetězy a lapka mu pomáhal razit si cestu vpřed. Za ním se tlačil hlouček zajatců. Někteří námořníci bojovali, jiní prchali, většinou ale jen stáli a zírali. 

	Jeden ze strážných klečel na kolenou a prsty ohmatával krvácející ránu, kterou mu Iltis zanechal na čele. Lyrna vytáhla z jeho pochvy krátký meč a vyrazila k tomu vysokému, černě oděnému muži, který dál ochraptěle vykřikoval zbytečné rozkazy. Stál k ní zády, a tak se ani nebránil, když do něj zapíchla čepel. Zařval bolestí a překvapením a klesl na kolena. 

	„Měl bys vědět,“ zašeptala mu do ucha volarsky, „že ode dneška zasvětím celý svůj život snaze obrátit tvoje impérium v prach. Až přijdu spálit tvůj palác, vyřídím tvojí sbírce tvé pozdravy, pane.“ Meč nechala zabodnutý v mužových zádech a utíkala ke člunu. Posádka se teď soustředila výhradně na svoji záchranu, a tak mohli zajatci klidně spustit plavidlo na vodu. Tento úkol byl o to snazší, že hladina moře sahala téměř k zábradlí. Lapka skočil do člunu a podal ruku první zajatkyni, té štíhlé dívce, která se těšila takové přízni posádky. Lyrna si všimla, že má zakrvácené a polámané nehty. Koráb se znovu otřásl a palubu zaplavila mořská voda. Iltis zvedl Lyrnu do vzduchu a podal ji lapkovi, který ji za pomoci ostatních zachráněných vtáhl do člunu. Pak se Iltis pověsil přes zábradlí a sám se udýchaně doplazil k ostatním. Lyrna rychle spočítala, že jich je celkem pět. Všichni byli otrhaní a vyčerpaní a dívali se na ni. 

	To je tedy království, pomyslela si Lyrna, rozhlížejíc se po člunu pohupujícím se na vlnách. Když se ohlédla, spatřila, jak se hlavní stěžeň korábu noří do zpěněné vody. „Máme nějaká vesla?“ 

	KAPITOLA ČTYŘI 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Na severní silnici překvapili jezdeckou hlídku Svobodných rytířů, čtyři muže, kteří měli tu smůlu, že sesedli z koní, aby se vymočili, jen kousek od místa, kde leželi ve vysoké trávě. Jednoho trefila Davoka oštěpem, další dva vyřídil Frentis svým mečem a Krysa s Kačerem přitlačili čtvrtého k zemi a umlátili ho kyjem, načež se začali hádat o jeho boty. Davoka se zabalila do zakrvácené vesty zabitého vojáka, Frentis si od dalšího vzal opasek s pochvou, zahodil dlouhou zbraň oblíbenou Volary a nahradil ji vlastní asrélinskou. V sedlových brašnách našel také pár obvazů, jimiž si ošetřil bodnou ránu, která ho začínala neodbytně svědit. Na čele se mu leskl pot a všechno viděl jako v mlze. 

	Když nasedli na koně a rozjeli se k západu, začalo se rychle rozednívat. Arendil jel spolu s Davokou. Za nimi nadskakovali na koních Krysa s Kačerem, kteří se ukázali jako nezkušení jezdci. Frentis myslel, že se vypaří, jakmile se dostanou na pláž, z nějakého důvodu však zůstali. Možná se báli jeho odplaty, ale on měl podezření, že jejich věrnost souvisí spíš s Volary, kteří najednou byli úplně všude. Během hodiny zahlédli dvě další hlídky, které ovšem byly příliš daleko na to, aby je nějak ohrozily, pak však zhruba půl míli před sebou spatřili celý regiment kavalerie. 

	„Tohle nepůjde, bratře,“ odtušil Krysa. „Ti hajzlové ucpali silnici.“ 

	Měl pravdu, vojáci jim odřízli nejpřímější cestu ke klášteru, takže zbývala jediná možnost. „Urlišský les,“ řekl a obrátil koně k hustému porostu na severu. „Po šesti mílích dojedeme k řece. Ta nás pak dovede až ke klášteru.“ 

	„Mně se v lese nelíbí,“ zabručel Kačer. „Jsou tam medvědi.“ 

	„Pořád lepší než ty svině,“ poznamenal Krysa a kopl koně do slabin. „Pohni se, ty pitomá herko!“ 

	Od volarské kavalerie se ozvalo ostré zatroubení podobné zvuku loveckých rohů. Viděli je. Frentis pobídl koně do trysku. Když vjeli mezi stromy, museli zpomalit. Hrbolatá půda je však brzy přinutila sesednout z koní. Frentis pátral po známkách pronásledování, neslyšel však nic než ševelení lesa. Nejspíš se rozhodli, že jim za tu námahu nestojíme. 

	Sundal z koně sedlovou brašnu, plácl zvíře po zadku a poslal ho mezi stromy. „Dál půjdeme pěšky,“ oznámil ostatním. 

	„Děkuju Víře!“ zasténal Kačer, svezl se ze sedla a protáhl si záda. „Ten klášter, kam jdeme,“ řekla Davoka. „To je domov mužů v modrých pláštích?“ „Přesně tak.“ Můj domov. 

	„Tito noví Merim Her toho vědí nějak moc,“ pokračovala Davoka. „Určitě vědí i o tvém domově a o tvém řádu.“ 

	„Ano.“ Frentis si hodil sedlovou brašnu přes rameno a zamířil k severu. 

	„Určitě na něj zaútočí,“ naléhala dál. „Možná už to udělali.“ „Tak to bychom neměli na nic čekat.“ Zasyčel, když se bolest v boku znovu probudila, ale nezastavil se. 

	♦ ♦ ♦ 

	Okolo poledne došli k řece a zastavili se ke krátkému odpočinku. Kačer a Krysa se s nadávkami zhroutili na břeh. Frentis si svlékl halenu a začal si převazovat ránu na boku. Davoka se k němu sklonila, aby jeho zranění prohlédla a očichala. Nakrčila nos a utrousila něco ve svém jazyce. 

	„Cože?“ zeptal se Frentis. 

	„Rána je…“ nemohla nalézt správné slovo. „Nemocná, moc nemocná.“ 

	„Hnisá,“ řekl a opatrně zranění ohmatal. Pořád trochu krvácelo, a navíc bylo celá opuchlé a zarudlé. „Já vím.“ 

	„Vyléčím to,“ řekla a začala se rozhlížet po okolí. „Potřebuju správné byliny.“ 

	„Na to není čas,“ zarazil ji Frentis. Odhodil použitý obvaz a vyndal z brašny nový. 

	„Já to udělám.“ Davoka si od něj obvaz vzala a pevně mu ho obtočila okolo břicha. „Nemůžeme to tak nechat, jinak tě to brzy zabije.“ 

	Zabit princeznou, pomyslel si. Příhodný konec. „Musíme dál,“ řekl a vstal. 

	Šli okolo řeky na západ. Drželi se mezi stromy nedaleko břehu. Po chvíli zahlédli říční člun plující po proudu. Lana se houpala a plachta spadala z lanoví na palubu. Po posádce ani stopy. 

	„Co to znamená?“ podivil se Arendil. 

	„Jsme blízko kláštera,“ odpověděl Frentis. „Čluny jen zřídka plují tak daleko proti proudu, jen když nám vozí zásoby.“ 

	Jakmile urazili další míli, spatřili mezi stromy sloupec černého dýmu. Frentis se okamžitě rozběhl vpřed. Davoka za ním volala, ale on utíkal dál. Zraněný bok mu úplně žehl bolestí a svět se mu začal houpat před očima. Když spatřil první tělo opřené o kmen stromu, muže v modrém plášti s mramorově bílou pletí, zastavil se. Došel až k němu a zjistil, že ho nezná. Je mladý, nejspíš nedávno složil poslední zkoušku. Na dosah jeho pravé ruky ležel meč potřísněný zaschlou krví. Na prsou mu zasychala krev vlastní. 

	„Co je to smrt?“ zašeptal Frentis. „Smrt je bránou za hranice světa, je to cesta ke spojení se Zemřelými. Je to konec i začátek. Strachuj se jí a vítej ji.“ Narovnal se, trochu se zapotácel, otřel si z očí pot a klopýtal dál. Narazil na další těla roztroušená po lese. Byli to samí Kuritajové, někteří se i přes svá zranění pořád ještě hýbali. S těmi se rychle vypořádal svým mečem. O sto yardů dál nalezl dalšího bratra, vysokého muže se dvěma šípy v hrudi. Mistr Smentil, němý zahradník. Vždycky jsi mě nechal jít, pomyslel si Frentis při vzpomínce na své výpravy na jablka v sadu. Bývala tak sladká. 

	Jeho pohled upoutal zvláštní výjev: další mrtvý Kuritaj, který však neležel na zemi, ale byl napíchnutý na ulomenou větev stromu. Visel nejméně deset stop nad zemí a krev z něj odkapávala do obrovské louže pod ním. 

	Frentis se zakymácel pod novým náporem bolesti. Odtrhl oči od krvavého obrazu a škobrtal dál, po několika krocích ho však bolest srazila na kolena. Ne! Pokoušel se doplazit k dalším mrtvolám v modrých pláštích. Musím se dostat domů. 

	„Bratře?“ oslovil ho tichý, obezřetný a povědomý hlas. 

	Frentis se převalil na záda a zadýchaně mžoural do slunečních paprsků pronikajících skrz listy stromů. Pak do světla vstoupil ohromný stín. „Kdybych byl podezřívavý,“ pronesl mistr Grélin, „nejspíš bych ve tvém návratu právě v tento den spatřoval nějaký význam.“ 

	Stín zmizel a Frentis cítil, že ho někdo zvedá a odnáší pryč. 

	♦ ♦ ♦ 

	Když se probudil, byla už tma. V ráně ucítil něčí prsty a ucukl. „Lež klidně,“ řekla Davoka. „Nebo je všechny vytlačíš ven.“ 

	Uvolnil se. Poznal, že leží na lůžku z kapradin, a nad sebou spatřil látkový přístřešek. „Tlusťochův plášť dobře posloužil jako stan,“ odtušila Davoka, otřela si ruce a posadila se na paty. Frentis se podíval na své zranění a znechuceně zamručel. Rána byla celá pokrytá kroutícími se bílými červy. 

	„Lesy jsou plné hnijících mrtvol,“ řekla Davoka. „Bílí červi požírají mrtvé maso. Během jednoho dne ránu vyčistí.“ Přiložila dlaň k jeho čelu a spokojeně kývla. „Horečka polevila, výborně.“ 

	„Kde,“ odkašlal si Frentis a polkl. „Kde to jsem?“ 

	„Hluboko v lese,“ odvětila. „Stromy jsou tu hustší.“ 

	„Co ten tlusťoch? Je jediný?“ 

	Davoka mlčky přikývla. „Povím mu, že ses probral.“ 

	Mistr Grélin během let nijak nezhubl, jen se mu trochu propadly tváře. Když usadil své mohutné tělo vedle Frentise, z vystouplých lícních kostí pod zapadlýma očima mu volně visela kůže. 

	„Co je s Principem?“ vyhrkl okamžitě Frentis. 

	„Řekl bych, že ho zabili nebo zajali. Bouře se strhla naprosto nečekaně, bratře, a když teď celý regiment honí stíny v Cumbrélinu…“ Bezmocně rozhodil ruce. 

	„Koho jste viděl padnout?“ 

	„Mistra Haunlina a mistra Hutrila, oba zemřeli na hradbách, ačkoli se jistě nedali snadno. Ještě jsem viděl, jak mistr Makril a jeho pes útočí proti skupině, která vtrhla do brány, ale to už Princip zavelel k ústupu a já uháněl do sklepení. Je tam stará tajná chodba určená právě pro tyto případy. Vede ze sklepení až do Urlišského lesa. Mně, mistru Smentilovi a několika dalším bratrům se podařilo chodbou utéct, jenže na nás čekali na druhé straně.“ 

	Frentise zarazilo, že v Grélinově hlase neslyší žádné pohnutí. Hovořil jasným, ale odměřeným tónem, skoro jako by vyprávěl další z bezpočtu příběhů z dějin řádu. „Pobili i chlapce,“ pokračoval spíš rozpačitě než rozhořčeně. „Všechny ty malé muže, kteří se až do konce rvali jako lvi.“ Na rtech se mu mihl laskavý úsměv a pak se odmlčel. 

	„Znamená to, že teď je z vás Princip?“ zeptal se Frentis po chvíli. 

	„Víš přece, že úřad Principa se neuděluje ani za zásluhy, ani tomu nejstaršímu. Kromě toho si myslím, že asi nejsem tím nejlepším příkladem ducha řádu, co ty na to? Jinak to ale znamená, že dokud se nespojíme s bratry na severu, jsme jedinými zbylými zástupci řádu v tomto kraji.“ 

	„Měl jste pravdu.“ Frentis se rozkašlal, vzal si od Grélina čutoru a napil se. 

	„Pravdu?“ podivil se. „V čem?“ 

	„Že můj návrat je podezřelý. Nejsem tady náhodou.“ 

	Grélinovi se zablýskalo v očích, skoro jako v dávných dobách. 

	„Mám takové tušení, že se mi chystáš povědět velmi zajímavý příběh, bratře.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Předpokládám, že té Lonačce ani ostatním jsi o své vynucené roli ve smutném skonu našeho krále nic neřekl,“ poznamenal Grélin o pár hodin později, kdy už v lese panovala naprostá tma, kterou narušovala jen záře ohně před přístřeškem. 

	„Namluvil jsem jim, že to byla vražedkyně, kterou jsem zabil. Mistře, nechci se vyhnout odpovědnosti za svůj zločin…“ 

	„Nebyl to tvůj zločin, bratře. A pomýlená upřímnost podle mě nikam nevede. Se svým pocitem viny se vypořádej, až tato válka skončí.“ 

	„Ano, mistře.“ 

	„Víš jistě, že je ta žena, se kterou jsi přicestoval, mrtvá?“ 

	Její rudý úsměv, láska planoucí z ženiných očí předtím, než otočil čepelí… Milovaný… „Naprosto.“ 

	Grélin se odmlčel a na několik minut se ponořil do svých myšlenek. Nakonec zamyšleně zamumlal. „Ukradla dar…“ 

	„Prosím, mistře?“ 

	Grélin zamrkal a usmál se na něj. „Odpočívej, bratře. Čím dřív se uzdravíš, tím dřív můžeme přijít s válečným plánem, ano?“ 

	„Vy chcete bojovat?“ 

	„Je to snad úděl našeho řádu, nebo ne?“ 

	Frentis přikývl. „Jsem rád, že se v tom shodneme.“ 

	„Toužíš po pomstě, bratře?“ 

	Frentis se usmál. „Hrozně moc, mistře.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Že je to sen, poznal podle klidně tlukoucího srdce zbaveného vší nenávisti i výčitek: srdce spokojeného muže. Stál na pláži a díval se, jak se vlny rozbíjejí o pobřeží. Nad vodou kroužili racci a mrazivý vzduch, ač štípal na kůži, byl příjemný. Na břehu si hrálo dítě, asi sedmiletý chlapec. Kousek od něj stála štíhlá žena, dost blízko na to, aby hocha mohla chytit, kdyby se rozhodl vydat do vln. Stála zády k Frentisovi, dlouhé tmavé vlasy jí vlály ve větru a přes ramena měla přehozený jednoduchý vlněný šátek. 

	Přikrčil se a tiše našlapoval pískem směrem k ní. Žena dál sledovala chlapce. Zdálo se, že o Frentisově příchodu nemá ani ponětí, ale když se přiblížil, zprudka se otočila, chytila ho za paži, kterou se jí chystal obtočit okolo krku, a kopem ho srazila do písku. 

	„Jednoho dne,“ zamračil se na ni. 

	„Ale ne dnes, milovaný,“ odpověděla se smíchem a pomohla mu vstát. 

	Přivinula se k němu, něžně ho políbila na rty, a poté co ji objal, se znovu otočila k chlapci. „Říkala jsem, že bude krásný.“ 

	„Ano. A mělas pravdu.“ 

	Zachvěla se ve větru a přitáhla si jeho paže blíž k tělu. „Proč jsi mě zabil?“ 

	Po tvářích jí tekly slzy. Spokojenost z jeho srdce náhle zmizela a zůstalo po ní jen něco krutého a hladového. „Za všechny ty lidi, které jsme zabili spolu. Protože jsem v tvých očích viděl šílenství. 

	Protože tohle jsi odmítla.“ 

	Zalapala po dechu, jak Frentis zesílil svůj stisk a začala se jí lámat žebra. Hocha zaujala nějaká vlna a rozběhl se za ní do vody. Se smíchem mával rodičům. Žena se smála a kašlala krev. 

	„Měla jsi někdy jméno?“ zeptal se Frentis. 

	Žena se zmítala v jeho sevření a on věděl, že na rtech už zase má ten rudý úsměv. „Pořád mám, milovaný…“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Probudil se s řevem. Skutálel se ze svého kapradinového lůžka a ucítil, jak se všechny svaly v těle brání. Prohlédl si ránu a zjistil, že je zavázaná a červi jsou pryč. Točila se mu hlava a měl příšernou žízeň, ale horečka ho přešla. Kůži měl na dotek chladnou a nepotil se. Oblékl si vestu mrtvého muže a vyšel z přístřešku. 

	„Toho bratra znám,“ křičel Krysa na mistra Grélina. „Tebe ne, tlusťochu. Tak si nech svý pitomý rozkazy.“ 

	K Frentisově údivu nesrazil mistr Grélin toho šlachovitého zloděje k zemi. Místo toho trpělivě pokýval hlavou a sepjal ruce. „To 

	nejsou rozkazy, dobrý muži. Jen doporučení…“ 

	„Strč si ty svý velký slova někam…“ 

	Frentis vrazil Krysovi takový pohlavek, až zloděj upadl na zem. „Tak s ním mluvit nebudeš,“ okřikl ho a pak se otočil ke Grélinovi. „Děje se něco, mistře?“ 

	„Napadlo mě, že by nebylo od věci trochu prohlédnout okolí,“ odpověděl Grélin. „Přesvědčit se, jestli jsme opravdu sami.“ 

	Frentis přikývl. „Já půjdu.“ Krátce, ale zdvořile se poklonil Davoce, která u ohně stahovala z kůže čerstvě uloveného králíka. „Šla by madam vyslankyně se mnou na procházku?“ 

	Davoka pokrčila rameny, podala Arendilovi napůl staženého králíka a sáhla po svém oštěpu. „Jak jsem ti to ukazovala. Kožešinu nevyhazuj.“ 

	„Slovo mistra Grélina pro tebe bude svaté,“ obořil se Frentis na zasmušilého Krysu, který si mnul hlavu. „A budeš poslouchat jeho rozkazy. Jestli to nedokážeš, klidně můžeš jít. Les je dost velký.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Špatně spíš,“ podotkla Davoka, když se vydali východním směrem. Kromě meče Frentis nesl řádový luk, který Arendil chytře vzal jednomu z padlých bratrů. Na šípy už však bohužel nepomyslel, takže měli jenom tři. 

	„To ta horečka,“ odpověděl Frentis. 

	„Mluvíš ze spaní jazykem, který neznám. Zní to jako štěkání těch nových Merim Her. A horečka už tě přešla.“ 

	Volarština. Zdají se mi sny ve volarštině. „Od války jsem procestoval velký kus světa,“ odvětil. 

	Davoka se zastavila a otočila se k němu. „Přestaň už lhát. Ty tyhle lidi znáš. Tvůj návrat přinesl oslavy, po nichž následovaly smrt a oheň. A teď mluvíš ze spaní jejich jazykem. Hraješ v tom nějakou roli.“ 

	„Jsem bratr Šestého řádu a věrný služebník Víry a království.“ 

	„Můj lid má jedno slovo, garviš. Znáš ho?“ 

	Frentis zavrtěl hlavou, neušlo mu ale, jak pevně Davoka svírá svůj oštěp a jak je celá napjatá. 

	„Ten, kdo zabíjí bez důvodu,“ vysvětlila. „Ani válečník, ani lovec. Zabiják. Když se na tebe podívám, vidím garviše.“ 

	„Vždycky jsem měl důvod,“ odpověděl. Jen ne vlastní. 

	„Co se stalo s mojí královnou?“ zeptala se a sevřela oštěp ještě silněji. 

	„Byly jste přítelkyně?“ 

	Lonačka zkřivila rty, jak v sobě potlačovala něco hlubokého a bolestivého. Nese si vlastní pocit viny, pochopil Frentis. 

	„Sestry,“ řekla Davoka. 

	„Pak truchlím za ni i za tebe. Pověděl jsem ti, co se stalo. Ta vražedkyně ji popálila a ona utekla.“ „Vražedkyně, kterou jsi viděl jenom ty.“ Milovaný… „Vražedkyně, kterou jsem zabil.“ 

	„Viděl jsi ji a zabil jsi ji jenom ty.“ „Co si myslíš, že jsem? Špeh? Jaký bych měl důvod, abych se s tebou a s tím klukem skrýval v lese?“ Trochu se uklidnila a uvolnila prsty svírající rukojeť oštěpu. „Vím, že jsi garviš. Co se toho ostatního týká, to teprve uvidíme.“ 

	Po pěti stech krocích uhnuli na sever a pokračovali širokým obloukem až k místu, kde začaly stromy řídnout. „Ty ten les znáš?“ „Často jsme tady cvičili, ale nikdy tak hluboko. Myslím, že ani královští lesníci tak daleko nezacházejí častěji, než je nutné. Mezi místními koluje mnoho příběhů o lidech, kteří se vydali hluboko do lesa a nadobro zmizeli. Bloudili mezi stromy tak dlouho, dokud nezemřeli hladem.“ 

	Davoka podrážděně zamručela. „V horách dohlédnu daleko před sebe. Tady je to samá zelená a další zelená.“ 

	Když uslyšeli nějaký zvuk, vzdálený, ale zřetelný, zastavili se. 

	Člověk ječící bolestí. 

	Podívali se na sebe. „Ohrozili jsme tábor,“ řekla Davoka. 

	Frentis nasadil šíp na tětivu a rozběhl se. „Válka vždycky přináší nebezpečí.“ 

	Jak se blížili, jekot přešel v úpěnlivé kvílení přerušované hlubokým divokým vrčením, které bylo Frentisovi povědomé. Zpomalil a dál postupoval v podřepu. Držel se v hustém křoví. Naznačil Davoce, aby se zastavila, zvedl hlavu a nasál štiplavý pach, který v něm probudil další vzpomínky. Jdeme proti větru, pomyslel si. Výborně. 

	Lehl si na zem a plazil se vpřed. Davoka se stejně nenápadně pohybovala za ním. Konečně mezi listím spatřil to, co čekal. Ten pes byl obrovský, v kohoutku měřil přes tři stopy, měl svalnaté tělo, široký čumák a malé převislé uši. S vrčením žral a jen občas chňapl zuby po třech dalších psech stojících okolo něj. Z čumáku mu kapala krev. 

	Šrám, pomyslel si Frentis bezděčně, hned mu však zklamaně došlo, že se plete. Zvíře bylo menší než Šrám a nemělo tak zjizvený čumák, po kterém jeho starý přítel dostal své jméno. Často přemýšlel, co se s ním asi stalo. Předpokládal, že se ztratil nebo ho někdo zabil poté, co se Vélin obětoval u Linéše. Ať už byl Šrám kdekoli, nebyl to on. Toto byl vůdce smečky otrokářských psů, který před chvílí zabíjel. 

	„Prosím!“ Frentis prudce zvedl hlavu k místu, odkud hlas přicházel. Mezi tmavými dubovými větvemi spatřil vyděšený dívčí obličej. 

	Když vůdce smečky zaslechl nový zvuk, přestal žrát, zvědavě zavrčel a začenichal. Z tlamy mu viselo něco růžového a červeného. Frentis teprve po chvíli poznal, že jde o lidské ucho. 

	„Prosím vás!“ zavolala znovu tvář ve větvích. Vůdce smečky chrčivě zakňučel, jeho bratři se shlukli okolo něj a všichni se rozběhli k dubu stojícímu jen patnáct stop od místa, kde předtím leželi. Byl to starý a vysoký dub se silným sukovitým kmenem. Pro otrokáře žádná překážka. Frentis na vlastní oči viděl, jak Šrám kdysi vyšplhal do poloviny břízy. 

	Vystrčil hlavu z křoví a rozhlédl se. Zatím žádní Volaři. Brzy se ale přijdou podívat, co jejich psi ulovili. 

	„Nepouštěj si je k tělu,“ řekl Davoce a vstal. 

	Jakmile první pes vyskočil na kmen, trefil ho šípem do hřbetu. 

	Zvíře se s tichým kňučením zřítilo k zemi. Ostatní se otočili a vycenili zuby. Vůdce smečky zamířil přímo k nim, další dva kroužili okolo. Šrám býval mazaný, vzpomněl si Frentis. 

	Počkal, až se vůdce smečky přiblíží, aby si byl jistý, že nemine, a pak ho zasáhl šípem do oka. Frentis přeskočil mrtvolu, odhodil luk, tasil meč a ze strany se rozmáchl proti dalšímu psovi. Řízl ho do čumáku. Pes couval, zuřivě házel hlavou ze strany na stranu a dál cenil zuby… a vzápětí padl mrtvý k zemi, jak se mu Davočin oštěp zabodl pod žebra. 

	Lonačka vytáhla zbraň z mrtvého těla a otočila se k poslednímu psovi, který zmateně zamrkal a začal se krčit před Davočiným útokem. 

	„Počkej!“ křikl Frentis, jenže pozdě. Davoka bodla zvíře do krku. 

	„To je zvláštní,“ poznamenala, když si otřela oštěp do psí srsti. „Nejdřív se na tebe vrhnou jako rozzuřené skalní opice a pak se krčí jako nemocné štěně.“ 

	„Mají to… v povaze.“ Pak se otočil k dívce, která zatím seskočila z dubu. Ztěžka dopadla na bosá chodidla a utíkala k nim. Oči měla pořád plné hrůzy. Bylo jí možná čtrnáct, na sobě měla pěkné, ale trochu ušmudlané šaty a její účes prozrazoval šlechtický původ. 

	„Díky, díky, díky!“ Vrhla se k Frentisovi a pevně ho objala. 

	„Museli mi vás poslat samotní Zemřelí.“ 

	„Ehm,“ odkašlal si Frentis. Válka, výcvikové jámy ani dlouhé putování plné vražd ho nepřipravily na něco takového. Zlehka poplácal dívku po ramenou. „No tak, no tak.“ 

	Dál mu vzlykala do haleny, dokud ji Davoka neodstrčila. Když dívka Lonačku spatřila, trhla sebou a schovala se za Frentise. „To je cizinka!“ zasyčela. „Jedna z nich!“ 

	„Kdepak,“ uklidnil ji Frentis. „Pochází odjinud. Je na naší straně.“ 

	Dívka pochybovačně vzlykla a dál se držela Frentisova rukávu. „Je vás tady víc?“ zeptal se. 

	„Jenom Gaffil. Utekli jsme z povozu. Praštil jednoho z hlídačů a pak jsme utíkali.“ 

	„Gaffil?“ 

	„Majordomus lady Allin. Někde tady určitě bude.“ Poodešla stranou a zavolala: „Gaffile!“ Zmlkla, když Davoka ukázala oštěpem do křoví, na něco, co možná kdysi bývalo člověkem. „Ale ne,“ vydechla dívka a omdlela. „Poneseš ji ty,“ rozhodla Davoka. 

	♦ ♦ ♦ 

	Jmenovala se Illian Al Jervinová, třetí dcera Karlina Al Jervina, jehož si král v poslední době oblíbil pro kvalitu jeho žuly. 

	„Žuly?“ zamračila se Davoka nechápavě. 

	„To je kámen,“ vysvětlil Frentis. „Používá se jako stavební materiál.“ 

	„Král staví moc rád!“ vyhrkla Illian. „A v otcových dolech se vyrábí ten nejlepší kámen.“ 

	„Kámen se v dolech nevyrábí,“ odfrkl si Arendil, který v kotlíku nad ohněm míchal polévku. „Těží se tam.“ 

	„Co ty o tom víš?“ obořila se na něj Illian. „Jsi z Renfélinu a nejspíš venkovan, jestli se nepletu.“ 

	„Tak to se pleteš,“ odpověděl klidně. „Můj dědeček je baron Hughlin Banders…“ 

	„Dost!“ zarazil je Frentis. „Lady Illian, mluvila jste o nějakém povozu.“ 

	Dívka se ušklíbla na Arendila a pokračovala ve vyprávění. „Byla jsem na návštěvě u lady Allin, často mě zve k sobě, když je otec na cestách. Viděly jsme dým nad městem a pak přišli ti muži. Děsiví muži s biči a psy…“ Odmlčela se a začala plakat. „Zajali vás?“ naléhal Frentis. 

	„Všechny kromě starších sloužících a lady Allin… Ty z-zabili, přímo před námi. Spoutali nás řetězy k sobě a naložili na povozy. Měli v nich další lidi. Většinou prosťáčky, ale i nějaké lepší lidi.“ 

	„Kolik?“ zeptal se Frentis, který se rozhodl, že si jejího snobství nebude všímat. 

	„Čtyřicet, možná padesát. Vezli nás zpátky do města. Každého, kdo křičel nebo se na ně jen ošklivě podíval, zbičovali. Na vedlejším povoze byla jedna žena, kterou zajali dřív než nás. Když se jí jeden hlídač dotkl, plivla na něj a oni jí podřízli hrdlo. Její manžel seděl v řetězech vedle ní. Řval, dokud ho nezmlátili do bezvědomí.“ 

	„Jak se vám podařilo utéct, madam?“ zajímal se mistr Grélin. 

	„Gaffil měl v botě malou jehlici. Zašátral s ní v zámcích a byli jsme volní.“ 

	„Ten by nám byl užitečný,“ zamumlal Krysa. 

	„Osvobodil všechny na povoze a řekl nám, ať počkáme, až zajedeme mezi stromy. Když jsme vjeli do lesa, praštil řetězem jednoho z hlídačů a utekli jsme. Bylo nás asi deset nebo dvanáct, ale brzy jsme zůstali jen já s Gaffilem. Pak jsme uslyšeli ty psy.“ Odmlčela se a znovu jí začaly téct slzy. 

	„Viděli jste kromě těch hlídačů s biči ještě nějaké strážné nebo vojáky?“ chtěl vědět Frentis. 

	„Bylo tam několik jezdců na koních s meči a kopími. Tak šest nebo sedm.“ 

	Frentis se usmál a ukázal na kotlík. „Najezte se, madam. Určitě máte hlad.“ 

	Kývl na mistra Grélina a Davoku a společně poodešli mezi stromy, aby je ostatní neslyšeli. 

	„Dva zloději a pár dětí,“ poznamenal Grélin. „A k tomu tlustý stařec. To není zrovna ohromující armáda, bratře.“ 

	„Armády potřebují brance,“ odtušil Frentis. „A díky té šlechtičně teď víme, kde nějaké najdeme.“ 

	„Ti už budou na míle daleko,“ řekla Davoka. 

	„O tom pochybuju. Žádný otrokář své psy neopustí.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Odtáhli těla psů asi dvě míle na sever a pak se vrátili do tábora. Najít stopu těch, kteří po psech pátrali, nebylo nic těžkého, ovšem udržet Krysu a Kačera v tichu, aby je mohli nepozorovaně sledovat, už bylo horší. 

	„Vidíš?“ zašeptala Davoka a zvedla ze země zlomenou větvičku. 

	„Dřevo je suché. Když na něj stoupneš, praskne.“ Hodila ji Kačerovi. „Dívej se, kam šlapeš.“ 

	Našli je v podvečer. Tábořili na okraji lesa, kde nebyl porost ještě tak hustý. Mistr Grélin čekal s Illian a Arendilem, zatímco Frentis vedl ostatní. „Počkejte, dokud mě neuvidíte,“ zašeptal ke Kačerovi a Krysovi a pak naznačil Davoce, aby šla za ním obloukem doprava. Na čtyřech povozech rozestavěných do čtverce seděly řady vyděšených lidí spoutaných řetězy. V okolí hlídalo šest strážných a u ohně se hřálo pět otrokářů. Jeden z nich neskrývaně plakal. 

	Jsou přehnaně sebevědomí, pomyslel si Frentis a sledoval, jak se strážní klidně šourají mezi povozy. Neměli zajít tak hluboko do lesa. Připlížil se k nejbližšímu strážnému, počkal, až jeho druh zmizí za povozem, a podřízl mu krk loveckým nožem. Námezdný Svobodný rytíř, usoudil podle toho, že muž neměl uniformu. 

	Frentis zachytil Davočin pohled a ukázal na dalšího strážného, který seděl na kole povozu zády k lesu a brousil si krátký meč. Na nic nečekal a přesunul se blíž k povozům, aby slyšel hovor otrokářů. 

	„Vychovával jsem je od štěňat,“ stěžoval si plačící muž. „Sám jsem je vycvičil.“ 

	„Nefňukej,“ povzbuzoval ho jeden z jeho kumpánů se soucitným úsměvem. „Opíchej nějakého z těch kluků, co jsme zajali. To mě vždycky rozveselí.“ 

	„Až najdu toho, kdo zabil moje pejsky,“ kňoural, „upíchám ho k smrti.“ Rozmáchl se dlouhou dýkou. „Tímhle.“ 

	Z druhé strany tábora se ozval křik následovaný zvuky potyčky. 

	Kačer s Krysou se nechali odhalit. Frentis tasil meč, lovecký nůž uchopil do levé ruky a vystoupil zpoza povozu. „Abych ti trochu vynahradil tvou ztrátu,“ oslovil muže s dlouhou dýkou, „zabiju tě jako posledního.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Nehýbej se!“ okřikla Davoka Kačera a dál mu zašívala ránu na paži. Obr zatínal zuby, skučel a ruka se mu třásla. 

	„To si zasloužíš, ty neschopnej pitomče,“ bručel Krysa, který měl na tváři pořádnou modřinu a klouby na ruce sedřené od toho, jak jednoho z otrokářů téměř ubil k smrti. Osvobození zajatci se shlukli okolo něj a jeho práci dokončili. 

	Dohromady zachránili asi třicet pět lidí – mužů, žen a několik dospívajících. Nikomu z nich nebylo přes čtyřicet let. Získali také slušnou sbírku zbraní a věcí ukořistěných otrokáři, o něž se někteří zajatci okamžitě začali hádat. 

	„Tohle patřilo mý mámě!“ opakovala mladá žena, která v náručí pevně držela starodávnou vázu. 

	„To patří do domu lady Allin, jak dobře víte,“ vyplísnila ji Illian. „Bratře,“ zatahala za rukáv Frentise, který procházel okolo, „tato služebná chce okrást svou paní.“ 

	Frentis se zastavil a tvrdě pohlédl na mladou ženu s vázou. Ta po chvíli zhluboka polkla a vázu odevzdala. Obracel ji v rukou a prohlížel si uměleckou kresbu zobrazující nějakého exotického ptáka, jak letí nad džunglí, která mu připomněla krajinu jižně od Mirtesku. „Překrásná,“ řekl a rozbil nádobu o nejbližší strom. 

	„Berte jenom zbraně, nástroje, ošacení a jídlo,“ zvolal. Hádalové zmlkli. „Pokud tedy chcete zůstat s námi. Království je ve válce a každý, kdo s námi zůstane, stává se vojákem. Nebo si poberte, co unesete, a utíkejte. Pak mě ale nepřekvapí, když se během několika dnů znovu ocitnete v otrokářském povoze. Žijeme ve svobodné zemi, rozhodnutí proto nechávám na vás.“ Šel dál a zastavil se u muže, který se probíral hromadou zbraní. Byl štíhlý a tvář mu zakrývaly dlouhé vlasy, Frentisovi ale bylo povědomé jeho výrazné kulhání. Muž se zastavil, něčeho si všiml, a když se pro to sehnul, vlasy se mu rozdělily. 

	„Janrile!“ Frentis se rozběhl a natáhl ruku k někdejšímu trubači Vlčích běžců. „U Víry, jak rád vás vidím, seržante!“ 

	Janril Norin ani nezvedl hlavu. Vybral si z hromady renfélinský meč, obyčejný, ale použitelný. Posadil se na paty, uchopil jílec a prsty druhé ruky přejížděl po čepeli. Frentis zahlédl modřiny na jeho obličeji. Podřízli jí hrdlo… Její manžel řval, dokud ho nezmlátili do bezvědomí… 

	„Janrile,“ zopakoval a sehnul se k bardovi. „Já…“ 

	„Když přišli, zrovna jsme spali,“ vyprávěl Janril otupěle. „Nepostavil jsem stráž, nečekal jsem, že ji tak blízko hlavního města budeme potřebovat. Tohle“ – poklepal na meč – „leželo pod naší postelí zabalené v dece. Než nás vytáhli ven, ani jsem ho nestihl vybalit. Seržant Krelnik mi ho dal toho dne, kdy jsem odcházel od Vlčích běžců. Říkal, že každý muž potřebuje meč, ať je to voják nebo bard. Prý si ho odnesl z Vysoké věže. Nechápu, proč si ho nechal tak dlouho, není to žádná krása, co?“ 

	Frentis, poté co na něj Janril pohlédl, pochopil, že se dívá do očí šílence. „Zabili jste je všechny?“ zeptal se bard. Frentis přikývl. 

	„Chci další.“ 

	Frentis položil ruku na čepel meče. „Dočkáte se.“ 


KAPITOLA PĚT 

	♦ REVA ♦ 

	„Celá královská armáda?“ zeptal se strýc Sentes. 

	Kavalerista přikývl. Sklenice brandy se mu třásla v ruce. Dolili mu už potřetí, ale stále se nezdálo, že by ho to nějak uklidnilo. „Až na regimenty, které netábořily na pobřeží nebo na hranicích. 

	Nejméně čtyřicet tisíc mužů.“ 

	„Jak je to možné?“ zeptala se ho Velissa. 

	„Bylo jich hrozně moc, madam. A rytíři…“ Zavrtěl hlavou, odmlčel se a znovu si přihnul brandy. „Udeřili na naše křídlo a zlikvidovali celé dva regimenty, než jsme vůbec zjistili, že se něco děje. To už na nás Volaři útočili v plné síle.“ 

	Strýc Sentes dál mlčky seděl v křesle a lady Velissa vypadala, že není schopná dát dohromady další otázku. Roztřesenou rukou si otírala čelo. 

	„Zopakujte mi to, jestli tomu dobře rozumím,“ řekla Reva, když se ticho prodlužovalo. „Když přišla zpráva o invazi, královská armáda byla dva dny cesty od Varinsholdu. Je to tak?“ Kavalerista přikývl. 

	„Pán bitev zavelel k návratu a o den později jste se srazili s Volary. A pak se najednou na obzoru objevil krajský kníže Darnel.“ „Mysleli jsme, že nám přijíždí na pomoc. I když jen Zemřelí vědí, jak by se tam mohl dostat tak rychle.“ 

	„Chcete říct,“ vložila se do hovoru Velissa, „že krajský kníže Darnel je zrádce? Že vedl své muže proti královské armádě?“ 

	„Přesně tak, madam. A co se krále týče, cestou jsem potkal nějaké uprchlíky z Varinsholdu. Tvrdili, že král je po smrti.“ 

	Zavládlo ticho a Revě přišlo zvláštní, že ji to ani trochu netěší. Král kacířského panství je mrtvý a já necítím nic než hrůzu. 

	„Nikdo nepřežil?“ naléhala Velissa. „Ani Pán bitev?“ 

	„Naposledy byl spatřen, jak sám vyráží proti volarské linii,“ odpověděl kavalerista. „A lord maršál Kenis shromáždil Vlčí běžce a pár dalších regimentů jako zadní voj, ale když jsem je naposledy viděl, byli pod silným tlakem. Můj vlastní lord maršál poslal mě a čtyři další, abychom vás varovali. Já jediný jsem přežil.“ 

	„Děkuji,“ hlesl strýc Sentes. „Teď nás prosím nechte o samotě, abychom se mohli poradit o vašem poselství. Dám vám připravit 

	ložnici.“ 

	Kavalerista přikývl, vstal, ale pak zaváhal. „Měl byste vědět jednu věc, lorde. Z toho, co jsem zaslechl na cestě, není o povaze našeho nepřítele pochyb. Volaři sem nepřišli jen dobývat, chtějí otroky a krev. Není možné s nimi vyjednávat.“ 

	Lady Velissa se zdvořilým úsměvem ukázala ke dveřím a vyvedla muže ze síně. „Zdá se, že lord Darnel s nimi nějakou dohodu uzavřel,“ poznamenala, když dveře zase zavřela. 

	„Darnel je sebestředný blázen,“ odpověděl krajský kníže. „Přestože by mě nikdy nenapadlo, kam až ho jeho domýšlivost dovede. Zajímalo by mě, co mu slíbili.“ 

	„Přikázala jsem kapitánovi gardy, aby vyslal na sever zvědy,“ řekla Reva. „Jestli se nepřítel blíží, měli by nás varovat.“ 

	„Vážně pochybuju, že ‚jestli‘ je vhodné slovo.“ Strýc Sentes se obrátil k Velisse, která si zakrývala dlaní ústa a v očích měla nepřítomný výraz. „Nemáte pro mě nějaké poučení, moje nejvěrnější rádkyně?“ 

	Velissa polkla a pohlédla na Revu. 

	„Moje dědička by měla slyšet vaši moudrou a upřímnou radu, nemyslíte?“ pokračoval. 

	„Ve sklepení této vily máme pět liber zlata,“ odvětila Velissa. 

	„Ve stájích jsou rychlí koně a hodinu jízdy na jih leží rušný přístav.“ Reva vyskočila na nohy a se zaťatými pěstmi vykročila proti ní. „Přál si upřímnou radu,“ bránila se couvající Velissa. 

	„Revo!“ vyštěkl strýc Sentes, když došla až k Asrélince. „Nech ji být!“ 

	„Nakonec vážně jenom kurva,“ zamračila se Reva na Velissu, ale ustoupila. 

	„Za své poctivé a věrné služby tomuto kraji,“ řekl Sentes Velisse, „si smíte bez výčitek vzít jednu z těch pěti liber zlata, vybrat si rychlého koně a odjet.“ 

	Velissa nazlobeně zrudla. „Ty víš, že tohle nechci.“ 

	„Ale mně bys to poradila?“ 

	„Chci, abys přežil. Slyšel jsi, co říkal ten voják. Jestli si s nimi neporadila královská armáda, jakou šanci máme my?“ 

	Strýc Sentes vstal z křesla, došel k dlouhému oknu a vyhlédl do zahrady a ke střechám tyčícím se nad hradbami vily. „Věděla jsi, že toto město nebylo nikdy dobyto? Můj děd ho držel proti Janusovu otci celé léto. Nakonec byli obléhatelé víc vyhladovělí a nemocní než obléhaní a vrátili se do Asrélinu s polovinou armády. Janus, který byl vždycky moudřejší než jeho otec, se o dobytí města ani nepokusil, věděl, že stačí plenit kraj.“ 

	„Co Volary zastaví před tím, aby udělali totéž?“ zeptala se Velissa. 

	„Nic. Vůbec nic.“ Strýc Sentes se odvrátil od okna a usmál se na 

	Revu. „Ty, moje drahá neteři, můžeš také…“ 

	„Co máš v plánu, strýčku?“ přerušila ho, než stihl doříct větu. 

	Když se na ni podíval, spatřila v jeho obličeji nějaký nový výraz, na rtech červených od vína mu hrál takový zvláštní spokojený úsměv. To je hrdost, pochopila Reva ve vteřině. Je na mě hrdý. 

	„Když jsem se poprvé těšil pohostinnosti dvora krále Januse,“ prohlásil krajský kníže po chvíli, „ještě předtím, než jsem propadl vínu a dalším potěšením, často jsem se oddával různým hrám. Hlavně kartám. V Asrélinu se hraje jedna složitá hra, jmenuje se Válečníkova lest, a vítězství v ní do velké míry závisí na tom, jak hráč sází. Pokud vsadíš hodně, protihráči poznají, že máš dobré karty, pokud málo, vědí, že blufuješ. Hrál jsem ji snad tisíckrát a musím přiznat, že jsem díky ní docela zbohatl. Nakonec se mnou už skoro nikdo nechtěl hrát, a tak jsem si našel jinou zábavu.“ „A kolik tedy hodláš vsadit?“ zeptala se Velissa. 

	„Válečníkova lest se jmenuje podle jedné z kombinací karet, v níž je kromě Lesního pána ještě pět dalších karet válečné sady. I když mají ostatní hráči karty vyšší hodnoty, vítězem se stává ten, kdo drží 

	Válečníkovu lest.“ Přistoupil k Velisse a objal ji. Reva viděla, jak Asrélinka pod tunikou zatíná ruce v pěst, až jí bělají klouby. Strýc 

	Sentes ji pustil a něžně ji políbil na čelo. „Hodlám vsadit všechno, madam, protože mám tušení, že držíme v ruce Lesního pána.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Velitel alltorské městské gardy stál v pozoru, náprsní krunýř se mu jen blýskal a šedivé licousy měl pečlivě načesané. Za ním bylo seřazeno šest set stejně nablýskaných gardistů a vedle nich se sešikovaly čtyři stovky mužů krajské knížecí gardy, podle tradice všichni nejméně šest stop vysocí. Tisícovka mužů, kteří mají ubránit město, pomyslela si Reva, když její strýc vystoupil na převrácený povoz. To nebude stačit. Bojovala sice už mnohokrát, opravdovou bitvu ale ještě nikdy neviděla, takže neměla čím své chmurné podezření podepřít, jenže kavaleristovo vyprávění jí mnoho optimismu nedodalo. 

	Nástup armády na štěrkové cvičiště vedle kasáren vyhlásili před necelou hodinou. Po městě už kolovaly zvěsti: příjezd kavaleristy se neobešel bez povšimnutí, takže mnozí z mužů už tušili, že se blíží potíže, ze všech tváří přesto čišela jen klidná disciplína zkušených vojáků. Ostrý vítr zvedal prach a opíral se do plášťů i praporů. Strýc musel křičet, aby ho všichni slyšeli. 

	„Přišla k nám válka,“ zvolal. „Nevyžádaná a nespravedlivá. Naše břehy zaplavil ten nejodpornější národ, který se kdy na tomto světě zrodil. Nežádám vaši věrnost, ani vás nechci přesvědčovat. Jednoduše vám říkám, že tady musíte zůstat a bojovat s tím, co přijde, nebo čelit smrti, když budete mít štěstí, či otroctví, když štěstí mít nebudete. Celý tento den je jen váš. Jděte domů, buďte se svými rodinami. Podívejte se do tváře své ženy a představte si ji znásilněnou, pohlédněte na své děti a pomyslete, jak by vypadaly mrtvé. Prohlédněte si město a zkuste v něm spatřit spálené a zničené trosky. A do zítřejšího rána se rozhodněte, jestli mě a moji udatnou neteř podpoříte při obraně našeho města.“ 

	Chystal se seskočit z povozu, ale když z řad mužů uslyšel hlasy, překvapeně se zastavil. Nejdřív jich bylo jen několik, ovšem postupně se přidávaly další, až nakonec dav propukl v jásot. Muži zvedali do vzduchu pěsti a meče. Reva si prohlížela tváře vojáků. 

	Spatřila v nich hlavně strach a pot, ale ještě něco. Odvaha to není. Zoufalství, nebo je to naděje? Našli naději ve slovech opilce. Velitel městské gardy předstoupil před krajského knížete a předpisově mu zasalutoval. 

	„Lorde Arente?“ zeptal se strýc. 

	„Vím, že mluvím za všechny své muže, lorde,“ pronesl formálně velitel, stále stojící v pozoru. „Žádný čas na rozmyšlenou nepotřebujeme. S přípravou obrany našeho města je třeba začít co nejdříve.“ 

	„Jak si přejete. Časem určitě vyvstanou různé požadavky.“ Natáhl ruku k Revě. „Lady Reva vám bude při přípravných pracích 

	k dispozici, se všemi žádostmi se tedy obracejte na ni.“ 

	Starý gardista věnoval Revě krátký pohled. Za tu chviličku nedokázala odhadnout jeho reakci, v hlase však slyšela určité napětí. 

	„Jak si jeho lordstvo přeje.“ Strýc Sentes se ke své neteři naklonil, políbil ji na tvář a zašeptal: „Trochu toho starého kance pohlídej.“ 

	„Byla bych ráda, kdyby mi pomáhal Arken,“ řekla, jakmile se odtáhl. 

	„Pošlu ho za tebou.“ Potom odešel ke svému kočáru a nechal ji s velitelem. 

	„Napadlo mě, že se vydám na obhlídku hradeb, madam,“ řekl. „Budu rád, když mě doprovodíte.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Hradby byly vystavěny z velkých žulových kvádrů vyšších než ona sama. Na místě držely pouze svojí vahou. „Stojí tady bez poškození už čtyři sta let, madam,“ odpověděl na její otázku velitel Arentes. „Spodní kameny jsou tu a tam popraskané, já ale přesto založím obranu města na jejich síle.“ 

	Reva si vybavila jeden z Al Sornových příběhů z pouštní války. 

	Al Sorna sice vynechal řadu podrobností a nezodpověděl všechny její otázky týkající se té doby, nějak to ale souviselo s tím, že Alpírané poslali proti obléhanému městu velké katapulty. 

	„Nemají katapulty?“ zeptala se. „Jsou to zařízení, která si poradí i s takovýmito hradbami.“ 

	Arentes se nadutě zasmál a rozhlédl se po svých mužích, kteří právě nosili na hradby zbraně. „Ujišťuji vás, že takové ne. Hrad možná katapultům po určité době podlehne, ale hradby Alltoru odolaly i těm největším asrélinským strojům. Kdepak, my město ubráníme.“ Plácl dlaní do cimbuří. „Aby se zmocnili tohoto města, budou muset vyšplhat na hradby. A potom…“ Odfrkl si a přimhouřil oči. „Potom zjistí, že už nestojí proti Asrélincům.“ 

	„Já jsem Asrélinec,“ ozval se Arken. „A věřím, že ve městě žijí nejmíň dvě stovky dalších.“ 

	„Pak, mladý muži, upřímně doufám, že ho budou bránit lépe, než jak královská armáda bojovala o svůj kraj.“ 

	Arken se chystal něco odseknout, ale Reva ho umlčela mávnutím ruky. „Volarská armáda je prý ohromná,“ namítla. „A my máme stěží tisíc mužů.“ 

	„Ano,“ uznal Arentes s povzdechem. „Chystám se požádat vašeho strýce, aby na obranu města povolal všechny bojeschopné muže. A také další z okolí, kteří se sem včas stihnou dopravit.“ 

	„A co jejich rodiny? Pozveme je také do města?“ 

	„To těžko. Při obléhání nejde jen o boj, ale také o vyhladovění. Čím méně bude ve městě hladových krků, tím lépe.“ 

	„Takže je necháme tam venku napospas smrti a otroctví, zatímco jejich otcové za nás budou bojovat?“ 

	„Jsme ve válce, madam Revo. A Cumbrélinci dobře vědí, že 

	válka si žádá své.“ 

	„Vás se to ale netýká,“ podotkl Arken. „Vy budete v bezpečí za těmi svými neprolomitelnými hradbami.“ 

	Arentes ztuhl. „Madam, pochybuji, že vám jeho lordstvo dovolí nechat si tohoto nuzáka po svém boku, pokud bude i nadále urážet výše postavené.“ 

	Ten chlap je nadutý hlupák, pomyslela si Reva. Naklonila hlavu na stranu a usmála se. „Přijměte moji omluvu, lorde. Dokončíme obhlídku?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Do večera lady Velissa přidala na seznam přes tři stovky mužů, z nichž polovina vlastnila luk nebo nějaké jiné zbraně. Do všech koutů kraje se rozjeli poslové s rozkazem, aby se bojeschopní muži do tří týdnů hlásili v Alltoru. Na Revino naléhání byl do vzkazu přidán odstavec nabízející útočiště za městskými hradbami každému, kdo o ně bude stát. Velissa byla proti, argumentovala stejně jako lord Arentes, ale krajský kníže její námitky odmítl. „Pokud nenabídneme vlastním lidem ochranu, co si o nás pomyslí?“ zeptal se, ačkoli Reva z jeho pohledu vyčetla určitou vypočítavost, což ji přivedlo na myšlenku, jestli svým požadavkem neposloužila nějakému skrytému záměru. 

	Každý den přiváželi dřevorubci z okolních lesů čerstvě nařezané jasanové a vrbové dřevo na šípy a kováři do umdlení vyráběli hroty. Shromažďovaly se zásoby jídla a skladiště v obchodnické čtvrti byla brzy tak plná obilí, že k jeho skladování musely být využity i některé prostory knížecí vily. Na žádost krajského knížete, v níž prosil Předčítače, zda by k témuž účelu nevyhradil i některé krypty pod katedrálou, přišla strohá odpověď: „Otcův chrám není kůlna.“ 

	Blížící se obléhání vůbec mělo na Předčítačův časový rozvrh pramalý vliv. On a jeho biskupové dál denně procházeli v průvodu náměstím, přestože mnozí už neměli čas před procesím pokleknout, neboť usilovně plnili bezpočet úkolů, které jim zadala lady Velissa. I bohoslužby se nerušeně konaly dál, často v prázdném kostele, ačkoli podle některých zpráv byla Předčítačova kázání ohnivější a přesvědčivější než dřív. 

	„O válce se vůbec nezmiňuje,“ hlásil knížecí gardista, když Reva s Arkenem pomáhali vynášet na hradby hromady šípů. „Nejčastěji se v poslední době věnuje Šesté knize.“ 

	Kniha obětí. „Vzpomínáte si na nějaký konkrétní úryvek?“ zeptala se Reva. 

	„Jakže to bylo naposled?“ Gardista hodil šípy na rostoucí kupu nad hlavní bránou. „O tom, jak Alltorovy děti odmítly otce opustit, když si pro něj přišel lid.“ 

	„Čepele nemilovaných jasně zářily ve svitu měsíce,“ citovala Reva. „Krev mučedníků přesto žhnula ještě jasněji.“ 

	„To je ono. Nemůžu říct, že bych z něj byl nějak unešený, ale moje žena trvá na tom, že tam budeme chodit. To minulý Předčítač, toho by člověk dokázal poslouchat celý den. Ten uměl knihy opravdu rozezpívat.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Koncem prvního týdne začali do města ve větších počtech přicházet noví odvedenci. Zpočátku asi stovka denně, po čtyřech dnech už jich ale bylo čtyři sta. Mnozí s sebou přiváželi rodiny. Většina starších mužů si přinášela luky, ti mladší dostali od otců meče a halapartny. Spousta mužů si ovšem nesla jen kosy a jiné zemědělské nástroje s ostrou čepelí. Někteří neměli vůbec žádnou zbraň, a tak strýc Sentes musel obětovat sbírku mečů z šermírny ve vile. 

	„Myslím, že tento si nechám,“ vzal do ruky meč svého dědečka, zatímco ostatní zbraně odnášeli sloužící k bráně. „Rozsekám s ním pár Volarů.“ Několikrát se s ním před Revou neobratně rozmáchl. 

	„Jsem si jistá, že já jich rozsekám dost za nás oba, strýčku,“ odtušila. 

	„Tak to ne,“ prohlásil starostlivě. „Během obléhání zůstaneš se mnou a s lady Velissou.“ 

	Reva na něj vyvalila oči. „Nezůstanu…“ 

	„Zůstaneš, Revo!“ Bylo to poprvé, co na ni zvedl hlas, a ona polekaně couvla. Když zpozoroval úlek v jejích očích, hned se zklidnil. „Promiň.“ 

	„Chci bojovat,“ řekla. „To je to jediné, co umím. Jediné, co můžu pro tebe a tyto lidi udělat.“ 

	„Ne. Můžeš toho udělat mnohem víc. Přinášíš naději, že tento kraj odolá nepříteli. A naděje umírá poslední. Já viděl bitvu na vlastní oči, Revo. Nezná slitování, bere si silné i slabé, schopné i nešikovné.“ Natáhl k ní ruku a ona se jí chytila. „Staré i mladé. Potřebuji tvoji společnost. Zůstaneš se mnou a s lady Velissou.“ 

	Držel ji něžně, ale pevně. „Jak si přeješ, strýčku.“ Stiskl jí ruku a odvrátil se. 

	„Ten tvůj Lesní pán,“ řekla. „Víš tak jistě, že přijde?“ 

	„Ty ne? Znáš ho lépe než já.“ 

	„Severní provincie leží velmi daleko, a kdo ví, co na něj čeká na cestě k nám. Kromě toho se od obyvatel tohoto kraje nikdy nedočkal ničeho jiného než strachu a nenávisti. Proč by nám chodil na pomoc?“ 

	Vzal ji okolo ramen a společně se procházeli zahradami plnými pytlů obilí. Okrasné keře byly pokáceny už před několika dny. „Když padla Vysoká věž, našel jsem Al Sornu, jak se sklání nad tělem tvého otce a recituje jeden z jejich katechismů. Z nějakého důvodu vypadal skutečně rozrušeně. Také nařídil, aby byla těla mužů řádně pohřbena a předána Otci. Ať k němu naši lidé chovají jakoukoli nenávist, on ji podle mě neopětuje. Přijde, o tom nepochybuji. My se jen musíme postarat, aby ještě měl co zachraňovat.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Odpoledne většinou cvičila šerm s knížecí gardou. Dva nebo tři muži na ni útočili cvičnými meči, zatímco ona mezi nimi tančila, odrážela každý úder a rozdávala vlastní. Nikdo z nich se porážkou od dospívající dívky necítil zahanben, spíš její dovednosti obdivovali, a někteří v nich dokonce spatřovali cosi božského. 

	„Váš meč vede samotný Otec, madam,“ prohlásil starší seržant poté, co dva z jeho mužů zmátla natolik, že se srazili. Jmenoval se Laklin. Byl to zkušený válečník, který měl za sebou řadu bitev s různými lapky a rebely a patřil k několika málo přeživším od Zeleného brodu. Také to byl vedle Předčítače první Cumbrélinec, který se jí vyrovnal ve znalostech Deseti knih. „Milovaní se nemusejí obávat války nebo nepřátelských mečů, neboť Otec nedopustí jejich porážku.“ 

	Ani nedovolí, aby šli do války proti Nemilovaným, dokončila Reva v duchu citát, rozhodla se však, že bude lepší mlčet. 

	Zaměřila se na okraj cvičiště, kde se noví odvedenci představovali uštvaně se tvářící lady Velisse. Neustále se pohybovala po městě následována dvěma pomocníky, kteří nesli spousty svitků a účetních knih, podepisovala žádosti jménem krajského knížete, vedla záznamy o mužích a zásobách a každý večer vše pečlivě zapisovala do tlusté knihy vázané v kůži. Reva ji už několikrát našla v knihovně, jak zhroucená na stole tiše chrápe. Reva si všimla jejího podezřívavého pohledu, když zapisovala jméno muže stojícího proti ní, lučištníka vedoucího skupinu asi třiceti mužů. Bren Anteš, vybavila si Reva. Dostál svému slovu. 

	S úklonou se seržantovi omluvila a došla k Velisse, která si Anteše stále přísně prohlížela. „Žádná další jména?“ zeptala se rozvážně. 

	Anteš zaraženě zavrtěl hlavou. „Jaká jiná jména bych měl mít, madam?“ 

	„Několik mi jich přichází na mysl,“ odvětila Velissa. 

	„Vy jste kapitán Anteš, že ano?“ řekla Reva. „Strýc bude mít radost, že jste dodržel slovo.“ 

	Lučištník si ji zkoumavě prohlédl a hluboce se uklonil. „Vy musíte být lady Reva.“ 

	„To jsem. Jestli s vámi lady Velissa skončila, odvedu vás na vaše místo na hradbách.“ 

	Velissa ji vzala za paži a odvedla ji stranou. „Tomuto muži nevěřte,“ varovala ji tiše. „Není tím, za koho se vydává.“ 

	Reva se zamračila. „Dostavil se na žádost svého krajského knížete, jak slíbil. Nezdá se mi, že by jednal jako nedůvěryhodný muž.“ 

	„Prostě si na něj dejte pozor, drahá.“ Velissa ji vzala za ruku a spěšně dodala. „Víte toho hodně, ale ne dost. Ani z poloviny.“ 

	Při tom pronikavém pohledu a naléhavém tónu se Revě rozbušilo srdce. „Vím, že tento muž přichází bojovat za lid svého kraje,“ odsekla a vymanila se z Velissina sevření. „On a tisíce dalších. 

	Neměli ani pytle zlata, ani rychlé koně.“ 

	„Vy víte, proč to říkám.“ 

	„Vím, že na podobné řeči nemáme čas. Jaké místo jste jim přidělila?“ 

	Velissa si povzdechla a z hromady svitků vytáhla přeložený, zapečetěný dokument. „Zdá se, že váš strýc návrat tohoto svědomitého kapitána předvídal. Bude jmenován lordem velitelem lučištníků. Místo si vybere sám.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Lord Anteš,“ opakoval lučištník, když s ním Reva kráčela po hradbách. „Moji ženu to potěší. Třeba jí budu moci koupit tu louku, o které pořád mluví.“ 

	„Vaše žena nepřišla s vámi?“ zeptala se Reva. 

	„Poslal jsem ji s dětmi do Nilsélinu. Odjedou do Ledového přístavu, a kdyby toto město padlo, tak dál do Severních provincií, 

	kde se jim dostane vřelého přijetí, jak věřím.“ 

	„Já vím, Pán věže je vaším dlužníkem.“ 

	„Pán věže je vřele přijme, protože má takovou povahu. Veškeré dluhy mezi námi byly vyrovnány s koncem války.“ 

	„Můj strýc je přesvědčený, že nám přijde na pomoc.“ 

	Lučištník se zasmál. „Tak to lituji všech Volarů, kteří se jeho příchodu dožijí.“ Přistoupil k zídce mezi cimbuřími sahající do výšky pasu a prohlédl si násep vedoucí k hlavní bráně. „Není těžké pochopit, proč toto město nikdy nepadlo. Kromě jediné uzounké přístupové cesty je obklopeno hlubokou vodou, kterou není možné přebrodit.“ „Lord velitel Arentes si je jist, že celá bitva skončí právě na hradbách.“ 

	„Nezdá se, že byste o tom byla přesvědčena i vy, madam.“ „Podle všech zpráv Varinshold padl za jedinou noc. Největší město v království je dobyto, král je mrtev a jeho vojsko bylo poraženo po několika dnech. O armádách a válkách toho moc nevím, ale řekla bych, že za takovým úspěchem musí být měsíce nebo i roky plánování.“ Anteš na ni pohlédl trochu překvapeně, ale také s jistou úlevou. 

	„Jsem rád, že krajský kníže vybíral svou dědičku uvážlivě. Soudíte, že Volaři podobně dlouho plánovali také útok na nás?“ 

	„Skoro nikdo o tom neví, ale večer toho dne, kdy jste přišel podat svou žádost, se někdo pokusil mého strýce zavraždit. Kdyby ti zabijáci uspěli, v kraji by teď vládl chaos a nikdo by se nepostavil do čela obrany.“ 

	„To museli být hodně neschopní vrazi, když tak osudově selhali.“ „To opravdu byli.“ 

	„Jestli se madam neplete, pak plán Volarů ztroskotal a teď nemají jinou možnost než zahájit obléhání.“ 

	„Možná. Anebo se teprve dozvíme, co si na nás vlastně připravili. Povězte mi, co víte o Synech Svatého rytíře?“ 

	Anteš se zahleděl k řece. „Slyšel jsem, že jsou to fanatičtí následovníci vašeho zemřelého otce. V jižní části kraje se velké podpoře netěší, tamní lidé jsou ve svém zaujetí uvážlivější. Myslíte si, že za tím stojí oni?“ 

	„Já to vím.“ Odmlčela se a sledovala, jak její společník pátravě přehlíží řeku od břehu ke břehu. Bezpochyby odhadoval vzdálenosti. „Proč vás lady Velissa přivítala tak podezřívavě?“ zeptala se ho. 

	„Ujišťuji vás, že se Syny to nijak nesouvisí.“ Obrátil se zpátky k Revě, a jakmile si všiml jejího luku, tázavě pozvedl obočí. „U Otce, madam. Kde jste ho našla?“ 

	Potěžkala luk a pokrčila rameny. „Koupila jsem ho od jednoho opilého pastýře.“ 

	Anteš ke zbrani váhavě natáhl ruku. „Smím?“ 

	Podala mu luk a podmračeně se dívala, jak si prohlíží prut, přejíždí prsty po řezbách a s úsměvem brnká na tětivu. „Myslel jsem, že jsou všechny ztracené.“ 

	„Vy ten luk znáte?“ zeptala se. 

	„Jen z doslechu. Jako dítě jsem měl příležitost vyzkoušet si jednoho z jeho bratrů. Nikdy jsem neměl přesnější ruku.“ Zakroutil hlavou a luk jí vrátil. „Vy vážně nevíte, co to je?“ Reva jen zavrtěla hlavou. „Ten pastýř vyprávěl nějakou pohádku o jakési slavné válce. Moc jsem ho neposlouchala.“ 

	„Tak v té pohádce možná bylo něco pravdy, protože pět Arrenových luků se skutečně ztratilo ve válce. Ve válce, po níž se tento kraj stal součástí Sjednoceného království. Madam, to, co držíte v ruce, je cumbrélinská legenda.“ 

	Reva se na luk podívala. Často obdivovala umělecké řezby a tušila, že to je opravdu mocná zbraň, ale legenda? Pojala podezření, že si z ní ten lučištník utahuje. „Vážně?“ pozvedla obočí. 

	Anteš přisvědčil beze špetky pobavení. „Vážně.“ Náhle nakrčil čelo, narovnal se a důkladně si ji prohlédl od hlavy až k patě. „Příslušnice rodu Mustorů držící Arrenův luk,“ pronesl tiše. 

	Po chvíli zamrkal, odvrátil se a vzal do ruky vlastní luk. „Měl bych se věnovat svým povinnostem, madam.“ 

	„Ráda bych o tom věděla víc,“ zavolala za ním, když odcházel pryč. „Kdo byl ten Arren?“ 

	Anteš jen zdvořile zamával a odkráčel. 

	♦ ♦ ♦ 

	Dalšího dne se vrátili zvědové. Krajský kníže shromáždil ve své pracovně kapitány, aby si vyslechli hlášení dvou vyčerpaných jezdců. „Pohraničí je v plamenech, lorde,“ začal starší z nich. „Lidé houfně prchají na jih a každý, s kým jsme hovořili, vyprávěl o krutých masakrech. Slyšeli jsme spoustu divokých zvěstí, ale vypadá to, že král je skutečně mrtvý a Varinshold padl a s ním i velká část Asrélinu, možná dokonce celý kraj.“ 

	„Víte něco o princezně Lyrně?“ zajímal se krajský kníže. „Slyšel jsem, že se vydala na nějakou šílenou mírovou výpravu k Lonakům.“ 

	Voják zavrtěl hlavou. „Zdá se, že se vrátila právě v den, kdy připlula volarská flotila, lorde. Říká se, že palác shořel a s ním i všichni Al Nierenové.“ 

	„Viděli jste nějaké královské vojáky?“ zeptala se lady Velissa. „Jen pár opozdilců, madam. Byli to naprosto zničení muži, kteří bez zbroje a beze zbraní utíkali na jih. Narazili jsme na jednu nesourodou skupinu asi stovky mužů, kteří vypadali, že mají ještě 

	nějakou sílu bojovat. Poslali jsme je sem.“ 

	„A Volaři?“ zajímal se krajský kníže. „Viděli jste je?“ 

	Muž přikývl. „Jen předvoj, lorde. Před šesti dny byli asi deset mil na jih od hranice. Podle mého odhadu tam byly asi tři tisíce jezdců a dvojnásobný počet lehké pěchoty. Hnali se na jih jako vítr.“ 

	„My teď máme asi třináct tisíc mužů, lorde,“ připomněl lord Arentes. „Dočasně jsme tedy ve výhodě.“ 

	„Jenže z těch prošla nějakým výcvikem sotva polovina,“ podotkl Anteš. „A navíc máme jen pár stovek jezdců. Nemůžeme doufat, že bychom je porazili na otevřeném poli.“ 

	„V to ani nedoufáme,“ prohlásil strýc Sentes odhodlaně, dřív než se lord Arentes nadechl k odpovědi. „Děkuji vám, dobří muži,“ obrátil se k oběma zvědům. „Zajděte se do kuchyně najíst. Vyřiďte kuchaři, ať vám dá červené z Maltenského údolí.“ 

	„Předvoj,“ nadhodila Velissa, když vojáci odešli. „To je možná pětina armády?“ 

	„Spíš desetina,“ odvětil Anteš. „I kdyby byla pravdivá jen polovina zpráv z Asrélinu, k porobení celého kraje je třeba ohromná síla.“ 

	„A díky zradě lorda Darnela si nemusí hlídat severní křídlo,“ dodal strýc Sentes. „Sice budou muset zanechat posádky v obsazených městech a vyčlenit jednotky k vyčištění venkova, ale neměli bychom si nic nalhávat. Blížící se armáda nad námi bude mít mnohonásobnou převahu.“ Otočil se k Antešovi. „Což mě přivádí k otázce, jestli pro ně máme dost šípů?“ 

	Lučištník nasadil lítostivý výraz. „Odhaduji, že budeme potřebovat nejméně čtyřikrát tolik, co už máme, lorde.“ 

	„Šípaři už teď pracují do úmoru,“ řekla lady Velissa. „A šípy vyrábějí také všichni tesaři ve městě.“ 

	„Sežeňte další,“ řekl krajský kníže. „Každý nevyužitý člověk, který nebude pracovat na výrobě šípů, od teď nedostane příděly jídla. Lorde Arente, vyšlete polovinu svých mužů do lesa, ať ve zbývajícím čase přitáhnou do města každý strom i keř, který jim přijde pod ruku.“ 

	„Dřevo nestačí, lorde,“ podotkl Anteš. „Potřebujeme také železo na hroty.“ 

	„Město je železa plné,“ odvětil strýc Sentes. „Vidím ho na každém okně, zábradlí a korouhvičce. Pročesejte vilu a odneste všechny hrnce, pánve a dekorace, pak prohledejte město.“ Odmlčel se, aby popadl dech. Najednou byl celý bledý. „Strýčku?“ řekla Reva a šla k němu. 

	Usmál se a poplácal ji po ruce, kterou mu položila na rameno. „Tvůj strýc je starý a unavený, moje drahá neteři.“ Přidržel se jí a vytáhl se na nohy. Reva cítila, jak se mu chvějí ruce. „A celé hodiny už neměl nic k pití,“ dodal ke kapitánům, kteří se nervózně zasmáli. „Rozkazy máte, pánové. Pusťte se do práce.“ 

	Reva a lady Velissa mu pomohly do schodů a do ložnice. „Podala byste mi tu modrou lahvičku, madam?“ požádal Velissu. Přiložila mu lahvičku k ústům, on její obsah lačně vypil a pousmál se. Vzápětí zkřivil obličej bolestí a zlomil se v pase. Prázdná lahvička dopadla na koberec. „Seženu bratra Harina!“ řekla Velissa a vyběhla z ložnice. 

	Reva poklekla ke strýci a znovu ho vzala za roztřesené ruce. „Co to je?“ zeptala se. „Co tě tak ničí?“ 

	Strýc Sentes se položil na zem, vyčerpaně vydechl, ale usmál se. „Život, Revo. To život mě tak ničí.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Když za sebou bratr Harin zavíral dveře, tvářil se vážně. Velissa a Reva na něj čekaly v chodbě. „Zdvojnásobil jsem mu dávku,“ oznámil jim léčitel. „A dal jsem mu flakon juky, která by mu měla ulevit od bolesti.“ 

	„Tvrdil jste, že ten lék mu prodlouží život o několik let,“ řekla Velissa. 

	„Klidných let, madam, nikoli válečných. Vyčerpání jeho stavu nepomáhá.“ 

	„Jakému stavu?“ chtěla vědět Reva. 

	Harin se podíval na Velissu, která strnule přikývla. „Váš strýc vypil za svůj život ohromné množství vína, madam,“ vysvětlil jí bratr. „Vlastně víc, než by pravděpodobně jakýkoli jiný člověk dokázal vypít, a přitom se dožil takového věku.“ 

	„Vždyť mu ještě není šedesát,“ zašeptala. 

	„Alkohol lidskému tělu velmi škodí,“ pokračoval Harin. „Hlavně játrům.“ 

	„Co kdyby s tím přestal?“ zeptala se Velissa. „Prostě by toho úplně nechal. Už žádné víno. Nikdy.“ 

	„To by ho zabilo,“ odpověděl Harin bez vytáček. „Jeho tělo alkohol vyžaduje, i když ho to zabíjí.“ „Jak dlouho?“ zeptala se Reva. 

	„Když bude odpočívat, možná i šest měsíců.“ 

	Šest měsíců… vždyť jsem ho poznala teprve před třemi. „Díky, bratře,“ hlesla. Cítila, jak se jí po tváři koulí slza. „Teď nás prosím nechte o samotě.“ 

	Harin se uklonil. „Zastavím se zase zítra.“ 

	Velissa ji vzala za ruku. „Nechtěl, abys to věděla…“ 

	Reva se jí vytrhla a setřela si slzu z tváře. Už ne, rozhodla se. Už žádné slzy. 

	„Zásoby obilí,“ pronesla bezvýrazně. „Jak dlouho vydrží?“ 

	Velissa krátce zaváhala a pak odpověděla jasným, jen mírně rozechvělým hlasem. „Když uvážíme nárůst počtu obyvatelstva, možná čtyři měsíce. A to jen v případě, že budeme uvážlivě měřit příděly.“ 

	„Vyšlete knížecí gardu, ať sem dopraví každičký kousek jídla, každou krávu, každé prase a kuře, co najdou v okruhu padesáti mil od města. Ať spálí všechny nesklizené plodiny, otráví všechny studny a zničí vše, co by mohlo být nepříteli k užitku.“ 

	„Na těch farmách žijí lidé…“ 

	„Tak najdou přístřeší tady, jak přislíbil krajský kníže. Nebo to můžou zkusit u Volarů.“ 

	Došla ke dveřím knížecí ložnice. „Přeji si mluvit se svým strýcem, o samotě.“ 

	Seděl za svým stolem se sklenicí vína – meč jeho dědečka byl opřený nedaleko – a něco psal na pergamen. „Moje závěť,“ řekl, 

	když zavřela dveře. „Myslím, že na ni přišel čas.“ „Velissa ať si nechá knihy,“ odvětila Reva. „Mám ještě jedno panství na severu, které se jí vždycky líbilo. 

	Pěkný velký dům s krásnými zahradami.“ 

	„Proč jsi mi to neřekl?“ 

	Strýc si povzdechl, odložil brk a otočil se k neteři. „Bál jsem se, že bys utekla,“ odpověděl. „A ani bych ti to nevyčítal.“ 

	„A stejněs mi tohle všechno hodil na krk.“ 

	Sáhl po sklenici vína a napil se. „Vědělas, že podle Velissiných výpočtů jsem nejúspěšnějším ze všech zdejších knížat? Žádný jiný kníže v dějinách tohoto kraje nevyprodukoval tolik vína, neshromáždil takové bohatství ani nezajistil tak dlouhé období klidu a míru. A bude mě za to někdo oslavovat? Jistě že ne, navždy už zůstanu tím opileckým děvkařem s šíleným bratrem. Ale ty, Revo, ty se staneš zachránkyní Cumbrélinu. Slavnou válečnicí požehnanou samotným nebeským Otcem, která otevřela městské brány dokořán a nabídla všem obyvatelům útočiště před krutým a bezbožným nepřítelem. Čekal jsem, že bude trvat roky, než si získáš srdce lidí. Ale díky Volarům ti na to bude stačit pár měsíců.“ 

	V zasmušilém pobavení zavrtěla hlavou. „Já myslela, že Velissa je ta, kdo tady intrikuje. A teď se ukazuje, že jsi to ty.“ 

	Sentes zaúpěl. „Snaž se nechovat ke svému starému strýci zášť. Nerad bych si takovou představu odnášel do hrobu.“ 

	Došla k němu, objala ho a políbila jej na čelo. „Mám tě ráda, ty starý ožralo.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	První Volaři se ukázali o tři dny později. Okolo poledne se na obzoru objevil jezdecký oddíl. Zdržel se jen několik minut a pak zase zmizel z dohledu. Reva za nimi vyslala zvědy. Vzápětí rozkázala nahnat do města všechny uprchlíky a svolat skupiny shánějící potravu a dřevo. Zvědové se vrátili na druhý den se zprávou, že se volarský předvoj nachází asi patnáct mil od města. Počkala do tmy, dokud branami neproběhli poslední zubožení lidé, načež nechala město uzavřít. „Zavoláme krajského knížete?“ zeptal se jí Anteš, když stáli na vrcholu hlásky nad hlavní bránou a vyhlíželi k náspu a do výhrůžné tmy za ním. 

	„Nechme ho spát,“ odpověděla. „Mám tušení, že ráno nás čeká spousta práce.“ 

	Přišli s vycházejícím sluncem. Jako první se objevila jízda. Ve srovnaných řadách klidně postupovala vpřed až na planinu před náspem. Brzy poté následovala pěchota. Dokonale vyrovnané přední prapory pochodovaly znepokojivě jednotným krokem, formace za nimi už byly rozvolněnější a s krokem méně pravidelným. Volarská armáda se shromáždila s přesností a rychlostí vypovídající o letech tvrdého výcviku. Kavalerie na křídlech, ukázněná pěchota na čele a volnější formace za nimi. 

	„V prvních řadách jsou zotročení vojáci,“ všimla si Velissa. „Říkají jim Varitajové. Za nimi jsou žoldáci, Svobodní rytíři. Četla jsem to v knize,“ dodala v odpověď na Revin tázavý pohled. 

	„Oni mají v armádě otroky?“ podivila se. 

	„Volarská společnost stojí na otrocích,“ odtušil strýc Sentes. „Sem si přišli taky pro otroky.“ Měl na sobě těžký plášť, opíral se o Revino rameno a namáhavě oddechoval, zarudlé oči mu ovšem jako vždy zářily. 

	„Nemají katapulty,“ všiml si Anteš. „Ani žebříky.“ 

	„Jsem si jistý, že i toho se dočkáme,“ prohlásil strýc Sentes. „I když si myslím, že se nás nejdřív pokusí vyděsit k smrti.“ Reva se podívala stejným směrem jako on a spatřila osamělého jezdce, jak tryskem vyjíždí z volarských řad a žene se po náspu. Zastavil asi sto kroků od brány a zvedl k nim hlavu. Dlouhý plášť mu vlál ve větru. Byl to vysoký muž s černým náprsním krunýřem a v ruce držel stočený svitek. Pohlédl na krajského knížete, ledabyle se poklonil a s opovržlivým úšklebkem svitek rozvinul. 

	„Krajský kníže Sentesi Mustore,“ četl lámaně, ale srozumitelně v jazyce Sjednoceného království. „Tímto vám přikazuji vzdát se veškerého území, měst a majetku ve prospěch Volarského impéria. Pokud této výzvě pokojně vyhovíte, zajistíte si velkorysé zacházení pro sebe i svůj lid. Za spolupráci při předání moci volarským představitelům vám bude umožněn…“ 

	„Lorde Anteši,“ řekl strýc Sentes. „Nevidím žádnou bílou vlajku, co vy?“ 

	Anteš našpulil rty a zavrtěl hlavou. „Nic nevidím, lorde.“ 

	„Tak do toho.“ 

	„…urychlený odchod do země podle vašeho výběru,“ pokračoval Volar se svitkem před očima. „A obdržíte sto liber zla…“ To slovo už nedořekl, protože pergamenem i vojákovým náprsním krunýřem prolétl šíp. Vyjednávač se zřítil ze sedla a zůstal ležet na zemi se svitkem na prsou. 

	„Výborně,“ usmál se krajský kníže a otočil se. „Dejte mi vědět, až dorazí další.“ 

	KAPITOLA ŠEST 

	♦ VÉLIN ♦ 

	Věk té Eorhilky nedokázal odhadnout. Usuzoval, že to bude někde mezi padesáti a sedmdesáti. Tvář měla posetou vráskami, rty popraskané věkem a dlouhé copánky úplně stříbrné. Měla však v sobě ladnost a sílu vypovídající o obrovském elánu, a když se zkříženýma nohama seděla u ohně, záda držela úplně rovná a na pažích se jí napínaly svaly. Za ní čekalo ohromné množství eorhilských válečníků; někteří sesedli z koní, většina však zůstala v sedlech. Na volání Pána věže odpovědělo přes deset tisíc jezdců. Žena měla mezi svým lidem neobvyklé jméno, neboť sestávalo jen z jediného slova. Insha ka Forna jim ho přeložila: Moudrost. 

	„Žádáš mnoho, muži z věže,“ varovala Vélina mladá Eorhilka. 

	„Tolik bojovníků jsme neposkytli od války s těmi zvířecími lidmi. Tehdy znali starého muže z věže, tebe neznají. Moudrost rozhodne.“ 

	Seděli takto po většinu odpoledne a stařena na něj hleděla skrz dým stoupající z ohně. Píseň krve mlčela, žena neměla žádný dar nebo aspoň ne takový, který by rozeznal. Po deseti dnech pochodu dorazili k jezeru, které Eorhilové nazývali Stříbrná slza, nevelké vodní ploše blýskající se mezi rozlehlými pláněmi. Zde už na ně Eorhilové čekali v plném počtu. 

	„Al Myrna toužil po klidném životě,“ pronesla nakonec Moudrost bezchybně v jazyce království. Vélin sebou při tom nečekaném přerušení ticha trhl. „Byl to muž, který zažil mnoho bitev, unavený válkou. Naše důvěra k němu byla založena právě na této únavě. Po válce lační energický muž a ty, Véline Al Sorno, jsi mužem plným energie.“ 

	„Možná,“ odpověděl. „Ale také jsem prošel mnoha bitvami. Bolí mě, když musím znovu vést tolik lidí do války.“ 

	„Tak proč to děláš?“ 

	„Proč jde rozumný muž do války? Aby ochránil, co je dobré, a zničil, co dobré není.“ 

	„Volaři chtějí zničit tvoji vlast. Ale ta je odtud daleko.“ 

	„Tvá lesní sestra viděla srdce těch lidí. Nezastaví se jen v mé vlasti. A já viděl, co udělali s Ledovými lidmi. Vezmou si vše, co budou chtít, od Sordajů, Lonaků i od vás.“ 

	„A když ti poskytneme naše válečníky, příslib našeho mládí, kolik z nich se vrátí?“ 

	„To nevím. Nepopírám, že padne mnoho mužů. Vím však, že Eorhilové budou muset s Volary bojovat, buď tady, nebo v mém království.“ 

	„Do tvého království budeme muset přejít přes les. Čekáš, že k tomu Sordajové dají svolení?“ 

	„Očekávám, že dají na slova slepé ženy.“ 

	Tentokrát sebou trhla Moudrost. Celá ztuhla a přimhouřila oči. 

	„Tys ji viděl?“ 

	„A mluvil jsem s ní.“ 

	Eorhilka zkřivila rty a on pochopil, že bojuje se strachem. Vstala a procedila mezi zuby. „Dali jsme ti špatné jméno.“ Vydala se zpět ke svým lidem a přes rameno zavolala svá poslední slova. „Pojedeme s tebou.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Moudrost,“ četl Vélin pomalu, přičemž pečlivě vyslovoval každou slabiku. 

	„Dobře,“ pochválila ho Dahrena. „A tohle?“ ukázala prstem na další slovo. 

	„Do-ho-da?“ 

	Usmála se. „Výborně, lorde. Ještě pár týdnů a nebudete mě potřebovat.“ 

	„O tom velmi pochybuji, madam.“ Opřel se a zazíval. Večerní výcvik byl náročný, příliš mnoho mužů pořád ještě nedokázalo spolehlivě poznat rozdíl mezi pravou a levou a kromě toho byli vyčerpaní po celodenním pochodu, jenže to jinak nešlo, pokud chtěli mít alespoň nějakou šanci proti ukázněné armádě. 

	Nacházeli se čtyři dny cesty od jezera. Eorhilové během pochodu sloužili jako zvědové a hlídali křídla. K lesu na jihu jim zbýval necelý týden pochodu. Dahreně dělalo starosti, že zatím žádné Sordaje nepotkali, Vélin ji ale utěšoval, ať se tím netrápí, přičemž do svého hlasu vložil víc jistoty, než ve skutečnosti cítil. Jednoduše jim povíš, že jsi potkal slepou ženu žijící před několika staletími, a oni tě přivítají s otevřenou náručí? ptal se sám sebe. Vážně čekáš, že to bude tak snadné? 

	Ale píseň krve trvala na svém: cesta do království vede lesem. A tak vedl armádu dál, cvičil vojáky dvě hodiny ráno a dvě hodiny večer, poslouchal bručení a pochyby svých kapitánů a trávil požehnanou hodinu před spaním s lady Dahrenou, která ho učila číst. 

	Postupně nacházel ve slovech zalíbení, poezie, kterou se mu matka pokoušela předat, teď před ním ležela nahá a z katechismů zachycených na papíře prázdnota přímo řvala. Ještě víc tak obdivoval moc a krásu Harlickova daru, bratrovu schopnost mít v hlavě celou knihovnu. 

	Dahrena s ním seděla u stolu a dokončovala spojeneckou smlouvu s Eorhily, do níž, aniž by je o to kdo požádal, zahrnuli i uznání věčného vlastnictví severních plání. Dohoda vyžadovala podpis panovníka Sjednoceného království, pokud tedy nějakého naleznou. Vélin přikázal bratru Harlickovi, aby vytvořil seznam právoplatných následníků trůnu pro případ, že by rod Al Nierenů vymřel. Sestával z pouhých čtyř jmen. 

	„Krále Januse o mnoho příbuzných připravila Rudá ruka,“ vysvětlil Harlick. „Mnozí z přeživších zahynuli během válek o Sjednocení. Toto“ – podal mu svůj seznam – „jsou jediní pokrevní příbuzní, kteří stále žijí v království, tedy alespoň co já vím, protože jsem tam nebyl už několik let.“ 

	„Někdo významný?“ zeptal se Vélin. 

	Harlick se zadíval na seznam. „Lord Al Pernil je slavný chovatel koní, pokud je tedy ještě naživu. Lorde, musíme počítat i s možností, že žádný dědic trůnu Sjednoceného království nežije. V takovém 

	případě bude třeba zvážit jiné možnosti.“ 

	„Jaké možnosti?“ 

	„Království bez panovníka není království. A v čase chaosu lidé vzhlížejí k nejsilnějšímu vůdci bez ohledu na jeho původ nebo postavení.“ 

	Vélin pátral v Harlickově obličeji po známkách nějaké nové intriky. „Další čestný a nesobecký záměr, bratře?“ 

	„Pouze postřeh sečtělého muže, lorde.“ 

	„Tak se ve svých postřezích omezte na témata, nad nimiž jsem vám kázal přemýšlet.“ 

	Přesunul se k mapě, zadíval se na Alltor a píseň krve se rozezněla podobnou melodií jako vždy, když pomyslel na Revu. V poslední době se však její nápěv trochu změnil – obvyklé nutkání doplnil nějaký hrozivý podtón. Přišli si pro ni, pochopil. A ona neutekla. 

	„Kolik obyvatel má Alltor?“ zeptal se Harlicka. 

	„Podle sčítání lidu, které bylo provedeno před deseti lety, se počet obyvatel pohybuje okolo čtyřiceti osmi tisíc,“ odpověděl bratr bez zaváhání. „Ačkoli v časech obléhání se podle odhadů může až zdvojnásobit.“ Odmlčel se. „Tam jdeme?“ 

	„Tak rychle, jak budou naši lidé moci.“ 

	„Ta vzdálenost…“ 

	Vélin zavrtěl hlavou. „To není podstatné. Jdeme do Alltoru, i kdybychom si měli jen prohlédnout trosky. To je prozatím vše, bratře.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Po čtyřech dnech pochodu spatřili na obzoru nerovnou tmavou linii. Postupně se rozšiřovala, až přerostla v mohutnou hradbu stromů táhnoucí se na obě strany, kam až oko dohlédlo. Vélin nařídil armádě rozbít tábor půl míle od lesa a uklonil se Dahreně. „Dovolte, abych vás doprovodil domů, madam.“ 

	Vtom k nim na svém koni dojel Nortah, vedle kterého běžela Sněženka. „Měli bychom jít taky,“ řekl. „Pohled na bojovou kočku by mohl zkrotit jejich zuřivost, až pronikneš na jejich území.“ 

	„Spíš by ji vyprovokoval,“ odvětila Dahrena. „Mí lidé nám každopádně neublíží, tím jsem si jistá.“ Vélinovi neušlo, že upírá k lesu obezřetný pohled, z čehož vyrozuměl, že si svými slovy zas tolik jistá není. 

	„Co když se nevrátíš?“ zeptal se Nortah. 

	Vélin chtěl odpovědět nějakým vtipem, ale když viděl Dahrenin neklid, raději odvětil rozumně. „Pak tě jmenuji svým nástupcem, bratře. Odvedeš armádu zpátky k věži a připravíte se na obléhání.“ „Ty čekáš, že tito lidé půjdou za obyčejným učitelem?“ 

	„Za učitelem s bojovou kočkou.“ Vélin se usmál a pobídl Ohnivce. 

	Když se přiblížili k okraji lesa, píseň krve se hlasitě rozezpívala. Ne varováním, ale uvítáním. Jakmile zajeli mezi stromy, přešla do tiché spokojené melodie. Chladný a vlhký vzduch byl prosycen tisíci obvyklých lesních vůní. Dahrena zastavila a seskočila z koně. Se zavřenýma očima a mírným úsměvem na rtech zvedla hlavu k zelené klenbě. „Chyběl jsi mi,“ pronesla tiše. 

	Vélin sesedl a kráčel vedle Ohnivce, který cestou okusoval vysoká stébla trávy. Rozhlížel se po okolí, až mezi dvěma jilmy spatřil muže, jenž ho zamračeně pozoroval. 

	„Hero!“ vyjekla Dahrena radostně, rozběhla se k Sordajovi a skočila mu do náruče. 

	Když ho pustila, muž se netvářil tak nadšeně jako ona. Pozdravil ji s napjatým úsměvem. Vélin si uvědomil, že ty dlouhé šedivějící vlasy a orlí nos už jednou viděl. 

	„Hera Drakil,“ řekl a vykročil k muži. „Přítel Pána věže Al Myrny. Já…“ 

	„Vím, kdo jsi,“ přerušil ho Hera Drakil. Mluvil s těžkým přízvukem, ale zřetelně. „Beral Shak Ur, ačkoli jsem doufal, že až tvůj stín padne na tento les, já už budu dávno snít svůj věčný sen.“ 

	„Přicházím v míru…“ 

	„Přinášíš válku jako všichni Marelimové.“ Sordaj láskyplně pohladil Dahrenu po tváři a otočil se. „Pojďte, kámen čeká.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Čekal na ně tucet sordajských náčelníků, pět žen a sedm mužů, všichni zhruba stejně staří jako Hera Drakil, který se posadil do jejich středu. Nacházeli se na mýtině několik mil od hranice lesa. Uprostřed stál velký kámen, jenž svým tvarem a výškou připomínal ten, který Vélin viděl v Martišském lese – ten byl ovšem zarostlý popínavými rostlinami, zatímco tento kámen byl holý a opracovaná žula nenesla známky stáří ani působení živlů. Mezi stromy spatřil mnoho dalších Sordajů. Obličeje měli skryté ve stínech, mezi jejich pohybujícími se siluetami však rozeznal luky a kyje. Válečníci, pomyslel si. Na něco čekají. 

	Vélin s Dahrenou se posadili naproti dvanácti náčelníkům. Nikdo je nepřivítal ani se na ně nepodíval. Nakonec promluvila žena s havraním pérem ve vlasech. 

	„Nedovolili jsme vám vstoupit do lesa,“ tlumočila Dahrena. „Přesto jste tady. Ptá se na důvod, proč by vás neměli zabít.“ 

	„Přišel jsem vás požádat o pomoc,“ odpověděl Vélin a Dahrena přeložila jeho slova náčelníkům. „Můj lid napadl velký a hrozivý nepřítel. Brzy přijdou i do lesa a přinesou s sebou oheň a utrpení…“ 

	Hera Drakil zvedl ruku. Vélin se odmlčel a Sordaj promluvil ve svém jazyce. „Vašim lidem se nepodařilo nám tento les vzít,“ tlumočila Dahrena. „I když se o to pokusili. Proč bychom se měli bát nového nepřítele, když vás jsme se nebáli?“ 

	„Můj lid spatřil v uzavření míru moudrost. Náš nepřítel tak moudrý není. Zeptejte se své sestry, viděla jejich srdce.“ 

	Náčelníci se otočili k Dahreně, která přikývla a poté dlouze hovořila v sordajštině. Bezpochyby vyprávěla, co jí její dar vypověděl o osudu Varinsholdu a povaze Volarů. 

	„Čelíte skutečně krutému nepříteli,“ tlumočila, když jeden z náčelníků, šlachovitý muž s liščím ocasem zavěšeným na krku, zareagoval na její vyprávění. „Je to však váš nepřítel, ne náš. Ať si Marelimové své války vyřeší mezi sebou.“ 

	Vélin se zamyslel, jak by měl nejlépe formulovat myšlenku, o níž doufal, že umlčí jejich pochyby. „Jméno Beral Shak Ur jsem dostal od Nersus Sil Niny. Podle pravdy vám říkám, že jsem viděl slepou ženu a hovořil s ní. Požehnala mému životu. Může někdo z vás tvrdit totéž?“ 

	Ve tvářích náčelníků spatřil záblesk nejistoty, ovšem nezaznamenal žádné překvapení, strach, ani jakoukoli změnu názoru. 

	„Jestli ti slepá žena požehnala,“ překládala Dahrena slova Hery Drakila, který ukazoval někam za Vélina, „určitě tě teď vyslechne.“ Vélin se otočil, chvíli si kámen prohlížel a pak se zvedl. „Nemusíte to dělat,“ řekla Dahrena, když k němu přistoupil a prohlížel si jeho hladký povrch s dokonale kruhovou jamkou v jeho středu. „Promluvím s nimi. Nakonec mě vyslyší.“ 

	„Kdo jsem, abych jim upíral představení?“ zeptal se. „Zvlášť když mám takové tušení, že na ně čekají už hodně dlouho.“ 

	„Vy to nechápete. Sordajové sem chodí už po celé generace, většinou staří a nemocní, někdy šílení. Všichni sem chodí, aby se dotkli kamene a získali od slepé ženy radu. Většina z nich na něj sáhne, chvíli čeká a pak zklamaně odchází, ale někteří, jen velmi málo z nich… Některé si vezme a nechá tu jejich těla prázdná.“ 

	„Až na vás,“ namítl. „Říkala jste, že jste ji viděla.“ 

	„Když můj manžel zemřel…“ V bolestné vzpomínce pohlédla ke kameni. „Byla jsem tak smutná, že mi nezáleželo na tom, jestli budu dál žít. Přišla jsem sem, abych našla nějakou rozumnou odpověď s tím, že pokud se mi jí nedostane, s radostí přijmu smrt. Ta slepá žena… Ukázala mi něco, za co stojí žít.“ Natáhla ruku a dlaní přejela těsně nad povrchem kamene. „Vrátil mě do mého těla, protože si to přála.“ 

	„Pak doufejme,“ řekl a přistoupil blíž, „že mě shledá stejně cenným.“ 

	Žula byla na dotek studená, nic jiného ovšem necítil, ani píseň krve se nezměnila. Když však vzhlédl, Dahrena i Sordajové byli pryč. Byla noc a u ohně seděla nějaká žena. Byla k němu obrácená zády, on ji přesto hned poznal. „Nersus Sil Nino,“ pozdravil ji a došel k ohni. Vypadala starší, než si pamatoval, oči z červeného mramoru byly lemovány hlubokými vráskami a vlasy měla úplně bílé. Zamrkala a zvedla k němu hlavu. 

	„Jsi starší,“ řekla. „A tvoje píseň je silnější.“ 

	„Řekla jsi mi, ať se jí naučím naslouchat.“ 

	„Opravdu? To už je tak dávno. Od té doby přešla mnohá vidění.“ Sáhla k hromádce dřeva u svých nohou a hodila do plamenů několik větví. „Pořád sloužíš své Víře?“ zeptala se. 

	„Moje Víra byla lež. I když si myslím, že jsi to věděla.“ 

	„Je lež, které člověk upřímně věří, skutečně lží? Tví lidé se rozhodli vysvětlit si mnoho záhad světa prostřednictvím Víry. Možná šlo o bláhové rozhodnutí, které ovšem bylo založené na ne zcela odhalené pravdě.“ 

	Bytost, která žila v Barkusovi, její krutý smích. „Duše může uvíznout za hranicemi světa.“ 

	„Každá duše ne, jen taková, která má nějaký dar. Tato moc, oheň, který žhne v tobě i ve mně, neuhasne společně s naším životem.“ 

	„A když odejde do prázdnoty, co potom?“ 

	Stařeně roztáhla věkovité rty do úsměvu. „Mám takové tušení, že na to brzy přijdu.“ 

	„Tam v prázdnotě něco žije. Něco, co se dokáže zmocnit duší a přetvořit je tak, aby sloužily jeho účelu. Pak je posílá zpět, aby ovládly těla jiných Obdařených.“ 

	Nersus Sil Nina trochu překvapeně pozvedla obočí. „Takže to nakonec vyrostlo.“ 

	„Co vyrostlo? Co to tam žije?“ 

	S lítostivým výrazem k němu obrátila své prázdné oči. „To nevím. Vím, jen to, že dychtí. Lační.“ 

	„Po čem?“ 

	Odpověděla s jistotou, která nepřipouštěla pochyby: „Po smrti.“ 

	„Víš, jak to mohu porazit?“ 

	Zavřela oči a zavrtěla hlavou. „Můžu ti ale povědět, že je třeba s tím bojovat, jestli ti záleží na tomto světě a lidech, kteří v něm žijí.“ 

	Vélin vzhlédl k malému kousku noční oblohy prosvítající mezi větvemi stromů. Spatřil sedm hvězd ze souhvězdí Meče. Z jejich polohy na nebi poznal, že je tady časný podzim, ovšem kolik let ho dělí od jeho doby, to zůstávalo nerozluštitelným tajemstvím. „Už se to stalo?“ zeptal se. „Už můj lid přišel do této země?“ 

	„Až k tomu dojde, já budu již mnoho let po smrti. Ale věz, že jsem za to vděčná, protože jsem tu dobu spatřila v mnoha viděních.“ 

	„A co budoucnost? Budoucnost této země?“ 

	Nějakou dobu hleděla do ohně. Vélin si pomyslel, že se odpovědi už nejspíš nedočká, nakonec však řekla: „Ty jsi nejdál v budoucnosti, kam dohlédnu, Beral Shak Ure. Po tobě již žádná budoucnost není. 

	Žádnou nevidím.“ 

	„A přesto mi radíš, abych bojoval?“ 

	„Můj dar není bez hranic. Mnohé věci mi zůstávají skryté. A vůbec, co jiného bys dělal? Vzdal se naděje a čekal na konec?“ 

	„Tví lidé chtějí, abych je nějak přesvědčil, že mi mají dát svolení k průchodu lesem. Co jim mám povědět?“ 

	Stařena pobaveně nakrčila čelo. „Řekni jim, že jim vzkazuju, že by měli. To snad pomůže.“ 

	„A to bude stačit?“ 

	Hořce se uchechtla. „Nemám nejmenší tušení. Lidé, kteří žijí v tomto lese, možná hovoří mým jazykem a mají stejnou krev, nejsou to však mí lidé. Ti, kteří přicházejí ke kameni, jsou jen stínem někdejší slávy a krásy. Shlukují se v kmenech, bez ustání se handrkují s Lonaky a vědění a moudrost nahradili mýty a legendy. Zapomněli, kdo jsou, nechali se oslabit.“ 

	„Jestli mi nepomůžou, pak možná i stín oné slávy zmizí a s ním i šance na její obnovu.“ 

	„Co se jednou zlomí, zlomené už zůstane. Tak to na světě chodí.“ Ohlédla se ke kameni. „Tyto nositele paměti a času jsme nevyrobili, byly tady dávno před námi. Jen jsme pochopili, k čemu slouží, ale i tak jsou vrtkavé a berou si vědomí těch, které považují za nehodné. Kdysi dávno lidé mnohem slavnější než Sordajové vytvářeli nádherná díla a stavěli města velká jako celá tato země. Teď je navěky zapomenuto dokonce i jejich jméno.“ 

	Otočila se zpátky k ohni, ztichla a vypadala unaveně. „Doufala jsem, že toto naše poslední setkání bude radostné, že přijdeš se zprávami o ženě a dětech a dlouhém životě prožitém v míru.“ 

	Sáhl po její ruce, ačkoli věděl, že ji neucítí. Přesto u ní svoji dlaň na okamžik nechal. „Mrzí mě, že jsem tě tak zklamal.“ 

	Už nic neříkala a Vélin poznal, že se její vidina ztrácí. Vrátil se ke kameni, natáhl k němu ruku, ale pak zaváhal. „Sbohem, Nersus Sil Nino.“ 

	Stařena se ani neohlédla. „Sbohem, Beral Shak Ure. Jestli tu válku vyhraješ, vrať se ke kameni. Možná v něm najdeš někoho nového.“ 

	„Možná.“ Přiložil dlaň ke kameni a noční chlad okamžitě vystřídalo denní světlo. Nadechl se a se vší autoritou promluvil k Sordajům. „Slepá žena mi řekla…“ 

	Odmlčel se, jakmile spatřil, že se dívají někam jinam. Všech dvanáct Sordajů teď stálo a hledělo na cosi vedle něj. Dahrena stojící opodál udiveně poulila oči. Otočil se a píseň krve se rozezpívala. 

	Vlk seděl na zadních a upřeně ho pozoroval zelenýma očima, které si stále tak dobře pamatoval. Nevzpomínal si ale, že by byl kdy tak velký. Teď byl vysoký nejméně jako on sám. Po chvíli si vlk olízl tlamu, zvedl čumák a zavyl k nebi. Jeho vytí přehlušilo všechny okolní zvuky a naplnilo uši všech přítomných bolestí. 

	Když vlk umlkl, v lese na okamžik zavládlo ticho, načež se ozvala odpověď všech vlků žijících ve Velkém severním lese. Vytí neustávalo. Vlk se zvedl, došel k Vélinovi a očichal jej. Slyšel jeho píseň, byla to ona cizí melodie, kterou si pamatoval ze dne, kdy zemřel Dentos, záhadný a zvláštní nápěv, v němž však jasně rozeznal jeden tón. Důvěra. On mi důvěřuje. 

	Vlk mu strčil čenich do dlaně, olízl ji, pak se otočil a odběhl. Jeho stříbrná srst se mihla mezi stromy a vzápětí zmizela. Pak utichlo i vytí ostatních vlků. 

	Hera Drakil a ostatní Sordajové okolo něj utvořili kruh a pak je obestoupili i všichni válečníci ze stínů, muži i ženy. Všichni v rukou drželi kyje. Hera Drakil před sebe pozvedl svůj vlastní kyj. „Zítra,“ pronesl sordajský náčelník, „zazpívám při úsvitu svou válečnou píseň a pak vás povedu skrz les.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Nikdo tady nebude rozdělávat oheň, kácet stromy ani lovit. Nikdo z mužů neopustí svoji rotu a nebude se vzdalovat od určené trasy. Půjdeme jen tam, kam nám Sordajové ukáží.“ 

	Kapitáni si vyměnili ostražité pohledy. Nejvíc znepokojeně se tvářil Adal. „A trest za neuposlechnutí, lorde?“ zeptal se. 

	„Trest nebude třeba,“ odvětil Vélin. „Sordajové mi dali jasně najevo, že se o dodržování pravidel postarají sami.“ 

	„Považoval bych za nezodpovědné, lorde, kdybych vás neupozornil na rozpoložení mužů,“ pokračoval Adal. „Otevřený odpor lze podle vašich rozkazů rychle potlačit, ale úplně umlčet je nemůžu.“ 

	„Tak o co jde tentokrát?“ Vélin si unaveně prohrábl vlasy. Setkání s Nersus Sil Ninou ho rozrušilo, ta trocha informací, které mu poskytla, v něm zanechala rozčilující nejistotu. Také mu začínalo docházet, proč nikdy neměl velení v oblibě. Pořád jsou s něčím nespokojení. „Moc těžké boty? Náročný trénink?“ 

	„Mají z toho lesa strach,“ odpověděl Nortah. „Vůbec se jim nedivím. Samotného mě k smrti děsí, a to jsem do něj ještě ani nevešel.“ 

	„Chápu,“ zabručel Vélin. „Dobrá, všichni muži, kteří se bojí procházky po lese, mají mé svolení nás opustit. Jakmile odevzdají zbraně, boty, zásoby a žold, které až do dneška obdrželi, můžou se vrátit domů, počkat si na volarskou flotilu a vychutnat si následné krveprolití. Pak jim třeba dojde, jaká je skutečná cena za zbabělost.“ Opřel se zaťatými pěstmi o stůl a procedil mezi zuby: „Nebo mi jednoduše můžete předat seznam těch největších nespokojenců a já je nechám zmrskat.“ 

	„Já s nimi promluvím,“ nabídla se Dahrena, zatímco kapitáni se v nastalém tichu neklidně ošívali. „Trochu je uklidním.“ 

	Vélin mlčky přikývl a pokynul bratru Hollunovi, aby mu podal každodenní hlášení o stavu zásob. 

	„Co vám pověděla?“ zeptala se Dahrena, když kapitáni odešli. Zvenčí do stanu pronikaly zvuky doprovázející přípravy na pochod lesem. „Že vás to tak otrávilo.“ 

	„Mrzí mě spíš to, co mi neřekla,“ odvětil. „Na nic mi neodpověděla, madam. Nic mi neporadila. Byla to jen unavená stařena trpící ve svém posledním vidění budoucnosti, již nenávidí.“ 

	Dahrena chvíli nic neříkala a zkoumavě si ho prohlížela. Uvědomil si, že ho nespustila z očí, co se vrátili z lesa. „Ten vlk,“ řekla. „Vy už jste ho viděl.“ Vélin přikývl. 

	„Já taky. Když jsem byla hodně malá, té noci, kdy mě otec našel, mi požehnal svým jazykem…“ Zahleděla se do dálky, chvíli vypadala jako v transu. Pak zamrkala, zavrtěla hlavou a zvedla se. 

	„Měla bych si jít promluvit s muži.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ani jeden z mužů nakonec vstoupit do lesa neodmítl. Dahrenina slova opět významně posílila jejich loajalitu. Zbožňují ji, uvědomil si Vélin, když sledoval, s jakým klidem se mezi nimi pohybuje, směje se s nimi a pamatuje si snad každou tvář a jméno. Věděl, že sám tento dar nemá, většina z mužů ho následovala z povinnosti nebo ze strachu. Mohl jen doufat, že jejich láska k Dahreně a strach z něj samotného postačí, až se potkají s Volary. 

	Jako první vešla do lesa Severní garda. Muži sesedli z koní a vedli je mezi stromy. Ze všech stran je přísně pozorovaly desítky Sordajů. Po nich šel v čele Prvního pěšího regimentu Vélin. Rozdělil armádu do deseti regimentů o zhruba tisícovce mužů. Každému regimentu přidělil číslo, ale umožnil jim navrhnout si vlastní standartu. První sestával především z horníků, kteří si zvolili prapor se zkříženými krumpáči na modrém pozadí. Společně s jedním seržantem Severní gardy je vedl předák Ultin z Hajerovy rokle. 

	„Ani se mi nechce věřit, že procházím velkým lesem,“ prohlásil udiveně, zatímco se zvědavě rozhlížel okolo sebe. „A navíc velím regimentu po boku Vašeho Lordstva. A to mi táta říkal, že budu celej život vynášet předákovi kbelík na chcanky.“ 

	„Jak je to dlouho, co jste opustil Renfélin, kapitáne?“ zeptal se ho Vélin. 

	„Jen Ultin, jestli chcete, lorde. Dokonce i chlapi se uculujou, když mi říkaj kapitáne.“ Ohlédl se po svých mužích. „Že jo, vy neuctiví psi?“ 

	„Polib mi prdel, Ultine,“ zabručel jeden z mužů v první řadě. Vélin se ohlédl a muž trochu zbledl a rychle sklopil oči. Když spatřil pot na jeho čele i strach v očích jeho druhů, kteří se neustále rozhlíželi po okolí, spolkl káravou poznámku. 

	„Víc než patnáct let, lorde,“ řekl Ultin. „Co jsem odešel z tý díry, který jsem říkal domov. Ne že by mi nějak chyběla. Jenom další ubohá hornická vesnice plná ubohejch lidí, co dostávaj od ubohýho pána ubohý peníze. Od jednoho dráteníka jsem se doslech o Severních provinciích. Říkal, že horník si tam může vydělat i čtyřikrát víc než u nás, pokud mu nevadí zima a divoši. Jakmile jsem našetřil na cestu, skočil jsem na loď. Až doteďka mě nikdy nenapadlo, že bych se vrátil.“ 

	Jestli vůbec ještě je kam se vrátit, pomyslel si Vélin. 

	Každý z regimentů dostal sordajského průvodce. První regiment doprovázel Hera Drakil, jenž se v komunikaci omezoval jen na ukazování a zvedání ruky, kterým dával mužům znamení, že mají zastavit. Stranil se Vélina snad ještě víc než při jejich prvním setkání, uhýbal před jeho pohledem a mluvil pouze ve svém jazyce, takže Dahrena musela i nadále sloužit jako tlumočnice. To ten vlk, domníval se Vélin. Nelíbí se jim, že je něco vystrašilo v jejich vlastním lese. 

	Sordajský náčelník je dovedl na mýtinu, jíž protékal mělký potok. Tam se utábořili na noc. Vélin zakázal rozdělávat ohně, a tak se muži choulili ve svých pláštích a večeřeli studené suchary s nasoleným masem. Skoro nikdo nemluvil a vůbec nikdo nezpíval. Muži se vyděšeně otáčeli při každém zvuku přicházejícím z lesa. 

	„Co to bylo?“ zašeptal Ultin, když se k nim ze tmy doneslo tiché kvílení. 

	„Divoký kocour,“ odvětila Dahrena. „Hledá nějakou samici.“ 

	Hera Drakil se usadil na velkém balvanu uprostřed potoka. Voda byla mělká, ale její šplouchání prozradilo každého návštěvníka. Sordaj pozoroval blížícího se Vélina s přimhouřenýma očima. Nepozdravil a dál sundával tětivu ze svého luku s plochým držadlem omotaným silným koženým páskem. Vélin si povšiml, že hroty jeho šípů byly vyrobeny nikoli z železa, ale z nějakého tmavého lesklého materiálu. „Dokáže proniknout brněním?“ zajímal se. 

	Hera Drakil zvedl jeden z šípů. Ostří hrotu se zalesklo ve světle měsíce a Vélin pochopil, že to není kámen, ale sklo. „Z kopců,“ pronesl Sordaj. „Museli jsme bojovat s Lonaky, abychom se ke sklu dostali. Pronikne čímkoli, když se dostaneš dost blízko.“ 

	„A tohle?“ Vélin kývl ke kyji, který měl náčelník odložený na dosah ruky. Byl asi jeden yard dlouhý, dvakrát prohnutý jako topůrko sekery, měl vroubkovanou rukojeť a tupou hlavu připomínající poničenou lopatu. Necelý palec od vrcholu hlavy ze dřeva trčel strašlivý desetipalcový hřeb. „Odolá úderu meče?“ „Proč to nezkusit?“ Sordaj si lorda prohlédl od hlavy až k patě. „Jenže ty nemáš meč.“ Odložil luk, zvedl kyj a podal ho Vélinovi. Ten si ho vzal a několikrát s ním zkusmo máchl. Zjistil, že zbraň je lehká a dobře se drží. Byla vyrobena z nějakého neznámého dřeva, tmavého a dokonale hladkého. 

	„Ze stromu černého srdce,“ vysvětlil Hera Drakil. „Při opracování je dřevo měkké, ale když ho položíš do ohně, ztvrdne na kámen. Nezlomí se, Beral Shak Ure.“ 

	Vélin naklonil hlavu na stranu a kyj mu vrátil. „Neptal ses, co mi ta slepá žena pověděla.“ 

	„Říkala, že se k tobě máme přidat. Její vidění jsou mezi Sordaji velmi dobře známé.“ 

	„Vy jste ale chtěli její slova popřít.“ 

	„Tvůj lid nemá žádné bohy, stejně jako můj. Slepá žena žila před mnoha lety a měla předtuchy budoucnosti. Většina se vyplnila, ale některé ne. Necháváme se jí vést, ale neuctíváme ji.“ 

	„A co tedy uctíváte?“ 

	Snad poprvé dal Sordaj najevo pobavení. Široce se usmál. „Právě teď stojíš v tom, co uctíváme, Beral Shak Ure. Vy ho nazýváte Velkým lesem, my mu říkáme Sordaj, protože patří nám a my patříme jemu.“ 

	„Kvůli boji s nepřítelem ho budete muset opustit.“ 

	„To už jsem udělal, když jsem s minulým Pánem věže navštívil tvoji zemi. Viděl jsem tam mnoho věcí, všechny odporné.“ 

	„To, co uvidíš tentokrát, bude mnohem odpornější.“ 

	„Ano.“ Sordaj odložil svůj kyj, opřel se o kámen a zavřel oči. „To bude.“ 


KAPITOLA SEDM 

	♦ LYRNA ♦ 

	„Vrací se!“ vyhrkla Murela. Jak spěchala na příď, celý člun se rozhoupal. „Vidíte?“ 

	Když se Lyrna zahleděla na moře, spatřila obří ploutev, která však brzy znovu zmizela pod hladinou. Pořád jsou hladoví. „Možná se mu líbíme,“ prohlásil lapka se zjizvenou tváří. Jmenoval se Harvin a tvrdil, že kdysi vedl třicetičlennou tlupu a do vězení ho dostala nešťastná láska k jedné urozené ženě. Iltis jeho vyprávění zhodnotil s neskrývaným pohrdáním. 

	„Spíš tě napráskala nějaká hospodská šlapka, který jsi zapomněl zaplatit,“ smál se. 

	Ti dva se bez ustání dohadovali a často neměli daleko k násilí. Lyrna už se přestala pokoušet jejich výbušné povahy zchladit. Pokud jeden druhého zabije, aspoň jim zásoby vydrží delší dobu. 

	„A zabouchla se do pěkný tvářičky jednoho bratra, kterej narazil do sloupu,“ pokračoval Harvin. „Prostě mu nemohla odolat.“ „Ty hnusnej zloději!“ prskal Iltis. 

	Když se hádka dál nezadržitelně stupňovala, Lyrna se od mužů odvrátila a pátrala očima ve vlnách. Už čtyři dny se plavili oceánem a jedinou společnost jim dělal červený žralok. Podivovala se, proč člun jednoduše nepřevrátí a nepochutná si na nich. Pokud dokázal potopit loď, proč by si neporadil se člunem? V myšlenkách se opakovaně vracela k Ferminovi a k jeho poslednímu krvavému úsměvu. Víc už toho nezmůžu… 

	Ploutev se znovu vynořila nad hladinu. Murela stojící vedle Lyrny ztuhla a zvedla ruku se strupovitými prsty k ústům. Tentokrát byl blíž; žralok okolo nich kroužil. Murela zavřela oči a začala odříkávat katechismus Víry. Když se ploutev znovu přiblížila, Lyrna dívce položila ruku na rameno. Iltis a Harvin se najednou úplně zapomněli hádat. Ve vzdálenosti asi dvaceti yardů od člunu se ploutev náhle stočila jiným směrem, červeně pruhované tělo žraloka se vynořilo z vody a mezi vlnami se zablesklo obrovské černé oko. Murela otevřela oči, zakňourala a zase je zavřela. Vtom žralok mrskl ocasem a zmizel pod hladinou. 

	„Je pryč,“ těšila Lyrna vzlykající Murelu. „Vidíš?“ 

	Dívka jen zavrtěla hlavou, vyčerpaně se svezla na podlahu a položila hlavu Lyrně do klína. 

	Lyrna si prohlížela své malé dřevěné království s pěti vyhladovělými poddanými a sama sebe se ptala, jestli by jim náhodou neprospěla víc, kdyby je nechala v podpalubí. Ze sudů z potopeného korábu, které se pohupovaly na hladině, se jim podařilo získat nějaké zásoby jídla, hlavně nakládané ryby, z nichž se jí zpočátku zvedal žaludek, hlad ji však brzy přinutil nevolnost překonat. Nejvíc se děsila nedostatku pitné vody, její obavy se však brzy ukázaly jako plané, neboť člun každý den zaplavovaly prudké lijáky. Sice museli neustále vylévat vodu, ale žízní netrpěli. Místo vesel si našli dva krátké úlomky z palubních desek potopené lodi. Lapka a Iltis skoro celý první den veslovali k západu, jenže pak tichý mladík Benten, rybář z Varinsholdu a jediný námořník mezi nimi, ukázal na podvečerní hvězdy a odhadl, že se nacházejí asi padesát mil východně od místa, kde byli předchozího večera. „To znamená, že jsme dost daleko na jih od Varinsholdu,“ řekl. „Borelinské proudy v této oblasti směřují k východu. Veslujte si, jak chcete, ale nic s tím nenaděláte.“ 

	Východ. Což znamenalo, že i kdyby jim nějakou náhodou jídlo vydrželo dostatečně dlouho, nakonec stejně doplují do Volarska. Lyrna četla mnoho námořnických příběhů popisujících, k jakým zoufalým činům může lidi dohnat hlad. Ze všeho nejčastěji se jí vybavoval osud Mořského ducha. Byla to jedna z prvních otcových válečných lodí, do jejíž stavby investoval velké jmění. Podle některých to byl nejlepší koráb, který kdy vyplul ze Sjednoceného království. Ve druhém desetiletí Janusovy vlády zmizel v bouři u severního pobřeží. Několik měsíců se o něm nic nevědělo, ale pak jej spatřili nějací renfélinští rybáři, jak ho proud unáší k jihu. Na palubě seděl jediný námořník, blekotající blázen, který ohlodával stehenní kost svého druha kousek od pečlivě srovnané hromádky lidských lebek. Z otcova rozkazu byl Mořský duch spálen a potopen, protože žádný námořník už by na něj nikdy nevstoupil. 

	Murela se jí zavrtěla v klíně a Lyrna zjistila, že spí. Z pootevřených rtů jí unikaly tiché, bolestivé steny, jak si ve snech znovu prožívala utrpení, kterému byla vystavena na lodi. Lyrna vzdorovala nutkání pohladit ji po vlasech, protože věděla, že při jakémkoli doteku by začala vřeštět. Je mi líto, pomyslela si Lyrna, když se tak dívala na neklidně spící dívku. Vypadá to, že nakonec tomu jejich impériu nijak neublížím. 

	Člun se znovu zhoupl. Benten stál na zádi, stínil si oči a vyhlížel k východu. 

	„Žralok?“ zeptala se Lyrna. 

	Mladý námořník se ještě chvíli díval, pak strnul a otočil se k nim s vážným výrazem. „Plachetnice.“ 

	Všichni najednou se začali ohlížet. Tím náhlým pohybem člun rozhoupali natolik, až to chvíli vypadalo, že se převrátí. „Volarská?“ chtěl vědět Iltis. 

	„Ještě hůř,“ odtušil Benten. „Meldenejská.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Meldenejský kapitán se opřel o zábradlí a shlížel na ně se směsicí zvědavosti a neskrývaného opovržení. „Myslím, že vás suchozemce radši vidím jako otroky, nějak mi to k vám sedí.“ 

	Iltis zamával řetězy, které si nechal u sebe dle Lyrnina soudu nejspíš proto, aby měl v případě potřeby čím zabít Harvina. „Už 

	nejsme otroci, sami jsme se osvobodili.“ „A co loď?“ vyptával se kapitán. 

	„Potopená i s našimi vězniteli.“ 

	„A vším cenným, co mohla převážet.“ Přejížděl pohledem po člunu a zastavil se nejdřív u Murely a pak u Lyrniných jizev. „A k čemu jsi jim byla ty, krásko?“ ušklíbl se na ni. 

	Lyrna spolkla slova hněvu. Bylo jí jasné, že kdyby plachetnice odplula, všichni ve člunu by zemřeli. „Jsem vzdělaná,“ odpověděla s vědomím, že skutečný důvod by vyvolal jen další smích. 

	„A hovořím mnoha jazyky. Pán mě chtěl jako učitelku pro své dcery.“ 

	„Vážně?“ zeptal se kapitán a přešel do alpírštiny: „Četla jsi Zpěvy o zlatě a prachu?“ 

	„Četla.“ A málem jsem se setkala s jejich autorem. 

	„V čem spočívá srdce rozumu?“ 

	„Ve znalosti, ale jen když se spojí se soucitem.“ Doufám, že ti to slovo něco říká, dodala v duchu. 

	Kapitán trochu přimhouřil oči. „Ovládáš i volarštinu?“ zeptal se, teď už opět jazykem Sjednoceného království. 

	„Ano.“ 

	„Umíš v ní číst i mluvit?“ 

	„Umím.“ 

	Mávl na svoji posádku. „Vezměte ji na palubu. Ostatní tam nechte.“ 

	„Ne!“ vykřikla Lyrna. „Půjdeme všichni. Nevím, k čemu mě potřebujete, ale pomůžu vám, jedině pokud nás vezmete všechny.“ 

	„Ty nejsi v postavení, kdy by sis mohla diktovat podmínky, popálená krásko,“ odpověděl se smíchem. „Ale abych ukázal, jak jsem velkorysý, vezmeme i tu krasavici.“ 

	Náhle se jeden z námořníků narovnal, začal kamsi ukazovat a polekaně pokřikovat. Když se Lyrna ohlédla, spatřila necelých padesát yardů od člunu žraločí hlavu. Ryba se přetočila na bok a otevřela tlamu, v níž se zablýskaly řady zubů. Meldenejci se okamžitě pustili do práce v lanoví. Kapitán úsečně vykřikoval rozkazy a s úděsem v očích dál pozoroval Lyrnu. Položila jednu nohu na okraj člunu. „Půjdeme všichni,“ zavolala na něj, „nebo skočím.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ostatní vzali do podpalubí. Iltis a Harvin se při pohledu na tolik šavlí neochotně vzdali svých řetězů. Kapitán dostrkal Lyrnu do své kajuty, stísněného prostoru plného stočených map a zamčených truhel. Jednu z nich postavil na nízký přitlučený psací stůl, otočil klíčem v těžkém zámku, zvedl víko, vytáhl zevnitř svitek se zlomenou pečetí a podal jí ho. „Čti.“ 

	Lyrna svitek rozbalila, přelétla ho očima, během několika vteřin vstřebala jeho obsah, ale rozhodla se, že bude lepší s překladem chvíli váhat. Ten muž byl na ni až příliš dychtivý. „Od senátora Arkleva Entrila generálu Reklaru Tokrevovi,“ odříkávala pomalu, 

	„veliteli Dvacátého sboru armády Volarského impéria. Buď pozdraven, ctěný švagře. Předpokládám, že je na místě ti pogratulovat, byť úplná zpráva o tvém nevyhnutelném vítězství k nám zatím nedorazila. Vyřiď prosím nejvřelejší pozdravy mé ctěné sestře…“ 

	„Stačí,“ zarazil ji kapitán. Vytáhl z truhly malou knihu vázanou v kůži a vyměnil ji za svitek. „Teď tohle.“ 

	Lyrna otočila několik stránek, potlačila jízlivý úšklebek a místo něj se nechápavě zamračila. „To… to nedává smysl.“ 

	Kapitán přimhouřil oči. „Jak to?“ 

	„Písmena jsou zpřeházená a smíchaná s čísly. Vypadá to jako nějaká šifra.“ 

	„Vyznáš se v takových věcech?“ 

	„Můj otec šifry používal. Byl to obchodník a pořád se bál, že konkurenti odhalí jeho ceny…“ 

	„Dokážeš ji rozluštit?“ přerušil ji. 

	Lyrna pokrčila rameny. „Když dostanu čas, možná…“ 

	Kapitán k ní přistoupil tak blízko, že ucítila jeho dech. „Věř mi, suchozemská kryso, že čas je přepych, který si nemůžeš dovolit.“ 

	„Nejdřív musím najít klíč.“ 

	„Klíč?“ 

	„Každá šifra má nějaký klíč, je to její základ. Obvykle ho zná jen několik…“ 

	Vzal ji za paži a táhl ji za sebou z kajuty a přes palubu směrem k podpalubí. Knihu pořád držel v ruce. Vedl ji okolo ostatních, kteří se v obležení námořníků krčili ve stínu. Murela k ní vyděšeně vzhlížela. Kapitán se zastavil u zamčených dveří nedaleko zádě, kde stál na stráži jeden člen posádky. „Otevřít,“ vyštěkl kapitán. 

	Ze dveří se vyhrnul odporný zápach výkalů, moči a potu. Když ji kapitán strčil dovnitř, měla co dělat, aby se nepozvracela. V tmavém koutě kajuty se krčil nějaký muž s dlouhými umaštěnými vlasy. Na sobě měl špinavé otrhané zbytky uniformy. Na rukou i nohou mu visela těžká pouta. Lyrna podle pachu usoudila, že už tam musí být několik dní. 

	 

	
Jestli se hne, zmlaťte ho,“ zavrčel kapitán na námořníka, který hned vytáhl kyj a přistoupil blíž. „Je slizký jako had. Schoval si tenkou dýku a vrazil ji do oka jedinému chlapovi z mojí posádky, který mluvil tím jeho prasečím jazykem.“ Kapitán vězně špičkou boty nakopl do žeber. Pak ustoupil a otočil se k ní. „Jestli ten klíč někdo zná, pak je to on.“ 

	Lyrna se přikrčila a přisunula se blíž k zajatci. Byla si dobře vědoma přítomnosti námořníka, jemuž z boty trčela mosazná rukojeť dýky a leskla se v přítmí. Muž na ni zamžoural a jí se zdálo, že pod nánosem špíny a zaschlé krve se skrývá pohledná tvář. „Teď na mě ještě budou posílat zrůdy,“ zamumlal. 

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptala se ho Lyrna v jeho vlastním jazyce. 

	„Takže našli chytrou zrůdu,“ odtušil. „Vyřiď tomu pirátskému psovi, ať mě radši co nejrychleji zabije, protože až ho naše flotila najde…“ 

	„Jestli chceš přežít, zmlkni a udělej, co ti řeknu,“ pravila Lyrna co možná nejklidněji. „Věř mi, že tvůj život pro mě nemá žádnou cenu a že se budu smát, až tě hodí žralokům. Ale jestli toho piráta nepřesvědčím, že se mnou spolupracuješ, nejspíš mě těm rybám předhodí hned po tobě. Teď mi řekni, jak ses sem dostal?“ 

	Muž vypočítavě naklonil hlavu na stranu a Lyrna za jeho arogantním úšklebkem odhalila bystrou mysl. Jako Darnel, ale chytřejší, pomyslela si. To není dobrá vyhlídka. 

	„Zradou,“ odpověděl. „Podvodem. Kvůli lžím otroka, protože jen blázen důvěřuje otrokovi. Ostrov pokladů, sliboval mi. Prý je plný kořisti největšího meldenejského piráta v dějinách. Dlouho se myslelo, že je to jen legenda, ale on tvrdil, že má mapu a že ji vymění za svobodu. Byla to jen několikadenní zajížďka, myslel jsem, že to nikomu neuškodí.“ 

	„Jenže když jste dopluli k tomu ostrovu, místo pokladu tam na vás čekala tahle sebranka.“ Muž opatrně přikývl. 

	„Máš pravdu,“ přitakala. „Jsi blázen.“ 

	Vrhl se k ní, až řetězy zařinčely, ale když hlídající námořník přiskočil a přiložil mu kyj k bradě, uklidnil se. 

	„Nic jim neřeknu,“ prohlásil Volar a pohlédl na Lyrnu přes kyj. 

	Říká, že chce, abyste ho vysadili v alpírském přístavu,“ oznámila kapitánovi v jazyce Sjednoceného království. „Výměnou za ten klíč.“ 

	Kapitán strčil do námořníka, který odtáhl kyj a ustoupil. „Zrovna dneska mám velkorysou náladu,“ ušklíbl se a prohrábl si prsty plnovous. „Takže začnu jeho levou rukou, jeden kloub po druhém. Pověz mu, že to je jediná odměna, kterou dostane.“ 

	„Nemusíš jim říkat nic,“ přešla Lyrna znovu do volarštiny. „Ale tvař se, jako bys mi něco řekl.“ Přisunula se ještě blíž a ukázala mu koženou knihu. „Chtějí klíč k této šifře. Když si budou myslet, žes mi ho dal, můžu předstírat, že ji dokážu rozluštit. Ale bude to trvat nějakou dobu, možná dost dlouho na to, aby nás našla tvoje flotila.“ „Tady se někdo chce stát otrokyní.“ 

	„Už jednou jsem jí byla, ve srovnání s touhle sebrankou to nebylo tak zlé. Volaři by se ke mně kvůli mému obličeji ani nepřiblížili, tihle psi nejsou tak vybíraví.“ 

	„Co jim zabrání v tom, aby mě zabili, když sehraju tuhle frašku?“ 

	„Povím jim, že tě musí nechat naživu, protože je ta šifra složitá a budu od tebe potřebovat další pomoc.“ 

	„Proč bych ti měl věřit?“ 

	„Protože jim neřeknu, že drží v zajetí syna senátora.“ Významně pohlédla na jeho červenou košili se zlatě vyšívaným symbolem na prsou, který odpovídal pečeti na svitku. „To by bylo pozdvižení, kdyby tě přivezli na ostrovy. Nemyslíš, že by to ovlivnilo kariéru tvého otce? Nebo tu tvoji?“ 

	Muž zvedl hlavu a pátravě si ji prohlížel. „Kdo jsi, ty zrůdo?“ 

	„Jen uprchlá otrokyně, která se snaží přežít.“ 

	Ještě chvíli na ni mlčky hleděl. V obličeji měl zlostný výraz, jinak ale vypadal netečně. „Ukaž mi tu knihu,“ řekl nakonec. 

	Lyrna knihu otevřela, naklonila se nad ni a přejížděla prstem text. „Slyšela jsem,“ zamumlala, „že červenou barvu smí nosit jen ti Volaři, kteří vlastní víc než sto tisíc otroků.“ 

	„To jsi slyšela správně,“ zabručel, načež jako by souhlasně kývl, zatímco ona se sklonila blíž ke knize. 

	„Na tak ohromný majetek jsi mladý.“ V předstíraném pochopení pozvedla obočí. 

	Dar mého otce k dovršení dospělosti,“ přitakal neochotně. „Třetina jeho majetku. Dovolil mi vybrat si otrokyně k potěšení.“ Pak zvedl oči k jejím jizvám. „Mrzí mě, že tě musím zklamat, drahá, ale pro tebe mít místo nebudu.“ 

	Lyrna naposledy kývla, sedla si na paty a zavřela knihu. „Děkuju ti,“ řekla. 

	„Já dohody dodržuju,“ odpověděl vyrovnaně. 

	„Ne, děkuji ti za to, žes mi to usnadnil.“ 

	Muž se zamračil. „Co…“ 

	Lyrna se prudce otočila, vytrhla z námořníkovy boty dýku a zarazila ji Volarovi do prsou. Na střed, učila ji Davoka. Vždy miř na střed a najdeš srdce. 

	♦ ♦ ♦ 

	Kapitán s ní mrštil o zem, až jí vyrazil dech, a sklonil se k ní s dýkou v ruce. „Ty proradná čubko!“ Když ji vytáhl na nohy, přitlačil ke stěně kajuty a přiložil jí dýku ke krku, Lyrna zalapala po dechu. „A to se říká, že mým lidem se nedá věřit.“ 

	„Mně…“ Odkašlala si a nadechla se. „Mně můžeš věřit.“ 

	„Můžu věřit jenom tomu, že mě nebo některého z mých chlapů probodneš, jakmile se k tobě otočíme zády.“ 

	„Můžeš mi věřit, že přeložím tu knihu.“ 

	„Jaký k tomu mám důkaz? Viděl jsem jen to, že sis s tím zmetkem chvilku chrochtala a pak jsi ho zabila.“ Lyrna mu pohlédla do očí. „Poslali tě na něj.“ 

	Kapitán se k ní naklonil ještě blíž a špička jeho dýky jí pronikla kůží. „Co to říkáš?“ 

	„Kvůli té knize. Loďaři tě poslali, abys potopil jeho loď a získal tu knihu.“ 

	Kapitánovi zaškubalo v obličeji a Lyrně neušlo, jak polyká další slova. O krok ustoupil, ale dál na ni mířil dýkou. „Vidíš nějak moc daleko, popálená krásko.“ 

	Lyrna ze sebe začala chrlit: „Dvacet osm zlatých prutů s erbem rodu Entrilů, dvanáct sudů vína z Eskécie, krátký ceremoniální meč s vyrytou děkovnou básní, který věnoval senát generálu Tokrevovi jako uznání za jeho vítězství…“ Došel jí dech. Upřeně hleděla na kapitána, který zaváhal. „To jste našli v podpalubí, ne?“ 

	Jak to…“ 

	„Píše se to v té knize, na první stránce.“ 

	„Vidělas ji jen na chvilku.“ 

	„To stačilo.“ 

	„Je to šifrované.“ 

	„Substituční šifra založená na klesajícím číselném pořadí. Nijak složitá, když víš, jak na to. A teď jsem jediná na lodi a nejspíš i v této půlce světa, kdo ji dokáže vyluštit.“ 

	Kapitán vytáhl knihu zpoza opasku a podal ji Lyrně. „Tak to udělej.“ 

	Narovnala se a vydýchala se. „Ne.“ 

	„Už jsem ti říkal, že nejsi v postavení, kdy by sis mohla…“ 

	„Diktovat podmínky?“ ušklíbla se. „Tak já myslím, že jsem.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Muži ze člunu dostali vlastní prostor v podpalubí, čisté oblečení a jídlo. Lyrna a další dvě ženy, Murela a Orena, se podělily o kajutu prvního důstojníka. 

	„Víš to jistě?“ zeptala se Murela šeptem. Lyrna sáhla po malém zrcátku, které se dívka pokoušela ukrýt. „Ano.“ 

	Stříbrná zadní část zrcátka byla zdobená rytinou typickou pro alpírské kováře ze severních přístavů; zobrazovala muže zápasícího se lvem. Chvíli přejížděla po obrázku prsty a pak zrcátko obrátila. 

	Později se často podivovala, že nepropukla v řev a hysterický pláč. Všechno to cítila uvnitř, spalující bouři utrpení a bolesti, navenek však jen seděla a zírala na popálenou cizinku v zrcátku. 

	Přišla o většinu vlasů a kůži na holé hlavě pokrývala mozaika červených a růžových skvrn. Plameny sežehly horní část jejího obličeje. Nos měla rozrytý jizvami a hranice spálené kůže se táhla od levé lícní kosti k pravé čelisti. Jako by si nasadila nějakou zrůdnou masku. 

	Žádná královna nejsem, pomyslela si, když upřeně hleděla do očí té cizinky. Který malíř by kdy namaloval takový portrét? A co asi razič vyrazí na mince? Při tom pomyšlení se rozesmála, až sebou Murela trhla. Bezpochyby si myslela, že se zbláznila. Lyrna jí zrcátko vrátila. „Děkuju.“ 

	Co se stalo tam v podpalubí?“ zajímala se Orena, útlá žena s hnědými vlasy a tmavýma očima. Modřiny na krku svědčily o tom, že si také zažila své, ačkoli to na ní nezanechalo takové stopy jako na Murele. Byla nicméně dost chytrá na to, aby měla strach. 

	„Zabila jsem jednoho Volara,“ odpověděla Lyrna, poté co dospěla k závěru, že nemá cenu nic skrývat. 

	„Proč?“ 

	„Abych nám zajistila místo na lodi.“ „A kam ta loď vlastně pluje?“ 

	„Na Meldenejské ostrovy. Odtud se můžeme vrátit do království.“ 

	„A co za to?“ 

	Lyrna zvedla z postele knihu a prolistovala několik stránek. 

	„Drobnou službičku. Neboj se, kapitán slíbil, že se nás nikdo nedotkne, pokud udělám, co bude chtít.“ 

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ zamumlala Orena. S rukama zkříženýma na prsou přecházela po kajutě. „Tihle piráti… Nelíbí se mi, jak se na nás dívají. Ti otrokáři mi stačili. Nikdy by mě nenapadlo, že se mi bude stýskat po tom tlustém tupci, za kterého jsem se vdala.“ 

	Murela sebou praštila na postel. „Jestli to byl tlustý tupec, proč sis ho brala?“ zeptala se. 

	Orena se na ni nechápavě podívala. „Byl bohatý.“ 

	Zatímco spolu klábosily, Lyrna se soustředila na knihu. Z velké části obsahovala nezáživné podrobnosti z vojenské korespondence, seznamy zásob, předpokládaný plán postupu. Vyčetla z ní, že se Volaři chystají obsadit všechny kraje kromě Renfélinu, a ihned si vybavila Darnelova závěrečná slova při jejich posledním setkání. Víra mě chraň, ale musel jsem to zkusit. 

	Že by mi ten ocelový panák konečně dal záminku, abych ho mohla nechat oběsit? pomyslela si, ale pak se rozhodla, že to vyřeší jindy. Loďaři pro tu knihu vyslali své nejlepší muže. Museli k tomu mít nějaký důvod. 

	Autor textu byl dost chytrý na to, aby se nespoléhal pouze na šifru. Také změnil názvy některých míst. V Záhadě poznala podle popisu ulic Varinshold a Havraní hnízdo byl zcela jistě Alltor – které 

	 

	
jiné město leží na ostrově? Další názvy už tak jasné nebyly. Racčí Brloh mohl odpovídat Krkavčímu Hřadu, ačkoli zmínky o dolech v ní vzbudily podezření, že se jedná o Severní provincie. Lituji všech, které tam pošlou, říkala si. Zdaleka nejdelší pasáž však byla věnována Hadí Noře, rozlehlému místu plnému přístavů a mořských kanálů. Po ní následoval propracovaný plán útoku. 

	Je nezbytně nutné, četla, aby se k útoku na Hadí Noru, který bude následovat po úspěšném obsazení Záhady, shromáždilo co největší množství lodí. Zteč se musí odehrát do příchodu zimních bouří. Admirál Karlev povede údernou eskadru, jejímž hlavním úkolem bude znemožnit nepříteli využití jeho vlastních přístavů… 

	Vstala z postele, došla ke dveřím a strčila do nich. Cestu jí zastoupil hlídač s rukou položenou na šavli. Byl to ten, který střežil zabitého Volara, a zdálo se, že nemá příliš chuť se k ní přibližovat. „Musím s ním mluvit,“ řekla. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Věřím, že naši dohodu dodržíte,“ promluvila ke kapitánovi v jeho kajutě. „Myslím si však, že jednu věc byste měl slyšet hned.“ 

	Nemusela ho nijak zvlášť přesvědčovat. Spíš to vypadalo, že mu potvrdila dlouhotrvající podezření. Kapitán rozkázal hodit veškerou zbytečnou zátěž přes palubu, dokonce i zlaté pruty ukořistěné 

	Volarům, a napnout všechny plachty. Vzhledem k mořským proudům se museli nejprve dát na jih a teprve poté mohli vyrazit k východu. Kapitán štval posádku do úmoru. 

	„Co se děje?“ chtěl vědět Iltis, když se uprchlíci shlukli v podpalubí okolo Lyrny. „Volaři mají spadeno na Meldenejské ostrovy,“ vysvětlila. 

	„Spěcháme tam s varováním.“ 

	„A co bude s námi, až tam doplujeme?“ vyzvídal Harvin. 

	„Kapitán mi dal své slovo, že budeme propuštěni. Mám důvod mu věřit.“ 

	„Proč?“ naléhal lapka. 

	„Bude potřebovat, abych přesvědčila Loďaře.“ 

	O dva dny později se přihnal příšerný nečas. Kapitán nechal skasat jen tolik plachet, kolik bylo nezbytně nutné. Hladina se dmula obrovskými vlnami a silný vichr hrozil, že sfoukne posádku z lanoví. 

	Z neúnavného houpání korábu se většině Lyrniných krajanů udělalo zle, kromě ní a Bentena. 

	„Už jste se někdy plavila, madam?“ zeptal se mladý rybář během krátké chvilky klidu uprostřed bouře. Ostatní viseli přes zábradlí; Harvin mezi návaly zvracení zvedal hlavu a vykřikoval ty nejšťavnatější kletby, jaké kdy slyšela. 

	„Zasraný synové vojebanejch prasnic!“ řval k velkému pobavení posádky. 

	„Nejsem madam,“ odpověděla Bentenovi. „A co se týče plavby, doposud jsem podnikla jen několik výletů po Slané řece.“ Ten poslední se svou neteří a synovcem, krátce před mým odjezdem na sever. Janus zahlédl vydru šplhající na břeh s čerstvě uloveným pstruhem, který se jí mrskal v tlamě. Radostně poskakoval a tleskal rukama… 

	„Madam?“ oslovil ji Benten se starostí v hlase. 

	Lyrna si sáhla na tvář a zjistila, že jí tečou slzy. „Paní,“ opravila ho. „Jen prostá dcera obchodníka.“ 

	„Ne.“ Benten pomalu, ale důrazně zavrtěl hlavou. „To rozhodně nejste.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Bouře ustoupila po šesti dnech běsnění. Zatímco slunce vysušovalo palubu, posádka napjala všechny plachty, aby se do nich mohl opřít západní vítr. Lyrna začala skvrnitou kůži na hlavě ukrývat pod šátkem, protože ji jizvy v žáru slunce bolely. Kvůli tomuto zvyku se však stala terčem posměchu posádky. Jeden z námořníků se jí posměšně poklonil a podal jí větší šátek se slovy: „Na obličej, paní.“ 

	Iltis se srdečným smíchem přešel přes palubu a uznale tomu Meldenejci podával ruku. Muž byl tak bláhový, že ji přijal. 

	„Jak má pracovat v lanoví, když má zlomené obě ruce?“ zlobil se kapitán krátce nato. Bitka byla krátká, ale krutá. Námořník, jehož Iltis zmrzačil, se plácal po palubě jako čerstvě vylovená ryba, zatímco bratr, Harvin a Benten se bili s jeho druhy. Když však jeden z členů posádky tasil šavli, kapitán rychle zjednal pořádek. „Jeden z nás je námořník,“ odpověděla Lyrna. „Může ho zastoupit.“ 

	Neušlo jí, že je v kapitánově hněvu něco nuceného, z jeho úsečného chování k poraněnému námořníkovi bylo patrné, že už u něj měl nějaký vroubek z dřívějška. „To by tedy měl,“ zavrčel, ale jinak už neřekl nic a odkráčel vyplísnit kormidelníka za to, že se příď příliš vychyluje z kurzu určeného podle kompasu. 

	Iltise našla v podpalubí, kde ho zrovna ošetřovala Murela. Štíhlýma rukama mu přikládala k ranám zčervenalý hadřík. Lyrna nic neřekla, jen bratra políbila na hlavu pomalu zarůstající vlasy. Trvalo to pouze chviličku, přesto měla dojem, že předtím, než cosi zabručel a odvrátil se, zahlédla na jeho rtech náznak úsměvu. 

	♦ ♦ ♦ 

	Brzy si zvykla zůstávat po setmění na palubě. Orena a Murela často celé hodiny brebentily, dokud je nepřemohl spánek, většinou o naprosto nepodstatných věcech. Lyrna měla podezření, že záměrně vybírají neškodná témata, jako třeba vzpomínky na bývalé lásky a dětská dobrodružství, aby se vyhnuly traumatu z nedávných událostí, kterého byla sama díky svým popáleninám ušetřena. Nevytýkala jim jejich snahu o rozptýlení, zjistila však, že ke svému rozjímání potřebuje ticho přední paluby. 

	Zpočátku se v myšlenkách neustále vracela k dění v trůnním sále a docházela k nepříjemným závěrům. Museli to chystat několik let, usoudila. Tak dokonalou vraždu nikdo nepřipraví za den. A kdo by si byl pomyslel, že Al Telnar zemře jako hrdina? Náhle se zastyděla za to, kolikrát lorda stroze odmítla. Zjevně to byl lepší člověk, než si o něm myslela. Odvážil se postavit Temnému ohni, aby ji zachránil, a nedbal přitom vlastního života. Hrdina nehrdina, stejně se nemohla zbavit dojmu, že by z něj byl děsný manžel. 

	Začala si všímat, že soustředění na jedinou událost jí brání v posouzení dalších důkazů. Vybavila si větu z Reltakových pojednání o moudrosti: „Vyvaruj se svodům rychlých soudů. Neuchyluj se k odpovědi, kterou si přeješ dostat, dokud nezjistíš vše, co potřebuješ vědět.“ 

	Podrobit si tak velké město jako Varinshold by vyžadovalo armádu čítající tisíce mužů, uvažovala. Dokonce i v nepřítomnosti královské armády… Královská armáda odpochodovala pryč jen pár dnů před invazí. Zvláštní nepříjemnost způsobená útokem na Pána Jižní věže… Pokusila se vybavit si všechny podrobnosti, které se o atentátu na Pána věže doslechla. Dva vrazi, cumbrélinští fanatici… Dva vrazi. 

	Vzhledem k nedostatku dalších důkazů by to měla nazývat pouhým podezřením, ona si však dovolila považovat své vysvětlení téměř za jisté. Bratr Frentis a ta Volarka. Ti tedy nezaháleli. Stále víc litovala Frentisovy smrti. Kolik důkazů by z něj ještě vyždímala, kdyby přežil? Ale ona žije a nepochybně zabíjí další a její krajani mezitím plundrují mou zem. 

	Podívala se na své ruce a zjistila, že je má zaťaté v pěst, stejně jako ve chvíli, kdy bodla toho Volara. Vybavila si, jak se jí dýka zachvěla v ruce, zatímco se jeho srdeční sval naposledy roztáhl těsně předtím, než do něj pronikl hrot nože. Ona umí zabíjet, říkala si. Ale to já teď už také. 



	



	KAPITOLA OSM 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Svobodný rytíř podržel meč proti měsíčnímu světlu, obdivně si prohlédl ostří a pousmál se, když spatřil šedivé plameny zachycené v kovu. Skutečně cenná trofej. 

	„Ten ti nepatří,“ řekl mu Frentis poté, co přeskočil cimbuří. 

	Kuritaj by možná stihl jeho útok odrazit, ale tento muž v sobě neměl potřebné reflexy. Lovecký nůž mu projel hrdlem a umlčel ho dřív, než mohl vykřiknout. Frentis rytíře přidržel, dokud se nepřestal zmítat. Přikrčil se a rozhlédl se po nádvoří. Sem a tam mezi známými průchody přecházelo jen několik Volarů, všichni Svobodní rytíři. Kuritajové jsou příliš cenní na to, aby se s nimi plýtvalo na hlídky, pomyslel si. 

	Rozhlížel se po klášteře a všímal si všech detailů. Každý roh, střecha i cihla vypadaly stejně, jak si je pamatoval, ovšem s jedním podstatným rozdílem: dnes v noci po hradbách nepřecházely postavy v modrých pláštích, hrad byl zamořen Volary. 

	Přehodil si přes sebe plášť mrtvého Svobodného rytíře, sebral mu řádový meč a klidným krokem vyrazil k nejbližšímu hlídači. Když se dostal dost blízko, aby mohl muž rozeznat jeho tvář, zabil ho vrženým nožem. Během hodiny obešel celé hradby a zabil každého hlídače, kterého potkal. Bránil se jenom jeden ve strážním domku, zkušený seržant se snědou kůží, nejspíš odněkud z jižní části císařství. Podařilo se mu jednou nebo dvakrát odrazit jeho útok a přitom volat o pomoc na své mrtvé kamarády, ale pak se čepel z hvězdného stříbra mihla okolo jeho krátkého meče a projela mu skrz náprsní krunýř až do břicha. Frentis muže dorazil loveckým nožem a našel si úkryt, kde chvíli počkal, jestli někdo nepřijde na seržantovo volání. Nikdo se neukázal. 

	Vyklouzl z úkrytu, sňal ze stěny pochodeň a třikrát s ní zamával. Mezi stromy se během několika vteřin objevila stovka stínů s Davokou v čele, ženoucích se sprintem k bráně. Frentis seběhl na nádvoří a zvedl velkou dubovou fošnu, jíž se uzavírala brána. Nečekal na ostatní, našel vstup do sklepení a seběhl dolů. Těžké dveře vedoucí do řádového skladiště střežili dva Kuritajové, což svědčilo o tom, že to, co se nachází uvnitř, je pro Volary poměrně důležité. Frentis usoudil, že už není třeba být nenápadný, shodil ze sebe ukradený plášť a vyrazil proti nim s mečem v jedné ruce a s loveckým nožem v druhé. Podle očekávání strážci v naprostém klidu zaujali párové bojové postavení, které si pamatoval z výcvikových jam. Postavili se za sebe, první se přikrčil a druhý zůstal vzpřímeně stát. 

	Vyřídil je šesti pohyby, což bylo o jeden pohyb méně než při jeho nejlepším výkonu v jámách. Naznačil výpad proti prvnímu, vyskočil a ohnal se proti druhému, kterého přinutil úder vykrýt, kopl ho do prsou, až se odpotácel někam dozadu, zablokoval výpad přikrčeného bojovníka, zpětným pohybem mu rozřízl krk a lovecký nůž vrhl tak, že se druhému Kuritajovi zabodl do oka, právě když se odrazil od stěny. 

	Vzal si svůj nůž, z háku na stěně sňal klíče a odemkl dveře. Sklepení bylo stejně potemnělé jako v jeho vzpomínkách, jen někde v hlubinách se mihotalo slabé světlo pochodně. Opatrně postupoval vpřed, držel se při zemi a napínal uši, neslyšel však nic než těžký dech trpícího člověka. 

	Viseli na stěně, se zvednutýma rukama a s pouty na zápěstí. První byl mrtvý a jeho hrudník nesl stopy mučení. Mistr Jestin, ten už žádný meč nevyková. Frentis potlačil nával smutku a šel dál. Cestou míjel další umučené mrtvé. Mezi bratry rozpoznal mistra Šekrila, což ho přivedlo k myšlence, co se asi stalo s řádovými psy. 

	O dalším se domníval, že je také mrtvý. Byl to hubený muž ve středních letech. Hlava mu spadala na zakrvácenou hruď. Frentis málem vyjekl, když sebou muž trhl, až řetězy zařinčely, a upřel na něj divoký pohled. „Umřeli,“ hlesl mistr Rensial. „Stáje shořely. 

	Všichni mí koně jsou mrtví.“ 

	Frentis se k němu sehnul a pohlédl do jeho šílených očí. „Mistře, to jsem já, bratr Frentis…“ 

	„Ten kluk.“ Rensial pokýval hlavou. „Věděl jsem, že na mě bude čekat.“ „Mistře?“ 

	Rensial zvedl hlavu a s výrazem šílence se rozhlížel po okolní temnotě. „Kdo by si pomyslel, že je za hranicemi světa taková tma?“ 

	Frentis se narovnal a vyzkoušel všechny klíče. Nakonec našel ten správný a odemkl jím mistrova pouta. Podepřel bratra paží, aby mu pomohl vstát. „Tady nejsme za hranicemi světa a já vás opravdu přišel zachránit. Víte, kam odvlekli Principa?“ 

	„Je pryč,“ zasténal Rensial. „Zmizel ve stínech.“ 

	Frentis se zarazil, když zahlédl další slabé světlo; úzký obdélník v černé prázdnotě. Komnaty mistra Grélina. Dřív se v nich nacházely regály plné zbraní, teď nejspíš všechny vyrabované, ale stálo za to se tam podívat. Pomohl potácejícímu se mistrovi ke zdi a nechal ho klesnout na podlahu. „Počkejte chvilku, mistře.“ 

	Vytáhl meč a vydal se ke dveřím. Strčil do nich botou, aby se otevřely. U stolu s mrtvým tělem, od něhož stékaly na podlahu rudé pramínky, klečel nějaký drobný muž. „Prosím,“ zašeptal ve volarštině. Frentis si všiml čerstvé krve na jeho ramenou. 

	Žadonícího muže nechal bez povšimnutí a zamířil rovnou k mrtvole. Byl to statný muž, rozedranou kůži na prsou měl porostlou chlupy a z míst na hlavě, které nebyly poznamenány trojúhelníkovými spáleninami, bylo patrné, že míval hustou hřívu. Jeho obličej byl posetý promodralými skvrnami. Vypadal trochu jako hrubián. Frentis si dobře vzpomínal, že to byl vynikající stopař. Oči, nyní zapadlé do důlků, kdysi pozorně těkaly po okolí jako oči vlka. 

	„Takže nezemřel hned poté, co padla brána,“ zamumlal Frentis. Rozhlédl se po místnosti, v níž kdysi mistr Grélin žil a vedl puntičkářsky přesné záznamy o každé zbrani, každém zrníčku a kusu oblečení ve vlastnictví řádu. Všechny účetní knihy byly pryč a nahradily je pečlivě vyrovnané kovové nástroje, lesklé a velmi ostré. 

	„Prosím,“ vzlykal muž se zakrvácenýma rukama a po podlaze, na níž klečel, se rozlila nějaká tekutina. „Dělal jsem jen to, co mi přikázali.“ 

	„Proč jste mu to provedli?“ zeptal se Frentis. 

	„Připravil prapor Svobodných rytířů o mnoho mužů. Byl mezi nimi i velitelův synovec.“ 

	„Ty jsi otrok,“ došlo Frentisovi. 

	„Jsem. Dělal jsem jen to…“ 

	„Ano. To jsi už říkal.“ Vtom se ze sklepení ozvaly zvuky souboje. Posádka Svobodných rytířů se konečně probrala. 

	Frentis vykročil ke dveřím. „Kde má ložnici ten velitel praporu?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Jak se ukázalo, velitel si přivlastnil někdejší ložnici mistra Haunlina, z níž měl díky její příhodné poloze výhled na celé nádvoří. Frentis nechal okenice otevřené, aby zajatci slyšeli, jak otrok vykonává svou práci. Klečeli na nádvoří: dvanáct přeživších z více než dvousetčlenné posádky. Většina z nich si odnesla nějaké poranění. Nechal je, aby se chvilku podusili ve vlastní šťávě, a mezitím zašel do psince. Po návratu si potěšeně prohlížel jejich vyděšené obličeje. 

	„Váš velitel nebyl moc sdílný,“ řekl jim Frentis. Někteří z nich vypadali překvapeně, že slyší svůj vlastní jazyk. „Muž, jenž vedl náš řád, se jmenoval Princip Arlyn. Víme, že tady byl, když jste pronikli do hradu. První z vás, který mi řekne, kde je, dostane milost.“ 

	Shora se ozval zvuk, který Frentis slyšel už ve výcvikových jámách. Při kastraci muži vždy ječeli neuvěřitelně vysokým hlasem. 

	Jeden z mužů sebou trhl a pozvracel se. Už se nadechoval, že něco řekne, ale jeho soused ho předešel. „Myslíte toho vysokého muže?“ 

	„Ano,“ přisvědčil Frentis, načež se zajatci začali navzájem překřikovat. Zmlkli teprve ve chvíli, kdy se k nim s meči v rukou přiblížili okolostojící bojovníci. Frentis se zastavil u muže, který promluvil jako první. „Ten vysoký muž.“ 

	„N-nějaký generálův důstojník ho odvezl z-zpátky do města. Hned potom, co jsme se zmocnili pevnosti.“ 

	„Tohle je klášter.“ Frentis vytáhl muže na nohy a vedl ho směrem k bráně. Cestou minul Janrila Norina, někdejšího barda, který čekal se svým renfélinským mečem opřeným o rameno. „Moc to neprotahujte,“ rozkázal mu. 

	Zatímco se nádvořím začal rozléhat jekot, Frentis vyvlekl zajatce z brány a nožem mu přeřízl pouta. „Vrať se do města a pověz svým lidem, co se tady stalo.“ 

	Muž na něj chvíli zaraženě zíral, pak se otočil a klopýtavě se rozběhl. Než zmizel z dohledu, několikrát upadl. Frentis si říkal, jestli by mu neměl říct, že běží špatným směrem. 

	♦ ♦ ♦ 

	Cestou zpět do tábora Davoka většinu času mlčela a uhýbala před Frentisovým pohledem. Garviš, pomyslel si s povzdechem. 

	„Vím, co Lonakové dělají se svými zajatci,“ prohlásil, když mu ticho začalo lézt na nervy. 

	„Někteří Lonakhim,“ opáčila. „Já ne.“ Zastavila se pohledem u drobné postavy otroka, který klopýtal vedle nich s vytřeštěnýma očima v neustálém očekávání smrti. „Jakou hru pro něj máš připravenou?“ 

	Frentis se uchechtl. „Kdepak hru, práci.“ 

	„Ty nejsi garviš,“ odtušila Davoka. „Jsi ještě horší.“ 

	Mistr Grélin je přivítal s otevřenou náručí a se zářivým úsměvem a vřele objal zmateného Rensiala. 

	„Mí koně shořeli,“ pronesl s prostou upřímností bláznivý mistr směrem ke Grélinovi. 

	Tělnatý muž svého bratra pustil a smutně se usmál. „Seženeme ti nové.“ 

	„Zabili jsme přes dvě stě vojáků,“ hlásil Frentis Grélinovi o chvíli později. „Ukořistili jsme hromadu zbraní, a k tomu nejrůznější zbroj, jídlo a několik luků. A samozřejmě naše nové zvláštní odvedence. Přišli jsme o čtyři muže.“ 

	„Hodnotu momentu překvapení není radno podceňovat,“ podotkl mistr. 

	Seděli spolu na břehu řeky nedaleko tábora, který byl nyní domovem pro více než tři stovky lidí. Během posledních týdnů zde shromažďovali uprchlíky a osvobozené otroky. Někteří z nich se, jakmile pochopili, že se od nich čeká pomoc v boji, rozhodli, že půjdou dál sami, většina však zůstala. Přesto mezi nimi byla jen necelá stovka bojeschopných, ostatní byli moc mladí, staří, nemocní nebo málo vycvičení na to, aby se mohli postavit Volarům. Až do předchozího večera dosahovali jen malých vítězství při útocích na karavany s otroky a volarské zásobovací vozy. 

	„Půjdou proti nám,“ řekl mistr. „Teď jsme jim ukázali, že jsme víc než jen drobná nepříjemnost.“ 

	„Tak jak jsme čekali. Mistře, co se týče Principa…“ 

	Grélin zavrtěl plešatou hlavou. „Ne.“ 

	„Znám spoustu cest…“ 

	„Nemůžeme pročesávat celé město při pátrání po jediném muži, který teď se vší pravděpodobností leží někde uprostřed oceánu v podpalubí otrokářské lodi. Je mi líto, bratře, ale ne. Tito lidé potřebují svého vůdce, víc než kdy dřív.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Otrok seděl tiše a nehybně tam, kde ho nechali – vedle přístřešku, o který se Davoka dělila s Illian. Dívka si ho prohlížela s neskrývanou zvědavostí. V kotlíku nad ohněm míchala polévku, jejíž vůně byla pro Frentise důkazem, že vaření skutečně není její silnou stránkou. 

	„Bratře!“ rozzářila se, když si všimla, jak jde ke svému stanu a odepíná si meč ze zad. „Další vítězství. Mluví o něm celý tábor. 

	Vážně jsi zabil deset těch netvorů?“ „Já nevím,“ odpověděl popravdě. 

	„Vezmi mě příště s sebou,“ žádal Arendil vážným hlasem, zatímco prohraboval oheň klackem. „Zabiju jich víc než deset.“ „Vždyť ty bys nezabil ani myš,“ rozesmála se Illian. 

	„Jsem vycvičený panoš rytíře Banderse,“ odsekl hoch. „A cítím se zneuctěn tím, že musím zůstávat tady, zatímco mí spolubojovníci získávají slavná vítězství.“ 

	„Tábor musí někdo hlídat,“ řekl mu Frentis tónem, kterým jasně dával najevo, že je to pro něj uzavřená věc. 

	Vzal misku, nabral do ní trochu polévky a sedl si vedle otroka. „Jezte,“ vyzval ho a podal mu nádobu. 

	Otrok si misku vzal a s mechanickou poslušností si ji přiložil k ústům a vypil nepříliš chutný obsah bez jediného protestu. 

	„Máte nějaké jméno?“ zeptal se ho Frentis, jakmile dojedl. 

	„Mám, pane. Číslo třicet čtyři.“ 

	Číslovaný otrok. Specialista cvičený od dětství k jednomu konkrétnímu úkolu. Tomu muži nemůže být víc než dvacet pět let, ale já bych se vsadil, že připravil o život víc lidí než já, a žádného z nich příliš rychle. 

	„Nejsem váš pán,“ řekl Číslu třicet čtyři. „A vy nejste otrok. Jste volný.“ 

	Otrok neprojevil žádné nadšení, jen se trochu zarazil a strojeně pronesl: „Jednou ztracená svoboda nemůže být obnovena. Ti, kteří se nenarodili svobodní, jsou zotročeni slabostí vlastní krve. Ti, kteří byli zotročeni zaživa, ztratili svobodu svou vlastní slabostí.“ „To zní jako nějaký citát,“ podotkl Frentis. 

	„Senátní výnosy, kniha šestá.“ 

	„Zapomeňte na senát i na impérium. Obojí je daleko a v tomto království žádní otroci nejsou.“ 

	Číslo třicet čtyři na něj ostražitě pohlédl. „Vy jste mě sem nepřivedl, abyste se mi pomstil?“ 

	„Od malička děláte jen to, co vám někdo přikázal. Je to tak?“ 

	Číslo třicet čtyři přikývl, sáhl pod tuniku a vytáhl malou skleněnou lahvičku, kterou měl zavěšenou na řetízku okolo krku. „Tohle potřebuji, tlumí to bolest… moji bolest. Díky tomu můžu dělat to, co dělám.“ 

	Frentis si prohlédl nažloutlou tekutinu v lahvičce a na prsou ucítil ozvěnu pouta. „A když to přestanete brát?“ 

	„Bude to bolet.“ 

	„Teď je z vás svobodný člověk, můžete to brát nebo nemusíte, je to na vás. Můžete zůstat s námi, nebo jít, rozhodněte se sám.“ 

	„Co ode mě chcete?“ 

	„Vaše schopnosti by nám mohly být užitečné.“ 

	Davoka došla k ohni a shodila z ramene pytel obilí, který přinesla z kláštera. Když spatřila otroka, zamračila se. Vzala si od Illian misku polévky, nabrala si trochu do úst a okamžitě jídlo vyplivla. 

	„Vaření pro tebe není,“ obořila se na Illian, vzala kotlík s polévkou a vylila jeho obsah do kapradí. Zašla do svého stanu, vrátila se s ukořistěným volarským nožem a hodila ho dívce. „Naučíš se lovit. 

	Arendile, uvař novou polévku.“ 

	Illian se na nůž ve své ruce dívala se zjevným potěšením. Posměšně s ním zamávala na Arendila. „Pojď, zkontrolujeme oka,“ řekla Davoka a vzala si svůj oštěp. Zastavila se u Frentise a zamračila se na Číslo třicet čtyři. „Najdi mu jiné místo,“ řekla tiše. „Nechci ho vidět v blízkosti dětí.“ 

	Pak odkráčela a Illian pospíchala za ní. „Já nejsem dítě,“ bránila se. „Už za rok a půl budu dost stará, abych se mohla vdát.“ 

	Arendil nakopl kotlík a zabručel: „Jsem pokrevní dědic titulu renfélinského krajského knížete, abyste věděli.“ 

	Frentis vstal a pokynul Číslu třicet čtyři, ať jde za ním. „Rád bych vám něco ukázal.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Janril seděl proti zajatci a brousil si ostří meče. Volar byl urostlý a na pažích, které měl obtočené okolo kmene jilmu za sebou a svázané silným provazem, se mu napínaly mohutné svaly. Obličej měl plný šrámů a podlitin, jedno oko úplně opuchlé a ret čerstvě rozseknutý. „Zjistil jste něco?“ zeptal se Frentis Janrila. 

	Seržant mlčky zavrtěl hlavou a s přimhouřenýma očima pohlédl na Číslo třicet čtyři. „Mohl by nám pomoct,“ vysvětlil mu Frentis. Janril pokrčil rameny, vstal a kopl spoutaného muže do chodidel. Zajatec zvedl hlavu, zdravým okem se chvíli vystrašeně rozhlížel. Jakmile si uvědomil, kde je, nasadil vzpurný výraz. 

	„Když jsme ho zajali, měl to u sebe.“ Frentis ukázal na medailon na Janrilově krku, stříbrný kotouč s vyraženým symbolem řetězu a biče. „Myslíme si, že to je někdo vysoce postavený.“ 

	„Znamení cechovního mistra,“ řekl Číslo třicet čtyři. „Má na povel padesát dohlížitelů. Tohoto muže už jsem viděl, když se shromažďovala flotila. Řekl bych, že podléhá přímo generálu Tokrevovi.“ 

	„Opravdu?“ řekl Frentis a ustoupil stranou, aby měl zajatec na Číslo třicet čtyři dobrý výhled. „To je zajímavé.“ 

	Muž při pohledu na otroka pořádně vykulil zdravé oko. „Náš nový spolubojovník má pár otázek,“ oznámil Frentis cechovnímu mistrovi. 

	♦ ♦ ♦ 

	Nechali je chvíli o samotě. Číslo třicet čtyři seděl vedle cechovního mistra, jemuž se z poraněných rtů hrnula slova bez nejmenšího zaváhání. 

	„Za tři dny se z provincie na severu vrací velká karavana,“ hlásil 

	Číslo třicet čtyři o chvíli později. „Kníže toho kraje poskytl seznam poddaných, kteří by podle něj dobře posloužili jako otroci.“ 

	Když Frentis mistru Grélinovi přetlumočil mučitelova slova, tělnatý mistr se narovnal. „Lord Darnel s těmi lidmi spolupracuje?“ Frentis přeložil jeho otázku, načež Číslo třicet čtyři lhostejně pokrčil rameny. „Nevím, kdo to je.“ 

	Celé je to už dlouho naplánované, pomyslel si Frentis s úšklebkem. „Co dál? Ví něco o našem Principovi?“ 

	Číslo třicet čtyři zavrtěl hlavou. „O tom nic neví, stará se jen o otroky a zisk.“ 

	„Bude nám ještě k něčemu?“ „Zná počty otroků dopravovaných zpět do impéria, nejspíš jde o výnosy z investic jeho pána.“ 

	„Dostaňte z něj všechno, co ví. Hlavně o tom generálovi, pod jehož velení spadá. Až si budete jistý, že máte všechno, předejte ho seržantu Norinovi.“ 

	„Slíbil jsem mu rychlou smrt. Žadonil o ni.“ 

	„Slib daný zvířeti není žádný slib,“ odtušil Janril, poté co mu Frentis vysvětlil situaci. Byl to snad jeho nejdelší souvislý projev za poslední dny. 

	„Zůstanete?“ zeptal se Frentis Čísla třicet čtyři. 

	Drobný muž sáhl po lahvičce, která mu visela na krku, odzátkoval ji a vylil její obsah na zem. „Ano, ale mám podmínku.“ 

	„Nechám způsob smrti toho otrokáře na vás.“ 

	Číslo třicet čtyři zavrtěl hlavou. „Ne. Chci mít jméno.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Zopakujte mi, co máte dělat,“ vyzval Frentis Illian a Arendila, když spolu leželi ve vysoké trávě. 

	Arendil otráveně zakoulel očima, ale Illian odpověděla se škrobenou nedočkavostí. „Půjdeme po silnici a budeme kulhat, jako bychom byli zranění. Až se karavana objeví, sedneme si a počkáme na ni.“ 

	Frentis si je naposledy prohlédl a ujistil se, že zaschlá králičí krev a otrhané oblečení postačí. „A až to začne?“ 

	Arendil se ozval jako první, za což si vysloužil Illianin zlostný pohled. „Pronikneme k povozům a osvobodíme zajatce.“ Zamával jedním z klíčů, které dostal. Ze zkušenosti už věděli, že otrokáři jsou líní vyměňovat zámky, a tak ukořistěné klíče pasují do většiny pout. „Davoka poběží za vámi, jakmile to začne. Nevzdalujte se od ní na krok.“ 

	Všiml si, že Davoka ležící opodál na ně hledí s nesouhlasem, a uhnul před jejím pohledem. Zapojit děti nebyl její nápad. 

	„Myslel jsem, že lonacké děti se učí bojovat od útlého věku,“ poznamenal ještě v táboře, poté co mu sdělila své námitky. 

	„Toto nejsou Lonakhim,“ odvětila. „Ani jeden z nich nezná nic jiného než pohodlí.“ 

	Věděl, že má ještě hlubší důvod, její oči v nich viděly další pohodlím odkojené lidi, hlavně v Illian. „Do tohoto lesa brzy přijde válka,“ řekl. „Zatím jsme si jenom hráli, ale tomu už je konec. Musí být připravení.“ 

	Od severu se ozvalo krátké ostré hvízdnutí. Bojovníci se ponořili ještě hlouběji do trávy. Frentis se otočil ke dvěma dětem, které hodlal použít jako návnady. „Je čas.“ 

	Sehráli svou roli dobře, ačkoli Illian kulhala trochu moc nápadně a Arendil zase moc strnule. Karavana se objevila na nízkém kopci několik stovek kroků severně od nich. Doprovázela ji celá rota Svobodné kavalerie. Když důstojník jedoucí v čele spatřil dvě děti sedící na silnici, zvedl ruku a karavana se zastavila. Frentis sledoval, jak se volarský kapitán rozhlíží po okolí. Po chvíli vyštěkl rozkaz a jeden z jeho seržantů vyrazil za doprovodu čtyř jezdců tryskem kupředu. Zastavili pár stop od zakrvácených uprchlíků, kteří byli oba příliš hezcí na to, aby je rovnou zabili. 

	Frentis pevně uchopil svůj luk, vstal a jeho malá rota lukostřelců ho následovala. Nebyli příliš zkušení, ale i tak se jim podařilo všechny čtyři jezdce okamžitě zabít. Davoka vyskočila a sprintovala k silnici, zatímco Frentis se svými dvaceti lukostřelci uháněl ke karavaně. 

	Volarský kapitán byl zjevně zkušený. Nejdřív rozestavil rotu do bojové formace a teprve poté zavelel do útoku. Zhruba třicet jezdců se tryskem rozjelo proti útočníkům s meči v rukou. 

	Frentis se zastavil, nasadil další šíp a zvedl ruku. Upřeně pozoroval velký světlý balvan, který předtím umístil k okraji silnice. Jakmile první jezdec dojel na úroveň jeho značky, mávl. 

	Vyřítili se z trávy na obou stranách silnice, více než dvacítka vrčících a skákajících stvůr, jejichž štěkot připomínal spíš řev lvů. Když se jejich zuby zakously do masa, koně i lidé začali v panice ječet. Stvůry strhávaly jezdce ze sedel a cvakajícími čelistmi se oháněli proti prchající kořisti. Napadení v krátké, ale beznadějné snaze o odpor slepě máchali meči. 

	Frentis počkal, až křik utichne, a teprve potom šel blíž. Za tu chvíli bylo prolito tolik krve, až se zdálo, že nad bojištěm visí červený opar. Někteří lučištníci se při pohledu na ten masakr dávili a odvraceli. 

	Zvíře sedělo na pozůstatcích volarského kapitána a z tlap si olizovalo krev. Když uvidělo Frentise, tiše zakňučelo, připlížilo se k němu a olízlo mu ruku. „Řezáku,“ řekl Frentis, klekl si a objal svého starého kamaráda. „Ty jsi ale hodný pejsek, viď? Můj malý hodný pejsek.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	U povozů se strhla krátká, ale ošklivá bitka, žoldáci a zadní voj kavalerie se tvrdě vrhli do protiútoku, nešlo ale o nic, s čím by si Davoka a ostatní bojovníci nedokázali poradit, i když přitom ztratili pět dalších mužů. Zahlédl Davoku, jak drží Illian, která se zmítala a plivala na tělo dohlížitele, z jehož prsou trčel nůž. Sprosťárny deroucí se z dívčiných úst přivedly Frentise k podezření, že možná neměla tak bezstarostné dětství, jak si představoval. Nakonec zůstala vyčerpaně viset v Davočině náručí a hlasitě se rozvzlykala. „Omlouvám se,“ šeptala. „Sáhl na mě, víte? Neměl na mě sahat.“ 

	Arendil na okraji cesty odemykal pouta zástupu zajatců. Až na malý šrám na čele byl nezraněn. Když si Frentis prohlédl osvobozené, zjistil, že jde o obvyklou směsici mužů a žen vybraných pro jejich krásu nebo sílu. Díky volarským požadavkům na otroky paradoxně získával v osvobozených zajatcích ideální brance pro svou rozrůstající se armádu. 

	„Ermunde!“ Arendil zíral na ramenatého muže s jizvami na nose a čerstvými šrámy od biče na zádech. Muž si přicházejícího chlapce nechápavě prohlížel. 

	„Arendile? Je to sen?“ 

	„Kdepak sen, dobrý muži. Kde jste se tady vzal? A co moje matka a dědeček…“ 

	Muž se trochu zakymácel a Frentis chlapci pomohl Ermunda přidržet a opřít jej o kolo povozu. Pak mu podal čutoru. 

	„Toto je Ermund Lewen,“ představil ho Arendil Frentisovi. „První z dědečkových rytířů.“ 

	„Darnelovi psi udeřili na dům,“ vyprávěl rytíř, když vypil celou čutoru. „Bylo jich přes pět stovek. Velká přesila. Na mé naléhání váš dědeček vzal vaši matku a uprchli. Mí muži a já… Chvíli jsme odolávali, bylo to úžasné…“ Rytíři se začala podlamovat kolena a oči se mu zavíraly vyčerpáním. 

	„Seženu mu koně,“ řekl Frentis, načež stiskl Arendilovi rameno a odešel. 

	Několik koní útok psů přežilo. Frentis rozkázal, aby je muži sehnali k sobě a dovedli do tábora, neboť mistr Rensial nutně potřeboval nějaké rozptýlení. Pokud šílený mistr zrovna nezíral mlčky do prázdna, opakoval každému, kdo se ocitl v doslechu, jména všech koní, které kdy cvičil. Frentisovo jméno si však vybavit nedokázal: i nadále mu říkal „ten kluk“. 

	Vybral pěkného hřebce s hedvábně černou srstí, jenž s rozšířenými nozdrami vyděšeně nasával pach psů, kteří nedaleko hltavě hodovali na mrtvolách. Zahvízdal, aby zvíře uklidnil, a vedl ho k bezvládnému rytíř. Zastavil se, když spatřil Janrila Norina, jak přechází před řadou šesti přeživších Volarů, líně máchá mečem a hovoří k nim. „Umí někdo z vás aspoň trochu zpívat? Chybí nám v táboře hudba a já bych byl rád za trochu večerní zábavy.“ Zastavil se, otočil se k nim a řízl prvního v řadě mečem do tváře. „Zpívej!“ Frentis šel blíž. Muž zvedl hlavu a nechápavě se na Janrila podíval. Z vyděšených očí se mu řinuly slzy. 

	„Řekl jsem, abys zpíval, ty špíno,“ zašeptal Janril a přiložil meč muži k uchu. „Vždycky jsem zpíval a moje žena tancovala…“ „Seržante,“ oslovil ho Frentis. 

	Janril se k němu trochu podrážděně otočil. „Bratře?“ 

	„Na tohle nemáme čas.“ Kývl k třetímu zajatci v řadě. „Tohle je podporučík, mohl by něco vědět. Vezměte ho s sebou k výslechu. Ostatní zabijte, rychle.“ 

	Janril na něj chvíli hleděl se svým obvyklým prázdným výrazem, pak pomalu přikývl. „Jak si přejete, bratře.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Když na nás Darnel zaútočil, vůbec jsme nechápali, proč to udělal,“ vyprávěl Ermund, jemuž oheň barvil tvář do červena. Arendil seděl vedle něj a ustaraně krčil čelo. Illian hladila psa, který měl hlavu položenou v jejím klíně. Zpočátku vypadala trochu nervózně, když Řezák a celá jeho smečka přišli k ohni a jedna mladá fena, jen o málo menší než ostatní, si jí položila hlavu na kolena a očima žadonila o pohlazení. 

	„Líbíš se jí,“ vysvětlil Frentis. Po levici mu seděl Řezák a po pravici jeden z jeho mnoha potomků. Zvířata, která podle Grélinova tvrzení mistr Šekril pojmenoval věropsi, byla jen nepatrně menší než Šrám, jejich dávno ztracený předek, a měla delší nohy a užší čumák. V krvi jim nicméně zůstala neuvěřitelná věrnost a poslušnost otrokářských psů, jen byli o trochu snáze ovladatelní. „O invazi jsme se dozvěděli až v zajetí,“ pokračoval Ermund. „Můžu vám říct, že cestou jsme viděli hrozná zvěrstva. Darnel si rychle vyřídil účty se všemi, kdo mu kdy zkřížili cestu.“ 

	„Zůstali mu jeho lidé věrní i potom, co zradil?“ zajímal se Grélin. 

	„To se z povozu těžko pozná, bratře,“ odtušil Ermund. „Jeho rytíři při něm zůstanou, vybírá si podobné povahy, kruté zabedněnce, u kterých nad ctí převažuje chamtivost. Vím ale, jaká mezi lidmi panuje nálada. Darnel se nikdy netěšil velké oblibě. Pochybuji, že spolčením se s cizími dobyvateli nějakou získá.“ 

	„Máte tušení, kam mohl dědeček odejít?“ zeptal se Arendil. „Vůbec ne, chlapče. Ovšem já bych na jeho místě zamířil ke 

	Skellanskému průsmyku a hledal pomoc u řádu.“ 

	„Posádka v průsmyku už není taková, jaká bývala,“ podotkl Grélin. „Princip Arlyn musel v posledních letech její počty snížit. Od bratra Sollise nemůžeme očekávat žádné velké posily.“ „Jsme v tom sami,“ uzavřela Davoka. 

	„Nejsme,“ oponoval Frentis. „Pán věže ze Severních provincií už je určitě na cestě. A s jeho pomocí pak získáme království zpět.“ 

	Když ostatní začali souhlasně přizvukovat, Davoka se zamračila. „Severní pláně jsou odtud daleko. A ten Pán věže určitě nemá víc mužů než Volaři.“ 

	Illian se zachichotala. „I kdyby lord Vélin přišel sám, stejně s ním tu válku vyhrajeme za jediný den.“ Davoka jen pozvedla obočí a nechala to být. 

	„Musíme vytrvat,“ řekl Frentis. „Udržovat plamen odporu 

	v království při životě, dokud nepřijde.“ 

	„A pobít jich co nejvíc,“ dodal Janril. Stál stranou od jejich kruhu s tváří jen částečně ozářenou ohněm a upíral na Frentise pronikavý pohled. „Je to tak, bratře?“ 

	Řezák, který vycítil v bardově tónu náznak výhrůžky, zvedl hlavu a temně zavrčel. Frentis ho podrbal za ušima, aby ho uklidnil. 

	„Přesně tak, seržante.“ 

	Vtom se ze tmy vynořil Číslo třicet čtyři. Illian polekaně nadskočila. Mučitel měl prapodivnou schopnost zjevovat se naprosto nepozorovaně. Jméno si zatím nevybral, což nepůsobilo nijak velké potíže, protože s ním téměř nikdo v táboře nebyl schopen ani ochoten mluvit. „Ten podporučík byl tvrdohlavý,“ hlásil. „Ale zase tak moc ne, příliš jsem mu neublížil.“ 

	„Co jste zjistil?“ zeptal se Frentis a pokynul mu, aby se posadil. Číslo třicet čtyři si vybral místo mezi Davokou a Frentisem. Zdálo se, že si vůbec neuvědomuje, jak moc svou blízkostí Lonačku znepokojuje. „Už vás znají. Svobodní rytíři vám říkají Rudý bratr. Chystají se vás vyhnat z lesa. Generál za vaši hlavu nabízí deset tisíc čtverečků.“ 

	„To se dalo čekat,“ odtušil Frentis. „Ještě něco?“ 

	„Zabrat město a porazit vaši armádu bylo náročnější, než plánovali. Očekávají posily z Volarska. Hlavní část armády se přesouvá na jih. Kníže jižní provincie s nimi odmítl vyjednávat, a tak obléhají město.“ 

	„Darnel se zaprodal, zatímco Mustor se postavil na odpor,“ podivoval se mistr Grélin, když mu Frentis přetlumočil nové zprávy. „Válka vždycky obrátí svět vzhůru nohama.“ 

	Frentis si všiml Davočina vytrvalého pohledu. „Nějaké zprávy o královně?“ zeptal se Čísla třicet čtyři. 

	„Věří, že král i celá jeho rodina jsou po smrti. Po královně nikdo nepátrá.“ 

	„To je všechno?“ 

	„Stýská se mu po ženě, v zimě se jim narodilo první dítě.“ 

	„Jak smutné.“ Frentis se obrátil k Janrilovi. „Zajatec je váš.“ 

	Bard se pousmál a zmizel ve tmě. Frentis podrbal Řezáka na svalnatém krku. Staly se z nás stvůry, pejsku, říkal si. Ale co já dělám z těchto lidí? 



	



	KAPITOLA DEVĚT 

	♦ REVA ♦ 

	Násep hustě posetý černými nehybnými těly Revě připomínal pole použitých šípů, které nacházela nedaleko stodoly po každoročním lovu vesničanů. Mezi těly se válely žebříky, z nichž žádný se nedostal k hradbám blíž než na dvacet yardů. Napočítala asi čtyři stovky mrtvých. Všechny zabili Antešovi lučištníci v den, kdy dorazil volarský předvoj. Od té doby se o další přímý útok nepokusili a věnovali se stavbě valů a hlídkování v okolí města. 

	„Čekají,“ podotkl strýc Sentes, který seděl u krbu v knihovně s teplou dekou na kolenou a modrou lahvičkou juky na dosah. „Ať si čekají. My nikam nejdeme.“ 

	Jak předpověděl bratr Harin, jeho stav se s každým dnem zhoršoval. Tváře se mu propadaly a pod bledou kůží se mu na rukou rýsovaly kosti a žíly. Ale ty jeho oči, říkala si Reva. Pořád jsou tak jasné. 

	Zatím se držela svého slibu, že zůstane u něj. Když se předchozího dne vilou rozlehlo poplašné troubení lesních rohů připomínající vytí divokých koček, ubránila se zoufalému nutkání rozběhnout se na hradby a počkala na zprávu, že byl útok snadno odražen. Dnes se však strýc nechal přemluvit, neboť dorazil zbytek volarské armády a on už neměl sílu podívat se na ni sám. 

	„Pánové,“ pozdravila Reva, když se jí a Velisse na cimbuří hlásky nad bránou poklonili Anteš a Arentes. 

	„Máme odhad počtu?“ chtěla vědět Velissa. 

	„Radši bych ho nedělal, madam,“ odvětil Anteš. „To číslo by mohlo naše muže vyvést z míry.“ 

	Reva se přesunula blíž k cimbuří a rozhlédla se po volarské armádě. Řady stanů mizející v ranní mlze připomínaly spíš město než tábor. Před hradbami se bez ustání producírovaly nejméně dva tisíce mužů pěchoty a další scházeli z jednoho kopce na západě. Revu však nejvíc zaujaly vysoké dřevěné konstrukce, které vyrůstaly za volarskými obrannými valy. 

	„To jsou katapulty?“ zeptala se. 

	„Po těch není ani stopy, madam,“ odpověděl lord Arentes. „Tohle jsou věže. Přivezou je k hradbám na obrovských kolech.“ 

	„Nechal jsem připravit zápalné šípy,“ hlásil Anteš. „A pořádné zásoby oleje.“ 

	„Staví jich nějak hodně,“ podotkl Arken. Zvykl si nosit koženou vestu jako Anteš a v ruce držel vlastní dlouhý luk a toulec se šípy. „Aspoň budeme mít na co střílet, mladý pane,“ odpověděl Anteš. Přestože se tvářil sebejistě, Reva v jeho hlase zaznamenala jisté napětí. Není to blázen, pomyslela si Reva. Podezřívala velitele lučištníků, že ve skutečnosti odhad počtu volarských vojáků svědomitě provedl a jen si ho nechává pro sebe. „Kdy můžeme očekávat útok?“ zeptala se. 

	„Řekl bych, že hned, jakmile budou věže připraveny,“ usuzoval Anteš. „Pochybuji, že budou mít chuť obléhání protahovat. Chtějí dobýt celé království a nemůžou si dovolit zaměstnávat tady většinu svých mužů déle, než je nutné.“ 

	Znovu se zaměřila na konstrukce věží. Zdálo se jí, že za tu chvíli, co strávila na hradbách, viditelně povyrostly. Sundala si plášť, pod nímž měla lehkou kroužkovou zbroj, kterou nalezla v téměř vypleněné zbrojnici knížecí vily, a připjala si přes rameno opasek s mečem. Podle Al Sornových pokynů nosila zbraň na zádech, s rukojetí u pravého ramene, aby byla schopna tasit co nejrychleji. Natáhla ruku k Arkenovi a ten jí podal její luk z horského jilmu a toulec se šípy. 

	„Revo…“ začala Velissa. 

	„Měla byste se vrátit k mému strýci,“ odvětila Reva. „Moje místo je tady.“ 

	Velissa se podívala na volarskou armádu a pak znovu na ni. 

	„Slíbila jste mu…“ 

	„On to pochopí.“ Sledovala, jak si Velissa objímá tělo pažemi, a neušlo jí, že bojuje se slzami. Stiskla rádkyni ruku. „Zůstaňte u něj. Já se vrátím, jakmile budou hradby zabezpečené.“ 

	Velissa se zhluboka nadechla, zvedla hlavu a přinutila se k úsměvu. „Další slib?“ 

	„Tentokrát ho dodržím.“ 

	Velissa jí stisk oplatila, pak jí ruku zlehka políbila, otočila se a bez ohlédnutí vyrazila po schodišti dolů. 

	„Pánové.“ Reva se obrátila k Antešovi a Arentovi. „Ráda bych znovu obešla hradby.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Toho večera zaútočili. Nejspíš se domnívali, že tma jim poskytne alespoň nějaký úkryt před šípy. To se však ukázalo jako planá naděje. Anteš připravil balíky smůlou napuštěného proutí, které svrhli z hradeb a zažehli zápalnými šípy. Vysoko šlehající plameny jasně osvětlovaly věže sunoucí se po náspu. Na zadní straně každé věže bylo zavěšené dlouhé plátno, které chránilo muže tlačící konstrukci vpřed. Anteš pozdržel střelbu, dokud se první z nich nepřiblížila na padesát yardů. Na jeho rozkaz začali muži házet hliněné nádoby s lampovým olejem, které se tříštily o věž. Následoval první příval zápalných šípů, od nichž se lampový olej okamžitě vzňal. 

	Věž se posunula vpřed ještě o několik yardů. Reva natahovala krk, aby dohlédla k plátnu za tou zrůdnou věcí, pod nímž se i nadále těžkopádně zvedaly nohy vojáků. Popadla svůj luk, nasadila šíp a pečlivě zamířila. Šíp vlétl do masy nohou pod plátnem a ona s potěšením sledovala, jak se na zemi o chvíli později objevila ležící postava. Muž sebou chvíli zmítal, drže se za nohu, dokud ho několik dalších šípů nadobro neznehybnělo. Okolní lučištníci rychle následovali jejího příkladu a krátce nato už za hořící věží ležela řada raněných. Věž se zastavila dobrých dvacet yardů od hradeb, dost blízko na to, aby k nim dolehl jekot mužů uvnitř, pak se zhroutila jako nějaké ohromné raněné zvíře. Vojáci se rozprchli do všech stran, většina z nich však po pouhých pár yardech padla za oběť šípům. Když se zřítila i spodní část věže a zůstala z ní jen hromada hořících trámů, z hradeb se ozval jásot. 

	„Na oslavy je ještě brzy!“ vyštěkl Anteš a ukázal na další věž, která se sunula okolo své zborcené sestry. „Hoďte na ni pár nádob.“ Druhá věž dopadla stejně. Zhroutila se dřív, než se dostala k hradbám, a její posádku zasypalo mračno šípů. Reva zahlédla, jak několik mužů ve snaze uniknout přívalu železných hrotů skočilo do řeky. 

	Třetí věž se dostala blíž k hradbám než předchozí dvě, asi na deset yardů, teprve poté ji oheň a šípy zastavily. 

	„Žebříky!“ ozval se výkřik odněkud zleva. Reva na náspu spatřila zástup mužů běžících s žebříky nad hlavami okolo řady věží. Když se dostali na konec náspu, rozdělili se do dvou skupin. V záplavě šípů běželi asi sto kroků rovnoběžně s hradbami, načež se otočili a zamířili k hradbám. Revu zarazilo, že vojáci vůbec nedbají o své bezpečí, jako by si vůbec nevšimli, že okolo nich umírá a padá z žebříků tolik jejich spolubojovníků. Varitajové, vybavila si Reva Velissina slova. Zotročení vojáci bez vlastní vůle. 

	Vtom zaslechla tiché zasvištění. Přikrčila se těsně předtím, než jí nad hlavou prolétl šíp. Lučištník stojící kousek od ní tolik štěstí neměl, svezl se k zemi s dříkem trčícím z tváře. Reva se rychle podívala přes cimbuří a na konci náspu spatřila velkou skupinu mužů s luky, kteří jako stroje vysílali k obráncům jeden šíp za druhým. Stejně jako útočníci s žebříky v podstatě nedávali najevo strach. 

	Lord Anteš svolal několik desítek lučištníků do semknuté formace a rozkázal jim přikrčit se s nasazenými šípy, poté vstát a vystřelit jako jeden muž. Na volarské střelce se snášela hustá mračna šípů tak dlouho, dokud nezůstal stát ani jediný. Ani Varitajové dlouho nevydrželi. Žádný z nich se nedostal výš než do poloviny žebříků, které brzy všechny ležely sražené pod hradbami na velké hromadě těl. 

	Čtyři zbývající věže pokračovaly v útoku. Potácely se na zemi poseté mrtvolami, snažily se najít cestu okolo doutnajících zbytků svých sester, nakonec se však musely zastavit, neboť neměly jak dál. „Teď pomalu, chlapi!“ zvolal lord Anteš, když vylétly první zápalné šípy. „Nebudeme plýtvat.“ 

	Do hodiny byly všechny čtyři věže v plamenech a zbytky jejich posádek prchaly zpět po náspu. Hradby propukly v jásot, muži zvedali luky nad hlavy a plácali Revu po zádech, řvali nadšením nebo pokřikovali směrem k Varitajům oplzlé posměšky. 

	„Nebylo to tak těžké, co?“ poznamenal Arken. Byl celý zamazaný směsicí potu a popela a toulec měl prázdný. Reva došla k cimbuří a shlédla dolů na množství těl rozesetých po úzké cestě vedoucí po obvodu města. Všimla si, že se mezi nimi plazí několik raněných, jejichž steny se ozývaly do vítězného jásotu. Otroci, pomyslela si. Vyždímaní jako citrony. Zvedla oči k bezpočtu ohňů planoucích ve volarském táboře. Tušila, že někde tam mezi nimi je velitel tohoto zpackaného představení, který teď určitě také hledí na tu spoušť a vymýšlí strategii na příští den. 

	Všimla si, že ji svědí ruka, právě v místě, kde ji Velissa políbila. Vlastně ji svědila po celou dobu, jen si to uvědomila až teď. „Budu ve vile,“ oznámila Arkenovi. „Přijď pro mě, kdyby zaútočili znovu.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Když došla do vily, strýc Sentes měl špatnou náladu, nicméně jí došlo, že spíš než její nedodržený slib ji má na svědomí přítomnost kněze se zlomeným nosem. „Co to má znamenat?“ chraptěl krajský kníže a mával listem pergamenu. Velissa mu konejšivě položila ruku na rameno a zamračila se na kněze. 

	„Slova svatého Předčítače jsou naprosto jasná, lorde,“ bránil se kněz a ostražitě sledoval Revu, jež se zastavila po strýcově boku. „Díky své moudrosti, kterou ho požehnal sám nebeský Otec, odhalil příčinu naší neutěšené situace. Naše nekonečné hříchy vzbudily Otcův hněv a ty bezbožné stvůry před našimi hradbami na nás seslal jako svůj trest.“ 

	„Nebeský Otec vše vidí, vše ví a vše odpouští,“ citovala Reva. „Trestá jedině odepřením své lásky.“ 

	Kněz se na ni ani nepodíval a dál hovořil ke krajskému knížeti. „Náš návrh je jasný, lorde. Abychom si zajistili Otcovo odpuštění, musíme se zříci našich hříchů.“ Významně se podíval na Velissu. „Všech našich hříchů. Toto město bylo vystavěno k uctění Otcova nejslavnějšího proroka, my jsme ovšem pošpinili jeho slávu, neboť jsme do něj pustili bezbožné duše…“ 

	„Ten váš Předčítač,“ přerušil ho strýc Sentes, jemuž od spodního rtu visel tenký pramínek slin, „si sedí ve své katedrále, sepisuje nesmysly a odmítá všechny žádosti o pomoc obyvatelům tohoto města, kteří se brání před otroctvím a krveprolitím.“ Rozkašlal se a trhl sebou, jak mu tělem projela nová vlna bolesti. Reva ho pohladila po zádech a jemně mu pergamen vzala z ruky. 

	„Všichni kacíři ve městě se musí shromáždit k Otcovu soudu,“ četla, zatímco pomalu kráčela ke knězi. „Sám Předčítač posoudí, zda dokáží přijmout Otcovu lásku. Každý, koho shledá neschopným nebo neochotným zříci se svého mylného přesvědčení, bude předán kacířům před hradbami.“ 

	Zvedla oči ke knězi, který uhýbal pohledem a zmrzačený nos držel mírně nahoru. „A to nás má zachránit?“ zeptala se. „Slova svatého Předčítače jsou určena krajskému knížeti…“ 

	Odmlčel se. Reva přetrhla pergamen napůl a pustila ho na podlahu. „Vypadni odtud,“ zavrčela. „A jestli ještě jednou zkusíš obtěžovat mého strýce kecy toho starého blázna, vyzkoušíme, co ti kacíři před hradbami udělají takovým zbožným duším, jako jste vy dva.“ Kněz spolkl nějakou nerozumnou odpověď a otočil se k odchodu. 

	„A vyřiď mu,“ zavolala za ním, „že až tohle skončí, radši by měl vyklopit jméno toho hajzla, co mě vychovával. Vyřiď mu to.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Bylo to zlé?“ zeptala se Velissa. Seděly spolu v knihovně, zatímco strýc nahoře spal. Návštěva kněze ho tak rozzuřila, že jen vyčerpaně ležel a popíjel juku. Velissa u něj zůstala, dokud neusnul. 

	Reva si svlékla kroužkovou zbroj a podivila se, jak je možné, že tak příšerně páchne po pouhých pár hodinách. Ležela na lenošce u krbu. Velissa seděla proti ní a pátravě si ji prohlížela, jako by na jejím těle hledala známky poranění. „Zastavili jsme je,“ odvětila 

	Reva. „Stálo je to hodně mužů. Ale zítra se vrátí.“ 

	„Viděla jsem spoustu krve,“ pokračovala Velissa. „Svého času jsem jí prolila víc než dost. Ale válku jsem nikdy neviděla.“ 

	Reva si vzpomněla na raněné Varitaje plazící se mezi mrtvolami za jásotu tisíců mužů oslavujících jejich smrt. „Je hrozivá.“ „Nemusíš bojovat, Revo. Tito lidé tě potřebují a riziko…“ 

	„Ale musím. A budu.“ Chvíli pozorovala Velissin zasmušilý obličej a uvědomila si, že má radši, když se usmívá. „Řekla jsem ti spoustu zlých věcí,“ poznamenala. 

	„Věř mi, že jsem slyšela horší. Čubka, kurva, lhářka… špeh. A všechno to byla pravda. Takže o mé city se nestarej, drahá.“ „Proč jsi zůstala? Teď už jsi mohla být bohatá a někde hodně daleko.“ 

	„Nedokázala jsem ho opustit, teď ne.“ 

	Reva se zvedla a začala si masírovat rozbolavělou paži. Natahování luku bylo náročné, ale teprve teď, když ji opustilo vzrušení z bitvy, začala tu bolest cítit. „Jak dlouho už s ním jsi?“ zeptala se Velissy. 

	„Potkali jsme se před lety ve Varinsholdu, kdy byl hostem na královském dvoře. Byl to pravidelný a velkorysý zákazník, takže mě nepotěšilo, že se musel ujmout úřadu. O pár let později, když jsem měla… naléhavý důvod odejít z Varinsholdu, mě napadlo, že bych se tady mohla setkat s vřelým přijetím nebo aspoň dostat nějaké peníze na cestu do ciziny. Ukázal se být vřelejší, než jsem doufala, a navíc 

	byl otevřený mým moudrým radám.“ 

	„Budeš stejně sloužit i mě, až na to přijde?“ 

	Velissa jí pohlédla do očí a tiše odpověděla. „Myslím, že víš, že bych pro tebe udělala všechno na světě, drahá.“ 

	Reva uhnula pohledem a soustředěně si mnula svaly na paži. „Tvůj strýc a já,“ řekla Velissa. „My ne… Už dlouho. Pití si vybírá svou daň i jinde než na játrech a moje, ehm, neprofesionální potřeby vždy směřovaly jinam. Dovolil mi je naplňovat, když budu dostatečně diskrétní. Žádné zrady bych se nedopustila, jestli ti jde o tohle.“ 

	Ty odporná, bezbožná hříšnice… „Kniha rozumu,“ prohlásila Reva. „Píše se v ní, jak Otec stvořil muže a ženu, aby se navzájem milovali, a tvořili tak zrcadlo jeho vlastní lásky k celému lidstvu. 

	Kniha zákonů definuje manželství jako svazek muže a ženy. Kniha soudů označuje každé znesvěcení tohoto svazku za hřích proti Otcově lásce.“ 

	„To jsou jenom slova, drahá,“ mávla rukou Velissa. „Jenom spousta starých slov. Vidím tě, Revo, vidím, kam se díváš, i když se to snažíš skrývat.“ 

	Reva se podrbala na hřbetu ruky ve snaze zbavit se svědění, které jako by se znovu probudilo. „Snažil se to ze mě vymlátit,“ zašeptala se zavřenýma očima. „Jenže je to příliš hluboko, jako skvrna, kterou nelze smýt.“ 

	„Skvrna?“ Velissa si sedla vedle ní a vzala ji za ruku. Svědění se proměnilo v pálení. „Žádná skvrna. Je to krásné, je to dar.“ Na krku ucítila Velissin horký dech a její rty zanechaly na Revině kůži další svědivé místo. 

	Vtom Reva uslyšela bouchání dveří. Vstala, vymanila se z Velissina objetí a otočila se, právě když do místnosti vtrhl Arken. „Jsou zpátky!“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Tentokrát použili velké štíty stlučené z prken, pod nimiž se skrylo deset Varitajů. Vojáci drželi štíty nad sebou za sloupky v rozích a svým nepřirozeně jednotným krokem spěchali k hradbám. Vycházející slunce ozářilo celou volarskou útočnou linii. Podle Revina odhadu v první vlně udeřily přes tři tisíce mužů. Anteš rozkázal svým lučištníkům střílet ze strany, aby zbytečně neplýtvali šípy přímou palbou na štíty. Vojáci padali na zem a do řeky, jak střelci s hrůznou přesností nacházeli své cíle. Nejméně pětina útočníků zahynula už na náspu. 

	Když se Varitajové dostali k hradbám, pokusili se zaútočit na třech místech. Zvedali žebříky, zatímco do štítů vytrvale bušily těžké kameny shazované z hradeb. Reva se bez ustání zvedala ze svého úkrytu a střílela na každého, kdo nebyl krytý. Postupně se zaměřila na muže šplhající po žebřících. Počkala si, až budou dobrých dvacet stop nad zemí, a pak je seslala zpátky, přičemž doufala, že v pádu srazí ještě několik svých spolubojovníků. U šesti přestala počítat. 

	„Lorde!“ zavolal na Anteše nějaký muž přibíhající od západní části hradeb. „Podívejte se na řeku!“ 

	Reva s Arkenem běželi společně s Antešem vyhodnotit vážnost situace. Obránci ukazovali na zhruba padesát velkých vorů plně naložených Volary se štíty, kteří si dlouhými bidly razili cestu vpřed po tmavé hladině Koldironu. Z neustálého pohybu osazenstva vorů Reva usoudila, že nejde o Varitaje, ale o svobodné muže. Brzy z nich budou svobodné mrtvoly, pomyslela si chmurně. 

	„Rozdělte své muže do desetičlenných skupin,“ radil Anteš seržantovi knížecí gardy, který měl tuto část hradeb na povel. „Každá skupina dostane na starost jeden vor. Řekněte jim, ať míří na muže u bidel.“ 

	Jakmile se vory přiblížily na dostřel, rozkázal zahájit palbu. Mračna šípů se snášela na Svobodné rytíře, kteří tak museli držet štíty nad hlavami. 

	„Dostal jsem ho, mizeru!“ radoval se Arken, když jeho šíp zasáhl veslaře na vedoucím voru. Reva vzápětí zastřelila muže, který ho šel nahradit. 

	Jak se vory blížily k městu a lučištníci mohli zamířit na mezery v obranných štítech, příval šípů ještě zesílil. Vedoucí vor se brzy neovladatelně točil v proudu a řeka odnášela těla padající z něj do vody. Další dva vory dopadly stejně, ostatní se však probojovaly až ke břehu, ovšem počty útočníků se značně ztenčily. 

	Svobodní rytíři se vyhrabali na břeh a spěchali na předem určená místa, aby zahájili útok. Lučištníci sestřelovali další muže, jenže jich bylo příliš mnoho, takže se k hradbám brzy začaly zvedat žebříky. Svobodní rytíři měli mezi sebou své vlastní lučištníky, kteří vytrvale stříleli k místům, kde se žebříky dotýkaly cimbuří. Reva viděla, jak padli dva její muži, kteří se chystali jeden ze žebříků odstrčit. 

	„Připravte své kopiníky,“ obrátil se Anteš k seržantovi knížecí gardy, když Volaři začali šplhat po žebřících. 

	Reva naposledy vystřelila a přikrčila se dřív, než se mohla přesvědčit, zda zasáhla cíl. Poodběhla k seržantovi, který stavěl kopiníky do sevřených formací. Arken zaujal postoj vedle ní. V ruce držel sekeru, kterou si vybral ze zbrojnice. S mečem mu to při výuce moc nešlo. 

	Anteš držel své lučištníky u hradeb, jak dlouho to jen šlo. Způsobili protivníkům významné ztráty, přišli však o několik dalších obránců. „To stačí, na ústup!“ křikl, načež došel k Revě a opatrně svůj luk položil na vnitřní stěnu hradeb. „Je čas k tanci, madam,“ poznamenal a tasil meč. 

	Reva uložila svůj luk z horského jilmu hned vedle jeho zbraně. 

	„Pořád mě to zajímá,“ řekla a poklepala prstem na řezby. 

	„Zeptejte se mě zítra,“ odvětil a pousmál se. 

	První Volar, který se dostal přes cimbuří, byl hřmotný chlap s tmavou pletí a se zvířecími rysy, jež skrýval pod masivní železnou přilbou. Přehoupl se přes zeď s šíleným řevem. Reva k němu přiskočila, přikrčila se před jeho divokým výpadem, překulila se do strany, vyskočila na nohy a zabodla meč muži pod bradu. Hrot projel skrz jazyk a horní patro až do mozku. Uvolnila svůj meč, otočila se a rozmáchla se proti dalšímu útočníkovi, který se pokoušel vytáhnout na cimbuří. S jekotem se zřítil na šplhající muže pod sebou. 

	Odevšad se zjevovali další Volaři a kopiníci se na ně s řevem vrhali a zabíjeli je. Brzy na hradbách nastala krvavá řež. Revinu pozornost upoutal Volar, jenž zkušeně zabil jednoho z kopiníků a s krátkými meči v rukou si začal klestit cestu vpřed. V rychlém sledu jeho rukou zahynuli tři další muži. Měl na sobě jinou zbroj než ostatní, lehčí. A s výjimkou chráničů na zápěstí měl odhalené paže a vyholenou hlavu si nechránil přilbou. Bojoval bez jakýchkoli emocí. Uhýbal výpadům, s chladnou přesností rozdával smrtící rány a pohyboval se téměř nadpřirozenou rychlostí. 

	Arken se rozkřikl a rozběhl se proti němu se sekerou nad hlavou, nedbaje Revina varování. Bojovník zkříženými meči odrazil úder jeho sekery, načež chlapce kopl do břicha. Arken upadl na záda a ztratil sekeru. Reva se rozběhla k Volarovi, který se právě chystal ke smrtícímu úderu, a strčila mu meč před oči, aby ho přinutila ustoupit. Když se k ní otočil, netvářil se nijak překvapeně. Z čerstvé rány pod okem mu tekla krev. Bez zaváhání pokračoval v útoku. Jedním mečem se rozmáchl proti její hlavě a druhým namířil na břicho. Reva v otočce odrazila oba výpady, pak poklesla na jedno koleno a švihla mečem proti jeho kotníku. Muž měl silné chrániče, takže mu úder v podstatě nijak neublížil. Znovu vyrazil proti ní, ona se však útoku obratně vyhnula a hrot jeho meče zazvonil o dlažbu. Pak vyskočila a zabodla mu svůj meč do týlu. Dvojice volarských zbraní zařinčela o kámen. Muž klesl na kolena, a jakmile Reva vytáhla meč z jeho hlavy, v křečích se zřítil tváří k zemi. 

	Reva se nadechla a pohledem pátrala po Arkenovi. Stál u ostatních obránců, držel se za prsa a zíral na ni. Volaři jako by zmizeli. Došla k hradbám, odkud pozorovala jejich úprk. Někteří se cestou k náspu krčili pod štíty, další slepě prchali do bezpečí. Mnohé na útěku zastavil šíp. 

	„Možná nás čeká krátký oddech…“ začala. Když se ale ohlédla a zjistila, že všichni klečí se sklopenými hlavami, odmlčela se. Už se chystala vyplísnit strýce za to, že přišel na hradby, potom si však uvědomila, že tam není. Klečeli před ní, dokonce i Anteš a Arken. 

	„To nedělejte,“ řekla tiše. 

	♦ ♦ ♦ 

	Zbytek dne Reva pomáhala odnášet raněné do provizorního lazaretu, který bratr Harin zřídil v hostinci nedaleko brány. Bratr a další dva léčitelé z Pátého řádu, postarší žena a muž středního věku, neúnavně zašívali rány a rovnali kosti a mezitím čas od času ošetřovali poranění, která byla dle Revina soudu smrtelná. 

	„Toto by vás mohlo zajímat, madam.“ Harin vzal nějaký nástroj a došel k lučištníkovi, kterého předchozího večera zasáhl do tváře šíp. Dřík už měl odstraněný, hrot byl však pevně uvězněn v obličejových kostech. Bratr mu podal slušnou dávku juky, voják ovšem i nadále sténal bolestí a ustrašeně si prohlížel Harinův nástroj. „Říká se tomu mustorské kopíčko, na památku vašeho zesnulého 

	otce.“ 

	Když se Harin sehnul nad dírou zející v jeho tváři, vyčištěnou, ale stále krvácející, lučištník ucukl. Reva vzala muže za ruku, stiskla ji a přinutila se k povzbudivému úsměvu. „Mého otce?“ zeptala se Harina. 

	„Ano, jeho slavné zranění se velmi podobalo utrpení tohoto nešťastného muže. Hrot pronikl tak hluboko, že jakýkoli pokus o jeho vyříznutí by vašeho otce zabil. Léčitel, který o něj pečoval, musel k tomu účelu navrhnout nový nástroj.“ Přidržel dlouhé kopíčko, aby si ho mohla prohlédnout. „Vidíte ten tvar špičky? Je tak úzká, že se vejde do základny hrotu, a když ji pak rozšířím,“ – stiskl rukojeť palcem a nástroj se rozdělil na dvě části – „jednoduše a rychle s ní hrot vytáhnu.“ 

	„A bez bolesti?“ zajímala se. 

	„U Víry, to ne,“ odvětil. Sklonil se nad raněného lučištníka a začal zavádět kopíčko do rány. „Bylo mi řečeno, že je to neuvěřitelně bolestivé. Přidržela byste mu paže?“ 

	Arkena našla ve výčepu, kde mu ona stará léčitelka stahovala hrudník obvazy. „Zlomený žebra,“ hlásil smutně. „Ale jenom dvě.“ „Byla to hloupost,“ odtušila. „Příště si vyber snadnějšího protivníka.“ 

	„Nikdo z nich není snadnej, to jenom pro tebe.“ 

	„Hotovo,“ řekla léčitelka a utáhla obvazy. „Jindy bych vám dala lahvičku juky, jenže teď jí máme málo.“ 

	„Ve vile je několik dalších lahví,“ vzpomněla si Reva. „Nechám je sem přinést.“ 

	„K péči o vašeho strýce je juka nezbytná, madam.“ 

	Stejně nevydrží tak dlouho, aby ji všechnu spotřeboval, pomyslela si, ale pak se za svůj cynismus zastyděla. „On… určitě by si nepřál vidět, že jeho lidé trpí bolestí.“ Otočila se k Arkenovi a stiskla mu ruku. „Odpočiň si.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Vyhledala lorda Anteše, který se právě v hlásce nad bránou dohadoval s lordem Arentem o rozmístění mužů. „Teď už vědí, že úder na jednom nebo dvou místech je jim k ničemu,“ říkal s nucenou trpělivostí. „Příště nás zkusí překvapit útokem na několika místech najednou. Nebeský Otec ví, že na to mají dost mužů.“ 

	„Musíme soustředit síly,“ odfrkl si Arentes. „Držet naše nejlepší muže pohromadě pro případ, že by rozbořili hradby.“ 

	„Jestli rozboří hradby, lorde, pak je město ztraceno v každém případě.“ 

	Když vešla dovnitř, oba umlkli. Anteš nasadil stejný rozpačitý výraz, jako když se jí s ostatními muži klaněl. Arentes byl opatrnější, možná nechtěl uvěřit divokým pověrám kolujícím po hradbách, což se jí na něm líbilo. „Děje se něco, pánové?“ 

	„Lord lučištník se snaží rozkazovat i mým mužům, madam,“ žaloval Arentes. „Velení knížecí a městské gardě bylo svěřeno mně. Už tak jsem přišel o dost svých nejlepších vojáků, kteří byli převeleni k posílení… amatérských prvků obrany. Další oslabení sníží naši schopnost odrazit tvrdší úder.“ 

	„Copak údery, kterým jsme čelili doposud, nebyly tvrdé?“ vyhrkl Anteš. Očividně mu začínala docházet trpělivost. „Jestli zaútočí na několika místech najednou…“ 

	Reva zvedla ruku. „Pánové, pravdu máte oba.“ Sklonila se nad mapami rozloženými na stolku mezi nimi. Proč musí být tohle město tak veliké? „Smím něco navrhnout?“ Ukázala na kasárna téměř ve středu města. „Držet tolik mužů zde je zbytečné. Jestli Volaři skutečně poškodí hradby, trvalo by příliš dlouho, než bychom se dostali do kasáren a přivedli muže zpět. Ovšem když je rozdělíme do čtyř skupin a každou umístíme v jiném rohu města, dostanou se na místo ohrožení ve své oblasti dostatečně rychle. Navrhuji, že knížecí gardu ubytujeme zde, kousek od brány. Městskou gardu pak rozdělíme na tři části a lord Arentes rozhodne o jejich umístění.“ 

	Anteš si mapu ještě chvíli prohlížel a pak se zdviženým obočím pohlédl na Arenta. Starý velitel se podrbal ve špičatém plnovousu a pomalu přikývl. „Taková strategie… může být prospěšná.“ Vzal ze stolu svou přilbu a krátce se uklonil. „Hned se dám do práce, lorde, madam.“ 

	„Myslím, že se mu líbíte,“ prohlásil Anteš, když Arentes odešel. „Když se objevíte, vždycky mu trochu zajiskří v očích.“ 

	„Pozor na jazyk, lorde,“ řekla Reva nepříliš přesvědčivě. „O kolik mužů jsme dnes přišli?“ 

	„Třicet pět mrtvých a dvacet raněných. Není to tak zlé, když uvážíme, kolik těl leží na druhé straně hradeb.“ „Ti otrokáři plýtvají svými muži jako levnou kukuřicí. Jak může taková lhostejnost k životu vzbudit loajalitu?“ 

	„Loajalita a strach jsou často jedno a totéž, hlavně ve válce.“ Odmlčel se a zatvářil se ostražitě. „Smím se vás zeptat na stav krajského knížete?“ 

	Reva nic neskrývala. „Umírá. S Otcovým požehnáním vydrží 

	ještě měsíc.“ 

	„Chápu. Je mi to líto, madam. Nakonec se ukázal být… lepším mužem než většina ostatních.“ 

	„Konec nás teprve čeká.“ Zvedla svůj luk z horského jilmu. 

	„Dlužíte mi vyprávění.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Arren byl nejlepší výrobce luků v dějinách Cumbrélinu,“ začal Anteš. Obcházeli východní část hradeb a Reva se nutila do zdvořilých pokývnutí v odpověď na zbožné pozdravy a přehlížela zvědavé pohledy a obdivné šeptání. „Možná ten nejlepší na světě. Jeho luky střílely skvěle. Někteří dokonce tvrdili, že k jejich výrobě používá Temných sil. Já si myslím, že to byl ve skutečnosti jen šikovný člověk, který povýšil staré řemeslo na umění. Už od mládí vyráběl luky, které byly nejen silné, ale také krásné.“ 

	Anteš zvedl vlastní luk a ukázal jí silný prut ohlazený léty používání. „Dlouhý luk je mocná a příjemně jednoduchá zbraň, ovšem Arren jí dodal eleganci. Nějak se mu totiž podařilo prut ozdobit, aniž by zmenšil jeho sílu. Jeho luky měly přirozeně velkou cenu, ovšem když ho navštívil cumbrélinský kníže, moudře pracoval zadarmo.“ Zabloudil očima k jejímu luku. 

	„Tenhle vyrobil pro mého pradědečka?“ 

	„Přesně tak, a ještě čtyři takové. Každý byl jinak zdobený, aby odrážel nejrůznější zájmy knížete – literaturu, hudbu a tak dál. Ten váš nejspíš oslavuje lov. Kníže vyhlásil, že je odkáže budoucím generacím své rodiny. Jenže po několika letech se všechny ztratily. To když nás Janus přinutil připojit se k jeho novému království. Sám Arren zemřel při nájezdu na jeho vesnici, ačkoli se vypráví, že Janus ho zajal a nechal ho popravit. Ale kdo ví?“ 

	Zastavil se, opřel se o cimbuří a pohlédl na ni stejně znepokojeně, jako když luk viděl poprvé. „A najednou se tady objevíte vy, ztracená dcera rodu Mustorů, a s náhodně nalezeným největším pokladem své rodiny povyšujete válčení na umění, stejně jako to Arren udělal s výrobou luků. Léta strávená ve válce, která jsem přežil jen s pouhým štěstím, mě přivedla k pochybám o nebeském Otci. Ale vy, madam, jste mi dodala jistoty.“ 

	Popošla k němu a zahleděla se k protějšímu břehu. K volarskému táboru se blížila karavana velkých povozů tažených voly. Doprovázeli ji jezdci v černém. Po chvíli zastavili, jeden z jezdců seskočil z koně a došel k poslednímu povozu. Na okamžik zmizel uvnitř, pak vyšel ven a táhl za sebou nějakého mladíka. Chlapec měl spoutané ruce, takže když ho jezdec přinutil, aby si klekl, vypadalo to, jako by se modlil. V jezdcově ruce se něco zablýsklo a mladík se sesunul k zemi. Z krku mu tryskal proud krve. Jezdec se sehnul, sundal mu řetězy a znovu nasedl na koně. Karavana pomalu pokračovala dál, zatímco mladíkovo tělo zůstalo ležet na břehu. 

	„Také o Otci někdy pochybuji,“ přiznala Reva. „Zažila jsem odpornosti, krutosti, lži… zradu. Ale také jsem poznala krásu, laskavost a přátelství. Jestli město padne, nic z toho už znovu nepoznám, ani nikdo další z nás. A mám tušení, že nás v tom Otec nechá. Nemůžu to vysvětlit, ale prostě to vím.“ 

	Sledovala karavanu, dokud se nezastavila na okraji volarského tábora, stranou od řady hlídek. 

	„Neopevnili východní břeh,“ podotkla. „Máme čluny, že ano?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Anteš ji nechtěl pustit. Dokonce vyhrožoval, že jestli ho neposlechne, vzdá se velení a stane se řadovým lučištníkem. Krátce po půlnoci vyslal od severního břehu tucet člunů s třicítkou vybraných mužů. Volaři je toho večera nechali být, takže všude panoval klid. Rozruch nastal až ve chvíli, kdy se spěšně vraceli k východním hradbám s čluny plnými osvobozených otroků, zatímco za nimi hořel tábor otrokářů. Příliv byl příznivý, tudíž nemuseli bojovat s proudem, přesto je volarští lučištníci pořádně potrápili. Většina člunů vyvázla, jen ten poslední padl za oběť volarskému železnému dešti. Osvobodili přes čtyřicet lidí. Asi polovinu tvořili vojáci královské gardy, zbytek byli Cumbrélinci, většinou mladí. V pobledlých obličejích se jim zračily prožité útrapy. 

	Muži jí dokonce přivezli dar. Byl to vysoký muž v černé kožené vestě, jehož velké ruce by jistě raději držely otrokářský bič, než nesly tíhu pout. 

	Když ho táhli na břeh a on spatřil Revu, začal se zmítat, vyděšeně poulil oči a roztřeseně šeptal: „Elverah!“ 

	„Co s ním, madam?“ zeptal se vůdce výpravy, zkušený válečník s tvrdým pohledem, jehož Anteš znal z pouštní války. 

	„Přivažte ho na vrchol hlásky,“ rozhodla. „Počkejte do pozdního rána, až si budete jistí, že jsou všichni vzhůru, a pak ho podřízněte.“ 

	ČÁST ČTVRTÁ 

	Poznáte jej podle jeho meče a Temných schopností, s nimiž ho ovládá, neboť žádný, kdo poznal lásku nebeského Otce, nemůže Temného rytíře porazit, přesto se mu však každý musí postavit. 

	 

	DESET KNIH, KNIHA 4: PROROCTVÍ, DÍL 7: SNY PANNY 

	VERNIEROVY ZÁPISKY 

	 

	Další nekonečný den a město pořád nepadlo. Další kouř, další ranění klopýtající zpět, další generálův hněv. Stydím se za to, nicméně se musím přiznat, že jsem ty Cumbrélince začal nenávidět stejně jako on, protože kdyby jednoduše podlehli nevyhnutelné porážce, nemusel bych dál zůstávat na této odporné lodi a přihlížet jeho vynalézavým krutostem. 

	Dospěl jsem k názoru, že generál není příliš inteligentní, že je jen mazaný, umí manipulovat s lidmi a využít příležitosti. To však dokáže spousta dětí. Ne, s každým dnem jsem se utvrzoval v přesvědčení, že je to hlupák, kterému se však díky jeho postavení dostalo vzdělání. A vzdělaný sadista dobře ví, jak potrestat učence. Rozkázal mi naučit se nazpaměť kompletní dílo Kirvala Drakena, zdaleka nejhoršího volarského básníka – nebo spíš nejmizernějšího na světě –, který přivedl na svět ty nejsentimentálnější žvásty v nepravidelném metru. Dostal jsem hodinu, abych se naučil všech čtyřicet básní a přeříkal je generálovi pro pobavení. Stál jsem na přídi, přednášel ty zpackané verše a po tváři i po zádech mi stékal pot, neboť mi generál slíbil okamžitou smrt, pokud jen jedinkrát klopýtnu. 

	„Rty mé dámy září jako růže a hoří na těch mých jako plamen, já roním slzy smutného muže, protože naši lásku hodila do kamen.“ 

	„Výtečně!“ zatleskal generál a pochvalně pozvedl svůj pohár. 

	„Ještě!“ 

	„Hrdina přichází s odhaleným mečem, jeho ocel jasně září…“ 

	Když na palubu vystoupal posel z pobřeží a podal mu svitek, umlčel mě mávnutím ruky. „Konečně nějaký pokrok?“ ušklíbl se na posla. „Už bylo načase.“ 

	„Ano, ctěný generále. Můj velitel vzkazuje, že s dostatkem posil bude město do setmění v našich rukou.“ 

	„Ne. Musíme si nechat rezervu, s níž zajistíme zbytek téhle deštěm promočené díry. Vyřiďte mu, ať odvolá útok na dalších místech a soustředí všechny síly na průlom. A taky mu vyřiďte, že jestli tohle město do večera nebude moje, očekávám od něj, že si zajistí dostatečně hrdinskou smrt, protože ode mě se jí jistě nedočká.“ 

	Odehnal posla a obrátil se zpátky ke mně. „Víš, otroku, nějak jsem zapomněl, kde jsme přestali. Vezmeme to pěkně od začátku, ano?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Donutil mě to přeříkat třikrát, každý příšerný verš sepsaný tím netalentovaným volarským tupcem. Dokonce i teď, po tolika letech, dokážu Drakena recitovat zpaměti. Není to nejhorší z mých jizev, ale přesto jde o bolestnou připomínku. 

	Odpoledne mě propustil a poslal do mé kajuty, zatímco sám se oddával svodům další otrokyně, aby vyplnil čas, než přijdou zprávy o vítězství. Zhroutil jsem se na svoji pryčnu, třásl se vyčerpáním a strachem, a kdybych neměl úplně prázdný žaludek, nejspíš bych se i pozvracel. Ovšem ani tento ubohý odpočinek neměl dlouhého trvání. Dveře se otevřely a mávla na mě jedna z otrokyní mé paní. „Chce tě vidět.“ 

	Čekala ve své vlastní kajutě, prostorné místnosti s hedvábnými závěsy a pohodlnými polštářky, která vedle mého stísněného vězení vypadala jako jiný svět. Měla na sobě bílou róbu s výstřihem sahajícím až k jemné linii jejího břicha a průsvitnou sukni. Vykročila ke mně na nejistých nohou s pohárem vína u rtů. „Určitě už jsi to slyšel, ne?“ zeptala se pomalu a rozvážlivě. „Že slavné obléhání je skoro u konce? Že můj ctěný manžel má vítězství na dosah?“ 

	„Slyšel, paní. Slavný den.“ 

	Ona klopýtla a vyprskla smíchy do vína. „Slavný den! Ano, přestárlé děcko dostane novou hračku. Opravdu slavný den.“ Pak se zamračila, zamrkala a ušklíbla se. „Nebyla jsem opilá už přes padesát let. Myslím, že už si vzpomínám proč.“ 

	Padesát let? Všimla si mého zmatku a znovu se rozesmála tichým zvonivým smíchem, jako holčička, co skrývá nějaké tajemství. „Jsem starší, než vypadám, lorde. O kolik starší, co myslíte?“ Přistoupila ještě blíž ke mně a já zápasil s nutkáním ustoupit. „Upřímně, kolik si myslíš, že mi je?“ Tvrdošíjně mě píchla prstem do prsou. „A rozkazuji ti mluvit pravdu!“ 

	Nadechl jsem se a v duchu se podivoval, že si člověk i navzdory takovému strachu dokáže zachovat zdravý rozum. „Nevěřím, že by mé paní mohlo být více než třicet let.“ 

	„Třicet?“ Fornella ucouvla a předstírala, že je uražená. „Tak to ti prozradím, že mi nebylo ani dvacet osm, když jsem uzavřela dohodu, která trvá už přes tři sta let.“ 

	Mlčky mě pozorovala s přimhouřenýma očima a přitom popíjela víno. Napadlo mě, jestli je opravdu tak opilá, jak se tváří. „Nevíš, co říct?“ zeptala se po chvíli. 

	„Odpusťte paní, ale něco takového není možné.“ 

	„Ano,“ hlesla, přistoupila ještě blíž, opřela se o mě a položila hlavu na má prsa. „A přesto tady stojím s tolika vzpomínkami. A pořád jsem krásná, ne snad? Netoužíte po mně, lorde? Nebo pořád myslíte jen na tu svou mrtvou básnířku?“ 

	Hněv se vrátil, ale já ho rychle odehnal, neboť jsem si byl vědom, že by mě zradil. „Moje paní je velmi krásná.“ 

	„To jsem. Ale ty po mně netoužíš, já to poznám. A vím proč.“ Zvedla oči a pátravě mi pohlédla do tváře. „Vidíš to, co? Cítíš to?“ 

	„Paní?“ 

	„To vyčerpání. Kdo by si pomyslel, že budu tak unavená? Tak naprosto vyčerpaná. Neuvěřil bys, kolik lidí zaplatilo za to, že já žiju tak dlouho. Tolik životů bylo zmařeno jen proto, aby na zemi zůstala jedna unavená stařena, kterou stihlo prokletí v podobě sňatku s krvežíznivým bláznem, jehož krutostem teď musí přihlížet. Taková byla naše dohoda, chápeš? Moc na dlouhá léta, ačkoli jen pro ty, kteří nosí červenou, a to ještě pouze pro několik vyvolených. To my jsme ti, kdo tady vládne. Senát je jenom příhodná báchorka. My, nekonečně mladí, a přesto stále unavenější, protože teď se dožadují našich služeb. Myslíme si, že jsme otrokáři, ale to je hloupost. To my sami jsme otroky. Ten velký dar, který jsme si vyjednali, se proměnil v těžké okovy.“ 

	Vtom jí bleskově vylétla ruka a já na krku ucítil chladný kov. „Ty mě zavrhuješ,“ pronesla uraženě. „Toužíš po nějaké chcíplé knihomolce, když bys mohl mít mě. Víš, kolik jsem měla milenců? Kolik mužů žebralo jen o to, aby mi mohli líbat nohy?“ 

	„S radostí paní políbím nohu,“ řekl jsem opatrně, neboť jsem na kůži pořád cítil tlak nože a po krku už mi stékal tenký pramínek krve. 

	„Jenže nechceš. Vzpomínáš na tu alpírskou čubku. Možná tě za ní pošlu. Chtěl bys?“ 

	Nikdy jsem nepochopil proč, přestože jsem o tom přemýšlel ještě mnoho let poté, ale v tu chvíli mě všechen strach opustil a já cítil totéž co ona: ohromné a strašlivé vyčerpání. Vybavuji si, že jsem pochopil, že teď se smrti nevyhnu. Hněv jejího manžela a dohlížitelův bič mě zabijí zítra nebo – když budu mít opravdu velké štěstí – pozítří. 

	Ustoupil jsem od ní a rozpřáhl ruce, zatímco z mělké rány, kterou mi způsobila, vytékala krev. „Žádná básnířka nebyla,“ řekl jsem „Žádná žena. Ovšem miloval jsem a muž, kterého jsem miloval, zemřel. Zabil ho člověk, o němž celým srdcem doufám, že sem přijde a zabije vás i toho zmetka, kterého nazýváte svým manželem. Nabízíte mi dar, paní. Vítám ho, protože to znamená, že už déle nebudu muset snášet to trpké pomyšlení, že dýchám stejný vzduch jako vy.“ 

	Dlouho na mě mlčky zírala a já užasl nad klidným tlukotem svého srdce. Je tohle odvaha? říkal jsem si. Je tohle to, co cítí Vrah Nadějného, když jede do boje? Ten podivný klid? 

	„Často hledám rozptýlení mezi otroky,“ prohlásila. „Zjistila jsem, že mě to zbavuje vyčerpání, alespoň na čas. A ty jsi tak nadaný.“ Odhodila nůž na podlahu. „Jdi a sepiš další vzletné nesmysly,“ dořekla a s unaveným mávnutím ruky se sesula do polštářů. „Nejspíš tak získáš pár dalších dnů.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Po necelých dvou hodinách mě přivolali zpět na palubu. To už mě můj teprve nedávno objevený klid opustil. Fornella seděla vedle manžela, očividně střízlivá a vhodněji oděná v elegantních červenočerných šifonových šatech. Zběžně na mě pohlédla a otočila se zpět ke svému muži. „Předpokládám, že dohlížitelé jsou řádně poučeni?“ 

	Generál vypadal zahloubaně, hrátky s otrokyní mu náladu příliš nevylepšily. „Podrobnosti nechej na mě, drahá,“ zamručel. „Tvoje rodina dostane svůj podíl jako vždycky.“ Pak upřel zrak na mě a poté na svitek v mé ruce. „Tvůj nejnovější počin, pisálku?“ 

	„Ano, pane.“ 

	„Tak mi ho dej, ať se podívám, jestli si i dál zasloužíš mou přízeň.“ Právě ve chvíli, když začal svitek rozbalovat, ohlásil strážný příjezd dalšího posla. „Konečně.“ Hodil svitek na stůl s mapami a s nacvičeným klidem se postavil. Důstojný velitel naslouchající zprávě o svém těžce vydobytém vítězství. 

	„Zajali jste tu čarodějku?“ zeptal se posla, tváře se nepřítomně. Hovořil téměř rozesmutnělým tónem. „Nebo zemřela v boji? Nejspíš to tak bude. Je zvláštní, že ve svém srdci nacházím místo pro obdiv k takovému stvoření…“ 

	„Odpusťte, ctěný generále!“ vyhrkl posel. Měl na sobě zbroj důstojníka Svobodné kavalerie, tvářil se strnule a byl celý zbrocený potem. „Přináším znepokojivější zprávy. Jedna z našich průzkumných jednotek dnes ráno narazila na jezdce na koni, jediného přeživšího z Dvanáctého praporu Svobodných rytířů. Vypadá to, že byl zajat a posléze propuštěn. Varoval nás, že se k nám žene armáda.“ 

	Generál na něj překvapeně pohlédl. „Armáda? Jaká armáda?“ 

	„Podle odhadů je jich přes padesát tisíc.“ Důstojník vytáhl zpoza opasku složený list pergamenu a podal ho generálovi. „Ten muž také přinesl vzkaz pro vás, ctěný generále.“ 

	Generál na mě luskl prsty. „Přečti ho. Nemluvím tou jejich hatmatilkou.“ 

	Vzal jsem si pergamen od důstojníka a rozložil jej. „Ten vzkaz je ve volarštině, pane,“ namítl jsem. 

	„Prostě ho přečti.“ 

	Rychle jsem přelétl obsah očima a rozdivočelé srdce se mi rozbušilo ještě rychleji. Kradmo jsem pohlédl ke svitku, který jsem mu podal před chvílí, a zauvažoval jsem, jestli bych se ho dokázal zmocnit ve zmatku, který dozajista vypukne, až vzkaz přečtu. 

	„Veliteli volarské armády, která v současné době obléhá město Alltor,“ začal jsem a doufal jsem, že si nevšiml kratičkého zaváhání. „Tímto vám přikazuji vzdát se zbraní, propustit všechny zajatce a připravit se na spravedlivý trest za své zločiny. Pokud tento rozkaz uposlechnete, vaši muži budou ušetřeni. Vy ne. Ve jménu krále podepsán Pán věže v Severních provinciích, Vélin Al Sorna.“ 



	



	KAPITOLA JEDNA 

	♦ VÉLIN ♦ 

	Denní světlo odhalilo skutečnou krásu lesa. Slunce kreslilo na věčně se měnící plátno barevných mýtin a staletých stromů, potůčků s nízkými vodopády a průzračnými tůňkami. Vélin cítil, že strach vojáků během pochodu mírně polevuje a vítězí nad ním nezkažená vznešenost lesa. Dokonce si i párkrát zazpívali do pochodu, ačkoli neslušná slova písní zněla mezi stromy často nepatřičně, asi jako kletba zašeptaná v alpírském chrámu. Od vstupu do lesa se melodie písně krve nezměnila, držela se stále stejného nápěvu, tichého a libozvučného, nicméně doprovázeného vážnějším podtónem, v němž ovšem neznělo varování, nýbrž úcta. Je tak starý, říkal si. Mnohem starší než lid, který ho uctívá. 

	Po čtyřech dnech Hera Drakil oznámil, že jsou zhruba v polovině nejužšího pásu lesa táhnoucího se mezi královstvím a provinciemi. Vélin se vzdal pokusů odhadnout počet Sordajů, kteří cestovali s nimi, a otázky směřující na jejich průvodce se ukázaly také jako zbytečné, neboť Sordajové na čísla příliš nedbají. „Mnoho,“ pokrčil rameny muž s orlím nosem. „Mnoho a mnoho.“ 

	Ačkoli si vojáci na les postupně zvykali, jeho další společníci z něj tak nadšení nebyli. „Jak ještě dlouho?“ vyptával se Lorkan, který zapomínal na své obvyklé zdvořilostní fráze. Na čele se mu objevila hluboká vráska a oči měl zapadlé od neutuchající bolesti. Marken a Cara vypadali podobně znepokojeně, oba se u studené snídaně neklidně ošívali. Jedině Pletač se tvářil klidně a zaměstnával ruce konopím, které dostal od Sordajů. Z nějakého důvodu místo košíků vyráběl pevné a silné lano. Mělo už deset stop na délku a s každým dnem se prodlužovalo. 

	„Jenom čtyři dny,“ ujistil Vélin Lorkana. 

	„U Víry, nevím, jestli to vydržím.“ Konečky prstů si mnul spánky. „Cítíte to, lorde?“ 

	„Co?“ 

	„Tu tíhu,“ přerušila své obvyklé mlčení Cara. „Tíhu toho velkého daru.“ 

	„Daru od koho?“ chtěl vědět Vélin. 

	Z výrazu její tváře bylo jasné, že právě přemýšlí o tom, jestli si vůbec její obdiv zaslouží. „Daru lesa, lorde Véline. Les má svůj vlastní dar, který pokrývá každý strom, všechny větve i listy.“ Sepjala ruce a přinutila se k mírnému úsměvu. „Řekla bych, že si na něj zvykneme. Sordajové si s ním rozumějí dobře.“ 

	Proč oni, a já ne? uvažoval později. Proč cítím jen přivítání? 

	„Protože vás vítá,“ vysvětlila mu Dahrena toho dne po lekci čtení. 

	„Zná vás, vidí vaši duši.“ 

	„Mluvíte o něm, jako by byl živý.“ 

	Její pohled byl tvrdší ozvěnou Cařina výrazu. „Samozřejmě že je živý. Obklopuje nás pradávný život, na stovky mil daleko není nic než život, který dýchá, cítí a vidí. Vidí vás a líbí se mu, co vidí.“ 

	„Viděl i vás? Když jste sem poprvé přišla?“ 

	„Když mě otec nalezl, byla jsem ještě dítě. Myslela jsem, že to byl sen, ten vlk i přivítání lesa.“ Umlkla a dál nasazovala opeření na jeden ze svých šípů. Stejně jako Sordajové si je vyráběla sama. Její prsty se pohybovaly s podvědomou zručností a přesností. Před pár dny jí Drakil věnoval luk, podobný jeho vlastnímu, ovšem s piktogramy vyřezanými do prutu. Na první pohled to byla hrubá zpodobnění lesní zvěře, při bližším prozkoumání však získala elegantní čisté obrysy. Z uctivého výrazu, s jakým zbraň přijala, si odvodil, že má pro ně oba velký význam. 

	„Vzpomínáte si na dobu předtím?“ zajímal se. „Na dětství mezi vašimi lidmi?“ 

	„Lonakové nejsou mí lidé. Nepamatuji si z jejich jazyka víc než pár slov. Vzpomínám si na vesnici někde v horách. Byla tam spousta žen. Uznávaly tvrdou výchovu a pro ránu nešly daleko, ale občas bývaly i milé. Vybavuji si noc plnou plamenů a křiku, myslím, že té noci všichni zemřeli. Byl tam muž s nožem, pomalu kráčel ke mně, proti plamenům jsem viděla jen černý stín… a pak se objevil ten vlk. 

	Myslím, že toho muže zabil, i když si to moc nepamatuji. Pak si sedl proti mně a já ucítila silné nutkání vyšplhat mu na hřbet. 

	Běželi jsme dlouho, držela jsem se jeho srsti a do obličeje mi dul studený vítr. Nebála jsem se, líbilo se mi to, a když jsme se zastavili na potemnělém místě mezi stromy, byla jsem smutná. Slezla jsem z jeho hřbetu a on mi požehnal – olízal mi celý obličej a zbavil mě strachu. Pak zmizel. Ráno mě našel otec. Bylo to poprvé, co Sordajové dovolili nějakému Marelimovi vstoupit do lesa a já byla skoro to první, co tady spatřil.“ 

	Z jejího tónu Vélin pochopil, že se dlouho smiřovala se závěrem, k němuž právě došel i on. To nebyla náhoda. Oba jsme dětmi toho vlka. 

	„Kolikrát jste ho viděla?“ zeptal se. 

	„Jenom dvakrát, včetně toho dne, kdy jsme přišli do lesa. A vy?“ 

	„Čtyřikrát.“ Ačkoli možná ještě jednou, když přebýval v jedné soše… „Pokaždé mě zachránil, stejně jako vás.“ 

	Její prsty se zastavily a on ucítil její strach, stejné napětí, jaké u ní pozoroval, když se poprvé setkali s Moudrým medvědem. „Proč?“ 

	„Nevím. Možná proto, abychom mohli bojovat v této válce.“ 

	„Když mi požehnal, byla jsem velmi malá. Až teprve teď mi dochází, jaké to bylo: cítit přítomnost bytosti tak staré, že si to ani nedokážu představit. Musel být svědkem bezpočtu malicherných sporů a válek mezi těmi podivnými dvounohými bezsrstými tvory, kteří pobíhají po zemi. V čem se tato válka liší?“ 

	Vybavil si slova Principa Arlyna o osudu království, kterými reagoval na Vélinovy pochybnosti o tom, zda je moudré podpořit Janusovu bláznivou válku: V každém případě se rozpadne. Nikoli znovu na vzájemně válčící kraje, ale v naprosté trosky. Půda bude sežehnutá, stromy spálené na popel a všichni lidé, obyvatelé království, Sordajové i Lonakové, mrtví. Co jiného bychom měli podle tebe dělat? 

	„Protože tato se dotýká jeho světa stejně jako toho našeho,“ odpověděl. „Myslím, že oba víme, že stojíme proti jinému nepříteli, než jsou Volaři.“ 

	„Proto je s námi pořád ten dobrý bratr.“ Ohlédla se k bratru Harlickovi, který živě rozprávěl s Alornis. Jeho nevyčerpatelné vědomosti ji uchvacovaly a ona ho celé hodiny zasypávala otázkami v zatím plané naději, že ho jednou nachytá při neznalosti. „Ví toho mnohem víc, než říká,“ odtušila Dahrena. 

	„On nám to nakonec prozradí,“ ujistil ji Vélin. „Jestli budu muset, vymáčknu z něj vše, co ukrývá ve své mysli.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Druhý den ráno cestoval ve společnosti Eorhilů, kteří vedli své koně mezi stromy a vypadali podobně znepokojeně jako Obdaření. „Koně nevidí na oblohu,“ vysvětloval Sanéš Poltar a pohladil po hlavě svého hřebce, který bez ustání stříhal ušima a ostražitě se rozhlížel. 

	„Nelíbí se mu tady. Mně taky ne.“ 

	„Eorhilové nejsou v lese vítáni?“ zajímal se Vélin. 

	Moudrost kráčející vedle náčelníka se tiše zasmála. „Nemáme důvod sem chodit. Eorhilové a Sordajové hovoří téměř stejným jazykem a obchodují s kůžemi a zbraněmi, nejsme ale stejní lidé. Oni patří do lesa, my na pláně.“ 

	„Mají Eorhilové nějaké vzpomínky na doby před pláněmi? Před příchodem Marelimů?“ zeptal se Vélin. 

	Sanéš a Moudrost si vyměnili pobavené pohledy. „Žádný čas před pláněmi nebyl,“ vysvětlil Sanéš. „Eorhilové vždy jezdili po pláních. A vždy budou. Bývaly doby, kdy Sordajů v lese nežilo tolik. 

	Tak to vyprávějí naši dědové, kteří to slyšeli od svých dědů. O Marelimech jsme však nic nevěděli, dokud nepřišli do kopců dobývat kameny.“ 

	„Ale o té slepé ženě víte?“ otočil se Vélin k Moudrosti. 

	Oba Eorhilové náhle zmlkli. Sanéš přidal do kroku a táhl svého koně za sebou. 

	Moudrost šla několik chvil mlčky, ponořená do svých myšlenek. Potom neochotně promluvila. „Na okraji Lonackého panství leží jedno město, vlastně jeho trosky. Eorhilové to místo nemají rádi a drží se od něj dál, dědové hovoří o děsivých snech a šílenství, které zachvátí každého, kdo ho navštíví. Ale já jsem jako dívka bývala zvědavá, neboť zvědavost přináší moudrost, přestože tehdy jsem ještě své jméno neměla. A tak jsem se tam vypravila, sama, a našla jsem jen zbytky něčeho, co kdysi možná bývalo nádherné. Utábořila jsem se mezi ruinami a k mému ohni přišla nějaká žena, Sordajka s prázdnýma očima, které mě přesto viděly. Příliš jsem se nebála, neboť o Sordajích se ví, že se mezi nimi rodí více obdařených než mezi Eorhily. Říkala, že se také vydala na dalekou cestu, aby si ty pozůstatky města prohlédla, a celou noc jsme si vyprávěly o tom mále, co jsme o městě věděly. Nasměrovala mě k jednomu kameni, který ležel mezi sutí, velmi malému, tak malému, že se vešel do obou dlaní. Měl dokonale krychlový tvar a hladký, neporušený povrch. Zeptala jsem se jí, zda ho chce, ale ona jen zakroutila hlavou. ‚To je pro tebe,‘ řekla. A tak jsem ho zvedla.“ 

	„Někam tě dovedl,“ vyhrkl Vélin, když žena znovu ztichla. 

	Moudrost zavrtěla hlavou. „Ne. Předal mi… vědomosti. Spoustu vědomostí v jedinou chvíli. Váš jazyk, jazyk Lonaků, dokonce i řeč, jakou hovoří lidé, s nimiž jdeme bojovat, a mnoho dalšího. Dokážu ocitovat každý katechismus vaší Víry a každé slovo z Deseti knih nebeského Otce, vyjmenovat všechny alpírské bohy a převyprávět každou lonackou legendu. Nechápala jsem to, nenašla jsem v tom žádný smysl. Byly to jen vědomosti. Bolelo to. Tolik, že jsem omdlela. Když jsem se probrala, slepá žena byla pryč, ale vědomosti ne.“ 

	„Takže jsi Obdařená?“ 

	Žena s povzdechem zavrtěla hlavou. „Někteří by řekli prokletá. Nejvíc ze všeho asi zmatená. Ten kámen, ten malý dokonalý kámen plný vědomostí o lidech tohoto světa, byl hrozně starý, pocházel z doby dávno předtím, než vznikly dnešní jazyky. Kdo ho opracoval? 

	A proč?“ 

	„Máš ho ještě?“ 

	Moudrost zvedla hlavu a zapátrala po mezeře v zeleném příkrovu, bezpochyby chtěla zahlédnout aspoň kousek nebe. „Ne,“ řekla a pousmála se, když spatřila záblesk modři. „Našla jsem těžší kámen a ten malý jím rozbila na prach.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Dalšího dne začal les řídnout. Mezery mezi stromy se zvětšovaly a častěji se objevovaly mýtiny, pořád byl však zdejší porost hustší než v Urlišském lese. Mužům se dále zlepšovala nálada. Díky volnějšímu prostoru mohly regimenty tábořit více pohromadě, což vojákům dodávalo vítaný pocit bezpečí. Les si možná získal srdce mnohých z nich, prvotní strach a vědomí, že sem nepatří, v nich však zůstaly. Otevřenější krajina Vélinovi také umožnila lépe odhadnout počet Sordajů, když chodil od mýtiny k mýtině. 

	„Musí jich být dobře přes osm tisíc,“ tvrdil Nortah onoho večera na poradě kapitánů. 

	„Deset tisíc, osm set sedmdesát dva,“ hlásil bratr Hollun. „Tedy alespoň těch, kteří zůstali v dohledu tak dlouho, že jsem je stihl 

	spočítat. Což znamená, že celkový počet mužů přesahuje třicet tisíc.“ 

	„Napadlo mě, že bychom armádu mohli nějak pojmenovat,“ navrhl Nortah. „Armáda severu, nebo tak nějak.“ 

	Vélin pohlédl na kapitána Adala, jenž přikývl. „Spojit muže pod jedním jménem ničemu neublíží, lorde.“ 

	„Dobrá tedy,“ souhlasil Vélin. „Požádám svou sestru, aby navrhla standartu, něco příhodně divokého.“ Pak zabloudil očima k mapě. „Podle Sordajů se nacházíme den cesty od Nilsélinu. Kapitáne Orvene, vezměte své muže a vydejte se na průzkum na východ. Kapitáne Adale, vyšlete rotu Severní gardy na západ a s další vyrazte na jih. Co nejdříve mi hlaste jakékoli volarské síly v okruhu třiceti mil.“ Podíval se na Dahrenu. „Samozřejmě budeme potřebovat i hlubší průzkum.“ 

	„Provedu ho dnes večer, lorde.“ 

	„Děkuji vám, madam.“ Odstoupil od stolu a promluvil ke všem. „Ráno proběhne hloubková kontrola vybavení a zbraní a do království vstoupíme v bitevním postavení. Postarejte se, aby všichni muži pod vaším velením pochopili, že jdeme do války a že na ni brzy narazíme. Jestli někteří pomýšlí na útěk, je to jejich poslední šance, ačkoli bych jim neradil vracet se zpátky přes les.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Pěkná země,“ liboval si Sanéš Poltar, když se konečně znovu usadil na koňském hřbetu. Očividně ho to potěšilo. Krajina severního Nilsélinu byla pro kavalerii opravdu vhodná: kam oko dohlédlo, táhly se k jihu travnaté pastviny a nízké kopce. „Kolik tady žije losů?“ 

	„Co vím, tak žádný,“ odvětil Vélin. „Cestou ale narazíte na jeleny a divoké kozy.“ 

	„Kozy,“ odfrkl si Sanéš znechuceně. „Na jeden přístřešek potřebujete kůži z deseti zvířat. Z jednoho losa uděláte dva.“ 

	Armáda vypochodovala z lesa v sevřené formaci. Vyrovnané řady mužů postupovaly kupředu s naučenou jednolitostí, byť ne úplně stejným krokem. Deset regimentů pěchoty se drželo v širokém zástupu o šířce dvou regimentů, na křídlech jeli Eorhilové a týl uzavírala masa sordajských válečníků. Jednotlivé klany se držely u sebe, vojenské postavení však připomínaly jen velmi vzdáleně. V čele pěchoty vlála nová standarta Armády severu. Nesl ji sám předák Ultin, který musel odhánět další nenechavé ruce, když mu ji Vélin toho rána svěřoval. Alornis předala svůj návrh armádním krejčím, kteří ušili vlajku s vyobrazením velkého jestřába, s eorhilským oštěpem na jedné straně a sordajským kyjem na druhé. Pod jestřábem zářil modrý ovál lazuritu. 

	„Možná je to trochu moc jednoduché,“ podotkla, když svému bratrovi ukazovala skicu. 

	„Co se vojáků týče,“ odpověděl a objal ji, „tak nikdy nemůžeš být příliš jednoduchá.“ 

	Počkal, až se z lesa vynoří poslední Sordaj, a pak se dlouze zahleděl mezi potemnělé stromy. Doufal, že by mohl zahlédnout dvojici jasně zelených očí. Nespatřil však nic, jen stromy a tmavnoucí stíny, ale píseň krve zašuměla posmutnělým nápěvem, který v sobě ovšem skrýval naději. 

	„I tobě hodně štěstí,“ zašeptal Vélin, načež obrátil Ohnivce k jihu. 

	♦ ♦ ♦ 

	Vedl je patnáct mil na jih, načež zavelel, aby zastavili a postavili trojnásobný počet hlídek než obvykle. Eorhilové spontánně pohnali koně do trysku. Někteří pokřikovali radostí, že jsou venku z lesa. Se soumrakem se bojové skupiny postupně vracely. Někteří muži přitáhli pár skolených jelenů. Sordajové se usídlili na severním okraji armády. Drželi se tak blízko lesa, jak to jen šlo. Tiše seděli okolo svých ohňů. Vélin si všiml, jak chmurně se tváří, zatímco vyrábí šípy a brousí nože. 

	Dahrenu našel před přístřeškem Hery Drakila. Měla zavřené oči a rysy v obličeji strnulé. Sordajský náčelník seděl vedle ní a tvářil se podobně starostlivě jako Vélin. 

	„Jednou se ztratilo dítě,“ řekl, když si Vélin sedl k ohni. „Báli jsme se, že ho chytila divoká kočka. Adra Dural takto seděla celou noc a pak mě k němu dovedla. Uklouzlo na kameni v řece a udeřilo se do hlavy. Přežilo, jen si teď občas nevzpomene, jak se jmenuje.“ „Adra Dural?“ zeptal se Vélin. 

	„Létající duše. Jaké jiné jméno jsme jí mohli dát?“ 

	Dahrena tiše zasténala a otevřela oči. Zachvěla se náhlým chladem. Vélin jí přehodil přes ramena kožešinu a ona se přisunula blíž k ohni. „Byla jste pryč hodně dlouho,“ poznamenal. 

	„Hodně jsem toho viděla,“ odpověděla unaveně. „O Alltoru jste měl pravdu. Zatím stále odolává a na jeho hradbách září velmi jasná duše.“ 

	„A cesta k nim?“ 

	„Velké skupiny Volarů pochodují přes Asrélin a Cumbrélin. V Nilsélinu je jich méně, ale viděla jsem, že z Varinsholdu vyrážejí další. V lese severně od města jsem spatřila další duše, zářící, ale také tmavé, některé tmavší než duše Volarů. Mám tušení, že tam došlo k velkému krveprolití.“ Odmlčela se a napila se z čutory. „Zbytky královské armády se nacházejí severně od Šedohor a snaží se dostat k nilsélinské hranici. Podle mého odhadu jde zhruba o tři tisíce mužů. Jejich duše jsou potemnělé strachem a břemenem porážky. Zahlédla jsem také velkou skupinu přicházející ze západního Nilsélinu, už jsem se však nemohla zdržet, abych odhalila jejich totožnost nebo záměr.“ 

	„Udělala jste víc, než bych mohl žádat, madam.“ 

	Od východu se ozvalo troubení lesního rohu ohlašující příjezd mužů na koních. Vélin vstal, právě když kapitán Adal tryskem vjel do tábora, zastavil a s vážnou tváří zasalutoval. „Lorde, našli jsme vesnici.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Na návsi byla navršena těla, svlečená, smrtelně bledá a se ztuhlými končetinami. Většina z nich měla prořízlá hrdla, některá však nesla známky boje. 

	„Staří a děti,“ všiml si Nortah. „Většinou.“ 

	„Zabijí všechny, které nemohou prodat,“ zhodnotila Dahrena. Hovořila vyrovnaným hlasem, ale když si prohlížela mrtvoly, z očí jí tekly slzy. „Jako dobytkáři, kteří se zbavují slabých zvířat.“ 

	Vesnice byla vyrabovaná, všechny cenné věci byly odneseny, ale domy zůstaly stát. Bylo to pěkné místo – domky s doškovými střechami byly postavené ze spleteného proutí pomazaného hlínou a na nedalekém kopci stál mlýn. Jeho lopatky se dál otáčely, aniž by něco tušily o osudu těch, kteří je vyrobili. „Připravte oheň,“ rozkázal Vélin Adalovi. „Bratr Kehlan pronese řeč.“ 

	„Sněženka zachytila stopu,“ hlásil Nortah a ukazoval na válečnou kočku, která se krčila u země se sklopenýma ušima a hleděla k východu, kam z vesnice směřovaly stopy povozů. 

	„Budou mít jednodenní náskok,“ podotkl Adal. 

	„Stačí mi jeden den,“ odpověděl Nortah a tázavě se zahleděl na Vélina. 

	„Co potřebuješ?“ 

	„Postačí mi rota Severní gardy. A Lorkan.“ 

	„A ještě já, bratře.“ Vélin sáhl po Ohnivcových otěžích a vyhoupl se do sedla. „Rád bych viděl neviditelného muže.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Nevím, jestli to dokážu.“ Lorkan roztřesenýma rukama uchopil nůž. Oči se mu ve večerním šeru leskly. „Nikdy jsem…“ 

	Vélin si všiml, že Nortah trochu svěsil hlavu. Poznal, že sám bojuje s vlastní nechutí. „Žádali jsme tě někdy o něco?“ obrátil se k obdařenému mladíkovi. „Vzali jsme tě mezi sebe a celé ty roky jsme ti poskytovali domov, stravu a vzdělání. A žádali jsme za to někdy něco?“ 

	„Učiteli, já…“ 

	„Podívejte.“ Vélin si od něj nůž vzal, vrátil ho do pochvy a podal mu ho čepelí napřed. „Vezměte si ho takto a prašťte je rukojetí. Co nejvíc a těsně pod ucho. Když neztratí vědomí napoprvé, zkuste to znovu.“ 

	Lorkan zaváhal, pak sáhl po noži, otočil se a vyrazil k ohňům volarského tábora. Po několika krocích se zastavil a ohlédl se k Nortahovi. „Učiteli, kdybych padl, vyřiď Caře…“ Odmlčel se a přinutil se k úšklebku. „Že jsem padl jako hrdina. Nebude tomu věřit, ale snad ji to aspoň konečně rozesměje.“ 

	Kráčel dál a jeho štíhlá postava se rýsovala proti narůžovělému obzoru. Nijak se nesnažil skrývat nebo působit nenápadně. Když ušel asi padesát kroků, Vélin zaslechl, jak Adal a další gardisté překvapeně a udiveně zalapali po dechu. Zamračil se, viděl jen mladíka kráčejícího přes pole. 

	„Už to nebude trvat dlouho.“ Nortah nasadil šíp do tětivy a vyrazil za Lorkanem. „My se postaráme o otroky. Až uslyšíte hluk, pospěšte si.“ 

	„Vždyť ho uvidí,“ podotkl Vélin a kývl směrem k Lorkanově vzdalující se siluetě. 

	„Vážně?“ Nortah se usmál přes rameno. „Já ho tedy nevidím.“ V podřepu postupoval kupředu a Sněženka se plížila trávou vedle něj. 

	„Má pravdu, lorde,“ zašeptal Adal. „Ten kluk prostě… zmizel.“ 

	Počkali, až obzor zčerná a na bezmračné obloze se objeví hvězdy. Půlměsíc dodával vysoké trávě kývající se ve větru namodralý odstín. 

	„Ehm, lorde?“ Když se Vélin otočil, spatřil, že mu Adal podává rukojetí napřed meč. 

	„Ne, děkuji, kapitáne.“ Plátěný ranec měl přivázaný k sedlu a uzly zůstaly i nadále pevně utažené. „Mám tušení, že ho dnes nebudu potřebovat.“ 

	Krátce nato se ozval jekot, který vystřídalo Sněženčino naříkavé vrčení. Vélin pobídl Ohnivce do trysku. Severní garda ho následovala a po pár okamžicích už byli u volarského ležení. Ve chvíli, kdy Vélin zastavil uprostřed tábora, prolétl vzduchem otrokářský pes s rozervaným hrdlem. Sněženka už se rozhlížela po další oběti. Mezi povozy ležela těla, některá probodená šípem, většina však rozsápaná válečnou kočkou. Několik Volarů se pokusilo na Severní gardu zaútočit s biči a krátkými meči, byli ovšem rychle pobiti. Ostatní rovnou odhodili zbraně a zvedli ruce v žádosti o milost, jíž se však od mužů ze Severních provincií nedočkali. 

	Nortah pomáhal Lorkanovi osvobodit otroky z povozů. Našli tam nejméně sto lidí, což znamenalo, že otrokáři navštívili víc než jen jednu vesnici. Když jim sundali pouta, někteří se zuřivě vrhali na každého Volara v dohledu, živého i mrtvého, většina se však jen omámeně potácela po okolí. Jeden z vysvobozených mužů poznal Vélina, okamžitě padl na kolena a se slzami v očích vykřikoval slova vděčnosti. Brzy se k němu připojila asi desítka otrhaných zajatců. Vélin seskočil z koně, došel k nim a zvedl ruce, aby je umlčel. 

	„Vyslyšeli nás,“ řekl ten, který ho poznal, pořád ještě v kleče. „Žádali jsme Zemřelé, aby vás poslali, a oni to udělali.“ 

	Vélin se sehnul a pomohl muži na nohy. „Nikdo mě neposlal…“ začal, ale jakmile v jeho očích spatřil čirou oddanost, zmlkl. To už se okolo nich shlukla většina osvobozených. Všichni na Vélina zírali, jako by snad vystoupil ze sna. „Přišel jsem na pomoc, protože království je v úzkých,“ promluvil k nim. „Těm, kdo se ke mně chtějí připojit, nenabízím nic než válku a útrapy. Kdo nechce, může volně odejít.“ 

	„Půjdeme s vámi, lorde,“ prohlásil plačící muž a ostatní mu začali přizvukovat. Téměř pomateně popadl Vélina za ramena. „Byl jsem s vámi v Linéši. Vím, že byste nás nikdy neobětoval.“ Ostatní zajatci se tlačili okolo něj a zběsile, jeden přes druhého, provolávali slova obdivu: „Dovedete nás ke svobodě… Pána věže požehnali Zemřelí… Zajistěte spravedlnost, lorde… Zabili mi děti…“ 

	„Tak dost!“ Nortah se prodíral davem a odstrkoval je svým lukem. „Nechte Jeho Lordstvu nějaký prostor, vy lísající se blázni.“ 

	Nakonec musela Vélina ze spárů poblázněných lidí vysvobodit Severní garda. Kapitán Adal mu přivedl Ohnivce. „Doveďte je do tábora,“ požádal kapitána. „Dejte zbraň každému, kdo o ni požádá.“ 

	„I ženám, lorde?“ 

	Vélin si vybavil vražednou nenávist v očích ženy, která mlátila do nějakého mrtvého Volara svými řetězy. „I ženám. Ti, kdo nechtějí nebo nejsou schopni bojovat, mohou vařit nebo pomáhat bratru Kehlanovi.“ 

	Společně s Nortahem a Lorkanem vyrazili zpět k táboru. Sněženka vesele poskakovala v trávě před nimi. „Takhle se chová po lovu vždycky,“ vysvětlil Nortah. 

	„Je všechno… v pořádku, bratře?“ zajímal se Vélin, když si všiml povědomého vyděšeného výrazu v bratrových očích. 

	„Myslel jsem, že to bude snazší,“ odpověděl Nortah a pousmál se. „Ale dokonce i u takové lůzy to pořád bolí, stejně jako dřív.“ 

	„Nebylo to tak zlé,“ odtušil Lorkan, který popíjel z ukořistěné láhve vína. Podle toho, jak se mu pletl jazyk, to zřejmě nebyla jeho první. „Toho posledního jsem praštil tak, jak jste říkal, lorde. Bum prásk za ucho. Jenže neupadl jako ostatní, jenom se zakymácel a sáhl po meči.“ Vélin si všiml červenohnědé skvrny na Lorkanových rukou svírajících láhev. „Viděl mě. Každý, koho se dotknu, mě 

	uvidí.“ 

	„Ale jen ti, kteří nejsou obdaření,“ podotkl Vélin. „My vás vidíme pořád. Pro ostatní jako byste zmizel.“ 

	„Výborně, lorde.“ Lorkan se v sedle uklonil. „Ale ve skutečnosti nemizím. Spíš se ztratím jejich pozornosti, jako bzučení mouchy nebo stín ptáka na zemi. Coby dítě jsem se celé roky procházel ulicemi Jižní věže a kradl jsem si, jak se mi zachtělo. Lidi mě vidí, ale vlastně nevidí, takže je můžu okrádat, dokud se jich nedotknu. Teď to ale vypadá, že když se jich dotknu, musím je zabít.“ Znovu zvedl láhev ke rtům, napil se a málem se vyvrátil ze sedla. Nortah ho musel zachytit. „Neříkej to Caře, učiteli,“ požádal mladík. „Co jsem udělal. Nechci, aby to věděla.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ráno pokračovali v pochodu. Zastavili se až v poledne, kdy se kapitán Orven vrátil z výzvědné výpravy a potvrdil Dahrenino varování týkající se velké skupiny lidí blížící se od západu. „Dnes ráno byli dvanáct mil od nás, lorde,“ hlásil gardista. „Viděli jsme jen oblak prachu a několik prvních jezdců, takže netuším, kolik jich přesně je.“ 

	Vélin rozestavil regimenty do bitevní linie okolo nízkého kopce a nasměroval je čelem k západu. Eorhilové zaujali pozice na křídlech a Nortahovi lučištníci vytvořili volnou formaci sto kroků před nimi. Sordajové bez námitek přijali roli zadního voje. Shlukli se v klanech okolo zásob a nasadili šípy do luků. Vélin sám zůstal uprostřed, se Severní gardou po levici a Orvenovými muži po pravici, hned za Ultinovými horníky. Dahrena vedle něj okázale přehlížela Adalovy nesouhlasné pohledy. 

	Muži toho moc nenamluvili. Vélin si vybavil, že v klidu před bitvou vojáci obvykle ztratili řeč. Seděl na Ohnivci a sledoval oblak prachu zvedající se od kopce na západě. Píseň krve zněla klidnou melodií beze stopy varování. Počkal, až se nepřítel objeví na obzoru. Volně pochodující roty lehké pěchoty střežilo na křídlech několik vojáků jízdy. Ve vzdálenosti asi tří stovek kroků se roztáhli do poněkud nerovné linie. V jejím středu se třepotala standarta s vyobrazením sekery a šestipaprskového kola. 

	„Složit zbraně!“ rozkázal Vélin. „Zůstaňte na svých místech.“ 

	Horníci ustoupili stranou a Vélin vedl Ohnivce nejprve krokem a potom klusem k muži, který mu vyjel naproti z nilsélinské linie. 

	Byl to muž s úzkým obličejem, se zohaveným uchem a s krátce střiženými vlasy. „Doufal jsem, že jich přivedete víc, lorde,“ odtušil hrabě Marven. „Obávám se, že toto ani zdaleka nestačí.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Krajský kníže Darvus Ezua byl nejspíš nejstarší člověk, jakého kdy Vélin viděl. Seděl v knížecím křesle s vysokým opěradlem, kostnatýma rukama svíral područky a měřil si Vélina zkoumavým pohledem, který mu připomněl Janusův soví škleb. Vélin a Dahrena stáli před knížetem ve velkém stanu uprostřed nilsélinského tábora. Po stranách střežili starého knížete jeho vnuci, dvojčata, která se očividně snažila od sebe nějak odlišit: měli na sobě jinou zbroj a pláštík odlišné barvy. Oba však byli stejně vysocí a světlovlasí, s identickými rysy v obličeji. Vélin si s trochou znepokojení povšiml, že dokonce i mrkají zároveň. Hrabě Marven stál v rohu stanu, na tváři naučený lhostejný výraz. 

	„Tenhle malý výlet mě málem zabil,“ prohlásil krajský kníže 

	Darvus. Měl trochu skřípavý hlas, pořád však silný a jasný. „I ty chudáky, co musí tahat moje nosítka.“ 

	„Válka je vždy náročná, lorde,“ odvětil Vélin. 

	„Válka?“ Stařec se uchechtl. „Co vás vede k přesvědčení, že jsem tady kvůli válce?“ 

	„Byli jsme napadeni. Proč byste jinak shromáždil svou armádu?“ 

	„Při vyjednávání je třeba dát najevo sílu. Totéž jsem udělal, když jsem poklekl před Janusem, přestože jsem měl nohy ztuhlé jako prkna. I tak mě k tomu ten asrélinský mizera přinutil.“ 

	„Mám to chápat tak, že hodláte s Volary uzavřít dohodu, lorde?“ Vélin si všiml, jak Dahrena vedle něj strnula, a konejšivě ji poplácal po paži. Ze svých setkání s Janusem si odnesl bohaté zkušenosti s jednáním se starými pleticháři. Tenhle se bude chvíli vykrucovat a pak přijde se svojí opravdovou nabídkou. 

	„Proč bych neměl?“ opáčil Darvus. „Darnel to udělal a jeho kraj zůstal nedotčen.“ 

	Vélin se pokusil skrýt svůj úděs. Krajský kníže Renfélinu zradil? 

	„Vy jste to nevěděl, co?“ ušklíbl se starý kníže, který v jeho tváři četl jako v otevřené knize. „Byl jste pryč příliš dlouho, chlapče. Darnel a jeho rytíři se postavili královské armádě. Podle mých špehů dostal za odměnu polovinu Asrélinu a zrovna teď se naparuje ve Varinsholdu.“ 

	„Teď není na místě následovat příklad zrádce, lorde,“ odpověděl Vélin. 

	Darvus zkřivil obličej nefalšovaným hněvem. „Můj lid ode mě čeká ochranu a já už jsem příliš starý, abych ji zajišťoval a polykal každou urážku a ponížení od těch vašich králů.“ 

	„Od Volarů se žádných urážek ani ponížení nedočkáte, to je pravda. Nabízejí pouze smrt a otroctví. Včera jsme navštívili jednu z vašich vesnic. Staří a děti byli pobiti a ostatní odvlečeni v řetězech. Osvobodili jsme je a oni se připojili k nám. Všichni jsou ochotní bojovat a zemřít za svobodu tohoto kraje i celého království. Jestli hledáte nějaký příklad, myslím, že jste ho právě našel.“ 

	Neušlo mu, jak si při jeho vyprávění o osudu vesnice dvojčata vyměnila pohled a oba mladíci pevně sevřeli jílce svých mečů. Nic netuší, pochopil Vélin. Jsou přesvědčení, že to ten stařec myslí vážně. 

	„Lorde strýčku,“ ozval se bratr na levé straně. „Ještě k tomu našemu rannímu rozhovoru…“ 

	„Sklapni, Mesere,“ vyštěkl starý kníže. „A ty taky, Kesere. Vaše drahá zemřelá matka pro mě vždycky měla nějakou moudrou radu, ale vy dva pořád jenom kňučíte o válce a mečích a koních.“ Zamračil se na mladého lorda, který raději uhnul pohledem. „Jejich matka se vdala za slavného renfélinského rytíře,“ vysvětloval Vélinovi. „V té době jsem měl vlastního syna, takže mi to nevadilo, jenže ten blázen pak někde chytil příjici, která ho předčasně vyprovodila do hrobu, a tak mi zůstali jen tihle dva.“ 

	„Smím se na něco zeptat, lorde?“ oslovil ho Vélin. „O co vám jde? Myslím, že oba víme, že ve skutečnosti nechcete svůj lid předhodit nepříteli. A na zbytečné kličky nemám čas.“ 

	Darvus se opřel a mezi rty se mu na okamžik objevil růžový jazyk. Janus připomínal sovu, pomyslel si Vélin. Tenhle vypadá jako had. 

	„Ven!“ křikl krajský kníže. Oba jeho vnuci se uklonili a odešli ze stanu naprosto jednotným krokem, jako by si ho nacvičili. „Vy ne, Marvene,“ dodal Darvus, když hrabě zamířil k východu. „Rád bych měl u této malé dohody spolehlivého svědka.“ 

	Starý kníže se na chvíli zastavil pohledem u Dahreny a pak pokračoval. „Jeden z mých špehů se nedávno setkal s nějakým chlapíkem ze Severních provincií. Byl to starosta z nějakého zamrzlého hornického města. Rozhlašoval, že během nedávných nesnází s ním bylo špatně zacházeno.“ 

	Vélin zaslechl, jak si Dahrena tiše povzdychla. Idiss. 

	„Bohužel se ten chudák opil a utopil se v docích Ledového přístavu,“ hovořil dál Darvus. „Předtím se však podělil o zajímavý příběh.“ 

	„Jak jsem říkal, lorde,“ přerušil ho Vélin. „Mám málo času.“ „Zlato,“ vyslovil stařec pomalu. Dál upřeně hleděl na Dahrenu. „Skrýváte před námi tajemství, madam.“ Nahnul se dopředu a z úst mu znovu vystřelil tenký jazyk. „Za svůj dlouhý život jsem se naučil, že příležitosti k obohacení se objevují jako nepředvídatelný příliv a Nilsélin chytí vlnu vždy jako poslední. Tentokrát ne. Tentokrát dostaneme svůj podíl.“ 

	„Máme rozumné důvody, proč tuto informaci tajíme,“ bránila se Dahrena. „S ohledem na váš kraj i na provincie.“ 

	„Teď už ne,“ odvětil krajský kníže. „Ne, když před našimi dveřmi číhá tolik vlků a lord Vélin nutně potřebuje další vojáky.“ 

	„Co chcete?“ zeptal se Vélin, kterému začala docházet trpělivost. „Moje drahá zemřelá dcera, moudrá matka těch dvou idiotů, říkávala, že zlato je jako voda, že protéká mezi prsty stejně snadno. Nezbohatne na něm ten, kdo ho vykope, ale ten, kdo mu prodá krumpáč.“ Chvíli bubnoval kostnatými prsty do područky křesla. „Všechno zlato vytěžené v Severních provinciích musí být prodáváno v nilsélinském přístavu.“ 

	„To je všechno?“ podivila se Dahrena. 

	Stařec se usmál a pokýval hlavou. „Úplně všechno, madam.“ 

	Každá unce zlata prodaná na jeho území, říkal si Vélin. Každý obchodník, který ho bude chtít koupit, sem bude muset přijet, společně se svými úředníky a koráby, bezpochyby naloženými zbožím. Ten had udělá ze svého kraje během pár let nejbohatší oblast v království. Janus by byl ohromen. „Vaše podmínky jsou přijatelné, lorde,“ obrátil se k Darvusovi. „Dohodu však ještě musí stvrdit Koruna.“ 

	„Tak Koruna?“ Stařec se znovu uchechtl a kostnatým prstem, který se ani trochu netřásl, ukázal na Vélina. „Zůstala jen jedna hlava, jež ji může nosit, a ta teď stojí přede mnou.“ 


KAPITOLA DVĚ 

	♦ LYRNA ♦ 

	Kapitán Belrát uměl Kešet dobře, rychle pochopil mnohé nuance hry a dokonce využíval i některé vychytralejší strategie, kterými se vyznačovali schopní protivníci. Lyrna ho porazila ve dvaceti tazích. Zvládla by to i v patnácti, rozhodla se však, že by ho před posádkou neměla připravit o veškerou důstojnost. 

	Zamračil se na ni přes hrací desku a jediným pohybem smetl zbývající figurky. „Zkusíme to znovu.“ 

	„Jak si přejete,“ řekla Lyrna a posbírala si vlastní figurky. 

	Přestože byl kapitán schopný hráč, úplně nepochopil, co je pro Kešet zásadní: rozestavění figurek. Tato zdánlivá drobnost ovlivnila každý jeho tah. Ve chvíli, kdy do levé části desky nerozmístil dostatek kopiníků, kteří by vytvořili protiváhu k halapartníkům, které se Lyrna chystala zapojit do hry o šest tahů později, měla v podstatě vyhráno. Hra začíná, jakmile postavíš první figurku, říkával jí otec před mnoha lety, když ji v pěti letech učil hru, kterou neovládali ani mnozí dospělí. Do roka ho porazila v nádherné bitvě o sto třiadvaceti tazích, která by jistě slavně vstoupila do dějin Kešetu, kdyby ovšem jejich klání přihlížel ještě někdo další. Už nikdy spolu nehráli a deska i figurky krátce nato zmizely z jejího pokoje. 

	Kapitán praštil se svým císařem na třetí políčko zleva v první řadě, což byla obvyklá pozice, pokud se hráč chystal na agresivní strategii nebo chtěl zamaskovat obranu útokem. Lyrna odpověděla tak, že postavila jednoho z lučištníků doprostřed druhé řady. I nadále vytvářela standardní formaci proti kapitánově zdánlivě složitému uspořádání. Císařský gambit, povzdychla si v duchu, zatímco kolemstojící námořníci a její krajané uzavírali sázky. Většinou sázeli spíš na ni. Tentokrát to bude třináct tahů. 

	Kdyby to natáhla na sedmnáct, prohlédli by její velkorysost. 

	„V tom jsou Temné síly,“ zašeptal jeden námořník, když shodila kapitánova císaře z desky. 

	„To je fuk,“ zasmál se Harvin. „Dlužíš mi dva pohárky rumu, kamaráde.“ 

	Zatímco se kapitán chystal znovu sesbírat figurky, Lyrna se zahleděla na klidné moře. Tři dny a ani ten nejslabší vánek, pomyslela si. Když se narovnala, naskytl se jí známý pohled – mohutná ploutev, za níž zůstávala na klidné hladině zpěněná stopa. Brzy zase zmizela pod vodou. 

	Jakmile se vítr utišil, rozkázal kapitán posádce chopit se vesel, jenže v tomto vedru bylo nutné dělat časté přestávky, aby se muži nezhroutili vyčerpáním. U vesel se střídali také lidé z království, včetně Lyrny, ačkoli jejich nezkušenost a neschopnost udržet rytmus byla často spíše na překážku. Právě během poslední přestávky vytáhl kapitán hrací desku na Kešet a rozkázal prvnímu důstojníkovi, aby si s ním zahrál. Porazil ho v pouhých čtyřiceti tazích, což byl nejspíš lodní rekord. „Naše madam vás porazí,“ prohlásil Benten sebevědomě. 

	„Opravdu?“ Kapitán svraštil huňaté obočí a pohlédl na Lyrnu, která se opírala o veslo a mnula si rozbolavělé paže. 

	Lyrna mladého rybáře sjela přísným pohledem. Nezmínila se před ním o té hře jediným slovem, on však dokázal mnohé instinktivně vycítit. 

	„Umím hrát,“ pokrčila rameny. 

	Jeho třetí pokus byl o něco lepší. Opustil známé taktiky a vsadil na složitou sérii klamných útoků na levé straně. Zdánlivě nedbalým postupem zakrýval postupný přesun všech tří zlodějů do středu desky. 

	„Gratuluji, kapitáne,“ uklonila se mu zhruba o třicet tahů později. „Za co?“ mračil se na svého císaře v její ruce. 

	„Za tuto jedinečnou hru.“ Když ji do stále citlivých spálenin na obličeji štípl slabý vánek, zvedla hlavu. Je zvláštní cítit vítr, aniž by člověku cuchal vlasy, přemítala. „Věřím, že můžeme pokračovat v plavbě.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Vánek přerostl v silný západní vítr známý mezi Meldenejci jako 

	Plodný sad, neboť se jeho směrem často řídily naložené obchodní koráby. Teď se však oceán zdál být prázdný. 

	„Nic moře nevyprázdní tak jako válka,“ podotkl kapitán, když se k Lyrně připojil během jejího pravidelného večerního rozjímání na přídi. 

	„Myslela jsem, že zahlédneme alespoň nějaké alpírské lodě,“ odpověděla. 

	„Jestli jsou chytří, budou už dávno v přístavu. Ve válce se ze všech námořníků stávají piráti.“ Došel až k příďové figuře, ženě s nepravděpodobně velkými prsy, vyceněnými zuby a s rukama v podobě pařátů nataženýma k moři. „Víte, kdo to je?“ 

	„Řekla bych, že Skerva, zlodějka duší. Kosatčí bůh Margentis ji poslal, aby potrestala lidi za jejich zločiny proti moři. Říká se, že mezi námi bloudí v převlečení za pohlednou dívku a vyhledává ty nejudatnější muže, jejichž dušemi se živí.“ 

	Kapitán pohladil Skervu po dřevěných ramenou. „Zapomněla jste někdy něco?“ 

	„O ničem takovém nevím.“ 

	„Moje posádka je z vás nervózní. Někteří se dohadují, jestli to nejste vy, uvězněná mezi svými dvěma podobami a vyčkávající na příležitost k úderu.“ 

	„Nevyžadovalo by to snad přítomnost udatných mužů, na kterých bych mohla ukojit svůj nepřirozený hlad?“ 

	Neušlo jí, že v plnovousu skryl úsměv. Pak se zahleděl k moři. „A ten váš kamarád tomu nepomáhá.“ 

	Hladina se vzdouvala do vysokých vln, přesto v nich rozeznala ostrou žraločí ploutev protínající vlny před přídí. „Tohle skutečně nedokážu vysvětlit,“ přiznala upřímně. 

	„Zaslechl jsem od posádky, co si šeptají ti další suchozemci v podpalubí. Prý říkali něco o zaklínači zvířat.“ 

	Ferminův úsměv předtím, než zmizel pod vodou… Nezapomeňte na svůj slib, královno. „Zemřel, aby nás osvobodil,“ odpověděla. „Nějak toho žraloka přivolal. Proto nás možná sleduje, slyší ozvěnu toho volání. Tyto věci sahají za hranice mého chápání.“ 

	Kapitán si odfrkl. „Konečně něco nevíte.“ Humor ho však rychle opustil a ve tváři se mu objevil vážný výraz. „Za necelý týden budeme na ostrovech.“ 

	„Kde čekají Loďaři. Dostojím naší dohodě. Přesvědčím je, slibuji.“ 

	„S Loďaři to půjde, ale je tady ještě Štít.“ 

	Štít ostrovů. Od bratrových zvědů o něm slyšela spoustu zvěstí. Byl to slavný šermíř a pirát, který měl na starost obranu ostrovů. „Myslíte, že mi neuvěří?“ 

	„Tady nejde o to, jestli něčemu věří, ale jestli mu na tom záleží.“ Rozmáchlým gestem ukázal na palubu a lanoví. „Mořská šavle patří jemu. Dohlížel na její stavbu. Každé prkno, každý hřebík a každé lano prošly jeho rukama a nechal tady i dost krve. Celé roky jsme s ní brázdili moře. Převezla víc zlata a nákladů než kterýkoli jiný koráb z ostrovů. Přesto jí teď velím já a on se zatím skrývá na nějaké opuštěné skále. Kdyby držel kormidlo, už bychom byli doma. A pochybuji, že byste ho porazila ve dvaceti tazích.“ 

	„V patnácti, a to jsem k vám byla milosrdná. A proč se ten váš slavný kapitán skrývá?“ 

	Belrát se otočil zpátky k moři a lítostivě odpověděl. „Protože selhání je pro muže vážná věc, dokonce i když jde o selhání v případě jeho vlastní smrti.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Podle odhadů získáme asi dvacet pět tisíc otroků,“ četla Lyrna. „V poměru k celkovému počtu obyvatel je to nízké číslo, musíme však počítat s větší úmrtností. Skutečná hodnota Hadí Nory spočívá v jejích přístavech a lodích, kterých se dokážeme zmocnit. Ostrované jsou necivilizovaní barbaři s překvapivě vyvinutými dovednostmi 

	v této oblasti.“ 

	Shromáždění Loďaři jí mlčky naslouchali. Většinou se tvářili naprosto otřeseně. V jiných, jako například v muži sedícím v jejich středu, rostla zuřivost. Byl to šlachovitý muž něčím připomínající lišku. Během její řeči opakovaně zatínal ruce v pěst. 

	„Víme o Hadí Noře, že v domácích vodách drží flotilu k obranným účelům. Od ní lze očekávat silný odpor. Z toho důvodu doporučujeme klamavou strategii, kdy jedna divize odláká nepřítele od ostrovů, zatímco druhá zasadí úder. Návrhy ke složení pozemních sil obsahuje tabulka číslo sedm…“ 

	Šlachovitý muž zvedl ruku a Lyrna zmlkla. „Belráte,“ oslovil Loďař kapitána. „Zaručujete se za pravdomluvnost této ženy?“ 

	„Zaručuji, lorde Ell-Nurine.“ 

	Loďař se obrátil zpátky k Lyrně. „Věřím, že jste připravila kompletní překlad.“ 

	„Přesně tak, lorde.“ Přistoupila k němu a podala mu štos pergamenů. 

	„Máte velmi pohledné písmo,“ poznamenal Ell-Nurin, když přelétl očima první stránku. „Na dceru obchodníka.“ 

	„Otec mi svěřoval svou korespondenci, protože trpěl revmatem.“ 

	„Varinsholdské obchodníky znám velmi dobře. Na rozdíl od většiny svých krajanů jsem nikdy nebyl pirátem, a tak jsem se v tamním přístavu vždy dočkal vřelého přijetí, pokud jsem měl samozřejmě podpalubí plné čaje. Jak se váš otec jmenoval? Možná ho znám.“ 

	„Traver Hultin, lorde. Obchodoval hlavně s hedvábím.“ Skutečný obchodník se skutečnou dcerou, jeden z mnoha, kteří se během let vtírali do otcovy přízně. 

	„To jméno už jsem slyšel,“ řekl Ell-Nurin. „A vy, madam?“ 

	„Corla, lorde. Pouhá paní, ne madam.“ 

	„Předpokládám, že se chcete vrátit do království?“ 

	„Chci, lorde. Stejně jako ostatní, kteří se mnou uprchli.“ 

	„Ostrované své dohody dodržují.“ Kývl na kapitána. „Dohlédněte na to, až tady skončíme. Zatím, paní, nás prosím nechte tuto záležitost projednat v soukromí.“ 

	Uklonila se a zamířila ke dveřím. Než se za ní zavřely, zaslechla jen pár slov. „Poslali jste mu zprávu?“ zeptal se Ell-Nurin. 

	„Hned po našem příjezdu jsem vyslal člun, lorde…“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ostatní čekali na hrázi. Všichni byli oblečení v podivné směsici meldenejských oděvů, takže vypadali podobně jako piráti, kteří je sem dopravili. 

	„Kapitán nám zařídí místo na lodi,“ oznámila jim. „Při příštím přílivu bychom měli vyrazit.“ 

	Harvin se zaradoval a objal Bentena. Orena se poprvé za celou dobu usmála. Dokonce i Iltisovi zacukaly koutky. 

	„Proč?“ ozval se tichý hlásek. Murela stála stranou a klopila oči k zemi. 

	„Cože?“ zeptala se Orena. 

	„Proč se vracet?“ 

	„Je to náš domov,“ řekl Harvin. 

	„Můj domov shořel i s mými rodiči,“ odvětila Murela. „Co tam teď na mě čeká?“ 

	„Království je v nebezpečí,“ prohlásila Lyrna. „Naši lidé potřebují pomoc.“ 

	„Jak bych jim mohla pomoci?“ namítla dívka. „Neumím bojovat a vlastně neumím nic kromě šití, a ani to mi nikdo moc nešlo.“ 

	„Viděl jsem, jak jsi na lodi jednomu muži vyškrábala oči,“ poznamenal Harvin. „Myslím, že umíš bojovat dost dobře.“ 

	„Má pravdu,“ přidala se k ní Orena. „V království na nás nečeká nic než válka a smrt a já už obojího viděla dost.“ 

	„A co chceš dělat?“ zabručel Iltis. „Prostě tady čekat, až udeří volarská flotila?“ 

	„Jsou i další přístavy,“ řekla Murela. „Alpírie, Dálný západ.“ 

	„Zapomínáš na jednu věc,“ obořil se na ni Iltis tvrdě a jeho výraz neměl daleko k zlosti. „Všichni téhle ženě něco dlužíme. Bez ní by nás všechny sežral žralok.“ 

	„Vždyť já jsem jí za to vděčná,“ zadrhávala Murela a vzala Lyrnu za ruku. „Vážně jsem. Jenže jsem jenom holka a už jsem si vytrpěla dost.“ 

	Královna Sjednoceného království, pomyslela si Lyrna, a není schopná přesvědčit pět zubožených poddaných, aby kvůli ní čelili nebezpečí. Když se dívala, jak Murela popotahuje, vzpomněla si na chvíli, kdy ji viděla poprvé, jak vzlykala, když ji vedli na palubu a obličej měla zahalený pod závojem vlasů. „Je mi to líto,“ řekla a stiskla dívce ruku. „Nebudu vás žádat, abyste šli se mnou, každý se musíte rozhodnout sám. Ale já popluju do království, klidně sama.“ „Ne beze mě,“ pronesl Iltis. „Ještě jsem nezabil dost Volarů. Ani zdaleka.“ 

	„Já jdu s vámi, madam,“ přidal se Benten. „Otec na mě určitě čeká. Sám už si se sítěmi tak dobře neporadí.“ Z jeho hlasu poznala, že hovoří o mrtvém muži. 

	Iltis se otočil k Harvinovi. „Co ty, lapko? Máš koule bojovat stejně, jako umíš krást?“ 

	„Mý koule jsi viděl na lodi, bratře,“ zamračil se na něj Harvin, načež se omluvně podíval na Lyrnu a vzal za ruku Orenu. „Ale já teď mám jistou… zodpovědnost.“ 

	Zdá se, že nakonec nevidím úplně všechno, blesklo Lyrně hlavou. 

	„Nemusíš se vracet,“ řekla Murela, která pořád držela Lyrnu za ruku. „Pojeď s námi. S tebou můžeme dělat cokoli, vydat se kamkoli…“ Odmlčela se a vytřeštila oči na něco za Lyrninými zády. 

	Otočila se a spatřila, jak se k nim rázným krokem blíží Loďař EllNurin v doprovodu nejméně dvaceti ozbrojených námořníků. Zastavil se několik yardů od nich a námořníci ho obestoupili. Trojice mužů ochranářsky přistoupila k ženám. 

	„Belrát nám teprve teď pověděl všechno o vaší plavbě,“ promluvil k nim Loďař. „Včetně vaší obdivuhodné znalosti Kešetu. Traver Hultin měl také rád Kešet a opravdu obchodoval hlavně s hedvábím, ale také pašoval čaj a jeho dcera byla tlustá. Kromě toho pořád blábolil o své jediné návštěvě paláce, kde se setkal s královou dcerou, která ho ohromila svými znalostmi jeho oblíbené hry, ačkoli sám byl dost bídný hráč, jestli se nepletu.“ 

	Ell-Nurin poklekl a podíval se Lyrně do očí. „Jménem Rady 

	Loďařů vás srdečně vítám na Meldenejských ostrovech, Výsosti.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Zavřeli ji do pohodlně vybaveného pokoje v nejvyšším patře vysoké budovy s výhledem na přístav. Iltis na hrázi vystoupil, aby ji bránil, a Harvin s Bentenem stáli hned za ním, ona ho však rozhodně 

	zastavila. „Ne, bratře.“ „Je to pravda?“ zeptal se šeptem a zkoumavě si prohlížel její tvář. „Výsosti?“ 

	Poplácala ho po svalnatém hrudníku a usmála se. „Nezdržujte se tady. Vezměte ostatní a odjeďte co nejdál, jak říkala Murela. Berte to jako můj první a poslední královský rozkaz.“ 

	Čtyři dny ji nechali o samotě. Sloužící jí přinesli jídlo, uklonili se a beze slova odešli. Později jí stejně mlčenlivé komorné přinesly šaty. Byly pěkné, ale jednoduché, s tlumenými barvami. Vhodné pro popravu? napadlo ji. 

	Večer čtvrtého dne, když se probudila světla v přístavu a sochy bohů na střechách věží začaly mizet v přítmí, k ní přišel Loďař EllNurin. Byl sám a znovu se jí hluboce poklonil beze špetky výsměchu nebo hrané úcty, za což byla vděčná. 

	„Máte vše, co potřebujete, Výsosti?“ zeptal se. 

	„Až na svobodu.“ 

	„Důležité téma, k němuž se brzy dostaneme. Napadlo mě, že byste ráda věděla, že vaši poddaní odmítli odplout. V souladu s naší dohodou jsme jim nabídli převoz do království, oni to ale rozhodně odmítli.“ 

	„Věřím, že jsou v pořádku.“ 

	„Ubytovali jsme je dole. Ujišťuji vás, že se jim nic nestalo.“ Vstal a vyšel na balkon. Ustoupil stranou a pokynul jí, ať jde k němu. Nějakou dobu mlčky pozorovali tmavnoucí město. Ell-Nurin se pohledem opakovaně vracel k jejímu obličeji. Po chvíli si sundala z hlavy šátek, přikročila k němu blíž a naklonila hlavu, aby na ni dobře viděl. „Prosím, lorde. Jen se podívejte pořádně.“ 

	„Já… omlouvám se,“ koktal, když ustoupila a znovu si ovázala hlavu šátkem. „Jen jsem si chtěl potvrdit…“ Odmlčel se a zatvářil se rozpačitě. „Jednou jsem vás viděl. Bylo to po válce, přišla jste do přístavu ve Varinsholdu předat ocenění jedné z lodí vašeho bratra, která se vrátila z nějaké dlouhé expedice.“ 

	„Rychlé křídlo,“ vzpomněla si. „První koráb Sjednoceného království, který doplul až k jižní ledové hradbě, přestože mu to 

	trvalo pět let.“ 

	„Ohromující počin, meldenejští námořníci ovšem totéž dokázali téměř před dvaceti lety.“ Otočil se k městu, kde se mezi hranatými stíny rozsvěcovala další a další světla. „Co říkáte na ten výhled?“ 

	„Pěkné místo,“ odtušila a podívala se na něj. „Teď se mi chystáte vyprávět o hrozném zločinu mého otce a o zručnosti vašich lidí, kteří z popela vystavěli takovou krásu.“ 

	„Zkazky o vaší vnímavosti nejsou přehnané. Nicméně jsem se vás také chtěl zeptat, jestli mi můžete nabídnout nějaké rozumné 

	vysvětlení, proč to udělal.“ 

	„Neustále jste přepadávali naše lodě a už to přestalo být jen nepříjemné,“ odpověděla Lyrna prostě. „Nemohl si dovolit, aby byl náš obchod tak omezován, zejména když připravoval svou vysněnou válku.“ 

	„Takže on ji plánoval už tehdy? Naše město bylo spáleno na popel kvůli válce, ke které mělo dojít za víc než deset let?“ 

	„Mám podezření, že ji plánoval ještě dřív, než vybudoval království. Byl to slavný vrchol jeho vlády.“ 

	„Naprostá porážka byla slavná?“ 

	O naprostou porážku mu přece šlo. „Sen mladého muže se proměnil v zoufalý risk starce. Možná byste teď mohl být tak laskav, lorde, a také mi zodpovědět jednu otázku. Jak otec Loďaře přesvědčil, abyste jeho armádu dopravili k břehům císařství?“ 

	„Spoustou zlata, lodí plnou lazuritu a příslibem, že až válku vyhraje, Untéš bude náš. Měli jsme dostat jeden z nejbohatších přístavů v Erinejském moři. Rada se rozhodla, že to za to riziko stojí, a že i kdyby plán ztroskotal, alespoň budeme svědky zkázy armády, která zničila naše město. Spěšně dodávám, že já v té době ještě nebyla Loďařem.“ 

	Odmlčel se a v jeho liščím obličeji se objevila směsice smutku a obav. „Budete bojovat?“ zeptala se Lyrna. 

	„Máme snad jinou možnost?“ 

	„Několik. Ostrovy mají mnoho lodí. Seberte své lidi a utečte, najděte si útočiště na alpírském území. Císař by vám snad výměnou za tak početnou a schopnou flotilu odpustil různé spory z minulosti. Nebo odplujte do nějaké vzdálené nové země. Posádka Rychlého křídla hovořila o rozsáhlých neobydlených plochách v jižních vodách. Jedním ze vzletných plánů mého bratra bylo vyslat tam osadníky, pokud by se na to někdy v pokladně našly peníze.“ 

	„Řeknete snad totéž svým lidem, až se vrátíte domů? Aby opustili zemi svých otců a jednoduše utekli?“ 

	„Znamená to snad, že se mě chystáte propustit?“ 

	„Časy, kdy jsme si mohli vybírat spojence, jsou minulostí. Od zločinu vašeho otce jsme nezaháleli. Pochopili jsme, že nejlepší obranou jsou informace, a vyslali jsme špehy do každého přístavu ve známém světě.“ 

	„Proto tedy ta výprava kapitána Belráta pro tu šifrovanou knihu.“ 

	„Přesně tak. Nebylo snadné dostat špeha do takové blízkosti senátorova syna. Naštěstí nám hrála do karet jeho chamtivost. Už dlouho máme špehy také v království, což vás ale nejspíš jen těžko překvapí. Víme od nich, že volarské tažení zdaleka není u konce. Alltor pořád odolává obléhání, otrokáři se bojí vydat za hranice Varinsholdu a jejich armády všude nacházejí jen spálenou úrodu, mrtvý dobytek a otrávené studny. Zdá se, že se pořád ještě máte kam vrátit jako královna, Výsosti. Ačkoli už nedokážu odhadnout, jak dlouho tomu tak bude.“ 

	„Tak mi dovolte, abych se tam vrátila. Až získám své království zpět, naše síla bude i vaše. Máte mé slovo.“ 

	„A já mu věřím, ovšem vypadá to, že naším nepřítelem je čas.“ Z rukávu vytáhl malý svitek a podal jí ho. Další šifra, jednodušší než ta volarská. 

	„VF vyplula z Varinsholdu,“ četla. „Holub ten vzkaz přinesl dnes odpoledne. Jak jsem říkal, máme tam špehy. Poslali ho před dvěma dny.“ 

	VF: Volarská flotila. „Za jak dlouho sem dorazí?“ zeptala se. 

	„S příznivým větrem za dva týdny.“ 

	„Lorde, jestli mohu něco udělat…“ 

	„Můžete, Výsosti.“ S jistotou na ni pohlédl. „Můžete napravit zločin svého otce a vrátit těmto ostrovům jejich Štít.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Takže tohle je Wenselův ostrov,“ poznamenal Harvin, když hleděl na nevelkou skálu trčící z vln asi půl míle před nimi. „Nevypadá nic moc.“ 

	„Co takhle trochu úcty,“ okřikl ho Iltis. „Máš to štěstí dívat se na místo, kde se zrodila Víra.“ 

	„Ne tak úplně, bratře,“ opravila ho Lyrna. „Je to pouze místo, kde byly sepsány první katechismy.“ 

	Iltis se kajícně poklonil. „Přesně tak. Omlouvám se, královno.“ Přestaň s tím, chtěla říct. Dřív se jí líbil mnohem víc. Od chvíle, kdy zjistili, co je zač, se všichni začali chovat stejně. Murela byla nejhorší, zajíkala se a koktala tak moc, že Lyrna měla chuť vrazit jí facku. 

	„Já nic nevidím,“ stěžovala si dívka, která se opírala o zábradlí a vyhlížela ke skále. 

	„Klášter je vytesaný do kamene,“ vysvětlil Iltis. „Je nejstarší v dějinách Víry a jsou v něm uloženy původní katechismy. Dokonce i Meldenejci chápou jeho posvátný význam a nechávají bratry v klidu.“ 

	Mořská šavle zakotvila po dvoudenní plavbě z ostrovů. Moře bylo až do rána klidné, ale jakmile se přiblížili k Wenselovu ostrovu, vlny se začaly zvedat. Kapitán Belrát tvrdil, že vody v okolí ostrova jsou zrádné – je v nich spousta skrytých útesů a protichůdných proudů. Že by důvod, proč se uchýlil právě sem? říkala si Lyrna, když sledovala vlny rozbíjející se o skaliska. Znamená to méně návštěvníků. 

	Předstoupil před ni Belrát a uklonil se. „Člun je připraven, Výsosti.“ 

	„Děkuji, kapitáne. A ta druhá věc, o které jsme mluvili?“ 

	Kapitán přikývl a pokynul jednomu z námořníků, který jí s neobratným pokusem o úklonu položil k nohám plátěný balíček a malou dřevěnou truhlu. Lyrna se podívala na pětici lidí, s nimiž si tolik vytrpěla, a pochopila, že jakákoli šance na přátelství je nadobro ztracena. Tak to chodilo vždycky. Podobné věci nejsou pro nás, Lyrno, říkával jí otec, když pozorovala, jak ostatní děti u dvora pobíhají, hrají si a smějí se. My nejsme jako oni a oni nejsou jako my. 

	Oni slouží, my rozkazujeme, a tím jim vlastně také sloužíme. 

	Sehnula se a vybalila z plátna tři asrélinské meče. Narovnala se a pokynula mužům, aby si je vzali. „Obvykle bývá tato událost okázalejší, ale třeba se ještě dočkáme dne, kdy budeme moci uspořádat formálnější oslavu. Prozatím vám však, dobří pánové, položím jednoduchou otázku. Odpověď je na vás a neměli byste při ní přihlížet k předchozím závazkům nebo obavám z nějakého obviňování. Přísaháte, že s těmito meči budete sloužit Sjednocenému království?“ 

	Když domluvila, všichni už klečeli na jednom koleni. Zarazilo ji, že se Iltisovi, předtím než sklonil hlavu, ruka s pozvednutým mečem trochu zatřásla. „Přísahám, Výsosti,“ odpověděl. Benten a Harvin ho rychle následovali. 

	„Je to pro mě čest,“ odpověděla. „Tímto vás jmenuji královskými rytíři Sjednoceného království. Všechny předchozí zločiny a další nerozumné činy jsou vám odpuštěny výnosem královny.“ Přistoupila k Iltisovi. „Vstaňte, bratře,“ požádala ho, když dál klečel. 

	Postavil se do pozoru a ztěžka polkl. „Lorde Iltisi…“ Odmlčela se, neboť si uvědomila, že nezná jeho příjmení. 

	„Adral, Výsosti,“ napověděl jí urostlý muž. 

	„Děkuji. Lorde Iltisi Al Adrale, jmenuji vás královniným osobním strážcem, samozřejmě pouze do doby, kdy se rozhodnete vrátit ke svému řádu.“ 

	„Taková chvíle nenastane, Výsosti.“ 

	Usmála       se       a popošla       k Harvinovi.       „Nemám       příjmení, 

	Veličenstvo,“ řekl. „Nebo ho neznám.“ 

	„Chápu. V tom případě budete lord Harvin od Přetrženého řetězu, dokud si nenajdete příhodnější jméno.“ 

	„Myslím, že tohle je perfektní, Veličenstvo.“ 

	„Jen Výsosti, lorde.“ 

	„Šedý racek, Výsosti,“ představil se Benten, když předstoupila před něj. „Rybáři užívají jméno své lodě. Lodě se mohou potopit a rozbít, ale jméno zůstává.“ 

	„Takže lord Benten Al Šedý racek. Vy a lord Harvin odteď podléháte rozkazům lorda Iltise. Vaším jediným úkolem bude moje ochrana. Království potřebuje nějakou hlavu, která bude nosit korunu, a vy dohlédnete na to, abych já o tu svoji nepřišla.“ 

	Pak zvedla z podlahy truhlu a obrátila se k ženám, které už obě klečely. Lyrna ji otevřela a podala jim ji. „Já bych vybrala jiné, ale tyto nám prozatím postačí.“ Oba prsteny byly stejné, jednoduché stříbrné kroužky vykládané malými lazurity, to nejlepší, co dokázali meldenejští klenotníci nabídnout okamžitě. „Královna potřebuje dvorní dámy. Musíte se ale rozhodnout samy. Máme před sebou dlouhou a nebezpečnou cestu, takže si odpověď dobře rozmyslete. 

	Zůstanete se mnou?“ 

	Murela si prsten okamžitě vzala, zatímco Orena chvilku váhala. „Královno,“ řekla. „Můj dosavadní život… nežila jsem jako šlechtična. Nerada bych pošpinila váš patronát svou pověstí.“ „Myslím, že takové maličkosti už jsou za námi, madam,“ prohlásila Lyrna. 

	Orena si se slzami v očích prsten vzala. „Můj manžel se jmenoval 

	Dunsa. Raději bych používala své rodné jméno, Vardrianová.“ „Lady Oreno Al Vardrianová. Povstaňte a zaujměte své místo.“ 

	Lyrna natáhla ruku k Murele, která ji přijala a s pláčem políbila královniny prsty. „H-Hartenová, královno.“ 

	„Lady Murelo Al Hartenová.“ Lyrna chytila dívku za paže a opatrně ji postavila na nohy, odhrnula jí vlasy z čela a políbila ji na čelo. „Už vážně musíte přestat plakat.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Správce Wenselova ostrova je přivítal na plošině vytesané v kameni, která sloužila jako přístaviště. Byl to zestárlý bratr Prvního řádu. Na sobě měl kdysi bílý, teď už časem a používáním zašedlý plášť, s nímž ladil jeho dlouhý roztřepený plnovous. 

	„To jsou chmurné zprávy, Výsosti,“ podotkl, když mu Lyrna vysvětlila, proč přijeli. Pohled na její tvář a zprávy o dění v království jej však očividně netrápily víc než špatné počasí. 

	Když je vedl po tesaných schodech ke klášteru vyhloubenému ve skále před nějakými sedmi staletími, představil se jako bratr Lirken. 

	V klášteře čekalo několik dalších bratrů, všichni podobně staří jako Lirken. Lyrnu maně napadlo, jak můžou tito starci na tak nehostinném místě přežít. 

	„Přílivové tůňky jsou plné krabů a mušlí,“ odpověděl Lirken na její otázku. „A při odlivu sbíráme mořskou trávu. Když se správně 

	uvaří, je překvapivě výživná. Jestli máte hlad, rád vám nabídnu.“ 

	„Obávám se, že musím odmítnout, bratře.“ Rozhlédla se po komnatě plné starých bratrů. „Je tady?“ 

	„Atheran Ell-Nestra mezi námi nežije, Výsosti. Ode dne, kdy sem před několika měsíci přicestoval, jsme v jeho společnosti strávili jen pár chvil. Pojďte, dovedu vás k němu.“ 

	Šla za starým bratrem přes klášter ven k nerovné stezce vedoucí po úzkém hřebeni k asi dvě stě kroků vzdálenému mysu. „Raději se přikrčte, Výsosti,“ navrhl Lirken. „Vlny se občas převalí přes hřeben.“ 

	Iltis, jediný doprovod, který si s sebou vzala, se postavil před ní. „Tohle je příliš nebezpečná cesta, Výsosti. Dojdu pro něj a přivedu ho.“ 

	„Ne, lorde.“ Lyrna vykročila dál po stezce. Brzy zjistila, že kámen je nepříjemně mokrý. „Myslím, že tohle bych měla udělat sama. Počkejte tady na mě. Bratr Lirken vám určitě rád ukáže původní pergameny s prvními katechismy.“ 

	„Moc rád,“ zvolal Lirken nadšeně. „Jste učenec, lorde?“ 

	Rysy v Iltisově tváři ztvrdly jako okolní žula. „Býval jsem bratr Pátého řádu. Teď už nejsem. Počkám tady na návrat své královny.“ 

	Lyrna se kradmo pousmála nad bratrovými rozpaky a vyrazila po hřebeni. Podle rady se držela při zemi. Když byla v polovině, přihnala se první vlna. Rozbila se o skálu, odkud se zvedla záplava pěny. Lyrna klesla na všechny čtyři a vší silou se držela kamene, aby ji poměrně silný proud neodnesl. Úplně promočená se zvedla a trmácela se dál. Než došla k mysu, musela přetrpět ještě dvě další vlny. 

	Spatřila před sebou úzké schodiště vytesané do nepravidelného žulového sloupu. Vedlo k jeskyni, z níž stoupal tenký proužek kouře. Schody byly porostlé kluzkým mechem a Lyrna cestou vzhůru několikrát uklouzla. Z výšky se otevíral nádherný výhled na okolní oceán. V mezerách mezi mraky občas dokonce zahlédla zaoblenou křivku země. Mořská šavle se pod ní pohupovala na vlnách jako nějaká hračka. Malá plošina se koupala ve slunečních paprscích. Aby se ochránila před bolestivým žárem, vyždímala šátek, který si musela na útesu sundat, a znovu si ho uvázala kolem hlavy. Nečekaný zvuk ji přinutil otočit se k jeskyni, kde spatřila tmavou postavu rýsující se proti světlu ohně uvnitř. 

	„Vybral jste si nepohodlné útočiště, lorde Štíte,“ poznamenala. „Ale s pěknou vyhlídkou.“ 

	Muž, který vyšel z jeskyně, byl vysoký a ramenatý a dlouhé světlé vlasy mu vlály ve větru. Stál tam a mlčky ji pozoroval. 

	Je opravdu tak krásný, jak tvrdili špehové, pomyslela si Lyrna, když pod plnovousem rozeznala pohlednou tvář. 

	 

	
Vy víte, kdo jsem já,“ řekl Štít po chvíli. „Kdo jste vy?“ 

	„Lyrna Al Nierenová, královna Sjednoceného království.“ 

	Uklonila se. „K vašim službám, lorde.“ 

	Chvíli ji pozoroval svýma světle modrýma očima, pak se otočil a beze slova se vrátil do jeskyně. Lyrna zaváhala, nevěděla, jestli má jít za ním. On se však brzy znovu objevil, tentokrát s kouřícím kameninovým šálkem v ruce. „Zrovna jsem uvařil čaj,“ řekl a podal jí ho. „Jediný přepych, bez kterého se neobejdu.“ 

	„Děkuji vám.“ Ochutnala nápoj a pochvalně pozvedla holé obočí. 

	„Výborný. Z jižních alpírských provincií, že ano?“ 

	„Přesně tak. Jedna z mála zemí, které se v mých pirátských dobách těšily mé ochraně. Výměnou za to dovážely na ostrovy roční zásobu čaje, jen pro mě.“ Dívala se, jak se zkříženými pažemi upíjí čaj. Ostrý vítr mu nadouval otrhanou halenu. „Požádal jsem bratry, aby vzkaz od Loďařů poslali zpět,“ prohlásil. „Teď posílají vás. Nebo jste snad sesadila svého bratra a dobyla Meldenejské ostrovy?“ „Můj bratr je mrtvý. Zabila ho volarská vražedkyně v den, kdy bylo mé království napadeno. Popálila mě svým Temným ohněm, jak 

	vidíte.“ 

	„Hrozná věc. Přijměte moji soustrast.“ 

	„Tu budou brzy potřebovat vaši lidé, neboť volarská flotila se právě v těchto chvílích plaví k ostrovům.“ 

	„Jsou silní a mají spoustu lodí. Jsem si jistý, že to bude grandiózní bitva.“ 

	„Loďař Ell-Nurin se zdá být přesvědčen, že bez vás budou poraženi. Kapitán Belrát také. Přeplavil se s Mořskou šavlí přes Bolerinský oceán rychleji než kdokoli před ním, aby zavčas přinesl domů varování před invazí.“ 

	„Můj první důstojník vždy patřil k těm nejlepším námořníkům. Vyřiďte mu prosím mé pozdravy.“ 

	V tu chvíli si všimla jeho tvrdého pohledu, poznala, že se v něm vaří hněv. „Lord Al Sorna je znám jako ten nejlepší válečník, který se kdy ve Sjednoceném království narodil“, řekla. „Porážka z jeho rukou není žádná hanba.“ 

	Aby byl někdo poražen, muselo by předtím dojít k souboji,“ vychrlil ze sebe a zamířil do jeskyně. „Ať vám čaj chutná. Než odejdete, nechte tady šálek, mám jenom jeden.“ 

	Jakmile sklonil hlavu, aby mohl vejít dovnitř, šálek se roztříštil o skálu. Otočil se a spatřil její zuřivý výraz. 

	„Zdá se,“ běsnila Lyrna, „že jsem vynaložila spoustu námahy, abych sem přišla požádat o pomoc muže, který neutrpěl víc než ponížení, ale teď si libuje v sebelítosti, zatímco jeho lidem hrozí porážka a otroctví.“ 

	„Ponížení?“ zopakoval a rozesmál se. „To je podle vás ten důvod, proč jsem tady? Stranili se vás někdy vaši vlastní lidé, Výsosti? Odvraceli se od vás při každé příležitosti a učili své děti urážky, které se báli vykřikovat sami? Viděla jste, že by muži, s nimiž jste se roky plavila po mořích, plivali na váš stín? A to jen proto, že jste nedokázala dokonat vraždu, po níž dychtili po celou jednu generaci? Já se neodebral do vyhnanství sám, oni mě vyhnali. Jsem tady, protože nemůžu jít nikam jinam. Moji tvář znají v každém přístavu odtud až po Volarsko a všude pro mě mají připravenou pěknou oprátku.“ 

	„V mých přístavech ne,“ namítla. „Prominu vám každou loď, kterou jste kdy unesl, i každý kousek majetku, který jste ukradl. Dokonce i každou vraždu.“ 

	„Já nikdy nevraždil. Nikdy jsem nikoho nezabil jinak než v čestném souboji.“ Náhle ho zaujalo cosi v moři. Když se Lyrna ohlédla, spatřila známý obraz. Červený žralok se vrátil, poprvé ho zahlédla v celé jeho kráse. Kroužil okolo Mořské šavle a pomalu máchal ocasem. 

	„Nikdy jsem neviděl, že by se nějaký z nich dostal tak blízko k lodi, aniž by zaútočil,“ poznamenal Štít. 

	„Když půjdete se mnou, slibuju vám zajímavé vyprávění, které by to mohlo vysvětlit.“ 

	Chvíli stáli vedle sebe a pozorovali žraloka. Štít měl ve tváři nečitelný výraz. „Podle Belráta si vyčítáte, že jste nezemřel,“ poznamenala, poté co žralok zmizel v kalné hloubce. „Proto jste prý tady. Čekáte na smrt, o kterou vás Al Sorna připravil.“ 

	On mě o nic nepřipravil. Byl to trest. Dobře věděl, že když zůstanu naživu, bude to pro mě mnohem horší, než kdyby mě prostě zabil.“ 

	„Já lorda Al Sornu znám. On není krutý. Ušetřil bezbranného muže, to je všechno.“ 

	Ell-Nestra se pousmál. „Díval jsem se mu do očí, Výsosti, a slyšel jeho slova. Viděl mi do duše a věděl, že si zasloužím smrt.“ „Pojďte se mnou a možná ji najdete. Jestli přežijete, nechám v Jižní věži vyrobit ten nejlepší koráb, o jakém jste kdy snil, a celý ho naplním lazuritem.“ 

	„Lazurit i koráb si nechte, vyměním je za něco jiného.“ 

	„Za co?“ 

	Byl příliš rychlý. Popadl ji za paže, přitáhl si ji k sobě a přitiskl své rty na její. Když ucítila, jak se jí jeho jazyk dere mezi rty, vykřikla. Ovládla ji zlost a skousla. Se smíchem ji pustil a vyplivl na skálu krev. Lyrna na něj rozzuřeně hleděla, srdce jí bušilo a přála si, aby měla na krku stále pověšený vrhací nůž. Namísto toho na něj jen zachrčela: „A vy tvrdíte, že Al Sorna byl krutý.“ 

	„To není krutost, Výsosti,“ odpověděl trochu šišlavě, protože mu z jazyka pořád tekla krev. „Zvědavost. A ještě není ukojená.“ Vysekl jí nacvičenou elegantní poklonu. „Dovolte mi, abych si posbíral těch svých pár věcí. Pak vás doprovodím.“ 

	 

	
KAPITOLA TŘI 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Illian se ukázala být mnohem lepší střelkyní než kuchařkou. Na luk neměla dost síly, a tak jí Davoka dala kuši. Táborová kuchyně brzy těžila z její nově nalezené dovednosti, neboť denně z lovu přinášela divoké holuby, bažanty a králíky. Od té první noci u ohně se od ní fena věropsa téměř nehnula na krok. Pojmenovala ji Černozubka podle nezvykle zabarveného špičáku, který ukazovala vždy, když zavrčela. 

	„Dneska jsem toho moc neulovila,“ postěžovala si a hodila vedle ohně jediného bažanta. „Myslím, že v téhle části lesa dochází zvířata.“ Panovačně se podívala na Arendila. „Oškubal bys ho, chlapče?“ 

	„Oškubej si ho sama, usoplenče.“ 

	„Prosťáčku!“ 

	„Spratku!“ 

	Zatímco se dál popichovali, Frentis se vydal na obhlídku tábora. Janril Norin učil některé mladší nováčky základům šermu. Většinou to byli chlapci do patnácti let. Davoka cvičně bojovala s Ermundem. Trávila tak většinu času od chvíle, co mladý rytíř nabral sílu. Cvičili s bojovými holemi. Jak okolo sebe tancovali, mýtinou se rozléhaly zvuky do sebe narážejícího dřeva. Frentis toho o zvycích Lonaků moc nevěděl. Nicméně když zahlédl Davočin pronikavý pohled, napadlo ho, jestli si nezkouší nového manžela. 

	Grélin seděl s Číslem třicet čtyři. Mučitel pečlivě vyslovoval každou větu v jazyce Sjednoceného království, kterou ho mistr naučil. „Jmenuji se Karvil,“ odříkával zvláštně melodickými tóny prakticky bez přízvuku. První dny poté, co přestal užívat drogu, pro něj byly náročné. Třásl se a potil ve svém přístřešku, občas si dokonce do úst nacpal hůl, aby nekřičel. V noci jen zřídka spal déle než hodinu. Frentis zůstával u něj, zatímco se svíjel a skuhral. Často sebou zmítal a vyrážel ze sebe zoufalé prosby ve volarštině. Frentis nevěděl, jestli jde o prosby jeho vlastní nebo jeho obětí. 

	„Takže už jste si vybral jméno?“ zeptal se Frentis bývalého otroka. 

	„Prozatím,“ odpověděl. „Pořád se nemůžu rozhodnout. Jestli chcete, můžete mi dál říkat Číslo třicet čtyři.“ 

	Jak Frentis pokračoval v obhlídce, došel až k mistru Rensialovi, který hlídal jejich malou, ale rozrůstající se skupinu koní. Uvázal je na úzké mýtině stranou od hlavního tábora a trávil u nich veškerý svůj čas, vyjma doby spánku a jídla, které mu přinášeli Arendil nebo Illian. Jejich jména si nepamatoval o nic lépe než to Frentisovo. 

	„Potřebuju kukuřici, kluku,“ řekl a začal prohlížet kopyta vysoké lovecké klisně, kterou získali před pár dny. Jezdíval na ní pěkně oblečený Volar, který se nerozumně rozhodl, že se vydá do lesa na kance v doprovodu jen několika strážných. Číslo třicet čtyři při výslechu zjistil, že jde o syna nějaké méně významné imperiální osobnosti, a dostal z něj jedinou použitelnou informaci: Lord Darnel teď velí ve Varinsholdu. 

	„Toho       bychom       mohli       využít,“       prohlásil       mistr       Grélin. 

	„O krajském knížeti se ví, že není příliš inteligentní.“ 

	„Raději bychom ho neměli podceňovat, bratře,“ odpověděl Ermund. „Divoká kočka sice nerozumí filozofii, ale zabít vás beztak dokáže.“ 

	Frentis Rensialovi odpověděl stejně jako už několikrát. „Kukuřice je málo, mistře.“ 

	„Kukuřice je dobrá na svaly,“ dál bezstarostně hovořil šílený mistr. Přesunul se k dalšímu koni, staršímu hřebci, jehož ukořistili Svobodné kavalerii. Okolo nozder začínal šedivět, ale na nohách i krku měl pořád silné svaly. „Váleční koně potřebují kukuřici. Tráva nestačí.“ 

	„Pokusím se vám nějakou sehnat, mistře,“ pravil Frentis jako pokaždé. „Potřebujete ještě něco?“ 

	„Požádej mistra Jestina, jestli by nevykoval víc podkov. Tři koně už je ztratili. Potom bude potřeba vyčistit výstroj.“ 

	Frentis se díval, jak Rensial se slepým zaujetím hřebelcuje černého hřebce. „Ano, mistře.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Pak obešel hlídky. Zastavil se u bývalého desátníka městské gardy, který hlídal jižní stranu. „Zatím nic?“ „Nic, bratře. Jsou pryč už půl dne.“ 

	Kačer a Krysa se ráno vydali na průzkum. Sami o to požádali, což bylo neobvyklé. Frentis je podezříval, že šli vykopat nějakou kořist, kterou měli zahrabanou poblíž města, a rozhodli se, že už se nevrátí. I tak ho překvapovalo, že s nimi zůstali tak dlouho, neboť se na žádné z loupežných výprav nedokázali vyhnout nebezpečí. 

	Snad budou mít štěstí, pomyslel si, když se do večera nevrátili. Teď už budou v půli cesty do Nilsélinu. 

	„Od poslední výpravy nám zbylo trochu brandy,“ řekl Frentis desátníkovi a zvedl se z úkrytu. „Až vám skončí služba, stavte se pro svůj díl.“ 

	Vtom se ozval krátký hvizd oznamující nebezpečí. Okamžitě se znovu vrhl k zemi a rozhlížel se mezi potemnělými stromy. Po několika vteřinách uslyšel těžké oddechování a krátce nato spatřil klopýtajícího Kačera. Po týdnech skromných přídělů jídla a náročného života lapka výrazně zhubl, přesto však měl stále potíže udržet přijatelnou rychlost na jakoukoli vzdálenost. Když se před ním vynořil Frentis, zhroutil se na všechny čtyři a lapal po dechu. 

	„Padli jsme do léčky,“ funěl Kačer, zatímco mu Frentis podával čutoru. Nejprve si nalil vodu na obličej a teprve potom se řádně napil. „Zajali nás. Ti hnusní otročtí vojáci a pár Renfélinců, co vypadali jako lovci.“ 

	„Kde je ten krysák?“ zeptal se desátník. 

	„Zabili ho, ne? Že jim to ale trvalo. Nechali mě, abych se na to díval, ale já se osvobodil.“ 

	„Jak osvobodil?“ zajímal se Frentis. 

	„Uvolnil jsem si pouta, ne? To umí každej lapka.“ „Pouta? Oni vám nenasadili řetězy?“ 

	Kačer mlčky zavrtěl hlavou. 

	Frentis zvedl bradu a naslouchal písni lesa… To je ono, slabé, ale zřetelné štěkání. Renfélinští vlčáci, ne otrokářští psi. 

	„Zpátky do tábora!“ rozkázal a vytáhl Kačera na nohy. „Formaci na levém křídle. Na útěk není čas.“ 

	„Ty zasranej pitomče!“ zavrčel desátník na Kačera, který klopýtal za nimi. „Dovedl jsi je přímo k nám.“ 

	Frentis probíhal táborem, vykřikoval rozkazy a svolával bojové skupiny na místa. Obranu tábora s muži sice nacvičoval, ve skutečnosti ale nečekal, že by k tomu kdy došlo. Vždy doufal, že budou varováni včas, aby stihli před bouří upláchnout. Bojovníci se rychle vzpamatovali z překvapení, sbírali své zbraně a stavěli se do nerovných řad. 

	„Arendile! Lady Illian!“ Oba přiběhli, Arendil se svým dlouhým mečem v ruce, Illian s kuší a toulcem. „Mezi útočníky budou schopní válečníci,“ řekl dívce Frentis. „Muži, kteří dobře bojují, ale nedávají najevo zuřivost ani strach. Vylezte na strom a zabijte jich co nejvíc. Arendile, ty ji hlídej.“ Chlapec chtěl něco namítnout, jenže musel spěchat za Illian, která okamžitě odběhla. 

	„Radši se držte vzadu, mistře,“ obrátil se ke Grélinovi, který se přikolébal s vytaseným mečem. „Kdyby nás rozehnali, shromáždíme se u vás.“ 

	Grélin jen pobaveně pozvedl obočí a nehnul se z místa. Brzy se k němu připojili Ermund a Davoka. „Co děti?“ zeptala se. 

	„Zajistil jsem jim co nejbezpečnější místo,“ odpověděl. „Dívej se po Kuritajích a drž se u mě. Musíme vyrovnat síly.“ 

	Vtom k nim přifuněl Kačer se svou těžkou palicí v ruce. Tvářil se lítostivě. „Promiňte, bratře…“ 

	„Jednou k tomu muselo dojít,“ odvětil Frentis. „Našli jste svou kořist?“ 

	Kačer smutně pokrčil rameny. „Tak nás bohužel chytili. Nechali hlídat naši tajnou skrýš. Deset měchů plných šťávy z juky. Napadlo nás, že by se léčitelům mohla hodit.“ 

	Když se v táboře rozhostilo dusné ticho a všichni se napjatě zahleděli k hradbě stromů, Frentis napjal svůj luk a nasadil šíp. „Třeba nás obešli,“ zašeptal Kačer. 

	Frentis potlačil smích a dál upřeně zíral mezi stromy. Už brzy přijdou, běží kupředu rovnoměrným tempem, bez troubení a pokřiku, zhruba stovka mužů s prázdnými pohledy a s meči v obou rukou. To muselo být nákladné, říkal si Frentis, vyslat jich tolik jen kvůli nám. 

	„Lučištníci do útoku!“ zakřičel. Střelci se zvedli z úkrytů a dali se do práce. Kuritajové se krčili, metali salta a skákali mezi šípy. Než se dostali k bojovníkům, padlo jich možná pět. Frentisovi se podařilo zasáhnout dva, pak odhodil luk a rozběhl se kupředu s mečem v ruce. 

	Zahlédl jednoho Kuritaje, který si prosekával cestu skupinou bojovníků. Jejich meče létaly vzduchem, jak se bláhově snažili jeho útoky odrazit. Přeskočil padlého bojovníka, vykryl výpad, odrazil meč, který Kuritaj držel v levé ruce, a bez váhání mu zabodl delší čepel do oka. Hned se objevil další. Frentis se mu pokusil useknout hlavu a jejich zbraně se do sebe zaklesly jako nůžky. Vtom se Kuritaj zlomil v pase – zasáhl ho Davočin oštěp. Ermund přiskočil a dorazil ho svým obouručním mečem. 

	Pak zaslechl křik zezadu. Kačer se oháněl palicí proti Kuritajovi, který uhýbal, poskakoval a bodal svým mečem. Mistr Grélin se pohnul rychleji, než by od něj Frentis očekával – řádová čepel projela otrokovým stehnem a seslala nepřítele k zemi. Kačer zuřivě zařval, vrhl se na muže a bušil do něj palicí, až se do okolí rozstřikovala krev. 

	Frentis přelétl očima po bojišti. Příliš mnoho těl jeho spolubojovníků leželo na zemi a příliš mnoho Kuritajů ještě stálo na nohou. Rozhlížel se po nejvíc ohrožené skupině. Ve středu bojiště zahlédl hlouček mužů a žen, kteří čelili útokům ze všech stran. 

	„Za mnou!“ křikl na Davoku, vzal do ruky vrhací nůž a mrštil s ním proti nejbližšímu protivníkovi. Čepel se zabodla do jeho odhalené paže. Muž se zapotácel, a když se druhou rukou pokusil nůž vytáhnout, Frentis mu ji přímo před jeho očima usekl. V rychlém sledu zabil další dva muže; švihal svým mečem, jako by to byl ocelový bič. Bojovníci se k němu seběhli a s křikem se oháněli nesourodými zbraněmi. Davoka s Ermundem se k nim připojili, bili se zády k sobě a neúnavně sekali mečem a bodali oštěpem. 

	Nestačí to, pochopil Frentis, když se bojovníci stáhli kolem něj a ze všech stran je obklopili Kuritajové. Na opravdovou armádu jsme jich osvobodili málo. 

	Náhle se táborem rozlehlo dunění kopyt. Mistr Rensial se hnal mezi stromy na starším hřebci. Nakláněl se v sedle dopředu a před sebou držel meč. Probodl jednoho Kuritaje zezadu, hbitě čepel vytáhl, dalšího zabil ranou do ramene a třetího udupal jeho hřebec. Když se mu Kuritaj válel pod kopyty, kůň pronikavě zaržál. 

	Jeden Kuritaj poklekl před koněm a další se rozběhl, odrazil se od spolubojovníkových zad a vyskočil proti šílenému štolbovi s oběma meči nad hlavou. Rensial se svým obvyklým nic neříkajícím výrazem stočil koně na stranu a Kuritaj prolétl okolo něj, i když ho minul jen o několik palců. Přistál, udělal salto a chystal se vstát, aby znovu zaútočil, vtom však padl mrtev – z krku mu trčel šíp z kuše. Davoka s Ermundem neváhali a v působivém tanci s oštěpem a mečem vyřídili jeho druha. 

	Mistr Rensial na okamžik upřel svůj prázdný pohled na Frentise a pak se znovu pustil do boje. Rozjel se proti největšímu hloučku Kuritajů a jeho meč opisoval dokonalé stříbrné oblouky, kterých se Frentisovi na cvičišti nikdy nepodařilo dosáhnout. Než mistr zmizel z dohledu, padli další tři Kuritajové. 

	Jeho útok poskytl obráncům krátký oddech, než se Kuritajové přeskupili. Přeživší bojovníci se rozběhli k Frentisovi. Je jich tak málo, pomyslel si, když se shlukli okolo něj a pozorovali pečlivě seřazené Kuritaje, kteří se je chystali znovu obestoupit. Neměl jsem čekat tak dlouho. Vložil si prsty mezi rty a hvízdl, hlasitě a ostře. Odpověď byla téměř okamžitá. Lesem se rozlehlo vrčení a štěkání vypuštěných věropsů ženoucích se mezi stromy směrem ke Kuritajům. Ti okamžitě zpozorovali nebezpečí a se svou neskutečnou přesností vytvořili kruhovou obrannou formaci. První řada klečela a druhá stála za nimi s krátkými meči v natažených rukou. 

	Obdivuhodná, možná neprorazitelná hradba těl a oceli. 

	Řezák doběhl ke Kuritajům, vyskočil, otočil se v letu nad jejich hlavami a přistál uprostřed kruhu. Vzápětí se v nepřátelských řadách objevila mezera. Vůdce smečky trhal maso a lámal kosti, zatímco se jeho druhové hnali k otvoru, který jim připravil. Frentis zvedl meč, rozběhl se k narušené kuritajské formaci a bojovníci ho hbitě následovali. Jednomu z protivníků podrazil nohy, otočil čepel a zabodl mu ji do prsou. Jakmile doběhli i jeho vojáci, propuklo krveprolití. Kuritajové samozřejmě vzdorovali mečům i tesákům až do konce, aniž by na sobě dali znát strach nebo zděšení, a než i ten poslední z nich zmizel pod desítkami ostří, podařilo se jim zabít ještě několik bojovníků a psů. Po bitvě Frentis rychle spočítal bojovníky potácející se po bojišti. Nezbylo jich víc než padesát, odhadoval. A nejméně třetina z nich je zraněná. 

	Janril byl pořád naživu a rozvážnými pohyby sekal mečem do čehosi v kapradí. Pak přestal a sehnul se pro svou odměnu. Zvedl useknutou hlavu, z níž se řinul proud krve. Bývalý bard si s hlavou pohazoval a pobaveně se smál tomu, jak se ústa otevírala a zavírala v groteskní parodii hovoru. Když si Frentis uvědomil, že doufal, že dnes Janril dojde svého konce, zastyděl se. Takoví jako on už nikdy nenajdou klid. 

	Zezadu se ozval dívčí jekot. Davoka okamžitě popadla oštěp a rozběhla se tím směrem. Illian. 

	Frentis spěchal za ní. Před sebou spatřil mistra Grélina, který opět s překvapivou rychlostí uháněl podrostem. Za ním Frentis uviděl Arendila, kterak bojuje se dvěma Kuritaji. Jak se otáčel a uhýbal před blížícími se protivníky, jeho dlouhý meč opisoval ladné oblouky. Illian stála ve větvích dubu nad nimi a bezmocně rozhazovala rukama. Došly jí šípy. 

	Kuritajové zdvojnásobili svou snahu a Arendil musel rychle couvat. Jeden sekal nahoře a druhý dole. Hoch zakopl o kořen, upadl na záda a Kuritajové zvedli meče. 

	Mistr Grélin se zastavil asi dvacet yardů od nich, sklonil meč, zvedl volnou ruku, roztáhl prsty… a Kuritajové odletěli. 

	Jako by do nich udeřila neviditelná pěst. Jeden narazil do kmene dubu takovou silou, že mu praskla páteř. Druhý se v letu otřel o větev, na které seděla Illian. Dívka vyjekla a Kuritaj dopadl na zem o deset yardů dál. 

	Davoka hleděla na Grélina se zřetelným strachem a znechucením. „Rova kha ertah Mahlessa,“ pronesla tiše a běžela zkontrolovat děti. Frentis došel ke Grélinovi, jenž měl ve tváři výraz vážného smutku a byl celý bledý, jako by trpěl velkou bolestí. „Myslel jsem, že se mi to zdálo,“ poznamenal Frentis. „Volar nabodnutý na větvi. 

	Horečnatá představa. Máte pro mě ještě nějaká překvapení, mistře?“ 

	Grélin se pousmál. „Můj skutečný titul zní Princip.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Janrila a deset nejschopnějších ze zbylých bojovníků poslal Frentis na renfélinské lovce. Podle velitelových pokynů zabili také psy, kteří by si jinak zapamatovali jejich pach, jednoho z lovců však nechali naživu, aby mohl být podroben výslechu. Nevzdoroval dlouho, pár chvil ve společnosti Čísla třicet čtyři mu rozvázalo jazyk. 

	„Náš kníže je přesvědčen, že jeho syn přebývá v tomto lese,“ prozradil štíhlý muž středního věku s větrem ošlehaným obličejem profesionálního stopaře. Z prstů na levé ruce mu odkapávala krev. Číslo třicet čtyři mu pod nehty zarazil růžové trny. „Slíbil nám deset zlaťáků, když ho přivedeme zpět, a dvacet, jestli bude pořád naživu. Otroky zaplatil z vlastní kapsy, koupil je od volarského generála.“ 

	„Vy naháníte vlastní lidi za zlato?“ zeptal se Janril bezvýrazným tónem. 

	„Já jen plním rozkazy,“ zaskučel muž od kmene stromu, k němuž byl přivázaný. „Dělám to celý život. Krajský kníže Darnel není člověk, kterému by bylo radno vzdorovat, pokud si chcete zachovat zdraví.“ 

	„To platí i o mně,“ odtušil Frentis. „Vyřiď mu to, až ho uvidíš.“ 

	„Vy ho necháte jít?“ podivil se Janril. Šel za ním až k místu, kde Arendil pomáhal s raněnými. 

	„Až odstěhujeme tábor, nechte ho tam, kde je,“ rozhodl Frentis. 

	„Předpokládám, že lord Darnel ho za jeho selhání spravedlivě odmění.“ 

	„Zaslouží si smrt jako zrádce, bratře,“ naléhal Janril s nezvyklým zápalem. 

	„Copak za dnešek nemáte smrti dost, seržante?“ 

	„Když dojde na takové zmetky, jako je on, nemám nikdy dost.“ Frentis se zastavil a zpříma pohlédl Janrilovi do očí. „Pomáhá to? Všechno to zabíjení a mučení, pomáhá vám to zapomenout na její smrt?“ 

	Janril nakrčil čelo a upřel na Frentise jasné oči. „S tím mi nic nepomůže. Všechno, co dělám, dělám pro ni. Uctívám její památku krví.“ 

	„Jak se jmenovala? Ještě jsem to od vás neslyšel.“ 

	Seržant na něj mlčky hleděl s mírnou nejistotou v očích, která se však pomalu ztrácela pod sílícím náporem šílenství. „Nechte toho lovce být a připravte se na cestu,“ rozkázal Frentis. „Jestli se vám moje rozkazy nelíbí, tak se seberte a jděte si zabíjet někam, kde vás neuvidím.“ 

	Arendil pomáhal Davoce ovázat Kačerovi paži. Lonačka z nich byla jediná, kdo se aspoň trochu vyznal v léčitelství. „Myslel jsem, že už jsem z toho šmejda vymlátil život, a on mě najednou bodl,“ cedil hromotluk skrz zaťaté zuby. „Ale dorazil jsem ho. Nepřestal jsem, dokud jsem neviděl jeho mozek.“ 

	Davoka utáhla obvaz a odvedla Frentise stranou. Tiše k němu promluvila. „Deset dnes v noci zemře. Zbytek se časem uzdraví.“ 

	„Čas nemáme,“ odvětil. „Vyrážíme do hodiny.“ 

	Lonačka zasmušile přikývla a ostražitě pohlédla ke Grélinovi, který seděl sám u malého ohně a choulil se pod pláštěm, jako by byl promrzlý na kost. „On půjde taky?“ 

	„Je to Princip mé Víry a vůdce této skupiny. Nemůžu ho tady jen tak nechat.“ 

	Davoka pozvedla obočí. „Vůdce?“ 

	Frentis neodpověděl a otočil se k Arendilovi. „Jak dobře znáš svého otce?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Dvacet zlatých?“ Arendil překvapeně našpulil rty. „A dědeček vždycky říkal, že krajský kníže je takový škudlil, že by nezaplatil ani za děvku v krčmě.“ 

	„Proč o tebe tak stojí?“ zajímal se Frentis. 

	„Jsem jeho dědic. Jediný plod jeho hnusného semene.“ Chlapci bylo očividně trapně, uhýbal pohledem a přešlapoval z nohy na nohu. „Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale mám pocit, jako by mě celý život sledoval jako nějaký nenávistný stín. A vím, jak uvažuje, jeho touha mě získat přerostla rozumnou míru. Občas se na mě matka dívala takovým zvláštním pohledem a já pochopil, že nevidí mě, ale jeho“. 

	Přestal se ošívat, zvedl hlavu a pohlédl Frentisovi do očí. „Nenechám se od něj unést, bratře. To radši umřu.“ 

	Usekni mu prst a pošli ho krajskému knížeti spolu s tím lovcem. Vyprovokuj ho k ještě tvrdšímu zákroku. Poznal, že to není jeho myšlenka. Bylo to ona. Jejich svazek zanechal hluboko v jeho duši trvalé stopy. „Přísahám ti, že se to nestane,“ řekl Arendilovi a položil mu ruku na rameno. „Dnes jsi bojoval skvěle. Teď jdi naší madam pomoct posbírat zbraně, ano?“ 

	Chlapec se s pyšným výrazem v tváři otočil a rozběhl se k Illian. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Věděl o tom Vélin?“ zeptal se Frentis, když se posadil proti Principovi Sedmého řádu. 

	„Nevěděl, dokud se krátce nezastavil v klášteře před svým odjezdem do Severních provincií,“ odpověděl Princip. „Vedli jsme spolu… zajímavý rozhovor.“ Grélin byl pořád ještě pobledlý, ale už se mu do naducaných tváří začala vracet růžová barva. Frentis si vzpomněl na všechnu tu krev a vyčerpání, které provázely ženino použití ukradeného daru. 

	„Ta vaše schopnost. Bolí to, když ji použijete?“ zajímal se. 

	„Spíš mě to vyčerpává. Když ze sebe vydám tolik síly najednou, zanechá to následky. Tak tlustý nejsem bezdůvodně, bratře. Pomáhá mi to, abych se s nimi vyrovnal.“ 

	„Kde leží klášter vašeho řádu?“ 

	„Sedmý řád nemá klášter. Už čtyři staletí. Jsme protkaní Vírou a královstvím jako jemné vlákénko látkou, pracujeme v utajení.“ 

	„Tak jako vy jste se skrýval v našem řádu?“ 

	„Ano. Zdálo se to jako nejbezpečnější úkryt.“ Grélin se cynicky pousmál. „Jak neskutečně bláhovými se ukázali být všichni moudří.“ „Ty bratry, které jsem tam toho dne našel, Princip Arlyn vyslal, aby vás chránili.“ 

	„Ano. A zemřeli při plnění jeho rozkazu.“ 

	„Kam jste měl namířeno?“ 

	„Na sever, k průsmyku. A kdybych se k němu nedostal, tak na západ do Nilsélinu a do Severních provincií. Namísto toho jsem skončil s tebou a naší hrdinnou partou rebelů. Jednoho dne to bude pěkný příběh, nemyslíš? Pokud tedy zůstane někdo, kdo ho bude moci vyprávět.“ 

	Toto je poražený muž, pochopil Frentis při pohledu na jeho propadlé rysy a otupělý zrak. „Tihle lidé od nás očekávají vedení,“ prohlásil. „A naději. Jako Princip Víry jim můžete dát obojí.“ 

	„Já jim nemůžu nabídnout nic víc než strach. Vidí, kdo jsem, a bojí se toho. Ta Lonačka je jen upřímnější než ostatní. Nést dar znamená poznat strach a vyčlenění. My nepatříme na denní světlo, naším světem jsou stíny. Tak můžeme Víře posloužit nejlépe. Nejtvrdší lekce, jaké se mému řádu dostalo.“ 

	„Staré časy jsou pryč, Principe. Všechno je jinak. Přišli sem, aby všechno rozbourali. Teď je na nás, jak to všechno obnovíme.“ 

	„Chceš změnit svět, bratře? Vydat se na šlechetnou výpravu, abys smyl všechnu prolitou krev?“ 

	„Tu nic nesmyje. To ale neznamená, že se v ní musím utápět.“ 

	„Tak co tady vlastně děláme? Proč dál bojovat v této beznadějné válce? Všichni tito lidé zemřou. Tady v lese nás vítězství nečeká.“ Sklopil oči a zahleděl se do prázdna. „Vítězství na nás nečeká nikde. Mysleli jsme si, že jsme vyhráli. Že jsme odvrátili katastrofu, když Al Sorna odhalil Toho, který vyčkává. Jenže zatímco jsme se soustředili na jednu hrozbu, jiná nepozorovaně rostla. Celá armáda přeplula oceán, aby nás rozdrtila. Koho by napadlo, že po staletích lstivých úskoků udeří tak otevřeně?“ 

	„Kdo?“ 

	Grélin zvedl oči. „Tvá mrtvá přítelkyně mu nejspíš říkala Spojenec. Volaři rádi podléhají svým bludům. Možná se už dávno zbavili svých bohů a vyznání, jenže přitom nahradili rozum poddanstvím.“ 

	„Kdo to je?“ 

	„Spíš kdo to byl, protože kdysi to musel být člověk. Člověk, který měl jméno, přátele, možná i milovanou rodinu. Vše je samozřejmě ztraceno a zůstává to skryto i těm nejnadanějším jasnovidcům v mém řádu. Neznáme jeho jméno, známe jen jeho cíl.“ 

	„A to je?“ 

	„Zkáza. Obzvláště naše zkáza, protože se zdá, že tato země v sobě má něco, co probouzí jeho nenávist. Už se o to pokusil jednou, v době, kdy tady stála obrovská města a lidé o mnoho moudřejší než my vytvářeli nádherná díla. Nějak se mu podařilo proměnit to vše v trosky, ale ne úplně. Něco mu uteklo. A teď to chce zničit.“ 

	Grélin se odmlčel, znovu se mu zamlžily oči a začala ho zmáhat únava. 

	Frentis se zvedl. „Děkuji vám za záchranu toho chlapce, vím, že vás to stálo spoustu sil. Za hodinu vyrazíme. Budu vám vděčný, když půjdete s námi.“ 

	Princip pokrčil masitá ramena. „Kam jinam bych šel?“ 


KAPITOLA ČTYŘI 

	♦ REVA ♦ 

	„Znamená to ‚čarodějka‘,“ řekla Velissa, držíc v ruce otevřenou knihu. „Ženská odvozenina starého volarského výrazu pro 

	‚kouzelníka‘.“ „Elverah,“ opakovala Reva, jako by si to slovo chtěla vychutnat. „Zní to moc hezky.“ „Oni si myslí, že jsi čarodějka?“ zeptal se Arken. 

	„Bezbožní kacíři,“ odfrkl si lord Arentes. „Pletou si Otcovo požehnání s Temnými silami.“ Reva málem zaúpěla. Tak i on? 

	„To je dobře,“ zasípal strýc Sentes ze svého místa u krbu. „Znamená to, že mají strach.“ 

	„A mají proč,“ odtušil Arentes a usmál se na Revu. „Lady Reva jim ukazuje Otcovu spravedlnost vždy, když zaútočí na naše hradby.“ 

	„Co ti vojáci, které jsme osvobodili?“ zeptala se Reva, aby změnila téma. 

	„Přiřadil jsem je asi ke stovce dalších na hradbách, madam,“ odpověděl velitel. „Posílí jižní část. Tam máme pořád málo mužů.“ 

	„Výborně.“ Pak se otočila k Velisse. „Co zásoby?“ 

	„Zbývají asi dvě třetiny,“ hlásila. „Ale jen díky tomu, že přísně dbáme na příděly. Lidé si stěžují, hlavně ženy. Není snadné dívat se, jak vaše děti pláčou hlady.“ 

	„Ženám a dětem příděly zdvojnásobte,“ rozhodla Reva. „Taky nemám ráda, když pláčou.“ 

	„Hlad je protivníkova nejsilnější zbraň, madam,“ podotkl lord Anteš. „Každé sousto, které sníme, je přibližuje ke zdolání hradeb.“ 

	„Do zimy zbývá necelý měsíc,“ ozval se strýc od krbu. „A oni mají jen omezené zdroje potravy. Uvidíme, kdo vyhladoví jako první.“ Rozkašlal se a otráveně máchl rukou. „To stačí,“ zachrčel, když záchvat polevil. „Nechte mě s mojí neteří.“ 

	Ostatní s úklonou odešli. Velissa cestou pohladila Revu po ruce. Reva se posadila proti strýci a neušlo jí, jak se mu ruce na dece třesou. „Ty víš, že to bude jenom horší,“ poznamenal. „Dětský pláč je to nejmenší.“ „Já vím, strýčku.“ 

	„Tohle“ – rozmáchl se rukou – „jsem tedy neměl v plánu. Doufal jsem, že budeš vládnout v míru.“ 

	„Ty za to nemůžeš.“ 

	„V noci jsem měl velmi zvláštní sen. Byl tam tvůj otec a můj a tvoje babička. Všichni tady v knihovně. To bylo hodně divné, protože mí rodiče spolu prakticky nevydrželi v jedné místnosti…“ Odmlčel se a zamrkal. 

	„Strýčku?“ 

	Víčka se mu zavřela a ona mu přitáhla deku ke krku. Když se ke strýci naklonila, trhl hlavou a pohlédl na ni radostnýma očima. „Říkali, že jsou na mě pyšní,“ vydechl. „Díky tobě, Revo. Vypadá to, že jsem konečně udělal něco správného.“ 

	Posadila se k němu, opřela si hlavu o jeho kolena a on ji vískal ve vlasech. „Tak dlouhé,“ mumlal si. „Cumbrélinské ženy je tak dlouhé nenosí.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Dalšího večera udeřili znovu. Jak předpověděl Anteš, zaútočili na několika místech. Prapory v těsné formaci pochodovaly po náspu ze všech stran chráněné štíty. Jako první ve svém nepřirozeném rytmu pochodovali Varitajové, za nimi Svobodní rytíři, kteří se nedrželi tak těsně u sebe, ale dávali si pozor, aby zůstali skryti za štíty. Když došli na konec náspu, Anteš rozkázal vojákům složit luky, aby zbytečně neplýtvali šípy. Zástup Volarů se rozdělil a bojovníci pomalu obestoupili celé město, až v hradbě jejich těl nezůstala jediná mezera. 

	„Ti šmejdi se učí nějak moc rychle,“ podotkl lord Arentes. Předpisově zasalutoval směrem k Revě. „S vaším dovolením se ujmu velení v západní části, madam.“ 

	„Samozřejmě, lorde. Hodně štěstí.“ 

	Starý velitel se toporně uklonil a odpochodoval. Reva chvíli sledovala pomalý postup praporů, pak nasadila šíp na tětivu a rozběhla se na střechu hlásky. 

	„Madam!“ Anteš se po ní natahoval, ale ona ho úsečně zastavila. „Chci se přesvědčit, jak moc se mě bojí,“ oznámila mu. 

	Muži pochodovali dál podle rozkazů, zdánlivě neteční k té hrozivé čarodějce, která je pozorovala s lukem v ruce. Jak se dalo očekávat, návnadu spolkli pouze Svobodní rytíři. Ve štítové střeše praporu, který právě uhýbal z náspu doleva, se objevila úzká štěrbina. Reva počkala, až se v černém trojúhelníku zaleskne kov, načež ustoupila stranou a šíp jí s tichým zašuměním prolétl okolo hlavy. Vzápětí natáhla tětivu a její šíp vlétl do štěrbiny. Prapor Svobodných rytířů se rozvlnil jako raněné zvíře, neboť se řadami šířila nekázeň. Seržanti začali vykřikovat rozkazy, ale to už se mezi štíty objevily další mezery. 

	„Lučištníci do útoku!“ zavelel Anteš a stovka střelců doběhla k cimbuří, aby prapor zasypala hustým deštěm kovových hrotů. Vojáci se pod přívalem šípů snažili udržet postavení a pokračovat v pochodu, ale už bylo pozdě. Po pár vteřinách se prapor znovu rozvlnil a pak se zcela rozpadl, protože zbylé muže zachvátila panika. Někteří prchali k náspu, jiní se snažili najít útočiště u dalších praporů. Většina jich během okamžiku padla, jen několik nejrychlejších se možná dostalo do bezpečí. 

	Reva nasadila další šíp a dál stála na střeše. Pátrala očima ve volarských řadách po další příležitosti. Napadlo ji, jestli může nenávist být hmatatelná, neboť v tu chvíli úplně cítila, jak ji zaplavuje jako vlna. 

	Poslední volarský prapor zaujal své místo přímo proti bráně. Byl menší než ostatní, čítal možná tři sta mužů, ovšem jeho řady se pohybovaly s ještě větší přesností než Varitajové. Kuritajové, pochopila Reva. 

	Zvedla luk nad hlavu, rozesmála se a pomyslela na svého umírajícího strýce. Vypadá to, že jsem konečně udělal něco správného. „Tak pojďte!“ zavolala k tichým řadám pod sebou. „Já čekám!“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Anteš ráno vyslal muže, aby posbírali šípy a zbraně mrtvých. Reva se rozhodla, že půjde s nimi. Nechtěla, aby se o ní říkalo, že se vyhýbá nepříjemným povinnostem. 

	„Lord Arentes odhaduje, že padlo dobře přes tisíc Volarů,“ hlásil Arken. Zastavil se, aby vytáhl šíp z těla Varitaje, který ležel na břehu. Vzal mu i krátký meč a dýky. 

	„Dali nám hodně zabrat,“ přitakala Reva. Celou noc přebíhala z jedné části hradeb na druhou. Nepřátelé se ke zdolání jejich obrany přiblížili jen dvakrát. Jednou v západní části, kde Varitajové šplhali po hradbách za pomoci háků, zatímco Svobodní rytíři zopakovali bláhový pokus s žebříky. Když se dostala na místo, lord Arentes už měl situaci pevně v rukou. Starý velitel krvácel z rány na čele a rozdával rozkazy městské gardě. Volaři byli zahnáni spuštěnými halapartnami, načež v záplavě šípů opět prchali k náspu. 

	Vážnější situace nastala v jižní části. S Kuritaji u brány se Reva vypořádala snadno. Když odhodili štíty a s roztočenými háky v rukou se rozběhli k hradbám, nechala je polít lampovým olejem. Pod následnou salvou zápalných šípů se většina z nich zachvácena ohněm zřítila k zemi, několik z nich se však dostalo až na hradby, někteří pořád v plamenech, kde se dali do svého vražedného tance se dvěma meči. Než byli sami pobiti, zabili mnoho obránců. Reva právě vydávala rozkazy, že jejich těla mají být svržena z hradeb… V tu chvíli přiběhl posel se zprávou, že na jižní straně jsou na hradbách další Kuritajové. 

	Jako posilu povolala na místo knížecí gardu a sama se tam rozběhla s Arkenem v závěsu. Kuritajové se skrývali mezi Svobodnými rytíři, což byla protivně vychytralá taktika, s níž se měla setkat ještě mnohokrát. Volaři utvořili na jižních hradbách těsnou obrannou formaci, zatímco se vojáci z řad královské armády chystali k dalšímu protiútoku. Velel jim mladý seržant, který měl odhalené paže i tvář poseté řadou šrámů. 

	„Další pokus, chlapi!“ promluvil ke svým mužům. „Tentokrát ty svině dostaneme!“ 

	„Stát,“ rozkázala Reva s pohledem upřeným k řadám Kuritajů, kteří s obvyklým prázdným výrazem čekali v podřepu před 

	Svobodnými rytíři škrábajícími se přes cimbuří. 

	„Buďte připraveni,“ řekla vojákům, načež vyrazila vpřed a stáhla si z ramene luk z horského jilmu. Zastavila se sotva dvacet stop od nejbližšího protivníka a pečlivě zamířila. Zabila jednoho, pak dalšího. Místa padlých bez váhání zaujali další Kuritajové. Když usmrtila ještě další dva, jeden z Kuritajů vyštěkl rozkaz a všichni se pustili proti ní. Odhodila luk stranou a sáhla přes rameno pro meč. Královská armáda se mezitím vrhla do útoku. 

	Později si přesně nedokázala vybavit, co bylo dál. Vzpomínala si, že se ve výskoku otočila a jeden Kuritaj padl k zemi s proříznutým hrdlem, ostatní události se však slily do rudé změti řinčící oceli a párajícího se masa. Skončilo to s příchodem knížecí gardy, která halapartnami vyřídila zbytek Kuritajů a zatlačila Svobodné rytíře za hradby. 

	Opět ji všichni oslavovali a vojáci královské armády ji uznale plácali po zádech. Byla tak vyčerpaná, že ani neměla sílu je odhánět. Arken ji musel z toho obležení vysvobodit. Měla radost, že se mu nic nestalo, ačkoli ve tváři měl pobledlý výraz člověka, jenž poprvé zabil jiného zblízka. Zarazila se při pohledu na počínání mladého armádního seržanta. Vytáhl na nohy raněného Svobodného rytíře, jemuž z předloktí trčela bílá kost. „Kde máš svůj bič, ty hnusná špíno?“ Seržant vytáhl dýku, vrazil ji ječícímu protivníkovi do rány a otočil s ní. „Kde máš ten svůj bič, co?“ 

	„Prostě ho zabijte a nechte ho být!“ Rozkázala Reva. „Přeskupte se. Noc ještě neskončila.“ 

	Trvalo ještě téměř čtyři hodiny, než se nad širokou řekou objevily první sluneční paprsky. Další a další prapory pochodovaly přes násep, aby zkusily své štěstí, každý jejich úder byl však odražen a pod hradbami se vršily hromady těl. Obrana je stála mnoho sil, ale město udrželi. Arentes hlásil ztráty: více než tři sta zabitých a další dvě stovky raněných. Konečně se přeživší Volaři stáhli. Varitajové se postavili do řad a znovu se ukryli pod štíty, zatímco Svobodní rytíři zapomněli na disciplínu a pelášili pryč v další smršti šípů. Denní světlo úspěšnost střelců na hradbách ještě zvýšilo. 

	Revu probraly vzrušené výkřiky. Zjistila, že muži vytahují z řeky živého Volara. Soudě z jeho zřetelného strachu, který přerostl v hrůzu, jakmile ji spatřil, šlo o Svobodného rytíře. 

	„Ano,“ usmála se. „Elverah je tady.“ 

	Vyděšený muž na ni civěl a z jeho zraku vyprchal téměř veškerý rozum. Tenhle už nikdy bojovat nebude. 

	„Madam?“ zeptal se jeden z lučištníků, který už měl v ruce připravenou dýku. 

	„Mluví tady někdo jeho jazykem?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Jedině Velissa uměla volarsky natolik, aby se dokázala se zajatcem domluvit, ovšem jen prostřednictvím písemných vzkazů. S pomocí svých knih přeložila Revino poselství a přinutila Volara, aby ho přečetl. Možná by bylo snazší poslat obyčejnou zprávu, Reva však chtěla, aby jeho spolubojovníci slyšeli strach v jeho hlase, až jim bude vzkaz vyřizovat. 

	„Elverah je mocná a zabije každého, kdo na toto město zaútočí. Je však milosrdná. Vaši velitelé plýtvají životy svých vojáků ve zbytečných útocích, zatímco sami sedí v bezpečí svých stanů. Každý, kdo zahodí zbraně a odejde odtud, bude ušetřen pomsty elverah. Ty, kteří zůstanou, čeká jen smrt.“ 

	„Říká to správně?“ zeptala se Velissy, když ze sebe muž vykoktal slova, která mu držela před očima. 

	„Nejspíš ano.“ 

	Reva se obrátila k Antešovi. „Ať to přečte ještě desetkrát a pak ho pusťte. Budu u svého strýce.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Po další dva večery nezaútočili. Život ve volarském táboře probíhal beze známek příprav dalšího útoku. Jestli stavěli další věže nebo vory, činili tak až někde za obzorem. Jinak cvičili, vysílali jezdecké hlídky, ale nijak se znovu nepokoušeli překonat násep. 

	„Vypadá to, že se nakonec přece jen rozhodli nás vyhladovět,“ podotkl Anteš. 

	„Pitomí zbabělci,“ bručel lord Arentes. „Ještě pár takových útoků jako ten poslední a vítězství by bylo naše.“ 

	„Proto nás chtějí vyhladovět.“ Velitel lučištníků přikročil k Revě. „Mohli bychom je trochu pozlobit, madam. Vydat se na jednu dvě loupežné výpravy. Třeba by je to vyprovokovalo k dalšímu nerozumnému úderu.“ 

	„Jak chcete,“ řekla. „Ale nepřehánějte to a vyšlete jenom dobrovolníky. Raději muže bez rodin.“ 

	„Dohlédnu na to, madam.“ 

	Následující dny se nesly ve znamení nepříjemné rutiny v podobě denních obhlídek, výcviku obránců, aby neztratili formu, a Velissiných hlášení o stavu neustále se ztenčujících zásob. 

	„To už jsme na polovině?“ podivila se Reva jednoho večera. „Jak je to možné?“ 

	„Zdá se, že když lidé mají strach, snědí toho víc,“ odpověděla Velissa. „Kromě toho jsme v prvních týdnech měli čerstvé maso a dobytek. Teď jsme jen o chlebu a nasoleném mase. Je mi líto, lásko, ale musíme znovu omezit příděly. Nejenom lidem, ale i vojákům. Pokud tedy máme přežít zimu.“ 

	Reva si prohlížela Velissin pergamen úhledně popsaný čísly. „Učila ses to někde?“ zajímala se. „Myslím psaní?“ 

	„Můj táta byl vesnický písař. Učila jsem se u něj, ale ženská rozptýlení mě dovedla do Varinsholdu dřív, než jsem učení dokončila.“ 

	„Tloukl tě? Proto jsi odešla?“ 

	Velissa se zasmála. „U Víry, to ne. Ten nejspíš nikdy na nikoho ruku nevztáhl, ani na mou matku, přestože by si to ta nevěrná kráva zasloužila. Byl to prostě hodný a trochu přitroublý venkovan, který se nikdy netoužil podívat za hranice svojí vesnice. Já chtěla víc.“ 

	Strýc Sentes se u ohně znovu zavrtěl a něco zamumlal ze spánku. „Poslední dobou má hodně snů,“ poznamenala Velissa. „Když je vzhůru, celé hodiny mluví o svojí rodině.“ Navzdory kousavému tónu si Reva všimla obav v jejích očích, zárodku smutku za muže, který ještě nezemřel. Vzdorovala nutkání vzít ji za ruku. Raději se zvedla od stolu. 

	„Schovej pro něj stranou dost vína,“ požádala ji, „a zbytek lahví ze sklepa rozdej lidem. Snad jim to trochu vynahradí snížení přídělů.“ 

	„Nebo budeme mít ulice plné vzdorujících opilců.“ 

	„Tak jim ho trochu dávkuj. Ukázal se tu ještě ten Předčítačův pes?“ 

	„Ne, ten stařík se spokojil s tím, že si běsní ve své katedrále. Bohoslužby ale navštěvuje hodně lidí a podle mých zdrojů poslouchají čím dál podivnější kázaní plná narážek na soudný den. Čeká nás Otcův soud a tak podobně. Jestli se situace zhorší, mohly by z toho být potíže.“ Reva vycítila, že Velissa má něco za lubem. 

	Ohlédla se ke strýci Sentesovi. „Měl nějaký plán, jak toho dědka zbavit moci?“ 

	„Přikláněl se k pomalé hře. Sbírat důkazy o pokrytectví nebo úplatcích a ve vhodné chvíli je využít k nátlaku nebo k nahrazení 

	Předčítače nějakým povolnějším duchovním. Díky tobě máme možná konečně jistou výhodu.“ 

	„Jenže nejdřív musíme najít kněze.“ 

	„Přesně tak.“ 

	Reva došla k oknu a zadívala se ke dvojici věží. Není tady, pomyslela si. Ve městě není. Kdyby tady byl, cítila bych to. „Požádej své bdělé přátele, ať zůstanou na pozoru,“ řekla. „Prozatím.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Brzy ráno Revu probudil Arken, který s ní vytrvale třásl. Zvykla si mezi službami na hradbách spávat na pohovce v knihovně, protože chtěla být co nejblíž strýci. Velissa se nejspíš někdy v noci rozhodla, že se k ní připojí. Ležela vedle ní, držela ji okolo pasu a hlavu měla položenou na jejím rameni. Její husté tmavé kudrny spadaly Revě do obličeje. Voněly po jahodách. 

	Reva se jí rychle vykroutila z náručí, posbírala si zbraně a vyhnula se Arkenovu pohledu. Nicméně pokud na tom výjevu shledal hoch něco nepřístojného, nedal to na sobě nijak znát. „Něco se děje na řece.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Co to je?“ podivovala se Reva, když hleděla na podivná zařízení umístěná na palubách lodí kotvících na řece. Nad Koldironem se válela ranní mlha, v níž rozeznala jen velké hranaté siluety se zakulacenými boky a mohutnými rameny, které připomínaly přikrčené znetvořené obry. 

	Lord Anteš pozoroval lodě mlčky a s chmurným výrazem. Odpověď jí dal Arentes. „Katapulty, madam. Takové jsem ale ještě neviděl.“ 

	Přes řeku k nim dolehla ozvěna rozkazů a z mlhy u protějšího břehu se vynořila dlouhá řada člunů naložených velkými kulatými předměty. 

	„Necelých deset mil na jih je kamenolom,“ poznamenal Anteš zahloubaně. „Ten nevypálíme.“ Zvedl svůj luk se silným prutem, nasadil šíp, namířil vysoko k nebi, natáhl tětivu dobrých šest palců za ucho a vystřelil. Šíp se ve vysokém oblouku nesl nad řekou a dopadl do rychle tekoucí vody deset yardů před nejbližší lodí. 

	„Který katapult dokáže dostřelit dál než luk?“ divil se Arentes. „Vypadá to, že tyhle to dovedou,“ odtušil Anteš. Pak se rozhlédl po hradbách. „Kameny nejspíš dopadnou někam mezi hlásku 

	a západní bastion. Jestli jsou chytří, pokusí se udělat trhliny na více místech.“ 

	„Takže vyklidíme hradby,“ rozhodla Reva a Arentes okamžitě začal vykřikovat rozkazy. Obránci přestali zírat na katapulty a rozeběhli se ke schodům. 

	„Měli bychom připravit obranu pod hradbami,“ uvažoval Anteš. 

	„Bude nutné strhnout nějaké domy, abychom vytvořili prostor pro bojiště.“ 

	„Tak se do toho dejte,“ řekla Reva. „Ať lady Velissa vypíše potvrzení o všech ztrátách na majetku. A majitelům zabavených domů dejte to nejlepší víno z knížecího sklepa.“ 

	Anteš s úklonou odpochodoval. Reva sledovala čluny plující ke třem zakotveným lodím. Zaslechla šlehání bičů, pod jejichž ranami otroci stěhovali kameny na paluby. Pak se zvalo tiché zvonění – útočníci natahovali ramena katapultů. Ztemnělé postavy na palubách pokládaly kameny na vrhač. Potom nastalo ticho. Katapulty byly připravené, ale ani se nehnuly. Na co čekají? 

	Jeden z lučištníků se narovnal a ukázal na něco dál po proudu. Reva popošla k němu a vyhlížela do mlhy. Zpočátku viděla jen nezřetelný stín, vysokou čtvercovou plachtu nořící se z oparu. Brzy se však ukázala celá loď, největší, jakou kdy viděla. Od jejího mohutného trupu se rozbíhaly vlny a rozbíjely se o břeh jako při mořském přílivu. Stěny trupu sahaly do výšky nejméně dvaceti stop nad hladinu a po palubě, v jejímž středu stál bílý altán, pobíhal bezpočet postav. Revě se zdálo, že za plátnem se rýsuje silueta vysoké postavy. Přijel sis vychutnat představení, co? Pevně sevřela svůj luk a napadlo ji, jestli by Arrenův zázračný výtvor dokázal vyslat šíp až k lodi. Věděla však, že by to bylo prázdné gesto vzdoru, a obránce i bez toho začínala opouštět dobrá nálada. 

	Ozvalo se rachocení řetězů a pak šplouchnutí: posádka té obří lodě vyhodila kotvu asi dvacet yardů za třemi loďmi nesoucími dřímající obry. Z paluby korábu vzlétl hořící šíp, za nímž zůstal pramínek kouře. Jakmile dopadl do vody, obři se probudili. Silné paže s duněním vylétly kupředu a kameny se vznesly do výšky; z dálky vypadaly jako oblázky odhozené vzteklým dítětem. Zdálo se, že visí na obloze snad celou věčnost, jako by nebeský Otec vyslyšel tisíce modliteb stoupajících z města. Ovšem jestli ano, byl to jen na okamžik. 

	První kámen nedolétl až k cíli. Narazil na břeh s takovou silou, že se Revě hradby otřásly pod nohama a voda vystříkla až za cimbuří. Druhý přelétl hradby, přičemž srazil několik kamenů z vnitřního cimbuří, a zřítil se na domy za nimi. Z ulic se ozval řev a rachot stovek cihel řítících se na dláždění. 

	Sapéři, kteří ovládali třetí katapult, však svému řemeslu rozuměli opravdu dobře. Masivní kámen narazil do západních hradeb těsně pod jejich okrajem. Reva se pod silou nárazu zapotácela a z místa dopadu vylétl oblak suti. Kámen se skutálel po vnější straně zdi a dopadl na břeh pod hradbami. Reva hleděla na postižené místo a čekala, že se praskliny v kameni začnou rozšiřovat a celá zeď se zhroutí. Prach se však usadil a zeď vydržela. 

	Vyskočila na nohy a sledovala, jak obři napřahují svá ramena k dalšímu vrhu. Sapéři hbitě upravovali zaměření. Tak dobrá, pomyslela si. Musíme se jich zbavit. 

	♦ ♦ ♦ 

	Tentokrát nedbala na Antešovy výhrůžky, že rezignuje, ani na 

	Velissiny uslzené kletby. „Musím to být já,“ prohlásila jednoduše, aniž by komukoli vysvětlovala proč. Nikdo jiný to nedokáže. On během pouštní války neposlal proti alpírským katapultům za sebe někoho jiného – a já to taky neudělám. 

	Čluny vynesli úzkým průchodem v severní zdi, který poskytoval přístup k řece. Padesát vybraných mužů v deseti člunech naložených nádobami s olejem a zápalnými šípy. Všichni byli celí v černém a každičký kousek odhalené kůže si pomazali sazemi. Začernili si i čepele zbraní. Arken tiše seděl na přídi člunu a oběma rukama třímal svou sekeru. Z jeho postoje bylo jasné, že dostat ho z člunu rozhodně nebude snadné. 

	„Doufám, že ji dobře brousíš,“ poznamenala Reva, když si sedla vedle něj. 

	„Ono je to jedno,“ odtušil. „Když je s ní pořádně praštím, stejně jdou k zemi.“ 

	Políbila ho na tvář a uvědomila si, že si vychutnává, jak se hoch červená, byť jí to potěšení kazil pocit viny. Neslibuj nic, co nemůžeš dodržet. „Drž se u mě.“ 

	Čluny vypluly krátce po půlnoci. Obloha byla zatažená, takže je neprozradilo světlo měsíce. Úchyty vesel byly pořádně namazané, aby nevrzaly. Asi sto yardů veslovali proti proudu, pak stočili čluny k západu, složili vesla, skrčili se ve člunech a nechali se unášet proudem. Katapulty pokračovaly v bombardování i v noci. Lodě byly dobře osvětlené pochodněmi, aby sapéři viděli na svoji práci. Jak kormidelníci směrovali čluny blíž, bylo slyšet skřípání kamene o kámen. 

	Jakmile se dostali na dostřel k nejbližší lodi, Reva se postavila a vyslala šíp na podsaditého muže na levoboku, který bušil paličkou do nějaké části katapultu. Nebyl to dobrý pokus, houpání člunu a pohyb lodi jí znemožnily dobře zamířit, nicméně i tak šíp muže zasáhl do stehna. Sapér vykřikl a upadl na palubu. Ostatní zvedli hlavy a ve světle pochodní ztuhli překvapením. 

	„Pal!“ křikla Reva, znovu nasadila šíp a natáhla tětivu. Ostatní lučištníci se zvedli a vypálili jako jeden muž. Mračno šípů smetlo sapéry z paluby. Kormidelník dovedl člun k boku lodi a tři další plavidla ho následovala. Reva se chytila lana a vyšplhala na palubu. 

	Všude leželi mrtví a ranění, někteří více, jiní méně. 

	„Všechny je dorazte!“ vyštěkla a poté vyslala ke katapultu muže s olejem. „Spalte ho!“ 

	Jakmile se dali její druzi do práce, přesunula se k zábradlí na pravoboku, aby se podívala, jak se daří ostatním člunům u dalších dvou katapultů. Lučištníci už stáli s nataženými luky, když vtom se z okolí ozvalo troubení rohů. Ohromný stín volarské válečné lodi náhle vzplál, od zádi až na příď se rozsvítily pochodně, jejichž světlo odhalilo na palubě i v lanoví spousty lučištníků. 

	„K zemi!“ zakřičela a natáhla se po Arkenovi. Ten zíral na mračno šípů zvedající se z paluby válečné lodi a pak k Revě přiskočil, aby ji kryl svým silným tělem. Volarské šípy dopadly na palubu jako krupobití. Arken vykřikl bolestí a tíha jeho těla přimáčkla Revu k palubě. Když vyhlédla zpod jeho lokte, spatřila čtyři své muže probodané šípy od hlavy až k patě. Arken zaskučel a pokusil se vstát. 

	„Na řeku!“ zasyčela Reva. 

	Arken ji pevně chytil a společně se odkutáleli k zábradlí. Když se na ně snášela další salva, přelezl hoch přes zábradlí a skočil rovnou do řeky, Reva však ještě zůstala. Polekaně sebou trhla, jak šípy zabušily do dřeva okolo ní, přičemž jeden ze zarazil do zábradlí necelý palec od její ruky. Rozhlédla se po palubě: nejspíš nepřežili žádní muži, kteří připluli ve člunech, ani sapéři, jež sem přišli zabít. Katapult však zůstal nepoškozen, jen se leskl olejem, kterým ho muži polili předtím, než po nich začali Volaři střílet. 

	Reva se podívala na luk ve svojí pravé ruce a krátce přejela palcem po nádherné řezbě. Promiňte, mistře Arrene. Hodila luk do Koldironu a přehoupla se zpět na palubu. Vytáhla z držáku jednu pochodeň a mrštila ji ke katapultu, který okamžitě vzplál. Otočila se, vrhla se přes zábradlí, a než dopadla do ledové vody, ještě zaslechla svištění třetí salvy šípů. Zůstala pod vodou, jak dlouho to jen šlo, a pak zamířila k městu. Cítila, jak celé její tělo svírá chlad. Vystrčila hlavu nad hladinu, nadechla se a znovu se potopila. Trvalo snad celé věky, než nahmatala rákosí. Zachytila se stonků a vytáhla se z vody ven. Dlouho udýchaně ležela na břehu. Zvedla hlavu a podívala se k lodi. Katapult hořel, ale jeho dva bratři útok přestáli bez poškození. 

	Na hladině řeky se houpala těla unášená proudem. 

	„Arkene!“ Přinutila se vstát a klopýtala po břehu. „Arkene!“ 

	Vtom dva nedotčené katapulty, oba najednou, výsměšně vystřelily. Kameny narazily do hradeb nad ní, takže se musela přikrčit před padajícími úlomky. Tříšť dopadla na hromadu suti pod prohlubující se štěrbinou v hradbách. Halda nebyla nijak obrovská, teď jí však připadala jako vysoká hora. 

	„Tady je!“ zakřičel někdo seshora. „Požehnaná lady Reva žije!“ 

	Když vzhlédla, spatřila na cimbuří řady bledých tváří a uslyšela sílící jásot, jak se zpráva o jejím přežití šířila dál. 

	Berou to jako vítězství, uvědomila si a znovu se ohlédla k řece. Světla na válečné lodi postupně zhasínala. Zapálený katapult pořád hořel, ale už ne tak jasně. Přišla jí na mysl věta z Knihy moudrosti: Válka z nás všech dělá blázny. 

	♦ ♦ ♦ 

	Arkena našli poblíž náspu. V zádech měl zabodnutý šíp a vlivem podchlazení a ztráty krve upadl do bezvědomí. Jakmile Revu vytáhli na dlouhém laně na hradby, okamžitě spěchala do lazaretu. Obránci se shlukli okolo ní, někteří pronášeli slova obdivu, padali na kolena nebo se nahlas modlili k Otci, většinou však jen civěli. Najednou je všechny nenáviděla, považovala jejich zoufalou víru za zradu na oběti, jíž právě byla svědkem. Otec neudělal nic! chtělo se jí zařvat. Přežila jsem jen se štěstím. Nejsem požehnaná. Podívejte se na ty mrtvoly plovoucí po řece, to je moje práce. 

	Nic z toho samozřejmě nemohla vyslovit nahlas. Oni potřebovali, aby byla požehnaná, potřebovali věřit, že Otec stojí při městu. 

	Když došla do lazaretu, bratr Harin si zrovna smýval z rukou krev. Arken ležel na břiše na stole a kůži na těle měl úplně bílou, až na několik červených potůčků vytékajících z částečně obvázané rány na zádech. Oči měl zavřené, pod víčky však zaznamenala pohyb. „Přežije to?“ zeptala se léčitele. 

	„Snad ano,“ odpověděl Harin. „Je mladý a silný jako býk.“ 

	Reva se s úlevou sesunula ke stěně. Už žádné slzy, připomněla si, neboť se jí začaly drát do očí. 

	Harin jí přinesl deku. Jemně dívku postavil a zabalil ji do přikrývky. „Nevypadáte dobře, madam,“ poznamenal a přiložil jí dlaň k čelu. „Vůbec nevypadáte dobře.“ 

	Posadil ji k ohni s dekou okolo ramen a podal jí pohárek něčeho tmavého a horkého. Pak se jal zašívat Arkenovi ránu. „Město je toho plné,“ prohlásil, aniž by zvedl oči od práce. „Prý jste na ty prokleté kacířské katapulty seslala Otcovu ohnivou spravedlnost.“ 

	„Pochybuji, že si myslíte totéž, bratře,“ odpověděla a usrkla nápoje, načež se znechuceně ušklíbla. „Co to je?“ 

	„Bratrův přítel. Když ho krátce povaříte, skvěle zažene chlad.“ 

	Vzpomněla si, že ten Alornisin básník hltal tento nápoj jako podmáslí. Udiveně zakroutila hlavou a přinutila se k dalšímu doušku. 

	„Má se mi po něm točit hlava?“ zeptala se po chvíli. 

	„To tedy ano.“ 

	„Tak to je v pořádku.“ Seděla a popíjela. Zatímco se jejím tělem rozlévalo teplo, jazyk se jí kroutil hořkostí. Na to, jak byl veliký, měl bratr Harin neuvěřitelně zručné prsty. Dvěma pinzetami protahoval jehlu okraji Arkenova zranění. „Jste velmi šikovný, bratře.“ 

	„Děkuji, madam.“ 

	„Víte, hodně mi o vás vyprávěl.“ Odmlčela se a znovu se napila. 

	„‚Pátý řád. Nejlepší léčitelé na světě‘, říkal.“ 

	„Kdo?“ 

	„Al Sorna. Temný rytíř. Kdo jiný?“ Zvedla pohárek k ústům a podivila se, že je tak rychle prázdný. „Myslela jsem, že to dokážu, víte? To, co dokázal on. Místo toho ale všichni umřeli. Jenom já ne. Mám Otcovo požehnání.“ 

	„O Otcových požehnáních nic nevím, madam,“ pronesl mohutný léčitel tiše. „Vím ale, že tohle město odolává jen díky vám. Nikdy na to nezapomeňte.“ 

	Ode dveří se ozval nějaký hluk a vzápětí do místnosti vtrhla Velissa. Když uviděla Revu, hlasitě vydechla úlevou. Došla k ní a s rozzářenýma očima vzala do dlaní její obličej. 

	Reva škytla a tiše si krkla. 

	„Je opilá,“ obořila se Velissa na Harina. 

	„A také je jí o hodně tepleji,“ odvětil bratr. 

	Velissa pohlédla na nehybného Arkena. „Jen oni dva?“ 

	„Bohužel ano. Lord Anteš nechal prohledat břehy, ale bez úspěchu.“ 

	„Padesát mužů,“ mumlala Reva a v duchu marně přemítala, proč je v místnosti najednou takové šero. „Nikdy jsem nezabila tolik lidí najednou.“ 

	„Udělala jsi, co bylo nutné, lásko.“ Velissa ji vzala okolo ramen a vytáhla ji na nohy. „Pojďme domů. Tvůj strýc se po tobě ptá.“ 

	„Padesát mužů,“ šeptala Reva. Začala ztrácet vědomí a víčka se jí zavírala jako těžká vrata. „Požehnaná Otcem…“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Hlava ji bolela víc, než by si kdy dokázala představit. Napadlo ji, že jí Otec možná do lebky vložil neviditelnou sekeru jako trest za její hříšné pochybnosti. Neustálé bušení kamenů odlétajících z katapultů jí na náladě příliš nepřidalo. Hned ráno si šla prohlédnout stav hradeb. Doprovázeli ji čtyři knížecí gardisté, jejichž úkolem bylo držet stranou některé horlivější měšťany. Když procházela ulicemi, mnozí jí provolávali slávu a někteří před ní poklekali podobně jako před Předčítačem na náměstí. Už toho měla dost. 

	„Přestaňte s tím!“ obořila se na postarší pár klečící před přadláckou dílnou. Přesto k ní oba dál vzhlíželi s obdivem. 

	„Seslal vás sám nebeský Otec, madam,“ řekl žena. „Přinesla jste nám jeho přízeň.“ 

	„Přinesla jsem pouze meč a luk, a ten jsem včera ztratila.“ Sehnula se, vzala ženu za loket a pomohla jí na nohy. „Neklekejte přede mnou. Vlastně neklekejte před nikým.“ Uvědomila si, že se okolo shlukují další lidé. Všichni ji uchváceně pozorovali. „Na kolenou město neubráníme. Jestli budete klečet teď, hradby padnou a lidé, kteří je zboří, se postarají o to, abyste klečeli už po zbytek svých životů.“ 

	Dav mlčel a všechny obličeje na ni hleděly se zbožnou úctou… až na jeden. 

	Mladá žena s nemluvnětem v náručí stála na okraji hloučku a v propadlé tváři měla vepsanou beznaděj. Dítě k ní vztahovalo ručičky. Reva procházela davem a lidé jí se sklopenými hlavami uvolňovali cestu. 

	„Můžu se podívat?“ zeptala se Reva a položila ruku na zavinovačku. Mladá žena přikývla a odtáhla deku, pod níž se skrýval veselý růžový obličejík s ďolíčky v naducaných tvářích. „Je dobře živený,“ poznamenala. „Vy ne.“ 

	„Je zbytečné, abychom hladověli oba,“ odpověděla žena s asrélinským přízvukem, což vysvětlovalo, proč v Revě nevidí božího posla. 

	„Co jeho otec?“ 

	„Odešel na hradby a už se nevrátil. Prý byl statečný, což je asi dobře.“ 

	Reva sebou trhla, neboť do hradeb se zaduněním narazil další kámen. Trhlina už byla patrná i z ulice – obrácený zubatý trojúhelník nad střechami. Až tohle dokončí, už to nebude obléhání, uvědomila si. Bude to bitva. 

	„Zítra zdvojnásobíme příděly,“ řekla mladé ženě. „Máte moje slovo. Zatím zajděte do vily a přihlaste se u lady Velissy. Vyřiďte jí, že vás posílám jako výpomoc do kuchyně.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Lord Anteš dohlížel na výstavbu robustní obranné zdi, která vyrůstala asi dvacet yardů za trhlinou. Okolní domy byly strženy a získaný materiál dělníci použili na stavbu zátarasu. Zedníci usilovně kmitali se lžícemi a s maltou, aby okolo trhliny vybudovali zhruba deset stop vysokou půlkruhovou barikádu. 

	„Madam,“ poklonil se Revě Anteš. „Ještě dva dny a budeme tady hotovi. Samozřejmě budeme potřebovat další čas, až nepřátelé začnou pracovat na druhé trhlině, což je nevyhnutelné.“ 

	„Napůl jsem doufala, že vsadí všechno na jediný průchod,“ odpověděla Reva. Předchozí noc však ukázala, že nepřátelský velitel s chybami skončil. 

	„Mám pro vás překvapení,“ řekl Anteš a poodešel k nedalekému vozíku. „Jeden z mých mužů to našel dnes ráno, když jsme prohledávali břeh.“ Luk z horského jilmu neměl tětivu, ale jinak se zdál být v pořádku. Dřevo se pořád lesklo a v řezbě nebyl jediný škrábanec. „Zdá se, že si Otec nepřeje, abyste zůstala bez něj,“ podotkl Anteš. 

	Reva potlačila povzdech. Za pár hodin to bude vědět celé město. Otec navrátil požehnané lady její drahocenný luk. Další důkaz jeho přízně. 

	Se znechucením zaznamenala v Antešově pohledu ozvěnu zbožnosti měšťanů. On také, pomyslela si. Tohle mám brát jako důkaz Otcovy přízně? Pohledy těch, kteří k němu vzhlížejí s nadějí na vykoupení? „Děkuji vám, lorde,“ řekla. „Kdybyste něco potřeboval, budu na hradbách.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Trvalo to ještě deset dní. Bušení kamenů do hradeb jim vytrvale připomínalo, že se čas rychle krátí. Reva sedávala se zkříženýma nohama na hradbách asi padesát kroků od trhliny a sledovala dopadající balvany. Bylo to podivně neodolatelné představení: každý kámen přiletěl jako rozmazaná šmouha, a jakmile našel svůj cíl, zvedl se do vzduchu oblak prachu a suti. Bláhově doufala, že ji volarský velitel zahlédne a zbytečně vyplýtvá několik kamenů, jen aby ji zasáhl. Ovšem jestli ji viděl, pravděpodobně neměl na podobná rozptýlení chuť. Odpoledne obvykle trávila v lazaretu, kde pomáhala bratru Harinovi nebo dohlížela na Arkena, který se stále zotavoval ze svého zranění. Přes veškerou bratrovu snahu se rána zanítila, takže znovu přišel na řadu skalpel a léčivý olej. „Smrdíš,“ řekla Arkenovi Reva další den a nakrčila nos nad štiplavým zápachem. 

	„Na smrad se dá zvyknout,“ odvětil. „Nejhorší je, jak to pálí.“ 

	„To ti posílá Velissa.“ Položila mu k posteli sáček ořechů obalených v cukru. „Jsou úplně poslední, další už nemáme.“ 

	Arken ji vzal za ruku a vážně jí pohlédl do očí. „Slib mi, že mě zavoláš, až zaútočí. Nenech mě umřít v téhle posteli.“ 

	Máš před sebou ještě spoustu let, chtěla mu odpovědět, ale pak se zarazila. Možná je mladý, ale blázen to není. „Slibuju,“ přitakala. 

	Navzdory veškeré oddanosti i zvýšeným přídělům panovala mezi lidmi čím dál pochmurnější nálada. Když Reva procházela ulicemi, už na ni tolik nepokřikovali. Mnozí neskrývaně plakali. Jeden stařec sebou v záchvatu zoufalství praštil na dláždění a zacpával si uši, aby alespoň na chvíli unikl rytmickému dunění katapultů. A Předčítač dál kázal. 

	Podle Velissiných zdrojů měly jeho promluvy stále vyšinutější obsah. Často hovořil celé hodiny, aniž by se jedinkrát zmínil o Deseti knihách. Nejčastěji používal slova „kacíř“ a “soud“. „Šílený dědek vykřikuje pitomosti,“ zašeptala Reva v odpověď na Velissin starostlivý pohled. 

	„To je pravda,“ přisvědčila. „Jenže těm pitomostem naslouchá víc lidí než dřív.“ 

	Balvan, který dopadl do trhliny, zvedl další oblak prachu a úlomků zdiva. Reva pohlédla k lodím a všimla si, že na nich panuje větší ruch než obvykle. Sapéři pobíhali sem a tam, tahali za lana a páky a katapulty se neochotně otáčely. 

	Došla k okraji trhliny a rozhlédla se po zaprášených troskách. 

	Zeď, která tu stála několik staletí, se během pár týdnů proměnila v sutiny. Vtom se ozvalo známé zahučení katapultů, které vystřelily oba najednou. Balvany opsaly na obloze líné oblouky a roztříštily se o hradby asi dvě stě kroků severně od místa, kde právě stála. 

	Podívala se k volarské válečné lodi. Altán vrhal tmavý stín, ale ona ji stejně viděla: tmavou postavu hledící k ní. Možná to bylo jen zdání, nějaká hra světel, ale ona postava jako by se uklonila. 

	„Madam…“ uslyšela za sebou slabé volání. Spěchala k ní nějaká žena s plačícím balíčkem v náručí. Byla to ta mladá asrélinská matka, bledá a vystrašená. Když se celá udýchaná trochu zapotácela, Reva se k ní rozběhla, aby ji podepřela. Přes pláč dítěte sotva slyšela, co říká. 

	„Odvedli ji,“ funěla. „Lady Velissa nás ukryla, ale pak ji i všechny další služebníky Víry odvedli.“ 

	„Kdo je odvedl? Kam?“ 

	„Spousta lidí, křičeli něco o Otcově soudu.“ Odmlčela se a přitiskla si dítě k sobě. „Říkali, že je vedou k Předčítači.“ 

	KAPITOLA PĚT 

	♦ VÉLIN ♦ 

	„Dnes další dvě stovky,“ hlásil Nortah. Odložil luk a svezl se na židli. „Tentokrát skoro samí muži. Všichni dychtí po pomstě, což je dobře. Jejich ženy a dcery Volaři odvezli v další karavaně. Poltar se je vydal hledat.“ 

	„Kolik je to celkem?“ zeptal se Vélin bratra Holluna. 

	„Co jsme překročili hranice Nilsélinu, osvobodili jsme patnáct set sedmdesát dva lidí, lorde,“ odpověděl bratr bez zamyšlení. „O málo více než polovina z nich jsou bojeschopní. Téměř všichni se rozhodli vstoupit do našich řad. Musím ale zdůraznit, že nám stále chybí zbraně.“ 

	„Máme meče těch otrokářů,“ podotkl Nortah. „A k tomu všechny sekery a srpy, které můžeme posbírat v těch vesnicích plných mrtvol.“ 

	Vélin se rozhlédl po táboře. Řady stanů kopírovaly zátočinu vodního toku, který na hranicích Nilsélinu měnil svůj název ze Slané řeky na Vellenu. S každým dnem se tábor rozrůstal. Když se k nim teď přidali i Marvenovi Nilsélinci, přespávalo v něm přes čtyřicet pět tisíc mužů. Jakmile bratr Harlick sepsal dohodu, krajský kníže se opět uchechtl, otiskl do vosku svou pečeť a mávl na nosiče, ať s ním vyrazí zpět k hlavnímu městu. 

	„Ta přiblblá dvojčata si klidně nechte,“ řekl Vélinovi, když už ho i s křeslem odnášeli. „Celý život dychtí po válce. Ale mě by nepřekvapilo, kdyby se oba pochcali hrůzou, jakmile uvidí cákanec krve. Nechám naverbovat co nejvíc mužů a pošlu je za vámi. Pokuste se jich moc neztratit. Pole se sama neobdělají.“ 

	Alornis si během podepisování dohody načrtla spoustu skic a krátce poté začala celou událost přenášet na plátno. Na rozdíl od mistra Benrila necítila potřebu dodávat výjevu na dramatičnosti nebo zdobnosti. Přestože byl obraz teprve rozpracovaný, jasně z něj čišela Alornisina prapodivná schopnost realistického podání. Zobrazoval zubícího se starce, kterak se sklání nad svitkem, zatímco kapitáni armády přihlížejí jeho počínání s rozmanitými výrazy nejistoty nebo podezření ve tváři. 

	„To jsem vážně vypadal tak zlostně?“ zeptal se Vélin. 

	„Nikomu nelichotím, bratře,“ odpověděla a pocákala ho barvou z čerstvě namočeného štětce. „Maluju to, co vidím. To je všechno.“ Vélin přejížděl očima řadu podmračených tváří, až našel jednu výjimku. Nortah stál stranou s jízlivým úsměvem ve tváři. 

	„Budou potřebovat výcvik,“ obrátil se Vélin ke svému bratrovi. 

	Posadil se za stůl a sáhl po pergamenu. Namočil brk a pečlivě začal vykreslovat jednotlivá písmena. „Nortah Al Sendal je tímto jmenován kapitánem Svobodné roty Armády severu.“ Podepsal se a podal pergamen Nortahovi. „Seržant Davern ti může dělat zástupce.“ 

	„Ten nadutec?“ odfrkl si Nortah. „Nemůžu si vybrat někoho ze Severní gardy?“ 

	„Umí šermovat a je schopný učitel. A Severní gardě už nemůžu brát další muže. Zdržíme se tady jenom dva dny, takže jim dej pořádně do těla.“ 

	„Jak si přejete, mocný Pane věže.“ Nortah zamířil k východu ze stanu, ale pak se zastavil. „To vážně půjdeme až do Alltoru?“ Jak postupovali na jih, píseň krve zněla stále naléhavěji a neústupněji. Ona bojuje, věděl. Přišli strhnout hradby a ona bojuje. 

	„Ano, bratře,“ přisvědčil. „Vážně půjdeme.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	O dva dny později se dali znovu na pochod. Vélin stanovil vyčerpávající tempo třicet mil za den a dal jasně najevo, že opozdilcům nic neodpustí. Nicméně jako v každé armádě i v této se našli lenoši a dezertéři. Potrestání prvních nechal na seržantech a ty druhé dohnala Severní garda, která jim sebrala zbraně, peníze i boty, zmrskala je a propustila. Šlo jen o pár mužů, ale i tak Vélin litoval, že to musí dělat. Toto však nebyla profesionální armáda, takže volnost, jakou dával Vlčím běžcům, by se mu v tomto případě mohla vymstít. 

	Po pěti dnech překročili Vellenu a směřovali dál na jih, dokud se na obzoru neobjevily rozeklané vrcholky Šedohor. Tehdy vyhlásil jednodenní přestávku k odpočinku a průzkumu okolí. Podle očekávání se Sanéš Poltar večer vrátil s neradostnými zprávami. 

	„Spousta jezdců na koních,“ hlásil radě kapitánů. „Jihovýchodně odtud. Stíhají vojáky Marelimů, kteří jdou pěšky a je jich asi o dvě třetiny méně. Spěchají k horám, kde si chtějí najít útočiště.“ 

	S vážným výrazem zakroutil hlavou. „Nestihnou to.“ „Dostala by se k nim naše jízda včas?“ zeptal se Vélin. 

	Eorhilský náčelník pokrčil rameny. „My ano, za jiné mluvit nemůžu.“ 

	Vélin sáhl po svém plášti. „Kapitáne Adale, kapitáne Orvene, svolejte své muže. Vyrazíme okamžitě. Hrabě Marvene, vyšlete nilsélinskou jízdu na průzkum na jih a na západ. Než se vrátím, máte Armádu severu na povel.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Ohnivec mu svou láskou k běhu trochu připomínal Plivance. Když se hnali tryskem na jih, radostně pohazoval hlavou a frkal. Okolo nich duněla kopyta spousty dalších koní. Dahrena jela vedle Vélina. Adal sice navrhoval, aby zůstala s armádou, ona ho však rázně umlčela. Dařilo se jim držet krok s Eorhily, ovšem Severní garda a Orvenovi muži už na ně ztráceli asi půl míle. Zhruba po dvaceti mílích je zastavila tma. 

	Nikdo nezapálil oheň, jezdci jednoduše stáli nebo seděli vedle svých koní a čekali, až se rozední. Dahrena okamžitě sklouzla ze sedla, posadila se na trávu a přitáhla si plášť k tělu. „Nebude to trvat dlouho,“ pousmála se na Vélina a zavřela oči. 

	„Je to vážně nutné, lorde?“ zeptal se Adal, který nehybnou Dahrenu ustaraně pozoroval. 

	„Já jí nerozkazuju, kapitáne.“ Píseň krve tiše zašuměla. V jejím nápěvu zaznívala zloba a popuzení, ale ještě něco jiného, co teď bylo jasně patrné i z kapitánova upřeného pohledu. Tolik let po jejím boku a nikdy jí to neřekl, podivoval se v duchu Vélin. 

	Dahrena tiše vzdychla, otevřela oči a rychle zamrkala. „Zastavili se,“ vydechla a trochu se zakymácela. Adal přiskočil, aby ji podržel, ale ona ho odehnala a s námahou se postavila. 

	„Volaři?“ zeptal se Vélin.

	„Královská armáda. Zastavili se na kopci asi šedesát mil přímo na jih odtud.“ 

	Můj bratr se jim chce postavit, pomyslel si Vélin. Píseň krve zněla jasně: Kenis teď velel zbytkům královské armády a už se jim nechtělo utíkat. 

	„Na koně!“ vykřikl Vélin, doběhl k Ohnivcovi a vyhoupl se do sedla. „Pojedeme i v noci!“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Po tmě jeli klusem, ale po východu slunce přešli do trysku. Vélin hnal Ohnivce nelítostně vpřed. Když předběhli Eorhily, cele hřebcovo tělo jako by hrálo radostí. Asi po hodině jízdy se před nimi otevřela rovina, z níž na obzoru čněl nízký kopec. Na východ od něj se zvedal velký oblak prachu. Sanéš Poltar přinutil svého koně k ještě vyšší rychlosti, předehnal Vélina, zvedl svůj luk nad hlavu a zamával s ním k východu. Třetina Eorhilů se okamžitě oddělila od hlavní skupiny a zamířila proti blížícím se jezdcům. 

	Vélin už dohlédl na královskou armádu na kopci. Stáli seřazení ve třech řadách a nad hlavami jim vlálo několik praporů. Zatím byli příliš daleko, aby rozeznal jednotlivé standarty, nicméně mu bylo jasné, že vlajka v jejich středu nese symbol vlka běžícího nad věží. 

	Krátce nato se objevila volarská kavalerie, postavy v tmavé zbroji na vysokých válečných koních s kopími v rukou. Sanéš Poltar opět zamával lukem a další část Eorhilů se rozjela zpříma proti volarskému křídlu. Vélin jel za náčelníkem, který vedl zbytek svých válečníků do prostoru mezi královskou armádou a blížícími se Volary. Všichni Eorhilové zručně nasadili šípy do luků, aniž by zpomalili. Dojeli do vzdálenosti sta kroků od Volarů a bez jediného rozkazu naráz vystřelili. Na vedoucí roty se sneslo husté mračno šípů. Koně s řičením padali k zemi a jezdci se kutáleli v prachu, kde byli brzy udupáni kopyty koní svých spolubojovníků. Volarský útok zpomalil, neboť Eorhilové ze sedel do jejich řad dál vysílali šíp za šípem. 

	Vélin zastavil koně a pozoroval celý výjev před sebou. Velitel volarské jízdy očividně rychle pochopil, že nemají naději: ze tří stran je obklopili lučištníci na koních. Z nepřátelských řad zazněly trumpety. Vojáci se otočili a rozjeli se jediným volným směrem – na jih. Eorhilové s nimi však ještě neskončili. 

	Sanéš Poltar vedl svou skupinu na pravé volarské křídlo, zatímco další dvě skupiny útočily na křídlo levé a na zadní voj. Další a další kavaleristé a koně padali k zemi v neutuchajícím přívalu šípů. Vélin sledoval, jak se pohyblivá bitva přesouvá na jih, když v tom se okolo něj prohnala Severní garda a Orvenovi muži, aby společně zasadili nepříteli smrtící úder. 

	Vélin otočil Ohnivce a dovedl ho ke kopci, kde dál ve vyrovnaných řadách stála královská armáda. Disciplína vojákům vydržela, dokud nespatřili Al Sornovu tvář. Pak se k němu rozeběhli s obrovským jásotem a s radostí a úlevou ve tvářích se shlukli okolo něj. Pokyvoval jim na pozdrav, strnule se usmíval jejich pochvalným slovům a vedl Ohnivce vpřed až k osamělé postavě stojící na kopci pod vysokým praporem. 

	„Promiň, bratře,“ řekl a seskočil vedle Kenise z koně. „Doufal jsem, že se sem dostaneme dřív…“ 

	Jakmile spatřil bratrův výraz, odmlčel se. Ve špinavém obličeji zlostně plály oči muže, který má za sebou týdny plné boje a utrpení. „Tohle všechno se stalo,“ promluvila k němu drsná ozvěna hlasu, který Vélin znal od dětství, „protože jsi nás opustil.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Adalovi zvědi přinesli zprávy o třech praporech volarské pěchoty pohybující se na západě. Vypadalo to, že volarský velitel ve snaze dorazit královskou armádu rozdělil síly. Vélin rozkázal Eorhilům, aby nepříteli odřízli únikovou cestu, a poslal vzkaz hraběti Marvenovi, aby udeřil s celou armádou. Je čas, aby jim někdo pořádně ukázal. 

	„Pět regimentů,“ hlásil Kenis upjatým tónem, jakým hovoří podřízený se svým velitelem, bez špetky důvěrnosti nebo náklonnosti. „Nebo spíš jejich zbytky. Nejpočetnější je Třicátý pátý, z něhož zůstala naživu třetina mužů.“ 

	„Je to pravda?“ zeptal se Vélin. „O Darnelovi?“ 

	Kenis krátce přikývl. „Vtáhli nás do bitvy, Volaři zaútočili v plné síle. Když se objevili Darnelovi rytíři, mysleli jsme, že nám jdou na pomoc. Nijak nás nevarovali, prostě přiklusali na pár stovek kroků k levému křídlu, zaútočili a rozdrtili ho. V tu chvíli jsme to měli spočítané. Muži ale vytrvali, každý regiment vytrval a bojoval, většina až do konce. Nedokážu ani slovy vyjádřit, jak udatně se rvali. Lord Vernier by mohl, jestli ještě žije.“ 

	„Vernier?“ podivil se Vélin. „Kronikář alpírského císaře. On byl u toho?“ 

	„Na králův rozkaz. Dělal si průzkum pro své dějiny 

	Sjednoceného království.“ Poprvé od chvíle, co se setkali na kopci, mu Kenis pohlédl do očí. „Vyprávěl mi velmi zajímavý příběh a měl spoustu otázek, hlavně ho zajímal čas, který jsme spolu strávili v řádu.“ 

	„Cos mu řekl?“ 

	„Nejspíš o nic víc než ty.“ 

	„Jak se vám podařilo uniknout?“ 

	„Shromáždili jsme se a udeřili na volarský střed. Vsadil jsem na to, že jejich generál na sebe bude tak opatrný, že zastaví útok a svolá armádu na svou obranu. Naštěstí jsem se nemýlil.“ 

	„Tví muži přežili jen díky tobě, bratře.“ 

	„Všichni ne, spoustu jsme jich ztratili během pochodu.“ 

	„Co Gallis? A Krelnik?“ 

	„Krelnik během protiútoku. Gallis při ústupu.“ 

	Vélin chtěl nějak vyjádřit lítost, zavzpomínat na prošedivělého veterána a někdejšího obratného zloděje, ale Kenis uhnul pohledem a znovu se zahleděl přímo před sebe. „Mrzí mě, že tě musím požádat, abyste se tak brzy znovu dali na pochod,“ řekl Vélin. „Ale čeká nás práce v Alltoru.“ 

	Výraz jeho bratra se nijak nezměnil. „Jak lord přikáže.“ 

	Takhle to teď tedy bude vypadat? říkal si Vélin. Místo bratrství nenávist vyvolaná ztrátou Víry? 

	Jeho pozornost upoutalo dunění kopyt. Do jejich provizorního tábora se tryskem vřítil Nortah se Sněženkou po boku. Snad mu trochu spraví náladu, pomyslel si Vélin. Nortah seskočil ze sedla a se širokým úsměvem vykročil ke Kenisovi. 

	„Ty máš být mrtvý,“ usmál se na něj Kenis. Nevypadal vůbec překvapeně, což Vélinovi jen potvrdilo domněnku, že bratři nikdy neuvěřili jeho smyšlenému příběhu o Nortahově skonu. 

	Nortah se jen zasmál a vřele Kenise objal. „Hrozně rád tě vidím, bratře. Tvoje neteř a tvůj synovec tě už dlouho touží poznat.“ 

	Kenis se trochu odtáhl, když k němu přiťapala Sněženka a zvědavě ho očichala. „Neboj se,“ řekl Nortah. „Dnes jsme našli zase další otrokáře, takže je dobře najezená.“ 

	„Vyřešili jsme tvou potíž s nedostatkem zbraní,“ řekl Nortahovi Vélin a ukázal na tmavou hromadu těl na jihu. Eorhilové nechápali princip zajatectví, válka pro ně byla absolutní záležitostí zbavenou překážek a nemístného soucitu. Alespoň se však snažili ušetřit co nejvíce koní. 

	„Nebylo by špatné, kdyby příště nechali někoho naživu,“ poznamenal Nortah. „Mrtví nám už nic neřeknou.“ 

	„Vsadil bych se, že zítra si budeme mít s kým popovídat.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Hrabě Marven při útoku na volarskou pěchotu nijak neriskoval. Křídla odřízl pomocí kavalerie, zatímco lučištníci je zaměstnávali přívalem šípů. Celou armádu vyslal do boje, teprve když usoudil, že je nepřítel dostatečně oslaben. Volarské vojsko sestávalo z jednoho praporu Svobodných rytířů a dvou praporů Varitajů. Jak se dalo čekat, Svobodní rytíři se vzdali celkem ochotně, Varitaje ovšem museli pobít do posledního muže. 

	„Žádní důstojníci,“ hlásil hrabě Vélinovi. „Nejvýše postavení mezi nimi jsou nejspíš seržanti, nebo kdoví jak seržantům říkají oni.“ 

	Otráveně se ohlédl k vnukům krajského knížete Darvuse. Jeden z nich řval bolestí, zatímco jeho bratr se mu snažil zašít ránu na předloktí. 

	„Takže se nepochcali?“ zeptal se Vélin tiše. 

	„Vůbec ne. Ty dva si ale nenechám, lorde. Odvahy mají na rozdávání.“ Pak ztišil hlas. „Zato rozumu…“ 

	„Pánové,“ zavolal Vélin na dvojčata. „Raději byste měli zajít do stanu bratra Kehlana.“ 

	Oba lordi se zvedli, svorně se uklonili a ten vlevo odpověděl. Vélin si všiml, že vždy mluví tentýž bratr, možná proto, aby si neskákali do řeči. „Pozornost léčitele si žádají muži s vážnějším zraněním, lorde. Skutečný rytíř by ho s takovou maličkostí neobtěžoval.“ 

	„Vypadá to, že nemáte příliš velké zkušenosti se skutečnými rytíři. Váš dědeček mi nepoděkuje, jestli přijdete o končetiny kvůli zaníceným stehům.“ Kývl směrem ke stanu. „Jděte.“ 

	„Posbírali jsme pro Svobodnou rotu víc než dost zbraní, lorde,“ oznámil mu bratr Hollun, když dvojčata odešla. „Vlastně jich máme tolik, že by to vystačilo pro šest takových rot.“ „Ztráty?“ zajímal se Vélin. 

	„Třicet pět mrtvých, šedesát raněných,“ odpověděl bratr jako obvykle bez váhání. 

	„Bylo by jich míň, kdyby se nezapojili ti osvobození zajatci,“ podotkl hrabě Marven. „Nenávist v člověku probouzí lehkomyslnost.“ 

	„I tak jste si vedli dobře, lorde,“ pochválil ho Vélin. „Bratr Harlick kreslí mapy Alltoru a okolí. Byl bych rád, kdybyste se na ně podíval, abychom určili nejlepší přístupovou cestu.“ 

	Nilsélinec váhavě přikývl. Vélin věděl, že po společném pobytu v Linéši je vůči němu ten muž obezřetný. On naopak nedůvěřoval Marvenově očividné touze po vojenské slávě. Teď však byly vzhledem k okolnostem podobné obavy zbytečné. „Já… vaše důvěra mě těší, lorde,“ odpověděl hrabě. 

	♦ ♦ ♦ 

	Zajatci se nijak nelišili od ostatních skupin poražených mužů, jaké Vélin za ta léta viděl. Oči plné strachu, pohled upřený k zemi a snaha nijak na sebe nepřitáhnout pozornost. 

	„Všichni jsou dost nevzdělaní a skoro negramotní,“ hlásil Harlick. „O Volarech se ví, že na vzdělání moc nedbají. Od lidí se čeká, že se každý sám naučí, co potřebuje. Tahle banda umí bojovat a poslouchat rozkazy. A bezpochyby také znásilňovat a vraždit. Ale o jejich dosavadních dobrodružstvích v království se jim moc mluvit nechce, což není nic překvapivého.“ 

	„Znají jméno muže, který velí jejich armádě?“ chtěl vědět Vélin. 

	Stejně jako bratr Hollun ani Harlick se nepotřeboval před odpovědí dlouho rozmýšlet. „Generál Reklar Tokrev. Nosí červenou, což je pro ně obvyklé. Uznávaný a zkušený válečník z několika pohraničních sporů s Alpírany a slavný velitel početných výprav proti severním kmenům. Musím říct, že se mi ten seznam jeho úspěchů zdá být dost nepravděpodobný, protože jedna z těch výprav, které měl údajně vést, trvala přes sedmdesát let.“ 

	„Nějaké zprávy o Alltoru?“ 

	„O tom místě nikdy neslyšeli. Zdá se, že je poslali za královskou armádou dřív, než generál vyrazil do Cumbrélinu. Pochybuji, že se od nich ještě něco dozvíme, lorde.“ 

	Vélin se díval, jak se zlomení zajatci ošívají. Některým se dokonce hrůzou třásla kolena. Jak pozoroval jejich strach, píseň se vzedmula známým složitým nápěvem, který obvykle provázel zrod strategie. Otočil se k Orvenovi, kapitánovi jediné roty, které mohl tuto povinnost svěřit. „Půjdou s námi,“ řekl. „Postarejte se, aby dostali dost jídla i pití. A držte je stranou od lidí kapitána Nortaha.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Za hranicemi Cumbrélinu spatřili ještě horší obrazy zkázy a vraždění než za celou dosavadní cestu. Míjeli zdánlivě nekonečnou řadu vyrabovaných vesnic plných hnijících mrtvol, až Vélin musel rozkázat, aby je nechali ležet, protože si nemohli dovolit ztrácet drahocenný čas spalováním všech těl. Na rozdíl od vesnic v Nilsélinu byly zdejší osady úplně zpustošené, mlýny a kaple vypálené a těla mrtvých byla zohavená a nesla známky mučení. Také okolní pole byla často celá černá, úroda spálená na troud a ve všech studnách nalezli vodu otrávenou mršinami koz a ovcí. 

	„To nedává smysl,“ divil se Adal během cesty spáleným kukuřičným polem. „Každá armáda potřebuje jíst.“ 

	„Tohle neudělali Volaři,“ odpověděl Vélin. „Mám podezření, že cumbrélinský krajský kníže se postaral, aby z jeho území neměli žádný užitek. To by vysvětlovalo jejich kruté zacházení se zdejšími lidmi.“ 

	Večer natrefili na děsivý výjev. Na velkém tisu viselo deset mužů zbavených očí i jazyků. První dva prsty na rukou měli uřezané a nacpané do úst. Vélin si všiml, jak jeho sestra při tom pohledu zbledla a trochu se zakymácela v sedle. 

	„My se o ně postaráme,“ řekl a stiskl jí rameno. „Ty se tady nemusíš zdržovat.“ 

	„Ne,“ odpověděla, sesedla z koně a vytáhla ze sedlové brašny pergamen a uhel. „Musím. Chvíli je tak nechte, prosím.“ 

	Strnule došla k nejbližšímu pařezu, posadila se, upřeně se na tu scénu zahleděla a začala kreslit. 

	„To museli být lučištníci, když jim takhle uřezali prsty,“ podotkl Nortah. „V Martišském lese jsem viděl, jak naši lidi dělali totéž.“ Vélin si všiml, že Alornis při kreslení pláče. Jak bez ustání kmitala očima mezi oběšenci a pergamenem, tekly jí po tváři proudy slz. Jakmile kresbu dokončila, sehnula se a tiše plakala. Dahrena šla k ní a přitáhla si ji k sobě. „Lidé to musí vidět,“ šeptala Alornis. 

	„Nesmějí zapomenout.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Město se podle rozvětvených potoků v okolí jmenovalo Dvojí Soutok. Vélin jím ještě před alpírskou válkou jednou projížděl s Vlčími běžci při tažení proti fanatikům. Vybavoval si, že to bylo živé místo plné vinařů a obchodníků, kteří se dohadovali o cenách za nové soudky. Lidé si od něj drželi odstup, ale nechovali se tak nepřátelsky jako většina Cumbrélinců. Jejich kněz, srdečný chlapík s pupkem a růžovými tvářemi, Vélinovi s úsměvem nabídl modlitbu za Otcovo odpuštění. Když citoval z Deváté knihy, v ruce držel pohár vína. 

	Z jeho kostela zůstaly ruiny a po něm samotném zbyla jen bezejmenná hromádka zčernalých kostí povalující se mezi troskami vesnice. To místo nalezli Sordajové. Jejich válečníci stáli v ulicích, hleděli na všechny ty hrůzy a spíš než zlost jim z očí čišela bezradnost. Město se nedalo jen tak, v ulicích byly vystavěné barikády a jako obranné valy posloužily i okolní potoky. Podle těl s obvazy na rozkládající se kůži, která ležela srovnaná v řadě ve starostově domě, Vélin usuzoval, že bitva o město trvala několik dní. Bojovali dost dlouho na to, aby se stihli postarat o raněné, říkal si. 

	„Všechny děti jsou na jednom místě,“ sdělil mu Hera Drakil s kamennou tváří. „Nemají žádná poranění, ale páchnou po jedu.“ 

	„Rodiče je zabili, aby je ušetřili mučení od rozzuřených nepřátel,“ odtušil Vélin. Vypadalo to, že si to Volaři vynahradili na několika přeživších dospělých. Uprostřed města ležela hromada rozsekaných těl. Ani jedno nezůstalo vcelku. Končetiny byly uspořádány do kruhu okolo pyramidy z useknutých hlav. V pachu hnijícího masa poletovala ohromná hejna much. Vélin byl rád, že u toho není Alornis, která by se jistě cítila povinna celý výjev nakreslit. 

	„Byl bych vám vděčný, kdybyste je pohřbili,“ požádal Vélin Heru Drakila. Rozhodl se, že tohle za to zdržení stojí. 

	„Uděláme to.“ 

	Přikývl a zamířil k Ohnivcovi. Sordaj za ním zavolal: „Udělali jsme dobře.“ 

	Vélin se k němu otočil a zatvářil se tázavě. 

	„Že jsme vyslyšeli hlas vlka,“ objasnil mu Hera Drakil. „Lidé, kteří jsou schopni něčeho takového, si zaslouží zemřít.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Jednou jsem měl příležitost,“ vyprávěl Vélin volarskému zajatci, „setkat se s alpírským císařem. Samozřejmě při mém procesu předsedal soudu, pak ale přišel do cely, aby si se mnou promluvil o samotě. Jenom jednou.“ 

	Zajatec na něj upíral jasný, ale nechápavý pohled. Vélin si ho vybral pro jeho mládí a hrůzu, která se odrážela v jeho očích. Ostatní 

	Volaři viseli na větvích vrby rostoucí na břehu řeky jižně od Dvojího Soutoku. Provazy skřípaly, jak se mrtvoly houpaly ve větru. 

	„Moc se o tom neví,“ pokračoval Vélin, „ale císař je velmi křehký člověk. Už od dětství trpí nějakou kostní chorobou. Je velmi drobný a štíhlý a sluhové ho musí nosit na nosítkách, protože kdyby se pokusil vstát, nohy by se mu polámaly. Má v sobě ale obrovskou sílu: když se na mě podíval, cítil jsem, jak z něj ta moc doslova sálá. Je to dost pokořující, hledět do očí muže a vědět, že vás o mnoho převyšuje. 

	Po procesu ho přinesli do mé cely, sloužící ho postavili proti mně a nechali nás o samotě, přestože jsem nebyl spoutaný a on musel vědět, že bych ho mohl vmžiku zbavit života. Poklonil jsem se a on mi řekl, abych vstal. Již dříve mě na jeho pokyn naučili alpírsky, neboť podle císařského práva by člověk měl rozumět každému slovu, které padne během jeho procesu. Zeptal se, jsem-li spokojen s tím, jak se mnou zacházejí, a já odpověděl, že ano. Zeptal se, jestli cítím vinu za smrt Nadějného, a já odpověděl, že ne. Zeptal se proč. Vysvětlil jsem mu, že jsem bojoval ve jménu Víry a království. On zavrtěl svojí maličkou kostnatou hlavou a nazval mě lhářem. „Píseň ti říká, že jsi neudělal nic zlého,“ řekl. 

	„Poznal to, víte. Nějak to poznal, přestože já slyšel jen slaboučké šumění jeho daru. Říkal, že všichni, kdo jsou vybráni, aby usedli na císařský trůn, mají stejný dar: schopnost rozeznat potenciál. Ne význam, soucit nebo moudrost. Jen potenciál, jehož povaha se prokáže až časem, někdy s nešťastnými následky. Krátce před válkou zpozoroval prchlivost potenciálu Nadějného a hodně ho to trápilo. Kromě toho byla u dvora ještě jedna osoba, mnohem nadějnější. Kdyby ji však vybral, nařkli by ho z nadržování. To je závažné obvinění v zemi, kde může na trůn usednout kdokoli, kdo se těší přízni bohů, mystické síle, jejímž je císař pouze prostředníkem. Můj zásah mu usnadnil jeho těžké rozhodování, a tak mě nechá naživu a ušetří mučení. Nicméně miluje svůj lid a ve světle utrpení, které mu způsobila má armáda, je pro něj toto milosrdenství svým způsobem také mučením. ‚Jestli si činím jakékoli nároky na to, abych byl nazýván velikým,‘ pověděl mi, ‚potom ona velikost spočívá v mém vítězství nad nenávistí, kterou jste se mi pokusil vpravit do srdce. Císař si takový luxus nemůže dovolit.‘ 

	Jak už jsem říkal, uvědomoval jsem si, jak moc mě převyšuje, teď ještě víc. Chtěl bych, abyste věděl, že jsem se pokusil následovat jeho příkladu a jednat v této válce bez nenávisti. Bohužel, vaši lidé mi tuto snahu překazili.“ 

	Vélin zvedl koženou brašnu obsahující zprávu, kterou nadiktoval bratru Harlickovi, a popruh přehodil zajatci přes hlavu. Muž sebou škubl a zanaříkal, ale když se Vélin usmál, trochu se uklidnil. „Pro generála,“ řekl Vélin slovy, jimž ho naučil Harlick. „Tokrev,“ zopakoval a poklepal na brašnu. 

	Zajatec na něj jen v němé hrůze zíral. Vélin si chvíli prohlížel jeho tvář. Když si ji ukládal do paměti, píseň se hlasitě rozezvučela. 

	„Posaďte ho na koně,“ řekl Vélin Orvenovi, „a propusťte ho.“ 

	KAPITOLA ŠEST 

	♦ LYRNA ♦ 

	Tolik lodí. Stěžně plavidel nacpaných v přístavu připomínaly pohupující se les a námořníci pohybující se po palubách a v lanoví vypadali z jejího balkonu jako mravenci. „Už je jich určitě přes tisíc,“ odhadoval Iltis. 

	„Napočítala jsem dvanáct stovek,“ řekla Orena. „Kdybychom je postavili za sebe, možná bychom po nich mohli suchou nohou dojít až domů.“ 

	„To bych tam radši doplaval,“ zabručel Harvin. Jakmile zachytil Lyrnin pohled, narovnal se. „Ne že by se mi chtělo, Výsosti.“ 

	Lyrna se beze slova otočila zpátky k přístavu. Její rozhodnutí doprovázet meldenejskou flotilu na moře se nesetkalo s vřelým přijetím. Iltis poukazoval na zřejmá nebezpečí a Harvin si navíc dělal starosti také o Orenu, která stejně jako Murela odmítla zůstat na ostrově. 

	„Královna potřebuje své dvorní dámy,“ prohlásila. „Sama to říkala.“ 

	Lyrna čekala, že se jí Štít bude snažit v jejím záměru zabránit, on se však jen zamračil a řekl: „Jistě, Výsosti. Co se mě týče, nejraději bych vás už nikdy neopustil.“ Jeho okouzlující úsměv ji málem přinutil rozkázat Iltisovi, aby ho na místě praštil. 

	Dívala se, jak teď Štít pochoduje po hrázi a hovoří s různými kapitány a námořníky. Zatímco před ní sršel šarmem, s vlastními lidmi jednal s chmurným odstupem, přestože mu dávali najevo svou úctu. Zklamali ho, došla k závěru. Rozmýšlí se, jestli si skutečně zasloužili oběť, k níž byl připraven. 

	„Je mi jasné, že jsem ve službě moc krátce na to, abych se domáhal nějakých výhod, Výsosti,“ ozval se Harvin. „Ale až tohle skončí, žádám vás, abych už nikdy nemusel na moře. Těch smradlavých kocábek plných krys jsem si užil už dost.“ 

	Lyrna s úsměvem odpověděla. „Vaší žádosti se vyhovuje, lorde.“ 

	Štít došel pod balkon, zvedl k nim hlavu, hluboce se uklonil a ukázal k Mořské šavli. „Vážené dámy a vážení pánové,“ prohlásil. 

	„Náš koráb čeká.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Nejlepší způsob, jak se vyhnout pasti,“ uvažoval nahlas Štít, „je zabít toho šmejda, co ji chystá, ještě dřív, než ji stihne připravit.“ 

	„Pokud ho tedy najdeš,“ podotkl Loďař Ell-Nurin. 

	Stáli okolo stolku s mapami v podpalubí Mořské šavle a před nimi ležela podrobná mapa ostrovů a okolních vod. Kromě Belráta, který se s radostí znovu ujal funkce prvního důstojníka, se rady účastnilo ještě osm dalších zkušených kapitánů. Z Loďařů byl přítomen pouze Ell-Nurin, patrně jediný člen Rady, kterého EllNestra snesl. 

	„Díky Její Výsosti víme, že Volaři zamýšlejí provést klamný útok,“ pokračoval a ukázal prstem na jižní plavební cestu. „Pravděpodobně tady, což je nejpřímější cesta k hlavnímu městu, a navíc zde vanou příznivé větry. Vojáci se pak s největší pravděpodobností vylodí na těchto plážích.“ Poklepal prstem na tři zátoky na severním pobřeží největšího z ostrovů. „Sice poplují proti větru, ale to nevadí, protože čekají, že budeme mít plné ruce práce na jihu.“ 

	„Co z toho vyvozujete?“ zajímala se Lyrna. 

	„Že se budou muset rozdělit tady.“ Jeho prst se zastavil u malého flíčku asi osmdesát mil na východ. 

	„Zuby Moesise,“ řekl Ell-Nurin. „Mytické místo pro bitvu.“ 

	„Bohové tam snad budou stát při nás,“ vložil se do hovoru Belrát. 

	„Pokud tedy při nás budou stát aspoň někde.“ 

	„Vy hodláte zaútočit, když se budou dělit?“ zeptala se Lyrna. „Přesně tak, Výsosti,“ přisvědčil Štít. „Udeříme ze severozápadu s větrem v zádech. Nejprve potopíme lodě s vojáky. Bez nich se jejich invaze promění v marnou snahu.“ 

	„Co jim zabrání, aby se znovu spojili, jakmile nás zahlédnou na obzoru?“ 

	Ell-Nestra poklepal ukazováčkem jižně od Zubů Moesise. „Hadí ocas. Po bohu tu zbylo víc než jen jeho zuby.“ 

	„Ohromný podvodní útes, Výsosti,“ vysvětlil Ell-Nurin. „Aby se jejich jižní divize dostala k lodím s vojáky, bude jím muset proplout, což není snadný úkol ani tehdy, když má člověk klid a dostatek času.“ 

	„Vše ovšem záleží na tom, jestli se budou držet plánu popsaného v té knize,“ upozornila Lyrna. „Kterou možná nikdy nedostali.“ 

	„Těch knih bylo víc,“ řekl Ell-Nurin. „Podle našich zdrojů v pořádku dorazily do Varinsholdu. Také jsme zjistili, že volarský generál poslal senátorovi vyjádření soustrasti nad ztrátou jeho syna, nejspíš v bouři, neboť jeho loď zmizela beze stopy.“ 

	„Za přílivu vyplujeme,“ uzavřel Štít debatu a ustoupil od stolu. 

	„Flotila ještě není celá,“ poznamenal Ell-Nurin. „Pokud počkáme ještě dva dny, budeme mít o padesát lodí víc.“ 

	„A Volary na ostrovech. Už jsme čekali příliš dlouho, i tak budeme mít co dělat, abychom se k Zubům dostali včas.“ Pak věnoval Lyrně jeden z těch svých odporných úsměvů. „Můj první důstojník mi prozradil, že Její Výsost je výtečným protivníkem v Kešetu. Byla byste tak laskava a poctila mě hrou, až budeme na cestě?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Byl to mnohem lepší hráč než Belrát, neboť se spoléhal nikoli na známé strategie, ale na vlastní taktickou mysl a schopnost improvizace. Byl však také přehnaně agresivní a během dlouhé hry se nedokázal včas přizpůsobit. Nicméně partii alespoň nemusela natahovat. „Padesát osm tahů,“ shrnula, když z desky sebrala jeho císaře. „Obdivuhodné.“ 

	„Muselo to být těžké,“ odtušil, načež se opřel a projednou se usmál upřímně. 

	„Těžké, lorde Štíte? Kešet je ve své podstatě velmi jednoduchý…“ 

	„Nemyslím hru. Celé ty roky předstíraní. Že jste jiná. 

	Koneckonců, kdo by chtěl, aby ta nejbystřejší mysl v místnosti patřila princezně sedící v rohu? Vyšívala jste během toho, co váš otec vedl zasedání ministrů? Vsadil bych se, že i to vám jde velmi dobře.“ 

	„Vyšívat jsem se vlastně nikdy nenaučila. Ani jsem necítila potřebu účastnit se otcových jednání, protože jsem obvykle dokázala dopředu odhadnout každé vyřčené slovo. Ale ano, bylo náročné předstírat hloupost před hloupými.“ 

	„Teď už nemusíte. Celý svět vidí vaši…“ Vtom se odmlčel a zahleděl se k moři a obrovskému počtu korábů kolem. 

	„Mou pravou tvář?“ zeptala se, aby si vychutnala jeho rozpaky. 

	„Řekl jsem hloupost a žádám vás o odpuštění.“ 

	Lyrna začala sbírat figurky z hrací desky. „Jsem si jistá, že po svém návratu do království si vyslechnu horší věci.“ 

	„Myslíte si, že váš přijmou?“ zeptal se. „Takhle?“ 

	„Vy mluvíte, jako by měli na výběr. Jsem pokrevní následnicí trůnu. To je všechno, co potřebují vědět.“ 

	„A vy očekáváte jejich okamžitou poslušnost?“ 

	„Vstala jsem z mrtvých a přináším si jizvy připomínající mé utrpení ve službě království v době vážného ohrožení. Zemřelí mi určitě musí zachovávat přízeň.“ Usmála se a ukázala na desku. „Ještě jednu hru, lorde?“ 

	„Myslím, že je to zbytečné, ne?“ S vážným výrazem se naklonil k ní. „Proč jedete s námi? Mohla jste zůstat na ostrovech a v klidu odplout, kdyby se bitva obrátila proti nám.“ „Možná jsem vás chtěla vidět v akci.“ 

	Štít sklopil oči k hrací desce. „Prozradila jste mi víc, než jste chtěla, Výsosti. Ve vašem případě i ty zdánlivě nejsnazší kroky vždy skrývají nějaký složitý záměr.“ 

	„Můj záměr není nijak složitý. Vyhrajte bitvu a já se o něj s vámi s radostí podělím.“ 

	„To mám v plánu.“ Vstal, uklonil se a odkráčel ke kormidlu. 

	♦ ♦ ♦ 

	Po noci a dni plavby spatřili Zuby, tmavou skvrnu na obzoru omývanou vlnami. Štít rozkázal flotile skasat plachty, zatímco s Mořskou šavlí pokračoval dál a vyhodil kotvu necelé půl míle od Zubů. Z této vzdálenosti na ně byl úžasný pohled. Z moře trčely obrovské kusy kamene, okolo kterých vířily zpěněné vlny. 

	„Zuby obřího hada?“ divila se Murela, když jí Benten povyprávěl pověst o jejich vzniku. Pohrdavě se zasmála. „Všichni bohové jsou lež, ale tohle je skutečný skvost.“ Lyrna ji sjela káravým pohledem. Námořníci v doslechu se ježili pobouřením. 

	„Omlouvám se,“ otočila se k nim Lyrna. „Má dvorní dáma je mladá a nezkušená.“ 

	„Promiňte, Výsosti,“ zamumlala Murela se sklopenýma očima, když se námořníci vrátili ke své práci. 

	„Pro ty, kdo v ně věří, jsou bohové skuteční,“ vysvětlila jí Lyrna, pohladila ji po ruce, naklonila se k ní a zašeptala: „Ale lež zůstává lží, jakkoli je veliká.“ 

	Štít s dalekohledem v ruce vyšplhal na hlavní stěžeň a rozhlížel se po obzoru. Vlasy mu vlály ve větru. Lyrně neušlo, s jakým neskrývaným obdivem k němu Murela vzhlíží. Když zachytila Lyrnin pohled, začervenala se a odvrátila se. Ell-Nestra zůstal na hlídce celé hodiny. Odpolední slunce se nakonec prodralo skrz opar a moře se v ohřátém vzduchu zklidnilo. 

	Klidně by se mohl mýlit, pomyslela si Lyrna a pohlédla na prázdné moře na východě. Třeba tudy volarská flotila proplula už v noci, aniž bychom o ní věděli. V intuici nikdy příliš nevěřila, upřednostňovala rozum a důkazy. Ve Štítově jistotě však bylo něco, co jí napovídalo, že jsou na správném místě. Za celý život na moři se přece musel něco naučit. 

	Ve volném čase pátrala ve vlnách po svém žralokovi, jeho ploutev však nikde neviděla. Možná ozvěna Ferminova volání konečně utichla nebo snad vycítil blížící se bitvu a vydal se hledat snadnější kořist. Bylo to zvláštní, ale uvědomila si, že ho postrádá. Žralokova neustálá přítomnost jako by ji ujišťovala, že přežijí. Měla jsem ho pojmenovat, říkala si. Zvířecí mazlíčci by měli mít jméno. 

	„Vytáhnout černou vlajku!“ rozkázal Štít seshora a svezl se po laně ke kormidlu. „Zvednout kotvu! Lučištníci do lanoví!“ Jakmile byla kotva vytažena z moře, chopil se kormidla, otočil s ním a loď zamířila k severu. Na vrchol hlavního stěžně vylétl velký obdélníkový prapor, celý černý. Znamení, že nepřítel je na dohled. 

	Lyrna pozorovala Ell-Nestru u kormidla. Tvářil se vážněji, než čekala. Když se k ní otočil, jeho pohled prozrazoval špatné zprávy. Něco se hodně pokazilo. 

	Pluli asi míli na sever, pak změnili kurz. Meldenejská flotila mezitím spěchala za voláním černého praporu. Štít předal kormidlo kormidelníkovi, došel na příď a s přimhouřenýma očima se zahleděl do dálky. Lyrna se zastavila vedle něj a mlčela. Bylo na něm vidět, že potlačuje vztek. 

	„Jsem hlupák,“ procedil mezi zuby po chvíli. 

	„Oni nerozdělili flotilu?“ 

	„Ale ano, rozdělili. Klamavý útok už pluje k jihu. Pět set lodí.“ 

	Pět set. „Podle špehů jejich flotila neměla mít víc než dvanáct stovek lodí. To by znamenalo, že stojíme proti šesti stům.“ 

	„Flotila, která přistála ve Varinsholdu, čítala dvanáct set lodí, ale flotila před námi se blíží pomalu dvěma tisícům. Během plavby se k nim připojily posily.“ Zavřel oči a pevně stiskl Skervina dřevěná ramena. „Proč mě to nenapadlo?“ 

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Lyrna. 

	Štít se narovnal, uvolnil sevření prstů, pomalu vydechl a s úšklebkem se k ní otočil. „Uděláme to, kvůli čemu jsme tady, Výsosti. Máme vítr v zádech a před sebou spoustu cílů.“ Obrátil se zády k palubě, přejel Lyrně prsty po ruce a pošeptal jí do ucha. „A já opravdu moc toužím znát váš skutečný záměr.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Volarská flotila se objevila jen krátce nato. Dlouhá přehlídka korábů s tmavými trupy, které všechny směřovaly na jih. „Snaží se dostat nějaký vítr do plachet,“ vysvětlil Belrát. „Nejspíš nás chtějí obeplout a vzít nás přes prdel.“ 

	„Dávejte si před královnou pozor na jazyk,“ zavrčel Iltis, ale Belrát se jen zasmál a hodil mu široký štít potažený kůží. 

	„Vy a ti další lordové můžete chránit dámy před šípy. Boj radši nechte na nás, jo?“ 

	„Pirátský pse,“ ucedil Iltis a navlékl si popruh štítu přes rameno. 

	Jakmile první důstojník odkráčel, Benten a Harvin udělali totéž. Měli na sobě stejnou zbroj jako Meldenejci, širokou přilbu upevněnou koženými pásky pod bradou a drátěné košile. Iltis však byl tak mohutný, že si musel spojit dvě košile k sobě. Lyrna a její dámy si oblékly na míru ušitou menší kroužkovou zbroj, která byla velmi nepohodlná a pod níž se všechny nepřístojně potily. Královna si navíc na paži zavěsila malou dýku. Měla o něco delší čepel, než na jakou byla Lyrna zvyklá, po chvilce cviku však zjistila, že i s ní dokáže vrhat s obdivuhodnou přesností. Pochybovala sice, že ji v nadcházející smršti použije, cítila se s ní ale o něco jistěji. Nos ho pořád u sebe. Meldenejská flotila se rozdělila na dvě zhruba stejně velké části. Jednu vedla Mořská šavle, druhou úzké plavidlo, kterému velel 

	Loďař Ell-Nurin. „Červený sokol,“ řekl Belrát. „Podle některých nejrychlejší loď, která kdy brázdila moře.“ 

	Náskok, který Ell-Nurinova loď získávala před Mořskou šavlí, jeho slova potvrzoval. Příď projížděla vlnami jako nůž máslem a plachty se vzdouvaly větrem. 

	„Ten mizera je chce všechny pro sebe!“ křikl Štít od kormidla, aby rozesmál posádku. „Utáhněte ta lana, první rána je moje!“ 

	Na jeho naléhání si Lyrna našla místo poblíž vstupu do podpalubí, kam se měla uchýlit v případě, že by na palubě byl příliš nebezpečno. 

	„Proč to dělají?“ zeptala se Murela poté, co námořníci začali na palubu sypat písek. 

	„Kvůli krvi,“ vysvětlil Benten. „Až to začne, bude tady dost kluzko. Totéž jsme dělali na otcově lodi, když jsme porcovali ryby.“ „Aha,“ pípla dívka. 

	„Madam,“ oslovila ji Lyrna. „Můžete jít dolů.“ 

	„Děkuji, Výsosti, ale raději zůstanu.“ 

	Žádné slzy, všimla si Lyrna, když se Murela narovnala a nadechla se. Už to není jenom holka. 

	„Připravit katapulty!“ rozkázal Štít a vojáci okamžitě stáhli plachty ze dvou velkých zařízení umístěných ve středu paluby. Další muži přibíhali s municí a kbelíky plnými smůly. 

	Katapulty sestávaly z jednoho vrhacího ramene připojeného k příčnému trámu, který byl omotaný silnými provazy. Námořníci pomocí kola natáhli rameno až k podlaze paluby. Jako munici používali koule o velikosti melounu – ocelové jádro omotané konopným lanem. Do prohlubně v rameni muži vložili dvě koule a polili je smolou. Poblíž čekal muž se zapálenou pochodní. Jeden katapult byl umístěn na levoboku, druhý na pravoboku. 

	„Myslel jsem, že do nich narazíme a pak přeskočíme na palubu a pobijeme posádku,“ ozval se Harvin. 

	„Ve většině námořních bitev rozhoduje oheň,“ poučila ho Lyrna. I když bych se vsadila, že dnes uvidíte všemožné způsoby smrti. 

	Štít je vedl ke středu volarské linie a Červený sokol mířil k její zadní části. Jakmile se dostali na dostřel, lučištníci začali vypouštět šípy. Na hladině mezi koráby vybuchovaly drobné gejzírky a po svistu letících dříků brzy následoval tlukot hrotů zabodávajících se do dřeva. 

	Lyrna už dohlédla na Volary, tmavé postavy tísnící se u zábradlí širokého korábu a třímající v rukou meče a háky. 

	„Pal!“ vyštěkl Belrát. Muž s pochodní zapálil obě konopné koule, načež ustoupil a další námořníci uvolnili západku. Rameno vylétlo kupředu a vymrštilo zapálenou munici k volarské lodi. Dvě ohnivé koule, za nimiž se táhl tenký proužek dýmu, opsaly líný oblouk a dopadly mezi volarské vojáky. Když si bitva vyžádala své první oběti, hořící muže vrhající se přes palubu, Meldenejci spustili radostný pokřik. 

	Ve vzdálenosti asi padesáti kroků srovnal Štít Mořskou šavli s nepřátelským korábem. Vzduch mezi oběma loděmi byl prosycen svištícími šípy. 

	„K zemi, Výsosti!“ Lyrna a obě ženy se přikrčily a Iltis nad nimi držel štít. Jakmile okolo nich začaly bušit dopadající šípy, Orena sebou polekaně trhla. Z výšky se ozval výkřik. Lyrna zvedla hlavu a spatřila, jak z lanoví letí na palubu muž s šípem v prsou. Dopadl s ohlušující ránou a z úst mu vytékal pramínek krve. 

	Katapult znovu vypálil. Tentokrát ohnivé koule vlétly do lanoví. Hlavní plachta se vzňala a mezi muže dopadaly žhavé uhlíky. Když se oheň rozhořel, nepřátelé polevili ve střelbě. Koráb se v posledním zoufalém pokusu zakymácel směrem k nim a z paluby vylétly směrem k zábradlí Mořské šavle háky na lanech. Štít stočil kormidlo stranou, aby háky utrhl, ale to už se malé skupině Volarů podařilo vylézt na provazy. Byli to muži v lehké zbroji se dvěma krátkými meči na zádech, kteří se po lanech pohybovali s nepřirozenou rychlostí a elegancí. Několik z nich sestřelili meldenejští lučištníci, čtyři se však dostali až na palubu. Vrhli se ke katapultům. Bez problémů se vypořádali se šavlemi posádky a během několika vteřin pobili muže obsluhující katapult. 

	To už mezi ně skočil Štít. Švihnutím šavle zabil prvního, uskočil před výpadem dalšího a usekl mu nohu pod kolenem. Další dva Volaři zaútočili společně, jeden máchal mečem Ell-Nestrovi před obličejem, zatímco druhý se ho snažil zasáhnout do prsou. Štít se bránil, jenže oni ho přitlačili až k zábradlí. 

	Iltis zařval a rozběhl se s mečem v ruce proti nim. Harvin a Benten ho následovali. Volar ještě stačil uhnout před bratrovým výpadem, Harvinově ráně do ramene už se však ubránit nemohl. Benten se oháněl mečem před druhým Volarem, který dál tlačil na Štíta. Nepřítel přešel do protiútoku a škrábl rybáře do paže, vzápětí mu však Ell-Nestra zarazil do krku svou šavli. 

	Lyrna pozorovala, jak volarskou loď unáší proud. Na palubě zuřil oheň a z plachet zůstaly doutnající cáry. Moře bylo plné bojujících korábů, z nichž mnohé už zachvátily plameny. V dýmu zahlédla jednu meldenejskou loď sevřenou z obou stran nepřátelskými plavidly, na jejíž palubě zuřil krvavý boj. 

	Zavolala na Štíta a ukázala na ni. Zamířil k zábradlí a z šavle mu na podlahu kapala krev. „Budeme potřebovat katapulty,“ řekl. Lyrna přikývla a přivolala své lordy. Těla odtáhli stranou a posbírali zbylou munici. „Z ničeho takového jsem nikdy nestřílel,“ řekl Harvin. 

	„Je to snadné,“ odtušil Benten a trochu se ušklíbl, když mu Murela obvázala poraněnou paži. „Tímhle se to natahuje a tady spouští.“ 

	Než Štít navedl Mořskou šavli na dostřel k jednomu z volarských korábů, měli už všechno připravené. Lyrna přiložila louč ke smolou nasáklému konopí a Benten uvolnil rameno. Ohnivé koule dopadly do středu nepřátelské lodě, aniž by způsobily větší škodu. Zatímco se Mořská šavle přibližovala, zopakovali celý proces ještě dvakrát. Odměnou jim byl pohled na plameny šířící se po volarské palubě, ovšem také na sebe přivolali hněv nepřátelských lučištníků. 

	„U Víry!“ zabručel Iltis, když se s královnou krčil pod štítem a jeden z hrotů pronikl skrz kůži těsně nad jeho ramenem. 

	„Připravit háky!“ zařval Belrát, jakmile se Mořská šavle otřela o trup volarské lodě. Námořníci začali přes mezeru vrhat tříhroté háky. Jeden z nich byl zasažen šípem a zřítil se do moře. Houstnoucí dým však poskytoval posádce jistou ochranu. Muži se chopili lan, přitáhli obě lodě k sobě a hodili na zábradlí prkna, po kterých se chystali přeběhnout k nepříteli. 

	„Oni sem nepřišli se slitováním!“ křičel Štít stojící na zábradlí s šavlí nad hlavou. „Nemějte ho ani vy!“ 

	Posádka souhlasně zamručela a s šavlemi a kopími v rukou ho následovala přes prkna. Následná bitva se ztratila v dýmu, který zahalil celou volarskou palubu. 

	„Ehm, Výsosti?“ Lyrna se otočila k Murele, která u protějšího zábradlí ukazovala na obrovský volarský koráb plující přímo k nim. 

	„Nabijte katapulty!“ Sama hned začala co nejrychleji otáčet kolem a mezitím se ohlížela k blížící se stvůře. Tuhle pár ohnivých koulí nezastaví. 

	„Murelo!“ křikla. „Přines smůlu!“ 

	Dvorní dáma neodpověděla. Dál hleděla k moři, ovšem nikoli na volarskou loď, ale na něco, co se k ní blížilo obrovskou rychlostí. Za jeho ploutví zůstávala bílá stopa. 

	Žralok s rozevřenými čelistmi vyskočil z vody a dopadl na palubu. Zmítal sebou, trhal lanoví a rozhazoval kolem sebe lidská těla i trosky stěžňů. Někteří námořníci se v hrůze vrhli do vody. Volarský koráb se pod tíhou ryby naklonil, horní paluba se zhroutila a přes trup se přelila voda. Na rozvířené hladině, pod níž loď rychle zmizela, se zmítaly desítky námořníků. Vzápětí se voda zbarvila do ruda, jak se žralok s cvakajícími čelistmi prohnal mezi přeživšími. Po pár vteřinách z celé lodě zůstalo jen pár prken a sudů pohupujících se na hladině. 

	Výborně, pomyslela si Lyrna, když mezi vlnami zahlédla žralokovo červeně pruhované tělo. Zopakuj to. 

	♦ ♦ ♦ 

	K večeru se zbytek volarské flotily krčil v hloučku jako bizon před smečkou vlků. Meldenejci kroužili okolo a bez ustání lodě zasypávali ohnivými koulemi. Občas se nějaký volarský kapitán pokusil přejít do protiútoku. Pohled na žraloka však obvykle stačil, aby si to rozmyslel. Už třikrát ryba vyskočila z moře, aby zničila loď blížící se k Mořské šavli. S každým roztříštěným trupem a následným krveprolitím šířila mezi posádkami strach. Když žralok potopil třetí koráb plný stovek řvoucích vojáků, kteří zůstali uvězněni v podpalubí, řada volarských plavidel se jednoduše otočila k východu, napjala plachty a odplula pryč. Když se slunce začalo sklánět k obzoru, Lyrna napočítala v nepřátelském shluku asi dvě stě lodí. Schopnosti pirátů a pomoc žraloka vyrovnaly početní převahu, nebylo to však zadarmo. Odhadovala, že Meldenejci přišli zhruba o polovinu své flotily. Na hladině se vznášely spousty lodí s palubami plnými mrtvých těl. 

	S příchodem noci se poslední volarské koráby pokusily vymanit z nepřátelského sevření. Plameny šlehající z okolních lodí však jejich záměr odhalily a Meldenejci neváhali s ukončením bitvy. Tři pirátské koráby současně zaútočily na loď plnou vojáků, jejíž paluba se brzy zaplnila muži s meči a kopími. Zvuky souboje vzápětí vystřídal hrůzyplný řev. O půlnoci bylo po všem. Štít rozkázal držet jihovýchodní kurz. 

	„Pořád ještě musíme potopit na pět set lodí,“ řekl. „Měla byste si odpočinout, Výsosti.“ 

	Lyrna byla spolu s dvorními dámami ubytovaná v kapitánově kajutě. Obě společnice už spaly, oblečené ležely vedle sebe. Ruce měly ztmavlé zaschlou krví, neboť celé hodiny pomáhaly pečovat o raněné. Lyrna si lehla vedle Oreny. Dívka ustrašeně vzlykla a začala se vrtět, ale královna ji pohladila po vlasech. „Pšt, už je po všem.“ 

	Ležela vyčerpaně na posteli a doufala, že brzy usne, tušila však, že se jí spánek bude ještě několik hodin vyhýbat. Dnes viděla tolik zázraků i hrůz. Všechny jí vířily v hlavě a ona opět zatoužila po schopnosti zapomínat. Ovšem když jí v paměti vyvstal první obraz, nebyla to bitva ani křičící muži svíjející se v čelistech žraloka, byl to stařec na posteli… tak starý a sešlý věkem a lítostí, že v něm sotva poznávala svého otce a sotva by věřila, že je to král. 

	Podívala se na své ruce a zjistila, že v nich nedrží žádný svitek… Je to jiné. Sáhla si na obličej, nahmatala popáleniny a přejela prsty po spálené kůži se strništěm rašících vlasů. 

	„Ty nejsi moje dcera,“ sípal muž na posteli. „Ona byla krásná.“ 

	„Ano,“ přitakala Lyrna. „To byla.“ 

	Král zakašlal a z koutku úst mu vytekl pramínek krve. Měl slabý, prosebný hlas. „Kam odešla? Chci jí něco povědět.“ 

	„Šla si promluvit s alpírským velvyslancem.“ Lyrna se posadila na kraj postele a vzala starce za ruku. „Ale předala mi pro tebe vzkaz.“ 

	Král přimhouřil staré, ale stále bystré oči. „Věřím, že je to omluva. Nenechám si zničit celoživotní plány její slabostí.“ 

	Lyrna se zasmála a uvědomila si, že jí ten příšerný pletichář pořád chybí. „Ano, omluva. Říkala, že ji mrzí, že tě před těmi mnoha lety porazila v Kešetu. Byla ale tehdy moc mladá, aby chápala, jak moc tě to rozčílí.“ 

	„Pcha,“ zabručel a odtáhl ruku. „Nikdy si nenechá ujít příležitost k posměchu. Její matka byla stejná. Tu hrací desku jsem jí sebral, abych ji ochránil. Nechtěl jsem, aby všichni věděli, že je tak… výjimečná. Ale toho dne jsem pochopil, že mám svou dědičku.“ 

	Lyrna ucítila, jak jí po tváři stéká slza. Usmála se na zamračeného starce. „Neudělala, cos jí přikázal. Určitě to víš. Odsouhlasila císařovy podmínky a Malcius se vrátil a usedl na trůn. 

	Celý ten tvůj velký plán byl k ničemu.“ 

	„A je to dobrý král?“ 

	Lyrna spolkla vzlyk. „Je mrtvý, otče. Zabili ho před mýma očima, i s jeho ženou a dětmi. Tvé přání se konečně naplnilo, je ze mě královna a vládnu království plnému trosek a smrti.“ 

	V jeho podmračeném obličeji se objevil kyselý úšklebek. Zvedl kostnatou ruku a vzal dceru za bradu. „Po Rudé ruce bylo taky plné trosek a smrti. Ale znovu povstalo, díky mně. Popadl jsem ho a postavil jsem ho na nohy během jediné generace.“ 

	„Lid mě možná nepřijme takovou, jaká jsem…“ 

	„Tak je přinuť.“ 

	„Máme mnoho nepřátel…“ 

	„Tak je zabij.“ 

	Lyrna náhle ucítila na kůži na hlavě chlad. Když se ohlédla, uviděla, že okno je otevřené a závěsy vlají ve větru a dešti. Otočila se znovu ke starci a políbila ho na tvář. „Přála bych si, abys býval lepším člověkem, otče.“ 

	„Po lepším člověku by ti nezůstalo žádné království.“ Usmál se na ni a vichr se vehnal do ložnice. Byl tak studený, až zalapala po dechu… 

	Probudila se. Orena s Murelou zápasily s okenicí. Vichřice hnala do kajuty hustý liják a lampa u stropu se houpala ze strany na stranu. 

	„Promiňte, Výsosti,“ řekla Orena, když se jí podařilo okenici zavřít. „Doufali jsme, že vás nevzbudíme.“ 

	Lyrna vstala, ale rozhoupaná loď ji okamžitě srazila na pažení. „Bouře?“ 

	„Začala asi před hodinou,“ odpověděla Murela a celá se zachvěla, když lodí otřásl úder hromu. „Po dnešku jsem doufala, že už se nikdy tolik bát nebudu. A teď tohle.“ 

	Lyrna ji chlácholivě objala okolo ramen a posadila se s ní na postel. V tom kvílení vichřice a burácení hromů se stejně nedalo spát. „Posádka si myslí, že jste ve spojení s jejich bohy, Výsosti,“ zašeptala Murela. “Že jste toho žraloka přivolala z hlubin. Říkají vám Ruka Odonora.“ 

	„Udonora,“ opravila ji Lyrna. Bůh větru, nejstarší z bohů. Jestli je to tak, pak si přeju, aby tu příšernou bouři zastavil. 

	♦ ♦ ♦ 

	Bouře zuřila celou noc a po většinu dalšího dne. Lyrna vyšla z kajuty jen jednou. Na palubě smáčené vysokými vlnami našla u kormidla osamoceného Štíta. Naznačil jí, ať se vrátí dovnitř. Na rtech měl ovšem stejně zářivý úsměv jako vždy. Své dámy Lyrna zabavila přednáškou o základech dvorské etikety. Sice je to jenom hloupé laciné pozlátko, ale třeba by se jim po návratu do království mohlo hodit. Lidé mají rádi své malicherné rituály. Orena se ukázala jako schopnější žačka, pukrle i úklonu zvládla s takovou ladností, až Lyrna pojala podezření, že se předtím, než zakotvila u svého tlustého bohatého manžela, živila jako tanečnice. Murela se rychle nechala vyvést z míry svou nešikovností, k níž přispívalo i neustálé naklánění korábu. 

	„Matka vždycky říkala, že mám nohy svázané neviditelným provazem,“ mručela, zatímco se marně potýkala se správným pozdravem pro cizího velvyslance. 

	K večeru bouře ustala. Když ženy vyšly na palubu, zjistily, že je Mořská šavle na širé hladině sama, až na žraloka, jehož ploutev čněla z vln kus před nimi. Belrát stál u kormidla a Štít na přídi. 

	„Kde jsou ostatní lodě?“ zeptala se Lyrna kapitána a zastavila vedle něj. 

	„Doufám, že stejně jako my míří k Zubům. Tedy aspoň ty, které se ještě nepotopily.“ Dál upřeně sledoval žraloka. „Vy vážně netušíte, proč vás ten tvor poslouchá?“ 

	„Ne. A nejsem si tak jistá, že mě poslouchá. To, co udělal… Zvířata nejednají z nenávisti, jenom z hladu. On má v sobě nenávist.“ 

	„Nebo na něj přenesl nenávist ten váš mrtvý zaklínač.“ 

	„A to působil jako milý mladík.“ 

	První meldenejská loď se na obzoru objevila asi za hodinu a brzy po ní čtyři další. Posádky je zdravily křikem a mácháním šavlemi. 

	Jakmile Lyrna došla až na příď, hluk ještě zesílil. Ruka Udonora, pomyslela si. Docela se jí to líbilo. Jen zapochybovala o tom, že by Principové, pokud tedy ještě některý z nich žije, souhlasili s tím, aby tuto přezdívku připojila k seznamu svých oficiálních královských titulů. 

	Když dorazili k Zubům, za Mořskou šavlí už plula asi stovka lodí. Možná tři další stovky kotvily v mělčinách západně od skalisek. Byl mezi nimi i Červený sokol, byť z bitvy nevyšel bez šrámů. Čisté linie trupu lodi narušovaly spáleniny a příďová figura byla úplně zničená. 

	Štít zakotvil s Mořskou šavlí hned vedle a Ell-Nurin připlul na člunu na poradu. 

	„Ne.“ Ell-Nestra rozhodně zavrtěl hlavou. „Už žádné zdržení.“ 

	„Do hodiny připlují další lodě,“ namítal Ell-Nurin. „K úderu na jejich jižní divizi budeme potřebovat co nejvíc sil.“ 

	„Udonor nám v noci dost pomohl,“ nedal se Štít. „Viděl jste někdy, že by v Erinejském moři v tuto roční dobu vypukla tak silná bouře? Seslal nám dar a já ho nepromarním. Ještě jednou otočíme přesýpací hodiny a vyplujeme, abychom to ukončili.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Hadí ocas si své jméno právem zasloužil. Byl to zakroucený podvodní kamenný had táhnoucí se asi dvacet mil jižně od Zubů. Jeho obrysy byly lemovány řadou ztroskotaných volarských lodí, které na skaliska odnesla bouře. 

	Když námořníci spatřili tu spoustu korábů bičovaných vlnami a potrhaná těla námořníků pohupující se ve větru na hladině moře, všichni nezvykle zmlkli. Lyrně neušlo, že jejím směrem vrhají ostražité pohledy. Ve všech tvářích pozorovala nábožnou úctu, ale také strach. Ruka Udonora nemá slitování, říkala si Lyrna při pohledu na řadu vraků. A já jsem za to vděčná. 

	„Napočítal jsem přes dvě stovky, lorde,“ hlásil Belrát Ell-

	Nestrovi. „Další budou potopené nebo rozbité na kousky.“ 

	„Bitva je vyhraná, aniž bychom tasili jedinou šavli nebo vystřelili jediný šíp,“ přemítal Štít. „Vypadá to, že váš žralok bude muset na ukojení své nenávisti ještě počkat, Výsosti.“ 

	Seshora se ozval výkřik. Muž na hlídce ukazoval někam k jihu. Štít vytáhl dalekohled a došel na příď. Chvíli se rozhlížel, pak rozkázal rozvinout plachty a změnit kurz. „Nebo možná ne.“ 

	Skupina asi dvaceti lodí se pomalu sunula k jihu. Na stěžních nezbylo dost plachet, aby se do nich mohl pořádně opřít vítr. Když kapitáni nepřátelských korábů zpozorovali nebezpečí, sešikovali plavidla ještě blíž k sobě a vyhnali vyčerpané posádky se zbraněmi v rukou na paluby. 

	„Copak se ti šmejdi nikdy nevzdají?“ zaúpěl Harvin. 

	Mořská šavle brzy Volary obeplula. Meldenejské lodě uzavřely nepřítele do kruhu a pomalu se k němu blížily, zatímco námořníci připravovaly katapulty. 

	„Řekl bych, že už jsme na dostřel,“ odhadoval Harvin, který stál u zábradlí. „Žádám o čest prvního vrhu, Výsosti.“ 

	„Máte ho mít, lorde.“ 

	Lapka se ušklíbl, zatleskal a vyrazil ke stroji. Vtom se mu do zad zapíchl hrot ze samostřílu a projel kroužkovou košilí, jako by byla z papíru. Krátce se zapotácel, se zvláštním překvapeným úsměvem se podíval na špičku hrotu trčící z jeho prsou a zřítil se obličejem k zemi. 

	„Harvine!“ Orena přispěchala k jeho tělu, převrátila ho na záda, mávala rukama před mužovým obličejem a ze rtů se jí hrnuly zoufalé prosby. „Lásko, vrať se, vrať se mi, lásko moje…“ 

	„Hajzlové!“ Iltis podpálil konopí, uvolnil rameno, doběhl k zábradlí a zařval za letící ohnivou koulí. „To kurva nevíte, kdy chcípnout?“ 

	Lyrna se sehnula k Oreně, která měla Harvinovu hlavu položenou v klíně a šeptala: „Vrať se mi…“ 

	Zírala do lapkových prázdných očí a na ten podivný úsměv. Jestli měl někdo z nás zemřít se smíchem, tak on. 

	Připojila se k Iltisovi u zábradlí a sledovala, jak se na volarské lodě snáší stovka ohnivých koulí. „Omlouvám se za svou mluvu, 

	Výsosti,“ prohlásil královnin strážce tiše. 

	Lyrna se přivinula k jeho silné paži, objala zaťaté svaly a položila mu hlavu na rameno. Ze shluku korábů brzy vyšlehly plameny a vše zahalil vysoký sloupec dýmu. Přes vodu se k nim nesl křik. Brzy se z dýmu vynořili plavci, asi stovka mužů zoufalých natolik, že doufali v záchranu od nepřítele, odhodlaní zemřít, jakmile se ocitnou v dostřelu luku. 

	Vím, že jsi tady, pomyslela si Lyrna a rozhlédla se po vlnách. Na kom ukojíš svou nenávist teď? 

	Ze středu hořících lodí se ozvala ohromná rána, k obloze se rozletěly hořící úlomky a z ohnivého pekla se vynořil žralok. Vylétl do výšky, otočil se ve vzduchu, švihl ocasem a s otevřenými čelistmi dopadl zpět do vody. 

	Lyrně došlo, že už ho nikdy neuvidí. 

	♦ ♦ ♦ 

	Za soumraku svěřili mrtvé moři. Meldenejci v tichu vyprovodili více než dvacet padlých kamarádů zabalených do plátna a zatížených kameny. Než bylo každé tělo odneseno k zábradlí, námořníci se okolo něj shlukli a položili mu k nohám nějakou věc ze svého majetku. Všechny mince a cennosti už předtím vybral Belrát, který je později předá pozůstalým. Toto byly jen cetky na památku: hrací kostka, figurka z Kešetu pro štěstí, oblíbený nůž. Do ticha se nesla jen jména padlých. Štít každé jméno pečlivě vyslovil a první důstojník jej škrtl ze seznamu posádky. 

	Pro Harvina vyrobil lodní tesař jednoduchý vor. Tělo položili na hromadu smolou napuštěných provazů a hadrů. Meč, který lapka dostal od Lyrny, mu dali pod zkřížené paže. Benten a Iltis spustili vor na vodu a bývalý bratr pronesl na žádost královny několik slov. Orena stála mezi Lyrnou a Murelou a spínala třesoucí se ruce. Oči měla suché, jako by jí už došly slzy. 

	„Jsme svědky konce korábu, který nesl tohoto muže životem,“ říkal Iltis. „Víme, že v království jsou lidé, kteří na něj nevzpomínají s láskou ani úctou. My ho však známe jako kamaráda a spolubojovníka v časech velkých útrap. Nikdy nás nezradil. Možná to býval lapka, ale zemřel jako královský rytíř, milovaný svou ženou, přáteli a královnou. Děkujeme za jeho dobré a odvážné činy a odpouštíme mu chvíle slabosti. Teď už je u Zemřelých a jeho duše nás spolu s nimi povede životem ve službě Víře.“ 

	Pustil lano a vor odplul na vlnách. Benten zvedl luk se zápalným šípem, vystřelil a plavidlo se brzy proměnilo v ohnivý ostrůvek unášený vlnami k obzoru. Do hodiny zmizelo. 

	♦ ♦ ♦ 

	Po setmění Štít Lyrnu opět nalezl ve společnosti Skervy. Po bouři už nezůstala ani stopa. Na jasném nebi zářily hvězdy a mořský vánek příjemně chladil na kůži. 

	„Vaše Výsost mi dluží odpověď,“ řekl Ell-Nestra a opřel se o rameno příďové figury. „Váš skutečný záměr.“ 

	Přikývla, aniž by spustila oči z oblohy. „Když jsem byla malá, snažila jsem se je všechny spočítat. Nešlo mi to, a tak jsem si vymyslela pomůcku. Podívám se na nebe oknem ve střeše paláce, spočítám jen ty hvězdy, které uvidím, a jejich počet pak vynásobím celkovou plochou oblohy.“ 

	„Pomohlo to?“ 

	Lyrna se tiše zasmála. „Bylo to tak veliké číslo, že pro ně neexistuje žádný název. To na tom ale není to zajímavé. Když jsem si chtěla svůj výpočet ověřit, protože dobrý učenec své výpočty vždy ověřuje, počet hvězd v okně se změnil. Byl to tentýž den o rok později, ale já napočítala o dvě hvězdy víc. Dvě vzdálená slunce, která tam před rokem prostě nebyla.“ 

	„A co jste si z toho vyvodila?“ 

	„Že jestli nejsou stálé ani hvězdy na obloze, tak není stálé nic. Nic není věčné, všechno je dočasné a všechno podléhá neustálým změnám.“ Otočila se od hvězd ke Štítovi. „Nic není stálé, lorde. 

	Žádný kurz není tak pevný, aby ho nebylo možno změnit.“ Kapitán se kysele usmál. „Vy chcete, abychom změnili kurz.“ 

	„Ano.“ 

	„Smím se zeptat, kterým směrem?“ 

	„Slyšela jsem, že v tuto roční dobu je řeka Koldiron až do Alltoru splavná i pro zámořské lodě.“ 

	„Který čelí obléhání a zoufale potřebuje pomoc.“ 

	„Přesně tak.“ 

	„A tohle po nás chcete jako splátku dluhu?“ 

	„Vy mi nic nedlužíte. Můj otec vychýlil rovnováhu a já ji vrátila zpět. Jen vám navrhuji rozumnou strategii. Musí vám být jasné, že Volaři tuto porážku jen tak nespolknou a nenechají vás v klidu. Toto byla jen jedna bitva ve válce, která skončí teprve s jejich drtivou porážkou. A ta začne právě u Alltoru.“ 

	Přistoupil k ní blíž. Tentokrát se neusmíval, v očích měl jen upřímnou žádost. „Mám pro vás protinabídku, Výsosti.“ Kývl směrem k západu. „Máme rychlou loď, věrnou posádku a celý oceán 

	jen pro sebe. Slyšel jsem, že kupečtí králové mají velké flotily.“ 

	Lyrna se zasmála a zavrtěla hlavou. „Vy byste ze mě udělal pirátskou královnu?“ 

	„Záleží mi na tom, abyste přežila. Protože váš život má pro mě velkou cenu.“ 

	„Královna nežije, královna vládne. A moje vláda už začala. Odvezete mě do Alltoru?“ 

	Přikročil k ní ještě blíž a shlédl na ni ze své výšky. „Snad mě bohové zachrání, ale vy víte, že bych vás odvezl kamkoli.“ 

	KAPITOLA SEDM 

	♦ FRENTIS ♦ 

	Když se probudil, Illian a Arendil se právě dělili o snídani, řídkou ovesnou kaši z jejich tenčících se zásob. Kvůli neustálým přesunům neměli čas na lov, a tak se hlad stal jejich stálým společníkem. Přesto si ani jeden z nich nestěžoval, a po bitvě s Kuritaji dokonce přestali i s neustálým špičkováním. 

	Během týdne se přemístili už dvakrát. Krajský kníže Darnel byl vytrvalý. Poslal za nimi další lovce s otrokářskými psy a doprovodem Varitajů. Zásoby zotročené elity už mu nejspíš došly. Frentis rozkázal, aby za sebou nechávali falešné stopy a pasti. V noci vyrážel s malými skupinkami nenápadnějších bojovníků na zabijácké výpravy, aby zasel do řad pronásledovatelů zmatek. Varitaje šlo zabít snáze než Kuritaje, přesto i oni dokázali vzbuzovat respekt, zvlášť když dostali příležitost seskupit se do bojových linií. Frentis udeřil vždy nad ránem, snažil se pobít co nejvíc lovců a psů a následně urychleně prchl do předem připraveného úkrytu. Několikrát to zabralo, Varitajové slepě nakráčeli do mračna šípů a jam s hroty na dně. Jenže velitel honu brzy přišel s mazanou taktikou. Držel své muže ve čtyřech velkých skupinách, z nichž každá čítala nejméně tři stovky lidí, a Frentis tak při každém útoku ztratil další bojovníky. Na další karavany už nenarazili, a tak už neměl kde brát nováčky. 

	Brzy pronásledovatelé svou strategii ještě vylepšili. Kdykoli smečka otrokářských psů zachytila nějakou stopu, vypustili je, aby si ulovili svou kořist. Lesem se tak každou chvíli prohánělo nejméně třicet šelem, které zabíjely vše, co jim přišlo do cesty. Včera se dostaly tak blízko k táboru, že vyvolaly rvačku. Věropsi se srazili se svými příbuznými ve změti drápů a blýskavých tesáků. Frentis odvedl polovinu bojovníků za ně, zatímco Davoka s druhou polovinou udeřila ze stran. Zdálo se, že Lonačka k otrokářským psům chová zvláštní nenávist. Jakmile ucítila jejich krev, neúnavně a bez váhání zabíjela. Frentis viděl, jak se strašlivým šklebem plným znechucení zabodává oštěp do těla vůdce smečky a otáčí ho směrem k srdci. 

	„Jsou špatní,“ pravila v odpověď na jeho zamračený výraz. „Byli stvořeni se zlým úmyslem a je to z nich cítit.“ 

	„Trochu jsme ti nechali, bratře,“ řekla Illian a podala Frentisovi misku kaše. 

	Potlačil nutkání zeptat se, jestli ji vařila ona, a misku si vzal. „Děkuji vám, madam.“ Snědl tu břečku a obešel tábor. Princip Grélin seděl, jak u něj bylo v posledních dnech zvykem, sám, zdánlivě ztracený v myšlenkách. Davoka s Ermundem opět cvičili, tentokrát souboj beze zbraně. Frentisovi neušlo, jak se Davoka v sevření svého protivníka občas usmívá, a napadlo ho, jestli by Ermunda neměl varovat. Pak si ale všiml, že se rytíř usmívá také, a usoudil, že je to patrně zbytečné. Kde na to našli čas? 

	Číslo třicet čtyři, který si stále nevybral jiné jméno, seděl s Kačerem, jenž ho učil jazyku Sjednoceného království. Zdálo se však, že celá lekce se zaměřuje především na správné užití sprostých slov. „Kdepak,“ zavrtěl hromotluk střapatou hlavou. „Vlezdoprdelka, ne prdellezec.“ 

	Janril Norin si s netečným výrazem a prázdným pohledem brousil meč. Mistr Rensial za ním pečoval o poslední dva koně, starého hřebce a klisnu. Nedávno přišel s nápadem, že by je spářil a vyšlechtil tak nové plemeno pro řádové stáje, jejichž stav bez ustání kritizoval. „Na zemi se válí moc slámy,“ brblal. „A nikdo už celé měsíce nebílil stěny.“ 

	„Tak jsme přemýšleli, bratře,“ vyrušil Frentise z přemítání 

	Arendil. „O Volarech.“ 

	„Co s nimi?“ 

	„Odkud přišli. Davoka říká, že jste tam byl. Madam si myslí, že jsou všichni z jednoho velkého města, ale dědeček tvrdí, že jejich impérium zabírá polovinu světa.“ 

	„Je to velká země,“ odpověděl Frentis. „A Volar je prý největší město na světě, ale já jsem ho neviděl.“ 

	„Ale jejich království jste viděl?“ ujišťovala se Illian. „Viděl jste, co z nich dělá takové zrůdy.“ 

	„Viděl jsem nádherná města a silnice. Viděl jsem krutost a chamtivost, ale to jsem viděl i tady. Viděl jsem, že lidé žijí své životy v mnoha ohledech zvláštním způsobem, ale jinak vlastně stejně jako tady nebo kdekoli jinde.“ 

	„Tak proč jsou tak krutí?“ V jejím obličeji spatřil upřímný zájem, touhu dozvědět se víc. 

	„Krutost v sobě máme všichni,“ řekl. „Ale oni z ní udělali 

	ctnost.“ 

	Znovu se podíval k táboru a přinutil se spočítat všechny v dohledu. Čtyřicet tři a osm psů. Tohle není armáda a já nejsem Pán bitev. 

	Vstal a zvedl svůj meč a luk. „Odcházíme,“ řekl tak hlasitě, aby to slyšela i Davoka. „Znovu přesouváme tábor, bratře?“ zeptal se Arendil vyčerpaně. 

	„Ne. Odcházíme z lesa. Tady na nás žádné vítězství nečeká. Je čas utéct.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Janril stál se svým starým renfélinským mečem opřeným o rameno. Neměl žádný vak s jídlem ani čutoru. 

	„Nemusíte to dělat,“ řekl mu Frentis. „Rád bych vás znovu slyšel zpívat, příteli. Přinášel jste díky tomu do této země radost.“ 

	Někdejší bard se na něj jen netečně podíval a obrátil se k odchodu. Po několika yardech se ohlédl. „Jmenovala se Ellora,“ řekl. „Zemřela s mým dítětem v lůně.“ 

	Pak šel dál a brzy zmizel mezi stromy. 

	♦ ♦ ♦ 

	Nebylo to snadné, mistr měl v očích slzy, ale nakonec ho Frentis přesvědčil, aby koně pustil na svobodu a poslal je na sever v naději, že lovci půjdou po jejich stopě. „Koně jsou snadno stopovatelní, mistře,“ vysvětlil mu. „V průsmyku mají také koně a mistr Sollis najde určitě využití pro toho nejlepšího štolbu v celém království.“ 

	Pak nařídil, aby se vydali západním směrem. Předpokládal, že až za sebou nechají několik dalších falešných stop, stočí se na sever. 

	Frentis s Davokou šli jako poslední, zatímco Ermund, Arendil a Illian vyrazili jako předvoj. Dívka už dovedla naslouchat písni lesa stejně jako kterýkoli bratr nebo lovec. Do večera urazili nejméně dvacet mil, což je v Urlišském lese dobrý výkon. 

	Utábořili se tiše, aniž by zapálili ohně. Tiskli se k sobě, aby se zahřáli. „Přestaň se vrtět!“ zasyčela Illian na Arendila, který ležel vedle ní pod kmenem zlomené břízy. 

	„Tvůj pitomej pes mi pořád olizuje obličej,“ stěžoval si hoch šeptem. 

	Frentis seděl vedle Grélina na hlídce. Všemi smysly vnímal píseň lesa. Les se v noci zdá být černý, učil je mistr Hutril před lety. Nekonečná prázdnota. Ve skutečnosti je však za tmy živější než přes den. Zbavte se svého strachu a berte ho jako svého přítele, neboť je to ten nejlepší hlídač, jakého kdy potkáte. 

	Ve vrcholcích stromů houkala s důvěryhodnou pravidelností sova. Vítr přinášel jen vůně lesa beze stopy lidského potu nebo sladšího zápachu psa. Nikde v prázdnotě se neblýskal kov. 

	„Na severu nás čeká otevřená krajina,“ zašeptal tichounce Grélin. 

	„A cestou k sedlu musíme urazit skoro sto padesát mil přes Renfélin. Je to velké riziko.“ 

	„Já vím, Principe. Ale kdybychom zůstali tady, vystavili bychom se ještě většímu.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Celý další den se drželi západního směru, teprve večer Frentis rozhodl, že zahnou na sever. Sám, jen s Řezákem a Ermundem pokračoval ještě další hodinu na západ a kladl falešné stopy v podobě polámaných větviček a nápadných otisků bot a tlapek. Po setmění zamířili k řece na severu a pokračovali po břehu až k mělkému brodu. Na jeho druhé straně čekali ostatní. Davoka vystoupila ze stínu s oštěpem připraveným k hodu a Illian se zvedla z křoví s kuší v ruce. 

	„Za úsvitu půjdeme dál,“ oznámil Frentis, načež se sesunul na zem, opřel se o kmen borovice a na těch pár hodin, jež zbývaly do svítání, se poddal spánku. 

	Ráno k nim vítr přinesl nový pach, zatuchlý a štiplavý. Frentis zavolal na Illian a kývl ke kmeni borovice. Dívka podala Arendilovi kuši a začala šplhat z větve na větev až na vrcholek stromu. „Oheň,“ hlásila, když se vrátila na zem. „Spousta ohně.“ „Kde?“ zeptala se Davoka. 

	„Všude kolem. Největší ale zuří na jihu, jen kousek od města.“ 

	Frentis se podíval na Grélina. Darnel chce spálit Urlišský les jenom kvůli nám? 

	„Co budeme dělat?“ chtěl vědět Kačer, který se pořád nezbavil toho kňouravého hlasu. 

	„To co udělá každý živý tvor v tomto lese.“ Frentis si hodil luk přes rameno a začal odhazovat všechno, co by ho mohlo zpomalit. „Utečeme.“ 

	Hnal je vražedným tempem celou hodinu. Někteří bojovníci zůstávali pozadu a padali vyčerpáním, ale on nedovolil žádné zdržování. Davoka dostala za úkol opozdilce popohánět a hrozit jim strašlivým trestem, pokud znovu zůstanou pozadu. Pach kouře celou dobu sílil a mezi stromy se objevily první sloupce dýmu. Podle očekávání bylo stanovené tempo nejnáročnější pro Grélina, který celý zpocený funěl jako poslední. Nijak si však nestěžoval a udržel se na nohou až do tmy. 

	Před západem slunce Illian znovu vyšplhala na strom. Její štíhlá postava se rýsovala proti oranžové obloze. „Teď už je to jenom jeden velký oheň na jihu,“ oznámila. „Plameny sahají tak vysoko, že není vidět na město. A na západě zuří další, skoro stejně velký.“ „Před námi?“ zeptal se Frentis. 

	Dívka zasmušile přikývla. „Zatím není souvislý, ale rozrůstá se.“ „Tak to nemůžeme čekat. Seřaďte se do zástupu a držte se u sebe. Až dým zhoustne, chyťte se za ruce.“ 

	Po první míli ucítili, jak stoupá teplota, a krátce nato je zahalil štiplavý dým, který je nutil kašlat a dávit. Ruku v ruce utíkali dál. Frentis držel Illian a ona zase Arendila. Frentis se často musel zastavovat a vyhlížet před sebe. Hledal cestu mezi oranžovým žárem plamenů. Občas se okolo nich prohnal jelen nebo medvěd, kteří však zmizeli dřív, než stihl vypozorovat únikovou cestu, již možná zvířata vycítila svými smysly. 

	Náhle se ozval praskot a přes úzkou stezku padl hořící strom. 

	Frentis se rozhlížel po jiné cestě, nikde však neviděl nic než oranžový žár. Přitáhl Illian k sobě a zakřičel jí do ucha, aby přehlušil hučení ohně. „Řekni Principovi, ať jde do čela!“ 

	Krátce nato se objevil Grélin s obličejem zalitým potem. Frentis s tázavým výrazem ukázal na žhnoucí kmen. Princip strom chvíli pozoroval a pak k němu rezignovaně přistoupil. Zvedl obě ruce, roztáhl prsty a svěsil ramena, jako by tlačil proti neviditelné zdi. Chvíli se nic nedělo, pak se kmen zachvěl a rozletěl se do všech stran. Grélin padl na kolena, lapal po dechu, dávil se a z nosu mu tekla krev. Odehnal Frentise, který se mu snažil pomoci, a netrpělivě mu naznačil, ať běží dál. 

	„Já vás neopustím, vy tlustý starý blázne!“ zařval Frentis, volnou rukou uchopil Principa za masitou paži a vytáhl ho na nohy. „Teď pojďte! Jdeme!“ 

	Dým byl brzy tak hustý, že neviděli na krok. Museli se plazit po kolenou při zemi, kde byl o něco čistší vzduch. Okolní stromy se lámaly žárem. Nedaleko s hlasitým sténáním padly dub a tis. Umírá, pomyslel si Frentis. Zabili jsme Urlišský les. Náhlý závan větru rozehnal dým natolik, že bylo vidět do okolí. Frentis před sebou zahlédl mýtinu. Ve velkých rozestupech na ní rostly stromy, které oheň ještě neuchvátil. 

	„Vstávat!“ zakřičel a zvedl Grélina. „Jsme skoro venku. Utíkejte!“ 

	V běhu se jejich zástup rozdělil. Všichni klopýtali a kašlali a v zádech cítili rostoucí žár. Jakmile si Frentis uvědomil, že běží vysokou trávou a nad hlavou má volnou oblohu, klesl s úlevou k zemi. Ležel na zádech, lapal po dechu a přemýšlel, jestli kdy vzduch chutnal tak sladce. 

	„Tohle nikdo neviděl,“ slyšel Grélinovo mumlání. Posadil se a spatřil, jak Princip zírá k hořícímu lesu. Vypadalo to, že je úplně celý v plamenech. Na obloze nad stromy se točil hustý černý kouř, který zakrýval slunce a vrhal na ně chladný stín. 

	„Říkal jste něco, Principe?“ zeptal se Frentis. 

	„Tohle nikdo neviděl.“ Grélin zavrtěl hlavou a naprosto nechápavě dál hleděl k umírajícímu lesu. „Žádný jasnovidec. Jsme mimo hranice proroctví.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	V ohni ztratili pět lidí, kteří zmizeli někde v dýmu. Frentis si myslel, že přišli i o psy, ale když vyrazili k severu, z vysoké trávy vyběhl Řezák s Černozubkou a ostatními šesti psy v závěsu. Srazil Frentise na záda, oblizoval mu obličej a chrčivě poštěkával. „Hodný pejsek,“ chválil ho Frentis a unaveně ho hladil po srsti. 

	Ostražitě se rozhlíželi po volarské kavalerii, ale vítr jim přispěchal na pomoc a zahalil je příkrovem kouře. Frentis z dálky slyšel troubení polnic a dunění kopyt, nic z toho však nebylo tak blízko, aby je to ohrozilo. V krajině na sever od Urliše, rozbrázděné roklemi a skalisky, které si pamatoval ze své zkoušky přežití v divočině, našli vítané útočiště. Frentis ostatní dovedl k velkému pískovcovému převisu, pod nímž přespával tři dny předtím, než byl unesen poskoky Jednookého. Převis byl dost velký, aby se pod ním ukryla celá skupina. Bublání nedalekého potoka také zamaskovalo všechny zvuky, nicméně rozdělat oheň se neodvážili. 

	„Za dnešek už mám ohně dost,“ přinutila se k smíchu Illian, ale Frentisovi neušlo, jak se chvěje a jak propadlé má tváře. Neměli nic k jídlu a před chladem je chránilo jedině oblečení, které měli na sobě. Měl jsem je toho ušetřit, vyčítal si. Příliš dlouho jsme se opájeli krví. Opět v hlavě uslyšel její hlas, což se mu stávalo často, hlavně když byl na pochybách. Ale nestálo to za to, milovaný? 

	♦ ♦ ♦ 

	Té noci se mu znovu zjevila ve snech. Zase byli na pláži, tentokrát ale bez dítěte. Vlny se vzdouvaly pod červenou oblohou. Stála na stejném místě jako minule. Když k ní přistoupil, neobrátila se a dál upřeně pozorovala moře jako socha s vlajícími vlasy. Zastavil se vedle ní a zadíval se na její zachmuřený obličej. „Tolik mrtvých,“ pronesla, aniž by se otočila. „Víc, než jsme si kdy představovali, milovaný.“ 

	Pohlédl k moři a zjistil, že je celý břeh posetý mrtvolami. Pláž se táhla, kam až oko dohlédlo, a všude leželi mrtví. 

	„To jsme udělali my?“ zeptal se. 

	„My?“ Žena se pousmála a v očích se jí objevil záblesk staré krutosti. Otočila se a natáhla k Frentisovi ruce. „Ne. Tos udělal ty, když jsi mě zabil.“ 

	Teď už viděl, že to není jen pobřeží. Na mořské hladině se až k obzoru vznášela mrtvá těla. Celý okolní svět mrtvý. „Jak?“ 

	„Byla bych strašlivá,“ odpověděla. „Moji vládu by provázely nekonečná chamtivost a chtíč, byla bych zahořklou osamělou královnou mstící se celému světu. Protože ty bys mě tou dobou už opustil, padl bys v poslední beznadějné bitvě proti mému lidu. Ale ať bych byla jakkoli hrozivá, já nejsem on. Tohle jsem nechtěla. Byla jsem poslední šancí na záchranu tohoto světa.“ 

	Nechal ji, aby ho vzala za ruku. Cítil, že je její ruka teplá, ne tak ledová jako dřív. S mrazivou jistotou náhle věděl, že kdyby přistoupila na jeho dohodu, zůstali by spolu až do jeho smrti. Veškerá nenávist a zločiny by byly na tomto odlehlém místě zapomenuty. Vychovali by tu své dítě, aniž by tušili, že se okolní svět hroutí. Začal se zalykat pocitem viny, dostal chuť znovu ji obejmout pažemi, zpřelámat jí kosti a sledovat, jak z jejího těla vyprchává život. 

	Usmála se a krutost z její tváře zmizela. Stiskla mu ruku a s dojetím vyřkla svá poslední slova. „Je mi líto, má lásko. Ale oba se teď potřebujeme vzbudit.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Bratře!“ Arendil s Frentisem třásl a tiše, ale naléhavě k němu promlouval. „Blíží se jezdci.“ 

	Kráčeli vzhůru úzkou pěšinou nad srázem. Na vrcholu zalehli a vyhlíželi přes okraj k jezdcům. Prapor Svobodné kavalerie vedený četou renfélinských rytířů, v jejichž čele jela vysoká postava v modře glazurovaném brnění. Frentis cítil, jak Arendil vedle něj ztuhl. „Tvůj otec?“ 

	Chlapec měl obličej stažený nenávistí a dlouhý meč svíral tak pevně, až mu zbělaly klouby na ruce. „Vždycky nosí modré brnění. Prý za ně utrácí polovinu krajského rozpočtu.“ 

	Jezdci se zastavili asi tři sta kroků od nich a vzápětí je předešli lovci se psy. Brzy jeden z nich ukázal přímo k rokli. 

	„Utečeme, zatímco nás tady budou hledat,“ navrhla Davoka. 

	„Než najdou naši stopu, budeme už na míle daleko.“ 

	Grélin odpověděl dřív než Frentis. „A až ji najdou, do večera nás dohoní.“ Podíval se Frentisovi do očí. „Už nechci utíkat, bratře.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Když se jezdci tryskem vřítili do rokle, tlusťoch vystoupil zpoza převisu s rukama sepjatýma na pupku. Vysoký rytíř v modrém brnění zvedl ruku, aby prapor zastavil, dojel k bratrovi a pozdravil ho úklonou hlavy, přestože očividně necítil potřebu sesednout z koně. Frentis ve svém úkrytu za skálou, kde se krčil společně s Arendilem, z jejich hovoru moc neslyšel, rozeznal však slova „Rudý bratr“ a “syn“. Grélin odpovídal s klidným úsměvem a přívětivým pokyvováním hlavy, což však rytíře příliš neuchlácholilo, neboť brzy tasil meč a popohnal koně tak, že se hrot jeho zbraně zastavil jen několik palců od bratrovy hrudi. „Tak dost, bratře,“ slyšel Frentis. „Kde jsou. Přestaňte si se mnou hrát.“ 

	Frentis se otočil k Arendilovi s pozvednutým obočím. Chlapec byl úplně bledý, ale přesto odhodlaně kývl. 

	„Darnele!“ zavolal Frentis a vystoupil z úkrytu s nataženým lukem v rukou. Arendil stál vedle něj s taseným mečem. 

	Rytíř dovedl koně až k nim. Přes hledí mu nebylo vidět do očí, když však začal rozdávat rozkazy svým posluhovačům, z jeho hlasu jasně zazníval triumf. Jezdci se tryskem rozjeli k nim, ovšem zapomněli na Grélina, což se ukázalo jako osudová chyba. 

	Princip nechal kolem sebe projet rytíře a asi deset Volarů, pak se otočil, ustoupil o několik kroků zpět, zvedl ruce s roztaženými prsty a namířil je na zvětralý převis. Roklí se rozlehl zvuk připomínající hrom a volarskou kavalerii zahalil načervenalý prach. Koně couvali před stoupajícím oblakem. 

	Grélin dál ustupoval. Ozvalo se další dunění a jedoucí rytíře zastavilo zemětřesení. Koně se poděšeně stavěli na zadní. Muž v modrém brnění švihl svého koně otěžemi, aby ho uklidnil. Otočil se právě v okamžiku, kdy se v pískovcovém převisu objevily první praskliny. Zatímco překvapeně zíral, Frentis ho zasáhl šípem do nohy. Ocelový hrot našel nechráněný kolenní kloub. Rytíř se v sedle zkroutil a zachytil dřík. Vzápětí ho další šíp zasáhl do mezery mezi náprsním krunýřem a ramenem a on se svezl z koně. 

	Ležel na zemi a jeho křik se ztrácel v dunění, které provázelo sesun srázu. Frentis i Arendil zavrávorali. Kusy pískovce se zřítily do rokle. Řev mužů a koní zanikl v hučení padajícího kamene. 

	Z rokle se zvedl další oblak prachu a zahalil vyčerpaného Grélina. Přeživší jezdci a rytíři se zmateně motali okolo. Frentis vyskočil na nohy a střelil jednoho kavaleristu do zad. Vtom se po obou stranách rokle vynořili další bojovníci a zasypali protivníky přívalem šípů. Týdny tvrdých bojů se vyplatily. Když Frentis odhodil luk a rozběhl se kupředu s taseným mečem, polovina jezdců už ležela na zemi. Spolu s ním k nim ze všech stran přibíhali další bojovníci. 

	Brzy bylo po všem. Frentis viděl, jak Arendil vyskočil a usekl svým dlouhým mečem ruku kavaleristovi, který útočil na Davoku. Ermund se zastavil před útočícím rytířem, zvedl meč na úroveň jeho hlavy, ustoupil stranou a v poslední chvíli mu čepel zkušeně zarazil do krku. 

	Grélin ležel na zemi, oči přivřené, a ze všech tělních otvorů se mu řinuly husté proudy krve. Frentis se k němu sehnul a položil mu ruku na silnou paži. Princip z posledních sil otevřel oči zalité rudými slzami. Chvíli Frentise mlčky pozoroval jasným zrakem a pak se usmál. Jakmile se pokusil promluvit, začal kašlat krev. Frentis se naklonil blíž, aby slyšel, co říká. „Myslím… že mám radši život… bez proroctví,“ zachrčel. 

	„Principe?“ 

	Princip Sedmého řádu však už další slova nevyřkl. A už nikdy nevyřkne. 

	♦ ♦ ♦ 

	Frentis došel k ležícímu muži v modrém brnění, který se snažil vstát, přičemž kolem sebe prskal proud sprosťáren. Přiložil hrot meče pod hledí a rytíř okamžitě ztichl. Ostatní bojovníci se mezitím shlukli okolo. 

	„Neměli bysme ho nejdřív postavit před soud?“ řekl Kačer. „Přece jenom je to krajskej kníže.“ 

	„Prostě toho mizeru zabijte, bratře,“ nabádal ho Ermund. „Nebo tu čest přenechte mně.“ 

	Frentis zvedl rytířovo hledí a odhalil pod ním vyhublý obličej se zakrvácenými rty a s vyděšenýma očima. 

	„Wenders!“ odplivl si Ermund, načež nakopl muže do rozdrceného kolene. Dvojník knížete bolestivě zavyl. „My chceme pána, ne psa. Půjčil ti svoje brnění na hraní, co? Kde je?“ Znovu ho kopl. „Tak kde?“ 

	„To stačí,“ zarazil svého druha Frentis. „Vy toho muže znáte?“ „Rekus Wenders, Darnelův hlavní poskok a patolízal. Vedl rytíře, kteří napadli barona, a předal mě i mé muže Volarům. Tedy ty, které nepovraždil.“ 

	„P-poslouchal jsem rozkazy krajského knížete,“ koktal Wenders. „Váže mě k němu přísaha…“ 

	„Na tvou přísahu ti seru.“ Ermund šlápl Wendersovi na krk a zatlačil. „Mí bratranci ten den zemřeli, ty zrádce!“ 

	Vtom k nim přistoupila Davoka, položila Ermundovi dlaň na prsa a nesouhlasně na něj pohlédla. Rytíř na ni zlostně zíral, načež se se zklamaným výkřikem odvrátil a nechal sípajícího Wenderse ležet. 

	Frentis pokynul Číslu třicet čtyři. Bývalý otrok přestal čistit svůj krátký meč, přistoupil k Wendersovi a přeměřil si jej svým obvyklým neúčastným pohledem. 

	„Tento muž byl číslovaný otrok se speciálními schopnostmi,“ pověděl Frentis Wendersovi. „Předpokládám, že Volary znáte natolik, abyste věděl, co to znamená.“ 

	Rytířův obličej se stáhl hrůzou a z jeho brnění začal vycházet výrazný zápach. 

	„U Víry!“ křikl Kačer a znechuceně se odvrátil. „To už by bylo lepší dívat se, jak ho zabíjí.“ Raději šel prohledat mrtvé, jestli u nich nenajde nějaké cennosti: nikdy v sobě nezapřel lapku. 

	„Výborně,“ řekl Frentis a přidřepl si k Wendersovi. „Nemáme čas na to, aby si s vámi můj přítel pohrál, takže určitě chápete, že je důležité, abyste odpovídal krátce, ale upřímně.“ 

	Rytíř se snažil horlivě přikyvovat, přestože mu v tom bránila přilba. 

	„Povíte mi všechno, co víte o pobytu lorda Darnela ve Varinsholdu,“ oznámil mu Frentis. „Kolik má mužů, kde přespává, kde jí. A také mi povíte, kde drží Principa mého řádu.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Pro Grélina postavili hranici. Kvůli nedostatku času si nemohli dovolit víc než jen kratičký proslov. Frentis nevěděl, co říct. Jak můžete ocenit takového muže v několika slovech? říkal si. Začal recitovat katechismus Víry, ale pak se zadrhl. Davoka vystoupila vedle něj a ostatní si vyměnili nejisté pohledy. 

	„Mí lidé se takových jako on bojí,“ prohlásila. Její hlas se odrážel od stěn rokle. „Myslíme si o nich, že kradou to, co patří Mahlesse a bohům, že jsou zkažení a nezaslouží si důvěru svého klanu. Tento muž mě naučil, že je to chyba.“ 

	Arendil se k nim připojil a smutně se usmál ke Grélinovu zahalenému tělu. „Občas mi v noci, když ostatní spali, vyprávěl příběhy z dějin řádu. Každý byl jiný a končil novým poučením. Doufám, že jsem poslouchal opravdu dobře.“ 

	Illian se slzami v očích vzala Arendila za ruku a pak přidala vlastní vzpomínku. „Říkal, že původem jsem šlechtična, ale život ze mě udělal lovkyni. To druhé mi prý sedí líp.“ 

	Frentis přistoupil s pochodní k hranici a podpálil ji. „Sbohem, mistře,“ zašeptal, když dřevo vzplálo. 

	♦ ♦ ♦ 

	Davoka Wenderse svlékla z brnění, sebrala mu šípy a pak mu ovázala rány. Nijak se nesnažila zacházet s ním jemně. Když Ermund slyšel rytířovo sténání, zacpal mu ústa dlaní a držel mu pod krkem nůž, dokud Lonačka neskončila. Pak ho opřeli o zborcenou část srázu s čutorou po ruce. 

	„Až se váš pán zeptá,“ řekl mu Frentis, „vyřiďte mu, že ho Rudý bratr zdraví a že se brzy vrátí, aby celou věc vyřídil. Pokud jste chytrý, zapomenete se zmínit, jak jste nám byl nápomocný.“ 

	„Všichni jste blázni,“ ucedil rytíř skrz rty. Jakmile zjistil, že ho nezabijí, sebral trochu odvahy. „Tato země teď patří Volarům. Jestli chcete žít, musíte se dát na jejich stranu. Klidně mě považujte za zbabělce, ale já raději budu dýchat ještě za dvacet let, zatímco vy už 

	bude…“ 

	Střela z Illianiny kuše hlasitě zazvonila, jak prolétla Wendersovým okem a narazila do kamene za jeho hlavou. Rytíř ze sebe nějakým zázrakem dostal ještě několik slov, moudrosti v nich obsažené už však nebylo rozumět. Vzápětí se bez života sesunul k zemi. 

	„Promiňte, bratře,“ obrátila se Illian k Frentisovi s výrazem upřímné kajícnosti. „Sklouzl mi prst.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Tři dny putovali na sever. Krveprolití v rokli přežili jen dva koně, vysocí renfélinští oři, kteří byli svěřeni do rukou mistra Rensiala jako soumaři. Od mrtvých Volarů získali dost jídla: proužky sušeného hovězího a pšeničné a ječmenné suchary, které se ve vroucí vodě proměnily v překvapivě chutnou kaši. 

	Po třech dnech ustoupila skaliska a rokle severního Asrélinu renfélinským travnatým zvlněným pláním bez lesů a skal, v nichž se bylo možno ukrýt. 

	„Mohli bychom zahnout na východ,“ navrhl Kačer. „K pobřeží. 

	Tam je krajina hornatější. Dobře si to pamatuju z dob, kdy jsem dělal pašeráka.“ 

	„Na to není čas,“ odpověděl Frentis, přestože ani jemu se nechtělo jít dál. Ideální místo pro kavalerii, ale k ničemu jinému není. 

	Jak jen to bylo možné, zdržovali se v nížinách a vyhýbali se silnicím a vesnicím. Po dvou dnech se dostali na dohled k řece Andur. Arendil je ujistil, že za ní je lesů víc než dost. 

	„Díky Zemřelým,“ oddechla si Illian. „Tady se cítím jako nahá.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Druhý den urazili pět mil, když náhle uslyšeli vzdálené dunění, při němž se jim chvěla půda pod nohama. Tou dobou už nikdo z nich nebyl tak bláhový, aby si myslel, že to je bouřka. 

	„Jedou na jih,“ hlásila Davoka s uchem přiloženým k zemi. „Před námi.“ S vážným výrazem se zvedla. „Budou tady už brzy.“ 

	„Illian! Arendile!“ Frentis je hnal ke dvojici koní. Mistr Rensial ze zvířat hbitě sundal náklad a podal dětem otěže. „Jeďte na západ,“ rozkázal Frentis. „Pospěšte si. Po týdnu cesty dorazíte do Nilsélinu…“ Jakmile spatřil, že Illian pustila otěže a ustoupila od koně s rukama zkříženýma na prsou, odmlčel se. Arendil se postavil vedle ní, také s prázdnýma rukama. 

	„Tohle není hra…“ začal. 

	„Já vím, že to není hra, bratře,“ přerušila ho Illian. „A já ani Arendil už nejsme děti. Nikdo nemůže zažít to, co jsme zažili my, a zůstat dítětem. Jdeme s vámi.“ 

	Frentis na ně bezmocně hleděl a chvíli se přemáhal, aby na ně nezačal křičet. Jestli tady zemřete, je to moje chyba! 

	„Vždycky jsem rád riskoval, bratře,“ poznamenal Arendil s chmurným úsměvem. 

	Frentis pomalu vydechl, nechal křik odumřít a rozhlédl se po svých zpustošených společnících. V žádném obličeji neviděl strach. Všichni na něj hleděli s tichou úctou a v očekávání dalších rozkazů. 

	Stala se ze mě zrůda, ale oni ze mě znovu udělali lepšího člověka. Přivedli mě domů. 

	Cítil, jak dunění pod nohama sílí. Musí jich být nejméně tisíc. „Rozestavte se do kruhu,“ ukázal na nízký pahorek asi dvacet kroků od nich. „Mistře Rensiale, prosím nasedněte na koně a postavte se se mnou do středu.“ 

	Vyhoupl se na jednoho z válečných koní a dojel na něm spolu s Rensialem na vrchol pahorku. Ostatní se shlukli okolo nich a připravili si meče a oštěpy. 

	První jezdci se objevili jen o pár minut později. Tmavé postavy v ranní mlze, asi dvacet tryskem se ženoucích mužů. Nemají brnění, všiml si Frentis. Volarští zvědi… Všechny jeho úvahy se však rozplynuly, když spatřil tvář muže jedoucího v čele. Vyhublý muž středního věku s krátce střiženými vlasy a se světlýma očima oděný v modrém plášti, který vlál za ním. 

	„Skloňte zbraně,“ rozkázal Frentis, seskočil z koně a vykročil k muži v modrém plášti, který zastavil kousek opodál. 

	„Bratře,“ pozdravil ho mistr Sollis ještě chraplavějším hlasem, než si Frentis pamatoval. „Tak se mi zdá, že jdete špatným směrem.“ 

	KAPITOLA OSM 

	♦ REVA ♦ 

	Reva slyšela Předčítačův hlas ještě dřív, než se dostala na náměstí. V duchu se podivovala, jak může takový stařec tak nahlas křičet. 

	„…přítomnost těchto bídných kacířů nás zbavila Otcovy přízně…“ 

	Když sprintem doběhla na náměstí, zjistila, že je plné lidí, kteří uchváceně hledí do jeho středu a naslouchají Předčítačovým slovům. 

	„…naše město je Otcův dar! Klenot věnovaný nám Milovaným a pojmenovaný po Otcovu největším služebníkovi! My jsme ho však pošpinili, neboť jsme dovolili, aby zde bujely bludy nevěřících…“ 

	„Ustupte!“ Reva se začala prodírat davem. Když lidé spatřili její tvář, většinou jí uvolnili cestu, někteří ovšem tolik ochotní nebyli. „Řekla jsem, abyste ustupil!“ zavrčela a muž, který ji chytil za paži, se odpotácel s krvácejícím nosem. Pak už to šlo lépe. 

	„…očistit naše město! Takto ke mně promluvil Otec skrze Deset knih, ačkoli jsem se dlouho snažil najít jinou cestu. ‚Očistěte mé město a znovu se dočkáte mé přízně…‘“ 

	Když se konečně protlačila do středu náměstí, spatřila řadu klečících lidí, kteří byli spoutaní provazy a obklopení muži s meči. Všimla si, že mezi ozbrojenci je několik kněží, hlavně to však byli muži středního věku, někteří příliš staří na to, aby sloužili na hradbách. Jakmile ji uviděli, pár jich viditelně znervóznělo, mnozí na ni ovšem hleděli s nezlomným vzdorem, a jeden jí dokonce zastoupil cestu, když okolo něj procházela směrem k Předčítači. 

	Reva bleskově vytáhla meč z pochvy a muž se zarazil. S překvapením v něm poznala onoho prodavače ovoce, u kterého si koupila jablko na schodech do katedrály. „Uhni mi z cesty,“ rozkázala. 

	„Už jde!“ zahřímal Předčítač ze schodů. „Jak jsem předpověděl. 

	Žačka bastarda čarodějnice, klamně požehnaná.“ 

	Reva se pohledem zastavila u bratra Harina, který se zakrváceným obličejem klečel v první řadě zajatců. Vedle léčitele klečela Velissa s rukama spoutanýma za zády a s dřevěným roubíkem v ústech. A hned vedle viděla Arkena, jenž byl celý bledý a sotva se držel ve vzpřímené poloze. 

	„Taky mám pro tebe požehnání,“ řekla Reva Předčítači a rozběhla se. Náhle jako by všechno zahalila rudá mlha. „Nese ho ocel, ne slova.“ 

	Předčítačův poskok se ji pokusil zastavit, několikrát se nešikovně ohnal rapírem. Vzápětí zbraň i se dvěma jeho prsty zazvonila o dláždění. Předčítač byl obklopen svými biskupy, ani jeden mu ovšem nešel na pomoc, což Reva brala jako jasné znamení. Většinou jen zaraženě zírali nebo klopili oči, ačkoli si Reva byla jistá, že zahlédla jeden nebo dva úsměvy. Když starce popadla za roucho a přitlačila ho na schody, sesunul se jako pytel hadrů. 

	„Ten kněz!“ vyhrkla. „Kdo je to? Vím, že poslouchá tvé rozkazy.“ 

	„Takový hřích.“ Stařec kroutil hlavou. V očích měl šílenství a údiv. „Takto pošpinit posvátné tělo. Ty, která jsi měla být naší spásou, jsi posedlá nepřirozeným chtíčem…“ 

	„Řekni mi to!“ Přitlačila ho ještě víc a propíchla mu roucho špičkou meče. 

	„Zářivé světlo tvé oběti nás sjednotí. Přislíbil mu to sám Otcův posel…“ 

	„REVO!“ 

	Byl to jediný hlas, který ji dokázal zastavit. Otočila se a spatřila, jak se k ní davem belhá její strýc. Lidé ustupovali se sklopenými hlavami. Vypadal příšerně: zlomený umírající muž, který se pomalu šourá vpřed a opírá se o starý meč. Současně z něj však vyzařovala důstojnost. Rozhlížel se kolem sebe s odhodlaným a všeříkajícím výrazem v očích. Jakmile se pomalu dobelhal ke schodům, několik ozbrojenců sklonilo meče. 

	Když se Sentes udýchaně zastavil o několik schodů níž, Reva Předčítače pustila a ustoupila. „Myslím,“ zasípal, „že je čas, aby si lidé vyslechli tvé poselství.“ 

	„Poselství, strýčku?“ podivila se a hruď se jí dmula potlačovanou zuřivostí. 

	„Ano. Zprávu od Otce. Měli bychom jim o ní povědět.“ 

	Reva se rozhlédla po davu měšťanů. Spatřila v jejich tvářích směsici strachu a naděje, ale hlavně velkou nejistotu. To je to, co jim dává, uvědomila si a pohlédla na Předčítače. Jistotu. Lež o velké pravdě. Když ho zabiju, nevyvrátím ji. 

	„Lord Vélin Al Sorna nám přichází na pomoc!“ oznámila jim co nejsilnějším hlasem. „Vede sem početnou a silnou armádu!“ 

	„Lži!“ zasyčel Předčítač, zatímco pomalu vstával. „Chce zneužít Otcova slova ke lži! A klidně k tomu zneužije i Temného rytíře!“ „Al Sorna není Temný rytíř!“ zakřičela, když to v davu zašumělo. „Přijde nás zachránit. Já jsem Reva Mustorová, dědička knížecího stolce v tomto kraji a dcera Svatého rytíře. Nazýváte mě požehnanou, věříte, že se těším Otcově přízni. Já říkám, že se jí těšíme všichni. A Otec neschvaluje vraždu.“ 

	„Oni se straní Otcovy lásky!“ Předčítač natáhl kostnatou ruku ke klečícím zajatcům. „Jejich přítomnost v tomto městě nás oslabuje!“ 

	„Oslabuje?“ Reva ukázala na prodavače ovoce, který se jí před chvílí postavil. „Ty! Máš meč. Proč jsem tě neviděla na hradbách?“ 

	Muž se zavrtěl a ostražitě se rozhlédl. „Mám dceru a tři vnoučata, madam…“ 

	„Jestli neudržíme město, tak zemřou.“ Otočila se k jednomu knězi, jenž stál pod schody, podsaditému muži s tenkým mečem, který mu visel z buclaté ruky jako mokrá větvička. „Tebe, Otcův služebníku, jsem taky neviděla. Ale tohoto muže,“ – ukázala na Arkena – „toho jsem viděla bojovat a prolévat krev na obranu vás všech. Zatímco tento muž“ – ukázala na bratra Harina – „neúnavně pečuje o všechny raněné. A tato žena…“ Velissa s roubíkem v ústech na ni pohlédla velkýma jasnýma očima. „…tato žena věrně a poctivě slouží tomuto kraji mnoho let a bez chvíle oddechu se stará, aby měli všichni ve městě co jíst.“ 

	Planoucím zrakem pohlédla na shromážděný lid. „Oni nás neoslabují. To vy! To vy jste naší slabostí! Chodíte sem jako otroci, jaké z nás udělá náš nepřítel, klaníte se tomuto prolhanému starci a klidně plníte svá srdce nenávistí, přestože víte, že Otec hovoří jen o lásce!“ 

	Znovu se podívala na podsaditého kněze. „Položte to, než si ublížíte.“ Kněz na ni zíral, meč mu vypadl z ruky a zazvonil o dlažbu. Postupně přejela očima po všech ozbrojencích, kteří odhazovali meče, jakmile se jim podívala do tváře. Stydlivě uhýbali pohledem nebo jí v údivu hleděli do očí. 

	Na pravé straně se davem začali prodírat Anteš a Arentes s celou knížecí gardou a několika lučištníky a vojáky královské armády. Když došli k odzbrojeným mužům, Reva zvedla ruku a ukázala na 

	zajatce. „Osvoboďte ty lidi, pánové, buďte tak laskaví.“ 

	Přes rameno se ohlédla k Předčítačovi, který byl úplně bledý. Buď zuřil, nebo nemohl uvěřit tomu, co se tu právě děje. „Katedrála bude až do odvolání uzavřena. A ty se opovaž vystrčit z ní nos.“ 

	Zasunula meč do pochvy a sešla po schodech ke krajskému knížeti. Natáhla k němu ruku. „Myslím, že si potřebuješ odpočinout, strýčku.“ 

	Kníže vyčerpaně přikývl, usmál se, načež překvapeně vytřeštil oči na něco za jejími zády. Reva se otočila. Předčítač se k ní hnal s dýkou v kostnaté ruce, žluté zuby vyceněné v nenávistném šklebu. 

	Byl příliš blízko a příliš rychlý, aby uskočila nebo se mohla bránit. Koutkem oka však zahlédla nějaký pohyb. Předčítač se zlomil v pase, lehce ji dýkou škrábl na rameni a s dědečkovým mečem zabodnutým v břiše se skutálel ze schodů. Rozkašlal se, chvilku sebou škubal a pak zemřel. 

	Reva zachytila padajícího strýce. Položila si jeho hlavu do klína a ruku mu dala na prsa. Cítila, jak tlukot jeho srdce zpomaluje. „Ještě nikdy… jsem nikoho… nezabil,“ sípal. „Jsem rád… že to nakonec… byl on.“ Pohladil Revu po tváři. „Nepochybuj… o Otcově lásce… má drahá neteři. Slib mi to.“ 

	„Nebudu, strýčku. Ani teď, ani v budoucnu.“ 

	Kníže se usmál. Jeho zrak pohasínal. „Brahdor,“ zašeptal. 

	„Cože?“ 

	„Ten muž, kterému kněz říkal lorde… Jmenoval se… Brahdor…“ Vyhublá ruka v jejím sevření ochabla. Strýcovy oči na ni dál hleděly, ona však věděla, že už nic nevidí. 

	♦ ♦ ♦ 

	Tělo krajského knížete Sentese Mustora bylo uloženo do rodinné hrobky v knížecí vile. Podle Revina rozkazu u toho byla jen ona a nosiči rakve. Přála si mít vedle sebe Velissu, ta však byla po předešlých událostech příliš otřesená. Celá bledá se dovlekla do vily a zamkla se v ložnici. Reva poslala nosiče pryč a zůstala u rakve až do setmění. Byla to prostá dřevěná truhla, která vedle bohatě zdobených mramorových pomníků jejích předků vypadala nepatřičně. To ale musí počkat. Zvenčí se dál ozývalo bušení kamenů vrhaných katapulty, které vykusovaly do hradeb další díru. Anteš hlásil, že je Volaři prorazí do dvou týdnů. 

	Reva doufala, že se v přítomnosti ostatků svých předků dočká nějakého vidění nebo vymyslí lstivou strategii, jak nepřítele porazit, až dopadne poslední kámen. Odnesla si však jen nachlazení a tak silný pocit ztráty, jako by ji někdo vyrval srdce z těla. 

	Vstala, došla k rakvi a pohladila nelakované dřevo. „Sbohem, strýčku.“ 

	Po sedmém zaklepání Velissa otevřela dveře. Byla bledá a měla zarudlé oči. Nicméně než se otočila a odkráčela ode dveří, po rtech jí přeběhl slabý úsměv. Reva za sebou zavřela. Sledovala, jak si Velissa sedá ke stolu, na kterém ležel list pergamenu zpola popsaný jejím úhledným rukopisem. „Moje žádost o rezignaci,“ vysvětlila a zvedla brk. „Myslím, že si nakonec přece jenom vyberu toho koně a zlato. Samozřejmě až bude po všem. Slyšela jsem, že Dálný západ nabízí mnoho příležitostí…“ 

	Když jí Reva položila ruce na ramena, odmlčela se. Poté vzhlédla a pohledy obou žen se setkaly v zrcadle. „Myslela jsem si, že je to skvrna.“ 

	Reva se sklonila, políbila ji na krk a zaradovala se, když uslyšela roztoužený vzdech. „Už jsem ji smyla.“ Vzala Velissu za ruku 

	a vedla ji k posteli. „Teď je to dar.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Je to špatné? uvažovala dalšího rána. Cítit se v takových časech tak pěkně? Během celé porady s kapitány skrývala úsměv a úzkostlivě se vyhýbala pohledu na Velissu, protože se bála, že by se na ni mohla zazubit nebo se začervenat. Její strýc byl mrtvý, Předčítač byl zabit na schodech své vlastní katedrály a město čekala zkáza, ona však nedokázala myslet na nic jiného než na tu nádhernou noc. 

	„To prostě nestačí,“ naléhal Anteš na Arenta a bušil pěstmi do mapy na stole v knihovně. „U trhlin je neudržíme déle než pár hodin. 

	A můžete se vsadit, že celou tu dobu budou útočit i jinde na hradbách, aby rozptýlili naši pozornost a sílu.“ 

	„Co jiného můžeme dělat?“ zeptal se starý gardista. Obrana tohoto města stojí a padá s hradbami. Neexistuje žádný náhradní plán. „Madam,“ – obrátil se k Revě – „mohlo by nám pomoci, kdybychom tušili, kdy Tem… Lord Al Sorna a jeho armáda dorazí.“ 

	Reva jen stěží dokázala potlačit pobavené pousmání. On mi věřil. Když si ovšem všimla Antešova upřeného pohledu, pochopila, že nebyl sám. Oni si vážně myslí, že mi Otec seslal nějakou posvátnou vizi. „Takové… podrobnosti mi nebyly odhaleny, lorde,“ odpověděla. „Musíme se snažit udržet město co nejdéle.“ 

	Anteš si povzdechl a znovu se zahleděl na mapu. „Možná bychom mohli postavit věže tady a tady, hned za novými zdmi. A nacpat je lučištníky, kteří Volary zasypou šípy, jakmile se nahrnou dovnitř…“ 

	Reva si během jeho slov prohlížela mapu. Všimla si, že město má kruhový tvar. Prázdné náměstí uprostřed připomínalo střed terče a ulice okolo něj byly uspořádány v soustředných kruzích. Sáhla po uhlíku a začala na mapu kreslit. „Držíme se moc při zemi,“ řekla dvěma lordům a protnula ulice řadou černých kroužků; každý byl menší než ten předchozí. „Ne dvě vnitřní hradby, ale šest. Každou budeme držet tak dlouho, jak to jenom půjde. Lučištníci na všech střechách. Ulice jsou úzké, takže početní výhoda nepříteli moc nepomůže. Až prolomí jednu hradbu, stáhneme se za další.“ 

	Arentes se dlouze díval na mapu a pak poznamenal: „To bychom museli strhnout čtvrtinu města.“ „Město můžete obnovit, jeho obyvatele ne.“ Pohlédla na Anteše. 

	„Lorde?“ 

	Velitel lučištníků pomalu přikývl. „Zdá se, že Otcovo požehnání se neminulo účinkem. Budeme ale mít co dělat, abychom to všechno připravili, než probourají druhou trhlinu.“ 

	„Tak se do toho dejme. Myslím, že lidé uvítají jakékoli rozptýlení od zvuků těch děsných kamenů.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Velissa zorganizovala sousedské pracovní skupiny a do čela každé z nich postavila zkušeného zedníka. Pracovali v sedmihodinových směnách a nikdo teď nehladověl, protože od pečlivě omezených přídělů se vzhledem k naléhavosti úkolů upustilo. Dnem i nocí bourali staleté domy, z jejichž cihel rostly nové barikády, které brzy získaly přezdívku Požehnané kruhy. Vyšší domy se proměnily v miniaturní pevnosti. Jejich střechy byly vybaveny dřevěnými plošinami, aby na nich mohlo stát co nejvíce lučištníků, a v každém z těchto domů vzniklo dobře zásobené skladiště šípů a zbraní. Střechy byly také propojeny řadou můstků, aby se obránci mohli podle potřeby přesouvat. 

	Reva trávila čas s knížecí a městskou gardou nacvičováním obrany proti volarskému útoku. „Je tohle teď vážně nutné?“ zeptala se Velissa, když vojáci podesáté běželi k hradbám a Reva jim počítala čas. 

	„Ty, které usmrtíme na hradbách nebo v trhlinách, už nebudeme muset zabíjet v ulicích města,“ odvětil Reva. Pak došla k udýchanému seržantovi knížecí gardy. „Tentokrát to bylo lepší, ale pořád moc pomalé. Znovu.“ 

	„Ještě štěstí, že tě mají rádi,“ podotkla Velissa, jakmile gardisté odklusali zpátky ke schodům. 

	„Zjistila jsem, že Otcovo požehnání dělá zázraky, ať už je skutečné, nebo vymyšlené.“ 

	Velissa přikývla a našpulila rty. „Ehm, napadlo mě, že zajdu do sklepa zkontrolovat zásoby. Budu tam asi hodinu, možná déle.“ 

	Úslužně se uklonila a odešla. Reva doufala, že gardisté budou její červenání připisovat únavě. Takto to vypadalo od té první noci – uspěchané, ale vzrušující muchlování v tmavých koutech. Všechny ty tajnosti tomu jen dodávaly na kráse. 

	„Máš hodně práce?“ 

	Strnulým krokem se k ní blížil Arken s obličejem staženým potlačovanou bolestí. „Vrať se do postele,“ rozkázala mu Reva rázně. „Jestli v tom lazaretu strávím ještě minutu, zblázním se,“ odpověděl. „Bratr Harin je dobrý člověk, ale má nekonečnou zásobu historek. Tohle je jeho pátá válka, víš? Když má čas, dokáže ti všechny ostatní popsat do nejmenších podrobností.“ 

	Když viděla odhodlání v jeho očích, rozhodla se, že ho nebude trápit. „Lord Anteš potřebuje pomocníky ve východní části města,“ řekla. „Je tam stará vinárna s nezvykle hlubokými základy.“ 

	Arken přikývl a pak zaváhal. „Do Severních provincií už nikdy nepojedeme, co? Ani když tohle vyhrajeme.“ 

	Jak tak pozorovala jeho kulatý upřímný obličej, zjistila, že z toho hocha vyrostl dobrý a odvážný muž. Za bratra by byla ráda, ale on už jednu sestru měl. „Rozhodla jsem se, že si budu říkat Správkyně Cumbrélinu,“ řekla. „Měl jsi pravdu, krajská kněžna nezní úplně dobře.“ 

	„Správkyně,“ zopakoval s úsměvem. „To ti sedí.“ Vysekl jí přehnanou úklonu a zkřivil obličej bolestí. Narovnal se, promnul si záda a vydal se směrem k východní části města. 

	♦ ♦ ♦ 

	Když bušení kamenů ustalo, Reva byla právě s Velissou. Ležely na hromadě kožešin v tmavém koutě sklepa ve vile, celé zpocené a udýchané. „Zbožňuju tvoje ruce,“ řekla Velissa, propletla si prsty s jejími a políbila ji na krk. 

	„Jsou hrubé, mozolnaté a navíc mám příšerné nehty,“ odpověděla Reva. „Ale chodidla mám ještě horší.“ 

	„Jsi blázínek.“ Velissa se nadzvedla a dlouze ji políbila. „Celá jsi nádherná.“ 

	Když se její rty přesunuly níž, Reva se zahihňala a prohrabovala se Velissinými hustými vlasy vonícími po jahodách… „Počkej!“ vyhrkla, jakmile si to uvědomila. 

	„Co?“ Velissa podrážděně zvedla hlavu. 

	„Přestali.“ Po tak dlouhé době bušení bylo ticho až nepříjemně nezvyklé. Reva se vymanila z Velissina náručí a natáhla se po oblečení. 

	„Asi půjdu pomáhat bratru Harinovi s raněnými,“ přemítala Velissa, zatímco se oblékaly. „Víc toho nejspíš udělat nemůžu, co?“ Hleděla na Revu se zoufalou nadějí v očích. Reva si připjala meč na záda a políbila ji na rty. „Dávej na sebe pozor.“ Pak Velisse odhrnula z čela rozcuchané vlasy. „Miluju tě.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Když ho mečem šlehla přes oči, Kuritaj tiše zachroptěl. Byl jediný, kterého kdy slyšela nahlas projevit bolest. Teď sice neviděl, ale pořád se nebezpečně oháněl mečem. Reva vyskočila a kopla ho oběma nohama do prsou. Voják odletěl ke zdi a skutálel se na hlavy svých spolubojovníků. Reva se vyhrabala na nohy a vyhnula se výpadům mečů, které na ni útočily ze tří stran. Knížecí gardisté ji obestoupili a máchali okolo sebe halapartnami. Rychle spočítala muže a zjistila, že už jich polovinu ztratila. Ohlédla se ke zdi u první trhliny, kde ležely hromady mrtvých Volarů. Lučištníci na střechách prostor dál zasypávali šípy. Dovnitř se však vytrvale hrnul proud dalších útočníků. Je čas. 

	„Ústup!“ zavelela, načež rychle bodla jednoho Kuritaje do odhaleného krku, otočila se a prchala spolu s gardisty. Běželi rychleji než při kterémkoli výcviku. Hnali se ze schodů a přeskočili první kruh, aniž by ztratili jediného dalšího muže. Kuritajové se bez váhání vrhli proti další překážce, ale šípy desítek lučištníků na střechách je kvapně zastavily. Ti, kterým se podařilo zeď překonat, brzy podlehli přesile obránců. 

	„Nezapomeňte signál,“ připomněla Reva seržantu Laklinovi. „Po trojím zatroubení polnice ustoupíte za další kruh.“ 

	„Nezapomenu, madam.“ Laklin si otřel zpocené čelo a ušklíbl se. 

	„Že jsme jim ale ukázali, viďte?“ 

	„To tedy ano. A ještě ukážeme.“ 

	Rozběhla se na západ, kde Anteš po ústupu od trhliny shromažďoval své muže. Cestou musela uskočit před volarskou ohnivou koulí, která dopadla několik yardů od ní. Do okolí se rozlétly úlomky cihel a žhavé uhlíky. Anteš tuto strategii předvídal, a tak do prostoru mezi kruhy umístil skupiny hasičů, kteří měli za úkol postarat se o bezpečí v ulicích. Hned přiběhli s kbelíky v rukou, hlavně starší lidé a mezi nimi několik dětí. S dravostí roty gardistů zaútočili na plameny vodou a pískem a během několika minut požár uhasili. Vzhledem k velikosti ohnivé koule byl překvapivě malý. 

	„Žít ve městě z kamene má své výhody, madam,“ odtušila vůdkyně hasičů, statná žena ve středním věku, kterou Reva v den, kdy vnikla do vily, potkala v řadě žadatelů o slyšení. Jejím slovům navzdory však z okolních ulic na několika místech stoupal kouř, což znamenalo, že některé části města ohni tolik vzdorovat nedokáží. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Nepřestávejte, chlapi!“ Anteš stál na střeše, z níž měl západní část města jako na dlani. Vybral si místo na vrcholu domu kamenického cechu, nejodolnější budovy ve městě. Díky silným stěnám a úzkým oknům představovala stavba ideální základnu pro lučištníky. Dole se tísnili Volaři vybavení štíty a trhlinou za nimi se do města hrnuli další. Nepřátelé se nejspíš rozhodli, že přes zeď nebudou šplhat, ale rovnou ji zboří. Mezi štíty se čas od času zaleskl krátký meč vypovídající o společné snaze probourat se nedávno postavenou hradbou. 

	Reva vzala hliněnou nádobu s lampovým olejem a mrštila s ní proti hloučku štítů. Vzápětí na stejné místo vyslala zápalný šíp. Volaři brzy museli hořící štíty zahodit a většina z nich okamžitě zahynula pro přívalem šípů. Trhlinou však přicházeli další, proud těl se ani na chvíli nezastavil. Zprava se ozvalo dvojí zatroubení, signál pro blížící se ústup. „Držte je co nejdéle!“ řekla Antešovi a utíkala k nejbližšímu můstku. 

	Na severní straně zdolávaly první obranný kruh na různých místech dva prapory Svobodných rytířů. První z nich se dařilo zadržet, ovšem druhému se povedlo probourat průchod. Na malý, ale rostoucí hlouček štítů seshora bez přestání dopadaly šípy a další střely. Obranu v této části města obstarávali za pomoci několika lučištníků a gardistů především měšťané, kteří nedostatek zkušeností do jisté míry vynahrazovali divokým zápalem. Jeden starý silnější muž v kožené tesařské zástěře se rozběhl proti shluku Volarů se sekerou v ruce. Za sebou měl několik mladých učedníků. Z okolních střech lidé zasypávali útočníky kamením, láhvemi a nadávkami. „Chcípněte, vy odporní kacíři!“ zaječela nějaká mladá žena, načež zvedla nad hlavu obrovský kus zdiva a shodila ho na hlavy Volarů. Dopadl mezi štíty a zanechal v nich díru. Reva vycítila šanci, rozběhla se k okraji střechy a odrazila se. Dopadla na Svobodného rytíře, který se snažil zvednout svůj štít, aby mezeru zaplnil, a přitlačila ho na dláždění. Meč muži projel otevřenými ústy až do mozku. Okamžitě vyskočila a hbitě se bránila úderům krátkých mečů. Její čepel létala vzduchem a s děsivou přesností nacházela hrdla a oči nepřátel. Když měšťané viděli Revin zásah, zdvojnásobili snahu. Starý tesař se s řevem oháněl sekerou a jeho učedníci kolem sebe mlátili kladivy a dláty. Z okolních domů přiběhli další lidé vyzbrojení noži a sekáčky. Ti, kdo neměli žádné zbraně, rozdávali rány holýma rukama a vyškrabovali protivníkům oči. 

	Shluk Volarů se pod tím náporem brzy rozpadl. Někteří se pokusili přelézt zpátky přes zeď; ti se však vzápětí zřítili dolů s šípy v zádech. Další bojovali až do konce. Jeden zkušený voják stál nad tělem mrtvého kamaráda a šviháním meče nutil měšťany k ústupu. Zatímco se lidé chystali k závěrečnému útoku, vrčel na ně a pokřikoval kletby ve svém jazyce. Pak spatřil Revu a ztuhl. 

	„Jsi velmi odvážný,“ poznamenala a bez váhání zaútočila. Bylo to rychlé – její meč pronikl palcovou mezerou pod náprsním krunýřem a udatný šermíř vydechl naposled. 

	„Smím?“ zeptala se Reva tesaře a ukázala na jeho sekeru. Ten jí zbraň s tichým obdivem podal. 

	„Tento muž,“ – řekla, když se rozkročila nad mrtvolou válečníka a sundala mu přilbu – „je pro naše nepřátele nejspíš hrdinou. Musíme jim ukázat, jak v tomto městě nakládáme s jejich hrdiny.“ 

	Z druhé strany zdi slyšela rozkazy volarských seržantů a důstojníků vybízejících své muže k dalšímu pokusu. Jakmile přes zeď hodila vojákovu hlavu, rozhostilo se za ní ticho. 

	„Bojovali jste dobře,“ usmála se Reva na měšťany, a když před ní všichni poklekli, snažila se nedat na sobě znát rozladění. „Seberte jim zbraně a zůstaňte v pohotovosti. Ještě jsme zdaleka neskončili.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Vnější kruh udrželi až do setmění. Nakonec nepřátelé pronikli přes zeď ve východní části. Prapor zotročených vojáků za cenu obrovských ztrát zeď rozbořil a dovnitř se ihned nahrnuli Kuritajové, aby upevnili získané pozice. Lord Arentes nechal odtroubit signál a vzápětí začal předem nazkoušený ústup. Lučištníci kryli prchající vojáky ze střech. Vždy vystřelili pět šípů, uběhli dvacet kroků, zastavili se a vyslali dalších pět střel. Lidé nastavěli do ulic dvoukoláky a nábytek, aby útočící Volary zdrželi alespoň o několik cenných vteřin, a teprve potom utíkali k dalšímu kruhu. 

	Reva popadla luk, postavila se na nejvyšší střechu za druhým kruhem a sledovala, jak poslední obránci prchají přes padesátiyardový prostor, kde byly všechny domy srovnány se zemí. Volaři se naštěstí bezhlavě drali za nimi, toto koneckonců mělo být ovocem jejich snahy. Vraždění a znásilňování bývá nevyhnutelnou odměnou každého, kdo dobude město. A tak se nic netuše nahrnuli do otevřeného prostoru s meči v rukou a bez štítů. 

	Následující chvíle Anteš později nazval nejlepší hodinou cumbrélinského lukostřelectví. Byla to skutečně velkolepá podívaná. Vzduch zaplnilo tolik šípů, že přes ně ani nebylo vidět, zda nacházejí svůj cíl. Jako když se člověk snaží zahlédnout oheň skrz dým. Reva vyslala šest šípů za šest vteřin. Arken vedle ní se jí snažil vyrovnat, ovšem při každém natažení dlouhého luku zkřivil tvář bolestí. Bouře zuřila celou minutu a k druhému kruhu se nedostal jediný Volar. Pak Anteš střelbu zastavil. Vzduch se vyčistil a odhalil koberec mrtvých těl, z nichž žádné neleželo blíž než deset yardů od zdi. Přeživší se ukrývali v okolních ulicích a několik mužů se šípy trčícími z těla se potácelo i po otevřeném prostoru. Podle podivně klidných výrazů to byli Varitajové. 

	Reva je všechny dorazila sama, na každého jí stačil jeden šíp. Když padl poslední muž, obránci propukli v šílený jásot, který brzy přerostl v dlouhý řev plný nenávistného vzdoru. 

	♦ ♦ ♦ 

	Té noci si obránci neodpočinuli. Volaři místo na hromadný útok vsadili na oheň. Házeli přes druhý kruh nádoby s olejem, který posléze zapalovali hořícími šípy. Opět se projevila výhoda kamenného města, neboť většina požárů byla rychle uhašena. Jenže zatímco kámen nehoří, lidé ano, a tak měl bratr Harin katedrálu brzy plnou popálených pacientů. Reva ho pověřila, aby v chrámu zřídil provizorní lazaret: lavice se proměnily v lůžka, která se s každou hodinou rychle plnila. K protestům našel odvahu jen jeden z biskupů, seschlý starý duchovní, který ve zkroucených prstech svíral svou berlu, mračil se na Revu a citoval z Deváté knihy: „Jedině mír a láska smí dlít v posvátném Otcově domě.“ 

	„Neodvracej se od potřebných,“ opáčila citátem z Druhé knihy. „Neboť Otec se od nich nikdy neodvrací. A teď zmiz, dědku.“ 

	Popálení lidé na tom byli bídně. Měli sežehnuté vlasy a zčernalou kůži a vyráželi ze sebe bolestivé skřeky, které umlčely jedině vysoké dávky juky. „Ještě jeden takový den a bude všechna pryč,“ zhodnotila Velissa. Byla oblečená v jednoduchých šatech pocákaných krví a blátem. Měla vyhrnuté rukávy, vlasy svázané do ohonu a obličej zalepený sazemi a potem. Reva ji moc toužila políbit, teď a tady, před zraky starého biskupa a Otce, pokud tedy kdy na tohle místo zavítal, o čemž pochybovala. 

	„Opatrně, lásko,“ řekla Velissa tiše, když pochopila, na co myslí. „Ukazuje se, že skousnou hodně, víc, než bych si kdy myslela. Naši lásku ale ne.“ 

	„Mně na tom nezáleží,“ řekla Reva a vzala ji za ruku. 

	„Nejdřív vyhraj bitvu, Revo.“ Velissa ji krátce pohladila palcem po ruce a pak ji pustila. „Pak se rozhodneme, na čem nám záleží nejvíc.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Druhý kruh vydržel celou noc, nad ránem však v jedné budově poblíž jižní části zdi vzplál požár. Bylo to skladiště tkalcovského cechu plné látek. Nelítostný oheň se nenechal jen tak zkrotit a žár byl brzy pro obránce tak nesnesitelný, že Reva nařídila ústup do dalšího kruhu. Tentokrát to bylo náročnější, Volaři rychle využili zmatku a hrnuli se přes zeď, zatímco jejich vlastní lučištníci zaměstnávali muže na střechách. Mnozí ze střelců padli do rozvířené změti dusících se bojovníků v ulicích. Nepříteli se podařilo odříznout několik skupin obránců, kteří se zabednili v opevněných domech a tvrdě se mstili každému, kdo se je pokusil vypudit. 

	Reva ze střechy pozorovala, jak se Varitajové opakovaně snaží dobýt kapli stojící o několik ulic dál. Jednotlivé oddíly se pokoušely zdolat zdi nebo se dovnitř protlačit okny, odkud však jejich těla vzápětí vylétala zpátky ven. Nakonec útočníci budovu obestoupili, zasypali ji snad stovkou nádob s olejem a jeden důstojník pak hodil pochodeň. Kaple okamžitě vzplála a obránci se vyhrnuli na ulici. 

	Nevyhnala je však panika, nýbrž zuřivost. Vrhli se proti Varitajům beze stopy strachu. Reva se překvapeně narovnala, když spatřila, kdo obránce vede. Podsaditý muž v kněžském rouchu, který máchal proti Volarům tenkým mečem. Ten kněz z náměstí. Samozřejmě zemřel stejně jako ostatní, všechny je na ulici pobili. Předtím ovšem stačili usmrtit nejméně dvojnásobek protivníků. 

	Zrovna když se Reva obracela k odchodu, něco s mlasknutím přistálo na střeše vedle ní. Mělo to povislé rysy a hledělo to na ni prázdnýma očima. Pak k ní dolehly další mlaskavé zvuky. Celé okolí zasypaly uřezané hlavy. Z ulice pod ní se ozval ženský jekot, jak nejspíš kdosi poznal některou z neživých střel. 

	Reva došla do vily, kde se Arentes s Antešem radili nad mapou. 

	„Máme nějaké zajatce?“ 

	♦ ♦ ♦ 

	V rohu sklepa ve vile se pod bedlivým dohledem tísnily asi dvě desítky vojáků. Většinou byli ranění a všichni mlčeli v očekávání smrti. Byli to samí Svobodní rytíři – Kuritajové a Varitajové se nevzdávali a nikdo z obránců neměl chuť pečovat o muže raněné tak vážně, že už nedokázali bojovat. „Všechno jsou to důstojníci nebo seržanti,“ vysvětlil Anteš. „Mysleli jsme, že bychom se od nich mohli něco dozvědět.“ 

	„My jsme uvnitř, oni jsou venku,“ odtušila Reva. „Nic víc vědět nepotřebujeme.“ Obrátila se k seržantovi knížecí gardy, který měl zajatce na starost. „Máte s tím nějakou potíž? Jestli ano, postarám se o to sama.“ 

	Seržant odhodlaně zavrtěl hlavou a zvedl halapartnu. „Trochu je rozprostřete. Házejte je na místa, kde je nejvíc Svobodných rytířů.“ Přinutila se zůstat a dívat se. Překvapilo ji, že jen málo zajatců žebralo o milost nebo se pokusilo o útěk. Museli vědět, že odtud už se nedostanou, že když se vzdají, jen tím oddálí nevyhnutelné. Většinou byli tak vyděšení, že se jen plačky dobelhali ke špalku, a když šla sekera dolů, zavřeli oči nebo se hrůzou pozvraceli. Jeden muž ale stál v pozoru a odmítal se sklonit. Když ho Reva přinutila kleknout, vrhl na ni tvrdý pohled. „Elverah,“ řekl. 

	Reva jen mlčky přikývla. 

	„Ne lepší,“ řekl lámaně v jazyce Sjednoceného království. „Ne lepší než my.“ 

	„Ne,“ odvětila. „Jsem mnohem horší.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Nějak se jí podařilo usnout. Probudila se na střeše nedaleko náměstí. Arken seděl na jejím okraji. Kdesi našel deku, kterou přes Revu přehodil, ale ona se přesto chvěla chladem. „Možná jsme tím získali nějaký čas na oddech,“ prohlásil. „Tou věcí se zajatci. Už skoro dvě hodiny nikdo nezaútočil.“ V jeho hlase neslyšela výtku ani odsouzení, jen vyčerpané smíření. 

	„Oni se vrátí,“ odtušila. Vstala a protáhla se. „Lord Arentes tě chválil za to, jak jsi včera pomáhal královské armádě. Zdá se, že by tě chtěli mezi sebe.“ 

	„Nemají ani jednoho schopného lučištníka,“ pokrčil Arken rameny. „Pak je snadné vyčnívat.“ 

	Reva si přitáhla deku těsně k ramenům a rozhlédla se po pobořeném městě před sebou. V ulicích zabraných Volary plály ohně a muži se plížili od domu k domu, aby se vyhnuli šípům alltorských lučištníků. Obyvatelé města se těsnali v ulicích za třetím kruhem, posedávali okolo ohňů, nad kterými si vařili jídlo, nebo jen vyčerpaně leželi. Nikdo moc nemluvil, jen občas zaplakalo nějaké dítě nebo některý ze seržantů vyplísnil unaveného gardistu. „Lhala jsem, Arkene,“ prohlásila. 

	„O čem?“ 

	„O Al Sornovi. Neměla jsem žádné vidění, Otec mi nic neprozradil. Vélin je nejspíš pořád v provinciích. Možná ani nikdy neměl v plánu vyrazit nám na pomoc. Proč by to dělal? Všichni v této zemi ho proklínají.“ 

	Slyšela, jak se zvedl, a brzy ucítila jeho pevné a hřejivé objetí. 

	„Opravdu si to myslíš?“ 

	Vrátil jsem se sem, abych našel svoji sestru. Místo toho jsem našel dvě. „Ne,“ vydechla, načež zaúpěla, když zahlédla, jak se 

	Varitajové shromažďují u jižní zdi. „Ne. On přijde.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Začalo to nad ránem a pokračovalo celý den. Volaři tvrdě útočili na čtyřech různých místech. Každou novou vlnu útoku zahájila sprška dárků z katapultů. Teď už to nebyli jen zajatí obránci. Zatímco se město připravovalo na další nápor, na dláždění dopadaly i hlavy žen a dětí. Někteří při tom pohledu nevyhnutelně přišli o rozum. Když mezi měšťany přistála hlava malé holčičky, jeden z mužů skočil přes zeď se sekáčkem v ruce a s řevem se vrhl proti 

	Svobodným rytířům. Brzy zmizel pod záplavou krátkých mečů. 

	Reva přebíhala z místa na místo podle toho, kde jí bylo zrovna nejvíc potřeba. Zabíjela mečem i šípy, aby pomohla udržet pozice. Někdy stačilo, aby se objevila na střechách nebo skočila mezi lid, a měšťané hned sebrali odvahu a znovu se pustili do boje. Nicméně když slunce vystoupalo nejvýše nad obzor, naznala, že je čas odtroubit signál k ústupu. 

	Když utíkala s Arkenem po můstku směrem ke čtvrtému kruhu, zahlédla pod sebou lorda Arenta bojujícího v čele malé skupinky gardistů. Ze všech stran je ohrožovali Varitajové. „Zastavit!“ rozkazoval starý velitel během pomalého ústupu do bezpečí čtvrtého kruhu. „O krok vzad.“ 

	Reva strhla z ramene luk a v rychlém sledu usmrtila tři Varitaje. 

	Jenže to nestačilo, odněkud totiž přispěchala těsná formace Svobodných rytířů, kteří vrazili do gardistů a rozprášili je. Viděla, jak Arentes šermuje s jedním protivníkem. Zasáhl ho, jeho meč však zůstal zaseknutý v mužově rameni. Reva si hodila luk zpátky na rameno a s taseným mečem skočila z můstku přímo do středu vřavy. Okamžitě skolila Volara, který měl zálusk na Arenta. Přiskočil k ní další. Tomu však na hlavě přistál Arken, který se zuřivě oháněl svojí sekerou. 

	„Ke zdi, lorde!“ křikla Reva na Arenta a s pomocí dalších obránců přelezli do bezpečí, zatímco lučištníci nad nimi nutili Volary k ústupu. 

	Když zvedla hlavu, proti modré obloze spatřila rozložitou siluetu Arkena. Hoch přelétl přes zeď a dopadl na dláždění před ní. „Arkene?“ 

	Ležel celý pochroumaný obličejem k zemi a ze zad mu trčel krátký volarský meč. 

	♦ ♦ ♦ 

	Navzdory Revinu vražednému běsnění u Arkenova těla, nevydržel čtvrtý kruh déle než hodinu. Byla tak bez sebe, že úplně ztratila pojem o čase a vůbec necítila únavu. Protivníci přicházeli a ona zabíjela, dokud ji něčí ruce neodvlekly pryč. Teprve pak se probrala. Meč i celou paži měla zbrocené krví. Upřeně hleděla k Arkenově tělu ležícímu mezi mrtvými Volary. Když zahnuli za roh a přenesli ji přes pátý kruh, ztratila mladého přítele z dohledu. „Madam?“ Anteš jí hleděl do očí a pevně svíral její rameno. 

	„Prosím, madam.“ 

	Reva zamrkala a pomalu vstala. „Kolik nás zbývá?“ 

	„Nejvýš polovina. Při pádu čtvrtého kruhu jsme ztratili příliš mnoho.“ 

	Arken… „Ano, ztratili jsme příliš mnoho.“ 

	Pohlédla na meč ve své ruce a všimla si, že mu chybí polovina čepele. Ani si nevzpomínala, že by ho zlomila. Odhodila zbraň na dlažbu, našla žlab a ponořila hlavu do vody, aby si z vlasů vymyla krev. „Tady se neubráníme,“ řekla Antešovi, poté co zvedla hlavu z vody. „Stáhněte se do posledního kruhu. Bojiště je tam širší.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Zatímco Anteš a Arentes organizovali poslední fázi obrany, Reva zašla do vily. Meč stál tam, kde ho nechala, opřený o stěnu u krbu na památku strýce. Vzala ho do ruky a zdál se jí lehčí než dřív. 

	Nabroušené ostří se lesklo, veškerá Předčítačova krev byla očištěna. „Nejsi ten, pro který jsem přišla,“ oslovila meč, „ale teď mi budeš stačit.“ 

	Šestý a poslední kruh ohraničoval náměstí před katedrálou. Obránci se na něm tísnili jeden vedle druhého. Staří, ranění a děti se nacpali do katedrály. Zbylí gardisté stáli seřazení na náměstí, připravení postavit se těm, kdo proniknou dovnitř. Poznala na nich, že jsou vyčerpaní, ale když před ně předstoupila s dědečkovým mečem opřeným o rameno, postavili se do pozoru. 

	„Myslím, že přišel čas,“ promluvila k nim, „abych vám poděkovala za vaši službu. Tímto vás propouštím se všemi poctami. 

	Smíte odejít.“ 

	Muži vybuchli překvapivě hlasitým smíchem, nesouhlasný pohled lorda Arenta je však brzy umlčel. „Nutno podotknout,“ pokračovala Reva, „že byly časy, kdy si moje rodina tak věrné služebníky nezasloužila. A popravdě si je nezasloužím ani já. Protože já nejsem požehnaná, víte? Jsem… lhářka…“ Když jí na ruku dopadla kapka, odmlčela se. Zvláštní, obloha byla tak dlouho jasná. Zvedla hlavu a zjistila, že se nezvykle rychle zatahuje. Brzy se spustil hustý liják doprovázený silným vichrem. Požáry na druhé straně kruhu v tom božím dopuštění rychle pohasly. 

	„Madam!“ zavolal Anteš, který stál na můstku nad nimi 

	a ukazoval k jihu. „Něco se děje!“ 


KAPITOLA DEVĚT 

	♦ VÉLIN ♦ 

	Když se na obloze začaly shlukovat mraky, tenoučké proužky spojující se do temných vláken, z nichž nakonec vznikla pomalu se otáčející, míli široká spirála, Cara se trochu zakymácela. „Jste v pořádku?“ zeptal se Vélin a zachytil ji. 

	„Jen se mi trochu motá hlava, lorde,“ odpověděla s nuceným úsměvem. „Už hodně dlouho jsem to nedělala.“ Nadechla se a znovu zvedla oči k nebi. Trávu na vrcholu kopce čeřil čerstvý vítr. Spirála se na obloze otáčela, s každým okamžikem tmavla a vlákna houstla do mohutných šedočerných mračen. Cara zaťala zuby a bolestivě zasténala. Vířící hmota mraků se pomalu přesouvala k asi šest mil vzdálenému městu zahalenému v dýmu. Doprovázelo ji hřmění a občasné blesky. 

	Cara klesla na kolena. Byla celá pobledlá a oči měla potemnělé vyčerpáním. Lorkan a Marken k ní přiskočili a rozhořčeně se na Vélina podívali. Rozhodl se, že si jich nebude všímat. Pletač opodál přecházel sem a tam, do jeho obvykle netečného výrazu se vkradl zmatek, a oběma rukama pevně svíral své už hodně dlouhé lano. Pokud bylo Vélinovi známo, během celého pochodu svého daru nevyužil, ačkoli po bitvě často odnášel z pole raněné. Když Pletač odvrátil pohled od Cary, svraštil čelo bolestí a odhodlaně se narovnal, Vélin v melodii písně zřetelně zaslechl úzkostlivý tón. Na něco čeká, pochopil. Nebo na někoho. 

	Zahleděl se k hrozivému mračnu, které se za dunění hromů přesouvalo k Alltoru. Doufal, že nese dostatek dešťové vody k uhašení všech požárů za hradbami. Zvědové Severní gardy přechozího dne přinesli zprávy o zoufalé situaci ve městě, načež Vélin nařídil, aby armáda přidala do kroku. Nikoho nešetřil. 

	S podmračeným výrazem projížděl okolo zástupů klusajících mužů a hrozil trestem každému, kdo zaostával za ostatními. V pochodu pokračovali i v noci a zastavili se teprve po padesáti mílích. Ráno Nortah přivedl do Vélinova stanu Caru, která mu přednesla svůj návrh. 

	„Musím zdůraznit, lorde,“ varovala ho dívka, „že nedokážu předpovědět důsledky. Můžu na město seslat déšť, ale co se stane potom…“ Bezradně pokrčila rameny. „Když jsem byla malá, naši vesnici trápilo sucho, které zničilo veškerou úrodu, a matka říkala, že v zimě pomřeme hlady. To už jsem o svém daru něco věděla, vyráběla jsem si malé vzdušné víry a občas jsem z mraků sestavovala pěkné obrázky. A tak jsem vytvořila velký oblak, přivolala jsem další, aby se k němu připojily, a začalo pršet. Tři dny pršelo a lidé se radovali. Pak déšť ustal a rybníček zamrzl. Bylo to uprostřed léta. Krátce nato mě našel Erlin a pověděl mým rodičům o místě na severu, kde budu v bezpečí.“ 

	„Nemusíte to dělat,“ upozornil ji Vélin. „Dobře vím, jaká cena se za naše dary platí.“ 

	„Nešla jsem tak daleko jen proto, abych se dívala, lorde.“ 

	Počkal, dokud mraky nebyly nad Alltorem. Pak spatřil šedivou clonu naznačující, že se spustil déšť. Píseň zněla silně, zpívala Revinu melodii s hrdostí, ale také s varováním. Čas se krátí. 

	♦ ♦ ♦ 

	„Přesila nejméně dva na jednoho,“ oznámil hrabě Marven radě kapitánů. „S každou hodinou se zvětšuje, neboť proti nám stahují další muže z Alltoru. Vzhledem k protivníkově síle, lorde, nemohu jinak, než navrhnout klamavou strategii.“ Ukázal do středu Harlickovy mapy, na níž byl vyobrazen volarský tábor nyní ležící jen pár set kroků od nich. Řady Svobodných rytířů a Varitajů jim bránily v cestě k Alltoru a z obou stran je obklopovala početná křídla jízdy. „Pěchotu necháme na místě a Eorhily vyšleme k západnímu břehu, aby odlákali jejich pozornost. Nilsélinská jízda a Severní garda současně vyrazí na západ. Nepřítel bude nucen přeskupit řady, což nám dá příležitost k útoku zhruba tady.“ Přesunul prst k pravé straně volarské linie. „Tvrdě na ně udeříme a pak se stočíme k západu, kde se spojíme s kavalerií, zatímco Eorhilové napadnou východní křídlo. Mělo by to zaměstnat dost jejich sil, abychom získali trochu času pro město. Potom se můžeme stáhnout do lesa, kde naši sordajští přátelé jejich pěchotě dozajista ukáží, zač je toho loket. Zatáhneme je do malých bitev, pastí a tak podobně. Nebude to rychlé, spíš než dny to potrvá týdny, ale myslím, že to je cesta k vítězství.“ 

	„Alltoru už nezbývají žádné týdny,“ podotkl Nortah. „Dokonce ani dny.“ 

	„A my zase nemáme dost lidí, drahý kapitáne,“ opáčil Marven, v jehož hlase byla znát únava z uplynulého týdne. „Abychom prolomili jejich linii, potřebovali bychom dvakrát tak velikou armádu.“ 

	„To jsme urazili takovou cestu jen proto, abychom tady běhali po lesích a město zatím padlo?“ Nortah si znechuceně odfrkl. 

	„A co řeka?“ vložil se do hovoru Adal. „Můžeme postavit čluny. Jsou mezi námi mnozí, kteří to umějí. Na nich bychom mohli do města poslat posily.“ 

	„Než se dostaneme přes řeku, ve městě už nikdo nezbude,“ odtušil Nortah. „Pokud se nám vůbec podaří proklouznout okolo té nestvůry kotvící na řece.“ 

	Když jim nad hlavami zahřmělo, Vélin vzhlédl ke střeše stanu. Cařina bouře nabírala na síle. Půda bude brzy tak promáčená, že kavalerie bude k ničemu. Zašel do zadní části stanu, kde na pryčně ležel jeho plátěný ranec. Zatímco se kapitáni dál přeli, rozvázal uzly a vybalil meč. Když sevřel pochvu v dlani, píseň se vzedmula radostí. Meč mu padl do ruky jako ulitý. Jakmile si ho připjal na záda a pocítil jeho známou tíhu, uvědomil si, že hlasy jeho druhů umlkly. 

	„Lorde?“ oslovila ho Dahrena, poté co vyšel ze stanu. Zamířil k Ohnivcovi, vyhodil mu sedlo na hřbet, upevnil ho a vedl koně k vyrovnaným řadám pěchoty. 

	„Co chcete dělat?“ Mírně zadýchaná Dahrena se mu postavila do cesty. Oči se jí leskly obavami a podezřením. Za ní stáli všichni kapitáni, většina přihlížela s údivem, jen ve výrazu Nortaha a Kenise bylo patrné chmurné porozumění. Podívali se jeden na druhého a pak se rozeběhli do různých směrů. Kenis zavolal svého seržanta a Nortah se Sněženkou v patách utíkal ke své rotě. 

	„Lorde?“ zopakovala Dahrena. 

	„Když létáte, vidíte duše jiných,“ řekl jí. „Ale viděla jste někdy svou vlastní?“ Ona jen mlčky zavrtěla hlavou. 

	„To je velká škoda.“ Vzal její obličej do dlaní a palcem jí přejel po tváři. „Protože já ji vidím a vím, že září velmi jasně. Budu vám vděčný, když se postaráte o mou sestru. Ona tohle nepochopí.“ Otočil se, vyhoupl se do sedla, dojel k první řadě armády, vyhledal standartu horníků a zastavil u ní. „Volné postavení!“ zavolal k okolním regimentům. „Shromážděte se okolo mě.“ 

	Důstojníci krátce zaváhali, ale pak zopakovali jeho rozkaz. Trvalo několik minut, než muži pěchoty společně se Sordaji Vélina obestoupili. 

	„Dospěli jsme do bodu,“ promluvil k nim, „kdy od vás nemohu žádat, abyste mě následovali jen z povinnosti. Každý muž i každá žena v této armádě si teď musí zvolit svůj vlastní směr. Co se mě týče,“ – otočil se v sedle a ukázal na deštěm smáčené město za volarskou linií – „já se chystám vjet do středu města. Je tam totiž má přítelkyně a já bych ji moc rád znovu viděl.“ 

	Sáhl za rameno, tasil meč a zvedl ho do výšky. Pod tmavnoucí oblohou nezbývalo mnoho světla, ocel se přesto zablýskala v posledních paprscích slunce. Rozhlédl se po tvářích svých spolubojovníků, bledých a uchvácených, a hovořil dál. „A zabiju každého, kdo se mi postaví do cesty. Kdo chce jít se mnou, je vítán.“ 

	Obrátil Ohnivce a pomalým krokem vyrazil kupředu. Za sebou slyšel rostoucí hluk, mezi mnoha rozkazy zaznívaly i hlasy Marvena a Adala. Nechal hlasy utichnout a soustředil se na píseň. Přejížděl očima po volarských řadách a čekal na nápěv poznání. Možná ho popravili za zbabělost. Když však jeho pohled ulpěl na jednom praporu nalevo od středu, ozvala se jasná melodie čistého strachu. Tak do toho, pomyslel si. Alespoň jsem poznal Alornis. 

	Kopl Ohnivce do slabin. Hřebec se vzepjal na zadních a pak se tryskem rozběhl vpřed. 

	♦ ♦ ♦ 

	Cestou k volarské linii jako by se čas zpomalil. Všechno před sebou viděl jako na dlani. Nízko létající ohnivé koule vrhané katapulty z lodí na řece, požáry ve městě doutnající v dešti, hustá a černá mračna nad Alltorem, jen občas přerušená bleskem. 

	Jak se hnal kupředu, dopadaly kolem něj šípy, jimž se díky písni snadno vyhnul. Zněla hlasitěji než kdy jindy. Počkal, až rozpozná bývalého zajatce, jehož strach ječel z druhé řady volarského praporu, a pak začal zpívat. Vložil do svého zpěvu každičký kousek zloby a krvežíznivosti. Ucítil, že píseň našla svůj cíl: když Svobodný rytíř spatřil přijíždějící postavu na koni ženoucí se s mečem v ruce přímo k němu, poslední zbytky jeho rozumu se roztříštily jako sklo. Řady praporu se začaly vlnit, jak se mladík dral dozadu. Sekal mečem po rukách, které se ho snažily zastavit, a ječel hrůzou. Několik vojáků v první řadě se ohlíželo, co se to děje. 

	Vlastně to nebylo nic podstatného, jen drobné zaváhání v jinak obdivuhodně disciplinované linii, dnes to však stačilo. 

	Ohnivec v nebojácném útoku rozeného válečného koně rozrážel muže a zadupával pomalé do země, zatímco Vélinův meč spustil vlastní píseň. Jedinou ranou zespodu rozsekl nějakému vojákovi obličej od brady až k čelu takovou silou, že čepel projela i přilbou, a hnal Ohnivce dál. Meč se nezadržitelně míhal vzduchem. Za ním zůstávali muži bez končetin a k jekotu bývalého zajatce, který se pořád jako šílený dral do bezpečí, se přidávali další. 

	Z davu se vynořil jeden veterán a s nelítostným výrazem pozvedl krátký meč, píseň však dnes viděla vše a včas Vélina varovala. O vteřinu později bojovník klesl na kolena a vyděšeně zíral na pahýl po svém zápěstí. Další Svobodný rytíř se rozmáchl proti Ohnivcovým nohám, za což si vysloužil švihnutí mečem, které ho připravilo o hlavu. 

	Prohnali se volarskou linií a Vélin zastavil Ohnivce v gejzíru rozvířeného bahna. Vyděšený Svobodný rytíř klečel v otevřené krajině a nehnutě zíral s vytřeštěnýma očima před sebe. Poslední zbytky rozumu ho opustily. Vélin obrátil koně a zjistil, že se ho Volaři chystají obklíčit. Blížili se s napřaženými meči a hrůzou v očích. 

	Vélin odněkud uslyšel smích a uvědomil si, že to je jeho vlastní. Pod nosem také ucítil pramínek krve, což mu prozradilo, že už zpíval dost dlouho. Nevšímal si toho a udeřil znovu. Rozjel se k nejbližšímu Svobodnému rytíři, zabil vojáky po obou jeho stranách, pak se stočil doprava, usmrtil muže, který vykřikoval rozkazy, a pak dalšího, který stál ztuhlý strachem. 

	Ovšem ne všichni byli tak vyděšení, asi desítka mužů vyskakovala a švihala meči ve snaze ho zastavit, píseň však Vélina varovala před každým útokem. Kryl se, uhýbal a zabíjel ve víru písně a krve, až Ohnivec hlasitě a bolestivě zařehtal a zvedl se na zadní. Z boku mu trčel šíp. Kůň stál na zadních ještě několik vteřin, couval a kopal kolem sebe a pak se v křeči svezl na kolena. Vélin se skutálel ze sedla, vyskočil na nohy, odrazil výpad a propíchl mečem náprsní krunýř muže, který střelu vyslal. Hvězdné stříbro projelo brněním bez větších potíží. 

	Uvolnil čepel a zastavil se vedle umírajícího koně. Ze všech stran ho obklopovali Svobodní rytíři pohánění kletbami důstojníků. Píseň spustila novou melodii, neladící a trochu divokou, avšak také plnou dravosti a nekonečné oddanosti. Znovu se rozesmál a Svobodní rytíři se zastavili. „Je mi líto, že generál nepřijal moji nabídku,“ řekl jim. 

	Pak mezi nimi přistála Sněženka a zuby a drápy trhala muže na kousky. Na chvilku se šelma zastavila pohledem u Vélina, píseň se vzedmula vřelým pozdravem, a vzápětí už byla pryč, klestíc si cestu největším shlukem Volarů. 

	Tou dobou už byla volarská linie v troskách. Asi dvacetiyardová zející díra byla pro Severní gardu a Orvenovy gardisty neodolatelným cílem. Vtrhli mezi nepřátele a brzy rozprášili celý prapor Svobodných rytířů. Kapitán Adal srazil k zemi běžícího Volara a pak se zastavil u Vélina stojícího u Ohnivcovy mrtvoly. „Jste raněn, lorde.“ 

	Vélin si sáhl pod zakrvácený nos a zavrtěl hlavou. „To nic není. Svolejte své muže a stočte se doleva, pošlete kavalerii proti jejich křídlu.“ 

	„Nemáte koně…“ namítal kapitán, ale to už Vélin vyrazil pěšky proti nejbližšímu volarskému praporu. 

	„Já si poradím,“ mávl rukou, aniž by se ohlédl. 

	♦ ♦ ♦ 

	Píseň se proměnila v neuhasitelný oheň, který živil Vélinovo běsnění mezi volarskými vojáky. Znovu a znovu zabíjel a uhýbal před výpady, které mu měly přinést smrt. Další prapor napadl zezadu. Byli to Varitajové, kteří ač neteční k hrůze, kterou kolem sebe šířil, postrádali instinkty, s jejichž pomocí by mohli čelit jeho schopnostem. Prosekal si cestu do jejich středu až k jejich veliteli, který na rozdíl od svých mužů cítil strach velmi dobře. Ve snaze uniknout z obležení bil svého koně do krve a oháněl se bičem. Nepomohlo to. 

	Prapor se okolo něj rozpadl, když na něj předák Ultin se svými horníky zaútočil zepředu. Muži z provincií dali průchod zlobě, která se v nich nahromadila během pochodu plného hrůzných výjevů. Varitajové odpověděli s automatickou přesností: shlukli se do těsné obranné formace a rvali se až do svého konce. 

	„Seřaďte se!“ zakřičel předák Ultin, jakmile zarazil svůj prapor do země za volarskou linií. „Seřaďte se za mnou!“ 

	„Odveďte je doleva!“ řekl mu Vélin a pak se zamračil, neboť spatřil jeho zděšený pohled. 

	„Vy…“ polkl Ultin, chvíli na Vélina jen zíral, pak zamrkal a odvrátil se. „Ano, lorde!“ 

	Vélin ucítil mokro na tvářích. Sáhl si k očním víčkům a na prstech mu zůstala krev. Zastavil se a pokusil se píseň utišit, jenže ta se místo toho rozezněla novou varovnou melodií. Zamířil doprava, kde se pěchota hraběte Marvena snažila odolat ukrutnému řádění menšího počtu mužů v lehké zbroji. Vélin si povšiml, s jakou ladností běží Volaři do bitvy. Většinou byli ke svému děsuplnému tanci vyzbrojení dvěma krátkými meči. Nilsélinci pod jejich náporem padali po desítkách. Slavní Kuritajové, pochopil, uhnul před letícím mečem, překulil se přes záda do kleku a přesekl šermíři podkolenní šlachu. Nilsélinci zařvali a sesypali se na raněného Kuritaje, který záhy zmizel v záblescích mečů a dýk. 

	Píseň se znovu vzedmula. Na Vélina se hnali tři Kuritajové současně, jeden zepředu a dva ze stran. Vélin zbavil píseň všech omezení a náhle se Kuritajové museli prodírat vzduchem plným bláta. Pohybovali se vpřed pomalu a těžkopádně a nechávali mu spoustu příležitostí k protiútoku. Když všichni tři padli do hlíny rozmáčené lijákem a z téměř totožných ran na hrdlech jim vytryskla krev, píseň trochu zeslábla. 

	Narovnal se a povšiml si Kuritaje, který ho zaraženě pozoroval. 

	Hlavu měl nakloněnou na stranu jako dítě, které poprvé vidí záhadné kouzlo. Podobný výraz spatřil i ve tvářích přihlížejících Nilsélinců. V tom zadrnčela tětiva a zvědavý Kuritaj padl k zemi s šípem v prsou. Jeho druhové se otočili, aby čelili nové hrozbě – Sordajům s Herou Drakilem v čele. Nilsélinci sice bojovali udatně, přežili však jen díky přesile, zatímco Sordajové zjevně takovou výhodu nepotřebovali. 

	Vélin sledoval, jak sordajský náčelník proklouzl pod čepelí krátkého meče, narovnal se a rozmáchl se kyjem. Úder byl tak silný, že se Kuritajovi rozletěla hlava na kousky. Ostatní Sordajové vyřídili zbytek. Kyje a meče vířily vzduchem a po pár okamžicích leželi všichni Kuritajové v blátě. 

	„Už chápu, proč les zůstává nedotčený,“ poznamenal Vélin, když se k němu náčelník sehnul. 

	„Potřebuješ léčitele, Beral Shak Ure,“ řekl a vytáhl ho na nohy. 

	Vélin se trochu zakymácel, neboť se píseň znovu rozkřičela. Do úst se mu nahrnula čerstvá krev. Reva! Otočil se k městu, přejel očima po náspu a zjistil, že brána je rozražená. „Potřebuji koně,“ hlesl. 

	Sordajům se nechtělo, ale hrabě Marven zastavil vedle nich, sesedl a podal Vélinovi otěže. „Stejně se mi bojuje líp na vlastních nohou,“ odtušil. Z rány na tváři mu vytékala krev. 

	„Seřaďte své muže,“ rozkázal Vélin a vyhoupl se do sedla. Z této vyvýšené pozice získal lepší přehled o průběhu bitvy. Viděl, že už se zapojila celá volarská linie. Jeho armáda ji prorazila na dvou místech, ve středu a vpravo, kde Nortahovi muži dali průchod své zlosti, zlikvidovali prapor Svobodných rytířů o dvojnásobném počtu vojáků a spojili se s Ultinovými horníky. Levá část zatím navzdory odvážné zteči Kenisovy královské armády odolávala. Změť koní za nimi, v hustém dešti sotva viditelná, svědčila o tom, že Sordajové pracují na oslabení volarské kavalerie. 

	„Jděte zezadu naproti královské armádě,“ poradil Marvenovi. Musel se přidržet hrušky, aby neupadl. „Hero Drakile,“ oslovil Sordaje, „rád bych se sešel se svou přítelkyní ve městě.“ 

	Obrátil Marvenova koně a tryskem vyrazil kupředu. Na okraji náspu spatřil cosi, co ho donutilo, aby se na okamžik zastavil. Na zemi tam s proříznutým hrdlem ležel onen zajatý Svobodný rytíř, v ruce svíral zakrvácený nůž a obličej měl zkřivený šílenstvím zrozeným z Vélinovy písně. 

	♦ ♦ ♦ 

	Od Harlicka věděl, že je násep dlouhý téměř přesně tři sta yardů. Teď se mu však zdálo, že se nějakým kouzlem prodloužil o několik mil. Ztěžka oddechoval a cítil, jak se krev z nosu, úst a očí vsakuje do haleny pod lehkou kroužkovou zbrojí. Po každých pár yardech krev vyplivl a nutil Marvenova koně do ještě rychlejšího tempa. 

	Trosky brány musel i s koněm přeskočit. Kopyta zvonila o dláždění a všude nacházel jen mrtvá těla a zkázu. Kolem se potácelo několik Volarů, kteří však nepředstavovali žádnou hrozbu, jejich oči prozrazovaly, že se pomátli na rozumu. Obránci postavili ve městě další hradby, takže aby se dostal dál, musel hledat místa, kudy dovnitř pronikli Volaři. Píseň zněla čím dál silněji a v rozhořčení z toho zdržení se v něm vařila krev. 

	Nedaleko katedrály mu nezbylo ni jiného než seskočit z koně, v ulicích totiž leželo tolik těl, že dokonce i Marvenův zkušený válečný kůň odmítal jít dál. Nakonec upadl na kolena vedle mladíka s krátkým mečem v zádech a se sekerou v bledé ruce. Sotva odrostlý chlapec. Přinutil se vstát a potácel se dál. V uších mu zněl hlomoz bitvy. Došel k rozlehlému prostoru, kde byly všechny budovy srovnány se zemí. Přes pět tisíc Volarů se pokoušelo zdolat další zeď. Podařilo se jim probourat jeden průchod, u něhož se hromadila těla, jak přímo mezi zdivem zuřil lítý boj. Další řev písně to potvrdil: byla tam a bojovala. Kde jinde by byla? 

	„My se o to postaráme,“ pronesl Hera Drakil, který se objevil vedle něj. Z okolních ulic přibíhali další a další sordajští válečníci. 

	„To budu moc rád,“ odvětil Vélin. 

	Když Sordajové zaútočili, volarská armáda vydala podivný zvuk, hlasitý vzdech plný naprostého zoufalství. Tolik dní trpěli mezi těmito zdmi jen proto, aby došli rychlé smrti z rukou válečníků, kterým se nemohli rovnat. 

	Vélin zavřel oči a zvuky boje zeslábly. Přestaň, nabádal píseň, jenže byl až příliš vyčerpaný a prochlazený. 

	„Nemusíš přede mnou klečet.“ 

	Stála nad ním, shlížela k němu s laskavým úsměvem a o rameno měla opřený renfélinský meč celý zbrocený krví. „To je on?“ zeptal se. 

	Reva zakroutila hlavou. „Nenašla jsem ho.“ 

	Před očima se mu objevily mžitky a na chvíli ho pohltila tma. 

	Když se znovu probral, ležel na zádech, její tvář jen několik palců od něj a na zakrvácený obličej mu kanuly její slzy. „Věděla jsem, že přijdeš.“ 

	Podařilo se mu zvednout ruku a pohladit ji po vlasech. Vidím, žes město držela dlouho. „Co bych to byl za bratra, kdybych nepřišel?“ Rozkašlal se a z úst mu na její tvář vylétly chomáče krve. 

	„NE!“ zaječela, když se znovu ponořil do tmy. „NE! Prosím, nedělej to…“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Chlad. Absolutní chlad, před jakým není úniku. Zařezával se mu pod kůži až k srdci. Přesto se nechvěl a od úst mu nestoupala pára. Když se mu rozjasnil zrak, zamrkal. Spatřil zeď. Otočil se a od podrážek jeho bot se nesla hlasitá a dlouhá ozvěna. Tak dlouhou ozvěnu ještě nikdy neslyšel. 

	Nacházel se ve čtvercové místnosti se stěnami z hrubě otesaného kamene a s jediným oknem na pravé straně. V jejím středu stál jednoduchý stůl z tmavého dřeva, jehož povrch se leskl, ačkoli nikde neviděl lucernu a oknem dovnitř nepronikalo žádné světlo. Za stolem seděla nějaká žena, která si ho prohlížela s výrazem, v němž se mísila zvědavost se vztekem. Před sebou měl prázdnou židli. 

	„Vím, kdo jsi,“ řekla žena a její hlas se opět nesl tou nepřirozeně dlouhou ozvěnou. 

	Vélin přistoupil k židli a zarazil se. Zaslechl nějaký tichý zvuk, plačtivé volání. Někdo opakuje mé jméno? 

	„Tak co, byl to Tokrev?“ Žena naklonila hlavu na stranu a přimhouřila oči. „Ne, to si nemyslím.“ 

	Měla tmavé vlasy, byla mladá a krásná, z očí jí sršela inteligence a tak hluboká zášť, jakou u nikoho ještě nikdy nespatřil. Připomnělo mu to tu bytost, která žila v Barkusovi, teď však viděl, že ve srovnání s ní to bylo jen zlomyslné dítě. 

	„Ty víš, kdo jsem já,“ odpověděl. „Kdo jsi ty?“ 

	Žena se suše zasmála. „Jsem ptačí zpěv v kleci. Stejně jako teď 

	ty.“ 

	Pokusil se přivolat píseň krve, pátral po nějaké melodii, ale nedočkal se. 

	„Tady žádné písně nejsou, lorde,“ řekla mu žena. „Žádné dary. 

	Jedině ty, které přinese on, a ty jsou zřídkakdy vítané.“ 

	„On?“ 

	Žena zkřivila tvář zlostí a udeřila dlaní do stolu. „Nehraj si se mnou! Nedělej ze sebe hlupáka! Ty moc dobře víš, kde jsi a kdo tě tady drží.“ 

	„Stejně jako drží tebe.“ 

	Žena se opřela a tiše se zasmála. „Jeho tresty jsou kruté, ale většinou nijak nápadité. Tato místnost, chlad, žádné rozptýlení kromě vzpomínek. A těch já mám hodně.“ Sáhla si na prsa, přejela si dlaní po kůži mezi ňadry a zahleděla se do prázdna. „Miloval jste někdy někoho, lorde?“ 

	Znovu uslyšel ten zvuk, tentokrát zřetelněji. Byl si jistý, že je to hlas opakující jeho jméno, vzdálený, ale povědomý. 

	Na její otázku neodpověděl. Přistoupil k oknu a zadíval se na měnící se krajinu. Rychle letící mraky na obloze nad vysokými horami. Sledoval, jak vrcholy pomalu klesají, svahy se zplošťují a zarůstají trávou, až se nakonec proměnily v nízkou pahorkatinu. 

	„Bez ustání se mění,“ prohlásila žena. „Hory, oceány, džungle. 

	Řekla bych, že jsou to místa, která kdysi znal.“ 

	„Proč tě sem zavřel?“ zeptal se Vélin. „Čím ses provinila?“ Přestala se hladit na hrudi a položila ruku zpátky na stůl. „Milovala jsem a nebyla jsem za to milována. To byl můj 

	prohřešek.“ 

	„Takové jako ty už jsem potkal. Ty v sobě žádnou lásku nemáš.“ „Věřte mi, lorde. Takové jako já jste ještě nepotkal.“ Kývla ke stolu. 

	Před chvílí tam ta flétna nebyla, teď však ležela na lesklém povrchu. Byl to jednoduchý kostěný nástroj nesoucí stopy stáří a užívání, přesto věděl, že kdyby jej vzal a přiložil ke rtům, rozezněl by se mocným tónem. 

	„VÉLINE!“ 

	Teď už o tom nebylo pochyb, odněkud ho kdosi volal hlasem tak silným, že by rozdrtil i kámen. 

	„Vrátí ti ji,“ řekl žena a kývla hlavou k flétně. „Pro takové jako my není snadné žít bez písně.“ 

	Místnost se otřásla a zdivo se začalo bortit, jako by do něj zvenčí něco udeřilo. Malta a kámen se rozpadaly v prach a puklinami dovnitř pronikalo hřejivé bílé světlo. 

	„Vezmi si ji,“ vyzvala ho žena. „Až tě pošle zpátky, budeme zpívat spolu. A že to bude píseň.“ 

	Podíval se na flétnu a nenáviděl se za to, jak moc ji chce. „Máš nějaké jméno?“ zeptal se ženy. 

	„Sto, možná i víc. Ale moje nejoblíbenější je to, které jsem získala předtím, než jsem přijala Spojencovu nabídku. Na otcův příkaz jsem jednou zpustošila zemi na jihu, kde místní divoši dělali potíže. Byli velmi pověrčiví, mysleli si, že jsem čarodějnice. Říkali mi Elverah.“ 

	„Elverah.“ Znovu se podíval na flétnu a stěna za ním se s hlasitým praskotem začala drolit. Pohlédl ženě do očí, usmál se a otočil se k flétně zády. „Budu si to pamatovat.“ 

	Když se stěna sesypala, místnost naplnilo světlo, které zahnalo chlad. „Vyřiď svému bratrovi, že by mě mohl zabít tisíckrát a nic by tím nezměnil!“ zakřičela za ním. 

	Světlo ho přivítalo vřelým objetím a vytáhlo ho z místnosti. Jako by se do něj vpíjelo a přinášelo s sebou vidinu známého obličeje. „Vy také záříte jasně,“ řekla mu Dahrena. „Najít vás bylo snadné.“ 

	Světlo zahnalo poslední zbytky chladu… pak se však znovu otřásl, neboť k němu dolehl další hlas. Tentokrát to nebyla ta žena, bylo to něco mnohem staršího, hlas prostý veškerého citu kromě jistoty. „My dva jsme spolu ještě neskončili.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Vzbudil se s výkřikem. Zmítal se a chvěl, byl tak unavený a promrzlý, že bylo s podivem, že ještě žije. Na prsou ucítil nějakou tíhu a zjistil, že mezi prsty se mu vlní dlouhé hedvábné kadeře. Dahrena zasténala a zvedla hlavu. Byla celá bledá a vyčerpaná. „Tak snadné,“ zopakovala tiše. 

	„Véline!“ Reva klečela vedle něj, usmívala se a plakala. Za ní viděl Heru Drakila s jeho válečníky. Sordaj měl ve tváři výraz hlubokého znepokojení. 

	„Já myslel, že pro tebe jsem Temný rytíř,“ pravil. 

	Reva se zasmála a políbila ho na čelo. Z očí jí kanuly slzy. „Žádný Temný rytíř není. Je to jen pohádka.“ 

	Plačící ji přitiskl k sobě a zapátral ve své mysli. Bylo mu jasné, co zjistí. Je pryč. Píseň mě opustila. 



	



	ČÁST PÁTÁ 

	Můj otec nikdy nebyl mužem, který by si liboval v zamyšlení nebo moudrých prohlášeních. Několik jeho spisů a obvykle strohá korespondence je skutečně suchopárné čtení, navíc rozpolcené hloupostmi vojenského života. Vzpomínám si však na jednu příležitost, která mi navždy zůstane v paměti. Prohlásil to té noci, kdy Marbellis padl. Stáli jsme na kopci, pozorovali plameny šlehající za hradbami a naslouchali křiku měšťanů, jak královská armáda dávala průchod své bestiální pomstychtivosti, a já cítil potřebu zeptat se ho, proč je tak vážný. Copak nás snad nedovedl k vítězství, které se zapíše do dějin? Pochopitelně jsem byl hodně opilý. 

	Můj otec ani na chvíli nespustil oči z týraného města 

	a odpověděl: „Každé vítězství je jen iluze.“ 

	 

	ALUCIUS AL HESTIAN, SEBRANÉ SPISY, 

	VELKÁ KNIHOVNA SJEDNOCENÉHO KRÁLOVSTVÍ 

	VERINEROVY ZÁPISKY 

	 

	„Napnout plachty!“ zaječel generál na kapitána lodi. „Říkal jsem napnout plachty! Rozpohybujte ten krám!“ 

	Když otroci začali plnit kapitánovy rozkazy, došel jsem k zábradlí. Zbytky armády byly zahnány k řece, Varitajové v tupé poslušnosti bojovali až do konce, zatímco Svobodní rytíři se v panice vrhali do vody. Asi půl míle na jih se Svobodná kavalerie bránila útoku mužů v zelených pláštích. Její velitel ji s obdivuhodným klidem vedl na ústup. Nicméně se to ukázalo být marnou snahou, neboť náhle se za nimi objevila početná skupina válečníků na koních, kteří stříleli z luků přímo ze sedla. Během pár chvil volarskou armádu opustily poslední pozůstatky disciplíny. Zůstal z ní jen vyděšený dav bez možnosti úniku. 

	Odvrátil jsem se od toho hrozivého výjevu a spatřil jsem na náspu osamělého jezdce, za nímž běžely tisíce mužů a žen s kyji a luky, kteří na sobě neměli žádnou zbroj. Na tu vzdálenost jsem jezdci nedohlédl do obličeje, ale o jeho totožnosti nebylo pochyb. 

	„Rychleji!“ řval generál do řinčení kotevního řetězu. „Jestli tahle loď nebude ještě dnes na moři, sedřu všem otrokům na palubě kůži ze zad!“ 

	„Víš to jistě?“ zeptala se Fornella, která stála kousek od stolku s mapami a v ruce držela pohár vína. „Návrat domů s tak úžasnými zprávami bych ti příliš nedoporučovala.“ 

	„My nepoplujeme domů,“ vyštěkl na ni. „Vracíme se do Varinsholdu, kde počkáme na další vlnu. Než se tam dostanou, postavím armádu, která tohle království srovná se zemí. Zapiš to, otroku!“ zavrčel na mě. „Já, generál Reklar Tokrev, tímto prohlašuji, že vyhubím všechny obyvatele této provincie…“ 

	Už jsem sahal po pergamenu, když vtom cosi upoutalo moji pozornost. Loď s napnutými plachtami konečně začala odplouvat po proudu. Posádka zůstávala hluchá k prosbám Svobodných rytířů plácajících se ve vodě. Překvapeně jsem zamžoural ke korábu, který se objevil v zátočině asi míli před námi. Viděl jsem v životě už dost lodí, abych na hlavním stěžni rozeznal meldenejský prapor. Velká černá vlajka signalizovala nepřítele na dohled. Výkřik z lanoví mi potvrdil, že to není pouhý přelud vyvolaný strachem. 

	„Lučištníci do zbraně!“ rozkazoval kapitán. „Připravte katapulty! Kuritajové na příď!“ 

	Za meldenejskou lodí se objevila další a pak ještě dvě. Ohlédl jsem se ke generálovi a s překvapením jsem si uvědomil, že mám před očima zbabělce. Veškeré odhodlání i vyrovnanost ho opustily. Byl zlitý potem a třásl se strachy. Tehdy jsem pochopil, že tento muž se nikdy doopravdy neúčastnil bitvy. Sledoval je, rozkazoval vojákům, ale sám nikdy v žádné nebojoval. Ta představa ve mně vyvolala smích, který se mi naštěstí podařilo ovládnout. Zbabělec nebo ne, dokud tato loď pluje, rozhoduje o mém životě. 

	Ovšem zatímco já dokázal své pobavení ovládnout, jeho žena nikoli. Stála u stolu s mapami, držela svitek, který jsem jejímu muži předal před nějakou dobou, a srdečně se smála jeho obsahu. 

	Generál k ní obrátil svůj horečnatý pohled. „Co to je?“ obořil se na ni. „Co tě tak pobavilo, ctěná ženo?“ 

	Ona mi se smíchem zamávala. „Jen radost z dobré investice.“ Generál se na mě podíval a vztek dodal jeho tvářím trochu barvy. „Opravdu? Jak to?“ 

	„Dovol mi, abych ti přečetla úryvek z nejspíš posledního díla slavného učence a básníka lorda Verniera Ališiho Somerena, nazvaného Óda na generála Reklara Tokreva podle Drakena.“ 

	Teatrálně se nadechla a bránila se smíchu. „Muž plný pýchy a zášti nemístné, jehož i manželka po právu zamítne, seděl si v bezpečí s děvkami a chlastem, písaře nutil velebit ho balastem…“ „Zmlkni,“ řekl jí generál tiše, ale ona četla dál. 

	„Své muže poslal do plamenů umřít, zatímco sám se chtěl falešnou slávou chlubit…“ 

	„Zavři hubu, ty nenávistná děvko!“ Přiskočil k ní, tvrdým úderem pěstí ji srazil k zemi, a když se pokusila vstát, kopl ji do břicha. „To máš za ty roky těch jedovatých poznámek!“ Znovu ji nakopl a ona se začala svíjet a dávit. „Za celé století ve tvé společnosti, drahá!“ Další kopnutí a u úst se Fornelle objevila krev. „Po prvním týdnu jsem věděl, že tě zabiju…“ 

	Nůž, který moje paní odhodila ve své kajutě, měl krátkou čepel, byl však velmi ostrý, a tak snadno pronikl generálovi do týla. Vyrazil ze sebe podivný skřek, trochu jako plačící dítě nadechující se k dalšímu vzlyku, a padl nosem přímo na palubu. Až do dnešních dnů mě velmi rmoutí, že zemřel tak rychle a že se nedozvěděl, kdo mu zasadil smrtelnou ránu. Nicméně už mnohokrát jsem se přesvědčil o tom, že jen málo z nás dojde takovému konci, jaký si zaslouží. 

	Fornella vyplivla krev na podlahu a zvedla ke mně unavené oči. „Poslední polibek… asi nepřichází… v úvahu, co?“ 

	Za sebou jsem uslyšel kroky. Ohlédl jsem se a spatřil dva Kuritaje s krátkými meči v rukou. Chystal jsem se utíkat k zábradlí a pokusit se zachránit skokem do řeky, pak se však do podlahy vedle mě zarazil šíp, po kterém následovalo mnoho dalších. Když oba Kuritajové padli bez života k zemi, vrhl jsem se ke stolu a ukryl jsem se pod ním. Podíval jsem se na Fornellu, která vyděšeně vzlykala. Šíp ji připíchl za šaty k palubě. Rád bych tvrdil, že jsem ji chytil za ruce a zatáhl do bezpečí z čiré galantnosti, to by však byla lež. Věděl jsem, že bude pro Meldenejce cenná, a doufal jsem, že když jim ji předám živou, mohl bych se od nich dočkat jistých výhod. 

	Choulili jsme se k sobě v záplavě šípů. Brzy na palubu přistálo něco těžšího a okolí zaplavily horko a dým. Další šípy, další rány. Fornella se ke mně tiskla, ačkoli nechápu, jakou útěchu jí to přinášelo. Brzy se paluba naklonila do znepokojivého úhlu a krupobití šípů přehlušilo řinčení zbraní. Zotročený námořník padl mrtev jen stopu od stolu. Z rány na krku se mu pořád řinula krev. Vyzývavé a zlostné výkřiky brzy vystřídalo volání o milost. 

	Snad na celé věky zavládlo ticho, do něhož nakonec někdo promluvil jazykem Sjednoceného království s meldenejským přízvukem. „Uhasit ohně!“ rozkázal autoritativně. „Belráte, jděte dolů a dorazte všechny, kdo jsou ještě ozbrojení. A prohlédněte trup. Byla by škoda o takové plavidlo přijít.“ 

	U stolu se zastavil pár vysokých bot, naleštěných a zářivých navzdory skvrnám od krve. Fornella zakašlala a chytila se za břicho. 

	Boty se pohnuly a pod deskou stolu se objevila známá tvář, pohledná, zarostlá plnovousem, se zlatými vlasy a s modrýma očima. 

	„Nuže, lorde,“ řekl Štít, „řekl bych, že se od vás dočkám zajímavého vyprávění.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Jak rozkázal, oheň byl brzy uhašen a jeho první důstojník se vrátil z podpalubí se zprávou, že trup zůstal nedotčen. „Výtečně!“ zaradoval se Štít a pohladil nádherné vyřezávané zábradlí. „Viděl jste někdy něco takového, Belráte? Koráb, který přepluje celý svět.“ 

	„Jmenuje se Hněv bouře,“ řekla Fornella v jazyce království se silným přízvukem. 

	Štít se k ní otočil s výrazem temného příslibu. „Dostane takové jméno, jaké jí vyberu. A vy nebudete mluvit, dokud vás nevyzvu.“ Pak se rozzářil. „A právě teď sem přichází její jmenovkyně.“ Vyrazil vstříc zvláštní skupině lidí přicházejících na palubu z meldenejského korábu. 

	Jako první přišli dva muži s meči v rukou, jeden urostlý se zvířecími rysy, druhý mnohem mladší, ale očividně zkušený v boji. Oba přehlédli výsledky toho masakru bez známky znepokojení. 

	Hromotluk se otočil a uklonil se třem ženám, z nichž jedna okamžitě upoutala pohled všech přítomných. Byla štíhlá a vzpřímeně se nesla v jednoduchých šatech a lehké kroužkové košili. Na hlavě měla hedvábný šátek. Kráčela po palubě s jistotou a sebedůvěrou, která ostře kontrastovala s generálovou předstíranou vznešeností. 

	„Vítejte, Výsosti,“ – pozdravil ji Štít a hluboce se jí uklonil – „na palubě Královny Lyrny. Můj dar pro vás.“ 

	Žena přikývla a rozhlédla se bystrýma očima. „Ve flotile mého bratra byla jedna loď zvaná Lyrna. Zajímalo by mě, co se s ní stalo.“ Pak se odmlčela, neboť její pohled ulpěl na mně. Já měl poprvé příležitost spatřit jizvy, voskově skvrnitou kůži v horní části jejího obličeje a znetvořené ucho jen částečně skryté pod šátkem. 

	Sklopil jsem před ní zrak a poklekl na koleno se skloněnou hlavou, stejně jako jsem to před několika málo měsíci udělal v trůnním sále jejího bratra. „Výsosti,“ pozdravil jsem ji. 

	„Povstaňte, lorde,“ vyzvala mě a já zvedl oči k její rozesmáté tváři. „Myslím, že máme domluvenou schůzku.“ 

	KAPITOLA JEDNA 

	♦ LYRNA ♦ 

	Když ji člun dopravil na břeh, čekalo tam na ni možná padesát lidí. 

	Její příjezd nedoprovázely žádné oslavy, shromáždil se jen hlouček poněkud zpustošených lidí, kteří si s nedůvěrou v očích prohlíželi ženu s popálenou tváří a šátkem na hlavě. Štít stál na přídi a upřeně hleděl k vysoké postavě uprostřed hloučku. Je tak bledý, pomyslela si Lyrna, která nedokázala zpomalit tlukot svého srdce. Po Vélinově boku stála mladá žena s atletickou postavou a mečem na zádech. Dlouhé kaštanové vlasy jí vlály od tváře hladké jako porcelán. Lyrna ucítila v prsou osten žárlivosti. 

	Přestaň s tím, přikázala si. Královna se nad závist dokáže povznést. 

	Bylo ovšem těžké dívat se, jak se k němu ona žena tiskne a starostlivě krčí obočí. Mezi lidmi poznala několik dalších tváří: bratra Kenise, který podmračeně stál stranou ostatních. Al Melnu, mladého kapitána jezdecké gardy, jenž držel za ruku ženu s dlouhými tmavými copánky a čerstvou jizvou nad okem. A také adoptovanou dceru bývalého Pána věže, která se rovněž snažila držet co nejblíž u Vélina. 

	Kýl zaskřípal o rákosí na břehu a Ell-Nestra vystoupil z člunu. Jako vždy vysekl přihlížejícím ukázkovou úklonu. „Atheran EllNestra, Štít ostrovů,“ představil se, načež se neradostně usmál na onoho vysokého muže. „Ačkoli věřím, že nejméně jednoho z vás už znám…“ 

	Vélin si ho skoro ani nevšiml a s výrazem naprostého úžasu vyrazil vstříc Lyrně doprovázené Iltisem a Bentenem. Zastavil několik kroků od ní a zíral na ni v neskrývaném údivu. 

	Po chvíli zamrkal a klesl na kolena. „Výsosti,“ pronesl hlasem tak tichým a strnulým, až zapochybovala, zda opravdu patří jemu. 

	Obličej se mu rozzářil nevýslovnou úlevou. „Vítejte doma.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Vila krajského knížete byla snad jedinou budovou v Alltoru, která přestála obléhání beze škod. Když Lyrna procházela městem, všude viděla jen samou zkázu. Většina těl už byla odstraněna, za hradbami plálo mnoho ohňů a Cumbrélinci kopali bezpočet hrobů. Volarští mrtví byli odvezeni na dvoukolácích do kamenolomu ležícího několik mil jižně od města, který měl být později zasypán hlínou bez jediného slova uznání za jejich životy. Zdálo se, že generálova žena je jednou z pouhých pěti set přeživších z celé volarské armády. Teď stála před Lyrnou s obličejem staženým bolestí a držela se za břicho, do kterého ji kopal její nikým neoplakávaný manžel. Za ní stáli kapitáni armády a lady Reva se svým doprovodem. Byla to zvláštní skupina: starý gardista s licousy, který nějakou záhadou přežil obléhání, zkušený lučištník, jehož Vélin očividně znal z dřívějška, a asrélinská žena, jež vytrvale uhýbala před Lyrniným pohledem. Jakkoli byli odlišní, jejich vroucí oddanost nové Správkyni kraje odrážela náladu v celém městě. Musím se před ní mít na pozoru, rozhodla se Lyrna trochu lítostivě a usmála se na mladou ženu stojící po její levici. Království nemůže mít dvě královny. 

	Seděla ve vyřezávaném křesle na stupínku v panské síni. Lady Reva jí nabízela knížecí křeslo, ale o tom Lyrna nechtěla ani slyšet. „To patří vám, madam Správkyně.“ 

	Po její pravici stál Vélin s rukama složenýma na prsou a v jeho bledé tváři se zračilo takové vyčerpání, až se bála, že se každou chvíli zhroutí. Přesto celé hodiny předchozích slyšení a soudů prostál v pozoru, aniž by si slůvkem postěžoval nebo požádal o židli. 

	„Budeme mluvit v jazyce Sjednoceného království,“ oznámila 

	Lyrna generálově ženě. „Tak nám všichni porozumí.“ 

	Volarka přikývla. „Jak si přejete.“ Iltis k ní přikročil a zlostně se na ni zamračil. „Zajatkyně bude královnu oslovovat Výsosti,“ prohlásil. 

	Žena zkřivila obličej a rukou, jíž se držela za břicho, jí projela křeč. „Jak si přejete, Výsosti.“ 

	 

	
Uveďte své jméno,“ vyzvala ji Lyrna. „Fornella Av Tokrev Av Entril… Výsosti.“ 

	„Tímto jste shledána vinnou z šíření agrese proti království a vedení války proti nám bez spravedlivé příčiny, a to za použití prostředků překračujících hranice lidskosti. Odsuzuji vás k smrti.“ 

	Pozorně sledovala její tvář. Spatřila v ní trochu strachu, ale vůbec ne tolik, v kolik doufala. Může to být pravda, pomyslela si se vzpomínkou na Vernierovo vyprávění. Žije skutečně tak dlouho, že je pro ni smrt bezvýznamnou hrozbou? „Nicméně,“ pokračovala Lyrna, „lord Vernier se za vás přimluvil. Pověděl mi, že jste velmi rozumná žena, a přestože jste v klidu profitovala z hrůz šířených v tomto království, přímo jste se jich neúčastnila. Z tohoto důvodu k vám chci být milosrdná, ovšem pouze pod podmínkou, že bez váhání a pravdivě odpovíte na všechny otázky.“ Pak se naklonila dopředu, upřela na ženu pronikavý pohled a dodala ve volarštině: „A věřte mi, ctěná madam, že mezi námi jsou takoví, jimž zní lež jako výkřik a kteří dokáží z vaší hlavy vydolovat každé tajemství i poté, co vám ji usekneme.“ Ženin strach se trochu prohloubil. Přikývla, načež Iltis zadupal. „Přijímám vaše podmínky, Výsosti,“ dodala rychle. 

	„Dobrá.“ Lyrna se opřela a na okamžik sevřela prsty područky křesla. „Brzy bude následovat podrobnější výslech v soukromí. Ovšem lord Vernier mi prozradil, že váš manžel hovořil o návratu do Varinsholdu, kde chtěl počkat na další vlnu. Co tím měl na mysli?“ 

	„Další vlnu posil, Výsosti,“ odpověděla Fornella bez váhání, čímž Lyrnu potěšila. „Armádu, která zabere celou zemi a připraví se na další krok.“ 

	„Další krok?“ Lyrna se zamračila. „Co by mohl být další krok po dokončení invaze?“ 

	Volarka se zavrtěla a potlačila nával bolesti. „Uchvácení této země bylo jen prvním krokem v mnohem rozsáhlejším plánu, Výsosti. Tato země skýtá jisté zeměpisné výhody k naplnění našeho konečného cíle.“ 

	Lyrně neušlo, jak se Vélin vedle ní narovnal. Soustředěně se na ženu mračil, pak si však zklamaně povzdechl. 

	„Lorde?“ obrátila se k němu starostlivě. 

	Odpusťte, Výsosti.“ Al Sorna se mdle usmál. „Jsem… velmi unavený.“ 

	Prohlédla si jeho tvář: propadlé tváře a zarudlé oči plné velkého smutku. Věděla, co vykonal předchozího dne, a očekávala, že se o tom brzy dozví celý svět. Uvažovala, jestli právě ono vražedné běsnění není příčinou jeho zármutku. Vždycky si myslela, že se podobnými malichernostmi, jako jsou pocit viny nebo beznaděj, netrápí. Nikdy na sobě nedával znát jakékoli výčitky. Ale teď… Že by to nakonec přece byl jenom člověk? 

	„Odpovězte jasně,“ vyzvala zajatkyni. „Co přesně je tento konečný cíl?“ 

	„Alpírské císařství, Výsosti.“ Fornella se zdála být překvapená tím, že si královna tuto očividně předem jasnou odpověď nedomyslela. „Invaze do tohoto království byla jen předstupněm k napadení Alpírského císařství. V létě příštího roku měla z přístavů této země vyplout armáda směřující k severnímu pobřeží Alpírie. Druhá, stejně silná armáda, měla současně udeřit na jižní hranici. A tak by byl naplněn dlouholetý sen volarského lidu.“ Žena se téměř neznatelně pousmála. „Je mi líto, Výsosti, ale musím vám prozradit, že tato invaze byla jen prvním tahem v partii mnohem většího významu.“ 

	„Ano,“ odpověděla Lyrna po krátkém zamyšlení. „V partii, kterou ukončím, až se budu dívat, jak Volar pohlcují plameny.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	Toho večera uspořádali hostinu. I přes dlouhé obléhání bylo cumbrélinské hlavní město dobře zásobeno, a tak dlouhý jídelní stůl ve vile přetékal jídlem a lahvemi kvalitního vína. „Jsou ze sbírky mého strýce,“ vysvětlila Reva. „Většinu už jsem rozdala lidem.“ 

	Stály spolu v zahradě vily nedaleko otevřených oken do jídelny. Iltis a Benten se od královny drželi nejdále na deset kroků. Ona Asrélinka, zjevně rádkyně bývalého i současného držitele knížecího titulu, zůstala stát těsně pod okny a zdánlivě nezúčastněně, ale s bystrým výrazem ve tváři přihlížela jejich rozhovoru. 

	„Madam nemá ráda víno?“ zeptala se Lyrna nové Správkyně kraje a otočila se zády ke zkoumavému pohledu její poradkyně. 

	Nesnáším ho.“ Reva se rozpačitě usmála, sepjala ruce a mírně sklonila hlavu. Bylo na ní vidět, že o etiketě téměř nic neví. Neustále zapomínala na oslovení, což ovšem Lyrně nijak nevadilo. 

	„Vybavuji si, že váš strýc na něj byl odborník,“ poznamenala. „Vzpomínám si, že mu stačilo jednou přičichnout a hned poznal ročník, vinohrad a dokonce i světovou stranu, na které hrozny vyrostly.“ 

	„Byl to opilec. Ale byl to můj strýc a hodně mi chybí.“ 

	„Zvlášť dnes, řekla bych.“ 

	Reva se krátce zasmála. „Já na to nejsem zvyklá.“ Rozmrzele se zamračila a dodala. „Ehm, Výsosti. Promiňte.“ 

	Lyrna se jen pousmála a ohlédla se k hostině. Byla to tichá událost, hosté hovořili jen tlumeným hlasem. Stále měli před očima hrůzy, jichž byli svědky, nebo své mrtvé přátele. Víno však mizelo rychle, především díky Nortahovi Al Sendalovi, který seděl na schodech před vilou, držel bratra Kenise okolo ramen a rozmáchlými gesty bryndal víno ze sklenice. „Je tam krásně, bratře. Otevřený pláně, výhled na moře a“ – spiklenecky na lorda maršála mrkl – „každej večer chodím do postele s krásnou ženou. Každej večer, bratře! A ty bys pořád radši zůstal v řádu.“ 

	„Ten muž mi dost leze na nervy,“ podotkla lady Reva. „Dokonce i když je střízlivý.“ 

	„Na mrtvolu toho namluví víc než dost,“ odtušila Lyrna. Podívala se po dalších hostech a všimla si, že jeden chybí. Po hodině strávené na hostině se odebral do tábora své armády. Vymluvil se na únavu, která na něm byla jasně patrná. Lady Dahrena odešla s ním, což Lyrnu dovedlo k myšlence, že možná na Správkyni kraje žárlila zbytečně. 

	„Co se stalo lordu Vélinovi?“ zeptala se jí. 

	Lady Revě se zjevně nechtělo odpovědět, v její porcelánové tváři se objevilo napětí. „Zachránil nás.“ 

	„Já vím. Nemohla jsem si však nevšimnout, jaké to na něm zanechalo stopy.“ 

	Při té nepříjemné vzpomínce Reva tiše sykla a stáhla rty. „Dovedl ty lesní lidi do města a oni pobili všechny Volary. Úplně všechny, během pár chvil. U Otce, kdybychom je tady měli během obléhání. 

	 

	
Našla jsem ho, když bylo po všem. On… hodně krvácel. Mluvili jsme spolu a on ztratil vědomí. Pak přišla lady Dahrena. Pohybovala se velmi zvláštně, měla zavřené oči, ale přesto k němu došla bez jediného klopýtnutí. Byla tak bledá… Padla na něj a já už si myslela, že jsou oba mrtví. Modlila jsem se, Výsosti. Ječela jsem modlitbu k Otci, bylo to tak nespravedlivé. A pak…“ Otřásla se a objala si tělo pažemi. „Pak oba procitli.“ 

	„Viděl to ještě někdo?“ 

	„Jenom ti lesní lidi. Vůbec se jim to nelíbilo.“ 

	„Nejlepší by bylo, kdyby to prozatím zůstalo jen mezi námi.“ 

	„Jak si přejete, Výsosti.“ 

	Lyrna ji pohladila po paži a zamířila zpět k vile. „Myslela jste to vážně?“ zeptala se Reva. „Že vypálíte jejich město?“ 

	Lyrna se zastavila a přikývla. „Každé slovo.“ 

	„Než tohle všechno začalo, byla jsem si tak jistá správností svého směřování. Měla jsem poslání, vydala jsem se na svatou výpravu posvěcenou samotným nebeským Otcem. Teď…“ Mladá Správkyně se zamračila a náhle vypadala o mnoho let starší. „Já… udělala jsem tady spoustu věcí. Při obraně města… Myslela jsem si, že je to tak správně, a tak jsem to udělala, ale teď nevím. Říkám si, že jsem zaměnila zlobu za právo a vraždu za spravedlnost.“ 

	„Ve válce se tyto věci neliší, madam.“ Otočila se a vzala Revu za ruku. „Také jsem udělala spoustu věcí a všechny bych udělala znovu.“ 

	♦ ♦ ♦ 

	„Ráda bych si vyšla na procházku, pánové,“ řekla Bentenovi 

	a Iltisovi o chvíli později. „Prohlédnout si svoji novou armádu.“ 

	Iltis se jako vždy promptně uklonil, zatímco Benten vší silou potlačoval zívnutí. „Je na vás pozdě, lorde?“ zeptala se ho. 

	„Omlouvám se, Výsosti,“ vykoktal a postavil se do pozoru. „Jsem vám k slu…“ 

	Umlčela ho mávnutím ruky. „Jděte do postele, Bentene.“ Jako mnohým jiným hostům, i Oreně zachutnalo knížecí víno. „Půjdeme s vámi, Výsosti.“ Trochu se jí motal jazyk a měla mírně zakalený zrak. „Mám ráda vojáky.“ 

	„Uložím ji do postele,“ řekla Murela, načež vzala dvorní dámu za ruku a táhla ji do vily, i přes její plačtivé kňourání: „Já chci vidět vojáky.“ 

	„Moc dlouho netruchlila,“ poznamenal Iltis, jakmile odešly. 

	„Každý truchlíme jinak, lorde. Půjdeme?“ 

	„Je tady něco, co bych vám měl říct, Výsosti,“ promluvil k ní, když přecházeli po náspu. „Týká se to lorda Al Sorny.“ 

	„Skutečně? O co jde?“ 

	„Už jsme se spolu setkali. Vlastně dvakrát. Jednou v Linéši, kde mi udělal tohle“ – ukázal na svůj znetvořený nos – „a jednou před několika měsíci, kdy jsem…“ 

	Lyrna se zastavila a podívala se na něj se zdviženým obočím. „Pokusil jsem se ho zabít,“ dokončil její osobní strážce. „Kuší.“ 

	Nad vodní hladinou se rozlehl její zvonivý smích, zatímco Iltis stoicky mlčel. „Tak proto jste byl s Ferminem v žaláři,“ pochopila. 

	„Bylo to mé jediné pochybení. A ujišťuji vás, že už se nebude opakovat. Byl jsem pravověrným a zaslepeným služebníkem Víry. Teď… mám jiné přesvědčení.“ 

	„V to tedy doufám.“ Šli dál podél břehu, kde v rákosí pořád leželo pár nafouknutých mrtvol páchnoucích hnilobou. Po dešti se nezvykle ochladilo. Lyrně od úst stoupala pára, a na vodní hladině se okolo těl dokonce vytvořila tenká vrstva ledu. 

	„Led v létě,“ prohlásila a zastavila se, aby si ho lépe prohlédla. „Tedy v pozdním létě. Přesto je to velmi zvláštní.“ 

	„Nic takového jsem nikdy neviděl, Výsosti,“ přitakal Iltis a nahnul se nad led. „Za celý svůj ži…“ 

	Vtom se mu do ramene zabodl šíp a srazil ho k zemi. Lyrna se díky instinktům získaným v posledních měsících okamžitě přikrčila, a tak jí druhý šíp proletěl nad hlavou a odrazil se od ledu. Jsou blízko, domyslela si podle úhlu, pod jakým šíp přiletěl. Iltis ležel několik stop od ní a se zaťatými zuby se snažil vytáhnout svůj meč. Lyrna zavrtěla hlavou, zvedla ruku a pátrala očima v dlouhé trávě. Iltis se přestal hýbat a zakousl se do svého pláště, aby neskučel bolestí. 

	Nos ho pořád u sebe. Před hostinou si dýku připjala na lýtko, a to i přesto, že se nesluší, aby u sebe královna nosila zbraň. Vytáhla ji a skryla čepel pod předloktím, aby se neleskla ve světle měsíce. Čekala. 

	Něco přes dvacet kroků od nich se z trávy zvedly dvě postavy, jedna vysoká a druhá podsaditá. Vysoký muž držel dlouhý luk s šípem nasazeným v tětivě, ten podsaditý si nesl sekeru. Postupovali pomalu a podsaditý chlapík se zasmál. „Měls mému slovu věřit víc, můj svatý příteli. Říkal jsem ti, že nás k ní Otec dovede.“ Teď už ho viděla, měl hustý plnovous a plešatou hlavu. Vycenil zuby a vesele zavolal. „Ukažte se, Výsosti. Jen vám chceme vzdát hold.“ 

	Ještě kousek. Svěsila ruku a nechala si čepel sklouznout do dlaně. 

	„Ale no tak, nedělejte potíže,“ brblal vousáč. „Děláme to pro vás. 

	To opravdu chcete prožít celý život s takovou tváří?“ 

	Iltis s řevem vyskočil na nohy, vytrhl meč z pochvy a vysoký muž se k němu otočil s nataženým lukem. Lyrna zahlédla úzký pohledný obličej stažený nenávistí. 

	Byl to její nejlepší hod, nůž opsal dokonalý oblouk a zabodl se útočníkovi do krku. Když padl k zemi, tětiva se uvolnila a šíp se ztratil někde v trávě. Iltis spěchal k podsaditému muži, jenže po několika krocích s bolestným stenem upadl. Podsaditý muž se stále blížil, a tak Lyrna vzala meč z ochablého rytířova sevření, uchopila ho oběma rukama a rozmáchla se. Ocel zazvonila o ostří sekery a rána do tváře ji srazila k zemi. 

	„Že ale máte tvrdou hlavu, Výsosti,“ poznamenal podsaditý muž, načež si protáhl prsty a přistoupil k ní blíž. „Možná si ji nechám vycpat.“ 

	Ušklíbl se, nadhodil si sekeru, načež zbledl, neboť se mu něco zatočilo nad hlavou a stáhlo se mu to okolo krku. Vylétl do vzduchu, zachrčel, vypoulil oči a sekera mu vypadla z ruky. Lyrna vstala, vyplivla krev a spatřila svalnatého mladíka s kudrnatými vlasy. 

	Několika zručnými pohyby lano smotal a táhl zabijáka pryč. Chodidla podsaditého vraha bušila o zem. Když ho mladík přitáhl až k sobě, zapřel se o něj nohou a utáhl lano ještě silněji. Celou dobu se tvářil netečně. Mužův sípavý dech po chvíli utichl. 

	Lyrna šla k Iltisovi, který ztratil tolik krve, že byl celý bledý a ztrácel vědomí. „Děkuji, vojáku,“ obrátila se k svalnatému mladíkovi. „Prosím, můj ochránce potřebuje léčitele…“ 

	Když neodpověděl, zamračila se. Aniž by se zastavil, šel dál k ní, pořád s tím prázdným výrazem ve tváři. „Co…“ 

	Pohyboval se tak rychle, že nestačila uskočit. Mohutnýma rukama ji popadl za ramena a přitáhl si ji k sobě. Hleděla mu do očí, jimiž těkal po jizvách v její tváři, neviděla však nic než odhodlání. „Zraněná,“ pronesl, načež ji objal pažemi a přitiskl ke své svalnaté hrudi. 

	A ona vzplála. 


Příloha I. 

	♦ POSTAVY ♦ 
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	Malcius Al Nieren ♦ král Sjednoceného království 

	Lyrna Al Nierenová ♦ Malciova sestra, princezna Sjednoceného království 

	Ordella Al Nierenová ♦ Malciova manželka, královna 

	Sjednoceného království 

	Janus Al Nieren ♦ Malciův syn, dědic trůnu 

	Dirna Al Nierenová ♦ Malciova dcera, princezna Sjednoceného království 

	 

	Šlechtický rod Sornů 

	Vélin Al Sorna ♦ bývalý bratr Šestého řádu, královský rytíř a Pán věže v Severních provinciích 

	Alornis Al Sornová ♦ malířka a Vélinova sestra 

	 

	Severní provincie 

	Dahrena Al Myrnová ♦ První rádkyně Pána věže 

	Adal Zenu ♦ kapitán Severní gardy 

	Kehlan ♦ léčitel a bratr Pátého řádu 

	Hollun ♦ účetní a bratr Čtvrtého řádu 

	Orven Al Melna ♦ kapitán Třetí roty Královské jezdecké gardy 

	Harlick ♦ knihovník a bratr Sedmého řádu, archivář Severní věže 

	Nortah Al Sendal ♦ učitel a bývalý bratr Šestého řád, Vélinův přítel 

	Sella Al Sendalová ♦ Nortahova manželka 

	Artis Al Sendal ♦ syn Selly a Nortaha 

	Lorena Al Sendalová ♦ dcera Selly a Nortaha 

	Sněženka ♦ válečná kočka 

	Moudrý medvěd ♦ šaman Medvědích lidí 

	Sanéš Poltar ♦ náčelník Eorhilů 

	Moudrost ♦ členka eorhilské rady starších 

	Insha ka Forna (Ocel v záři měsíce) ♦ eorhilská válečnice Ultin ♦ předák horníků v Hajerově rokli, později kapitán Prvního regimentu Armády severu 

	Davern ♦ loďař, později seržant Armády severu 

	Cara ♦ obyvatelka Nehrinova mysu 

	Lorkan ♦ obyvatel Nehrinova mysu 

	Marken ♦ obyvatel Nehrinova mysu 

	Pletač ♦ obyvatel Nehrinova mysu 

	 

	Šestý řád Víry 

	Sollis ♦ mistr šermu a bratr velitel ve Skellanském průsmyku 

	Kenis Al Nysa ♦ bratr Šestého řádu, královský rytíř a lord maršál 

	Třicátého pátého pěšího regimentu 

	Frentis ♦ bratr Šestého řádu, Vélinův přítel 

	Grélin ♦ mistr zásobování a bratr Šestého řádu 

	Rensial ♦ mistr jezdectví a bratr Šestého řádu 

	Ivern ♦ bratr Šestého řádu sloužící ve Skellanském průsmyku 

	Hervil ♦ bratr Šestého řádu sloužící ve Skellanském průsmyku 

	 

	Alltor 

	Sentes Mustor ♦ cumbrélinský krajský kníže 

	Reva Mustorová ♦ Sentesova neteř 

	Velissa ♦ rádkyně cumbrélinského krajského knížete 

	Arentes Varnor ♦ lord velitel městské gardy Bren Anteš ♦ lord velitel lučištníků 

	Harin ♦ léčitel a bratr Pátého řádu, mistr kostí 

	Arken ♦ asrélinský mladík, Revin přítel 

	Předčítač ♦ hlava Církve nebeského Otce 

	 

	Renfélin 

	Darnel Linel ♦ renfélinský krajský kníže 

	Hughlin Banders ♦ rytíř a renfélinský baron 

	Ulisa ♦ Bandersova nelegitimní dcera 

	Arendil ♦ Ulisin syn 

	Ermund Lewen ♦ Bandersův první rytíř 

	Rekus Wenders ♦ Darnelův první rytíř 

	 

	Urlišský les 

	Krysa ♦ lapka 

	Kačer ♦ lapka, Krysův kumpán 

	Illian Al Jervinová ♦ uprchlá otrokyně, Davočina přítelkyně Číslo třicet čtyři ♦ bývalý číslovaný otrok a mučitel 

	Řezák ♦ věropes a Frentisův přítel 

	Černozubka ♦ fena věropsa a Illianina přítelkyně 

	 

	Ostatní 

	Alucius Al Hestian ♦ básník, přítel Alornis a Vélina 

	Nirka Al Smolen ♦ lord maršál Královské jezdecké gardy 

	Tendris Al Forne ♦ Princip Čtvrtého řádu 

	Janril Norin ♦ bard a bývalý nosič standarty Třicátého pátého pěšího regimentu 

	Ellora ♦ tanečnice a Janrilova manželka 

	hrabě Marven ♦ velitel Nilsélinského kontingentu Armády severu Jehrid Al Bera ♦ Pán věže na jižním pobřeží 

	 

	LONACKÉ PANSTVÍ 

	 

	Mahlessa ♦ Nejvyšší kněžka a vládkyně Lonakhim 

	Davoka ♦ válečnice klanu Černá řeka, služebnice z Hory, Lyrnina přítelkyně 

	Kirala ♦ lovkyně klanu Černá řeka a Davočina sestra 

	Alturk ♦ Tahlessa klanu Šedých jestřábů 

	Mastek ♦ válečník klanu Šedých jestřábů 

	 

	ALPÍRSKÉ CÍSAŘSTVÍ 

	 

	Aluran Maxtor Selsus ♦ císař 

	Emeren Nasur Ailersová ♦ bývalá císařova chráněnka 

	Vernier Ališi Someren ♦ císařský kronikář 

	Neliesen Nester Hevren ♦ kapitán císařské armády 

	 

	VOLARSKÉ IMPÉRIUM 

	 

	Arklev Entril ♦ člen volarského vládního Senátu 

	Reklar Tokrev ♦ generál Dvacátého sboru armády Volarského impéria 

	Fornella Av Entril Av Tokrev ♦ Arklevova sestra, Reklarova manželka 

	Vastir ♦ dohlížitel ve výcvikových jámách, zaměstnanec Arkleva 

	 

	MELDENEJSKÉ OSTROVY 

	 

	Atheran Ell-Nestra ♦ meldenejský námořní kapitán a Štít ostrovů 

	Carval Ell-Nurin ♦ Loďař a kapitán Červeného sokola 

	Belrát ♦ kapitán Mořské šavle 

	 

	SORDAJOVÉ 

	 

	Nersus Sil Nina (Píseň větru) ♦ pradávná legendární věštkyně 

	Hera Drakil (Červený jestřáb) ♦ náčelník 

	Příloha II. 

	♦ PRAVIDLA VÁLEČNÍKOVY LSTI ♦ 

	Standardní asrélinská hrací sada obsahuje tyto karty (v pořadí podle významu): 

	 

	Vlčí král ♦ hodnota: 12 

	Růžová královna ♦ hodnota: 11 

	Hadí princ ♦ hodnota: 10 

	Lesní pán ♦ hodnota: 9 Krkavčí dáma ♦ hodnota: 8 Rudý kapitán ♦ hodnota: 7 Černý seržant ♦ hodnota: 7 Zlatý gardista ♦ hodnota: 7 

	Zelený lučištník ♦ hodnota: 7 

	Bílý šermíř ♦ hodnota: 7 

	Slepý kovář ♦ hodnota: 6 

	Usměvavý kameník ♦ hodnota: 6 

	Nešťastně zamilovaný mlynář ♦ hodnota: 6 

	Šťastný tkadlec ♦ hodnota: 6 

	Plačící posluhovačka ♦ hodnota: 6 Vyjící vlk ♦ hodnota: 5 

	Plachtící jestřáb ♦ hodnota: 5 

	Hodující krkavec ♦ hodnota: 5 

	Vzpínající se kůň ♦ hodnota: 5 

	Stočený had ♦ hodnota: 5 

	Palác ♦ hodnota: 4 

	Trůn ♦ hodnota: 4 

	Hrad ♦ hodnota: 4 

	Koruna ♦ hodnota: 4 

	Svitek ♦ hodnota: 4 Zkřížené meče ♦ hodnota: 3 

	Otrávený pohár ♦ hodnota: 3 

	Zkrvavená dýka ♦ hodnota: 3 

	Natažený luk ♦ hodnota: 3 

	Zářící sekera ♦ hodnota: 3 

	Svíce ♦ hodnota: 2 

	Kniha ♦ hodnota: 2 

	Dalekohled ♦ hodnota: 2 

	Tlouk ♦ hodnota: 2 

	Brk ♦ hodnota: 2 

	Šedý koráb ♦ hodnota: 1 

	Veselý námořník ♦ hodnota: 1 

	Blížící se bouře ♦ hodnota: 1 

	Tmavnoucí moře ♦ hodnota 1 

	Utopenec ♦ hodnota: 1 

	 

	Válečníkovu lest může hrát až pět hráčů. Rozdávající na začátku zamíchá karty a každému hráči jich rozdá šest. Každý hráč smí vybrat dvě karty a vyměnit je za jiné z balíčku. 

	Hráč po levici rozdávajícího určuje první sázku nebo skládá karty a tak dále, až všichni hráči vsadí nebo složí karty. V dalším kole mají hráči možnost sázky zvýšit nebo jejich výši ponechat. Pokud nikdo nezvýší, odkryjí se karty a vítězí hráč se sadou karet o nejvyšší hodnotě. Pokud někdo z hráčů zvýší, ostatní musí dorovnat, chtějí-li zůstat ve hře. Sázení pokračuje, dokud všichni hráči nedorovnají do stejné výše, poté se odkryjí karty a vítězí hráč se sadou karet o nejvyšší hodnotě. 

	Hráč, který si vytáhne Lesního pána a pět karet válečné sady (Červený kapitán, Černý seržant, Zlatý gardista, Zelený lučištník a Bílý šermíř), drží Válečníkovu lest a stává se vítězem. V ostatních případech se hodnota sady určuje součtem bodových hodnot všech karet. Pokud dva či více hráčů drží karty o stejné bodové hodnotě, vítězí ten, kdo má významnější karty. Např. hráč, který drží Vlčího krále a karty o celkové hodnotě třiceti bodů, vítězí nad hráčem s Růžovou královnou a kartami o celkové hodnotě také třicet bodů. 
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